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Le présent projet de loi réforme la législation rela-
tive aux marchés publics.

Une réforme est devenue nécessaire pour assurer
la transposition des nouvelles directives européen-
nes 2004/17/CE et 2004/18/CE adoptées par le Par-
lement européen et le Conseil le 31 mars 2004 et
apporter des précisions utiles résultant de la jurispru-
dence de la Cour de Justice des Communautés euro-
péennes. Sur la proposition de la Commission des
marchés publics, il est proposé d’abroger la loi du 24
décembre 1993 afin de maintenir une structure cohé-
rente et une suite logique dans les dispositions de la
loi.

Dit wetsontwerp voorziet in een hervorming van de
wetgeving overheidsopdrachten.

Deze hervorming is noodzakelijk om de omzetting
van de Europese richtlijnen 2004/17/EG en 2004/18/
EG van het Europees Parlement en de Raad van 31
maart 2004 te verzekeren, en om de nodige verdui-
delijkingen aan te brengen ingevolge de rechtspraak
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeen-
schappen. Op advies van de Commissie voor de
overheidsopdrachten wordt voorgesteld de wet van
24 december 1993 op te heffen, dit met het oog op
het behoud van een coherente structuur alsook een
logische ordening van de wetsbepalingen.

RÉSUMÉ SAMENVATTING

DE SPOEDBEHANDELING WORDT DOOR DE REGERING GEVRAAGD

OVEREENKOMSTIG ARTIKEL 80 VAN DE GRONDWET.
LE GOUVERNEMENT DEMANDE L’URGENCE CONFORMÉMENT À L’ARTICLE

80 DE LA CONSTITUTION.
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De Regering heeft dit wetsontwerp op 30 januari
2006 ingediend.

De «goedkeuring tot drukken» werd op 2 februari
2006 door de Kamer ontvangen.

Le Gouvernement a déposé ce projet de loi le
30 janvier 2006.

Le «bon à tirer» a été reçu à la Chambre le 2 février
2006.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

De wet van 24 december 1993 betreffende de
overheidsopdrachten en sommige opdrachten voor aan-
neming van werken, leveringen en diensten betekende
een hervorming van de wetgeving betreffende de
overheidsopdrachten. Deze hervorming was noodzake-
lijk geworden ingevolge diverse Europese richtlijnen
betreffende de coördinatie van de procedures voor het
plaatsen van overheidsopdrachten voor de uitvoering
van werken (89/440/EEG tot wijziging van richtlijn 71/
305/EEG), voor leveringen (88/295/EEG tot wijziging van
richtlijn 77/62/EEG) en voor dienstverlening (richtlijn 92/
50/EEG).

Bovendien werden in richtlijn 90/531/EEG betreffende
de procedures voor het plaatsen van opdrachten in de
sectoren water- en energievoorziening, vervoer en
telecommunicatie, regels vastgelegd voor de gunning
van opdrachten betreffende diverse activiteiten uitge-
oefend in deze sectoren. Deze regels waren niet enkel
van toepassing op de overheden, maar ook op de pri-
vate entiteiten die daartoe bijzondere of uitsluitende rech-
ten genoten die door een overheid werden toegekend.

Deze richtlijn had tot doel te komen tot een echte
openstelling van de Europese markt voor deze over-
eenkomsten en tot een billijk evenwicht bij de toepas-
sing van de gunningsregels voor de opdrachten in deze
nutssectoren.

Bovengenoemde Europese richtlijnen, met uitzonde-
ring van richtlijn 92/50/EEG betreffende de opdrachten
voor dienstverlening, hebben in 1993, om redenen van
duidelijkheid en precisering een herziening ondergaan.

Het ging respectievelijk om:

– voor de overheidsopdrachten voor werken, richtlijn
93/37/EEG van 14 juni 1993 betreffende de coördinatie
van de procedures voor het plaatsen van overheidsop-
drachten voor de uitvoering van werken, waarbij richt-
lijn 71/305/EEG werd opgeheven;

– voor de overheidsopdrachten voor leveringen, richt-
lijn 93/36/EEG van 14 juni 1993 betreffende de coördi-
natie van de procedures voor het plaatsen van overheid-
sopdrachten voor leveringen, waarbij richtlijn 77/62/EEG
werd opgeheven;

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures
et de services avait réformé la législation des marchés
publics, réforme devenue nécessaire à la suite de plu-
sieurs directives européennes portant coordination des
procédures de passation des marchés publics de tra-
vaux (89/440/CEE modifiant la directive 71/305/CEE),
des marchés publics de fournitures (88/295/CEE modi-
fiant la directive 77/62/CEE) et des marchés publics de
services (directive 92/50/CEE).

En outre, la directive 90/531/CEE relative aux procé-
dures de passation des marchés dans les secteurs de
l’eau, de l’énergie, des transports et des télécommuni-
cations établissait des règles de passation pour les
marchés relatifs à plusieurs activités de ces secteurs,
règles dont le champ d’application couvrait non seule-
ment les autorités, mais s’étendait également aux enti-
tés privées qui bénéficiaient, pour ce faire, de droits
spéciaux ou exclusifs octroyés par une autorité publi-
que.

L’objectif de cette directive fut d’assurer une vérita-
ble ouverture du marché européen pour ces contrats et
un juste équilibre dans l’application des règles de pas-
sation des marchés dans ces secteurs d’utilité publi-
que.

Les directives européennes précitées, à l’exception
de la directive 92/50/CEE relative aux marchés de ser-
vices, ont fait l’objet, en 1993, dans un souci de clarté,
d’une refonte en y apportant des précisions.

Ce furent, respectivement,

– pour les marchés publics de travaux, la directive
93/37/CEE du 14 juin 1993 portant coordination des
procédures de passation des marchés publics de tra-
vaux, laquelle abrogeait la directive 71/305/CEE;

– pour les marchés publics de fournitures, la direc-
tive 93/36/CEE du 14 juin 1993 portant coordination des
procédures de passation des marchés publics de four-
nitures, laquelle abrogeait la directive 77/62/CEE;
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– voor de opdrachten in de sectoren water, energie,
vervoer en telecommunicatie, richtlijn 93/38/EEG van
14 juni 1993 die in de plaats is gekomen van richtlijn 89/
531/EEG wat de opdrachten voor werken en leveringen
betreft en waarvan het toepassingsgebied werd verruimd
tot de opdrachten voor diensten van dezelfde sectoren.

Richtlijn 92/50/EEG betreffende de coördinatie van
de procedures voor het plaatsen van overheidsop-
drachten voor dienstverlening, die van 18 juni 1992 da-
teerde, diende in 1993 niet te worden gewijzigd.

De multilaterale handelsbesprekingen in het kader van
de Uruguayronde (1986-1994) leidden tot het afsluiten
van een «Overeenkomst inzake overheidsopdrachten».
Bijgevolg was het noodzakelijk om, op het niveau van
de Europese Gemeenschap, de bestaande Europese
richtlijnen af te stemmen op de in deze Overeenkomst
aangegane verbintenissen. Dit gebeurde respectieve-
lijk bij richtlijn 97/52/EG van 13 oktober 1997 voor de
overheidsopdrachten voor werken, leveringen en dien-
sten en bij richtlijn 98/4/EG van 16 februari 1998 voor
de overheidsopdrachten en de opdrachten in de spe-
ciale sectoren.

Bovendien bleek het noodzakelijk de richtlijnen te
wijzigen teneinde, enerzijds, tegemoet te komen aan
het streven van de aanbestedende overheden en on-
dernemers naar vereenvoudiging en modernisering van
de richtlijnen en, anderzijds, de nodige verduidelijkin-
gen aan te brengen die voortvloeiden uit de rechtspraak
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen.

Om deze redenen vond zopas een nieuwe herzie-
ning van de Europese richtlijnen plaats: op 31 maart
2004 werden twee nieuwe richtlijnen van het Europees
Parlement en de Raad aangenomen.

Het gaat respectievelijk om:
– de richtlijn 2004/18/EG van 31 maart 2004 betref-

fende de coördinatie van de procedures voor het plaat-
sen van overheidsopdrachten voor werken, leveringen
en diensten;

Deze richtlijn bundelt de gunningsprocedures voor
deze overheidsopdrachten in één enkele tekst; ze zorgt
voor de opheffing van de richtlijnen 93/36/EEG, 93/37/
EEG en 92/50/EEG, met uitzondering van artikel 41 er-
van dat een wijziging inhoudt van richtlijn 89/665/EEG
van 21 december 1989 betreffende de toepassing van
de beroepsprocedures;

– pour les marchés dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications, la
directive 93/38/CEE du 14 juin 1993 s’est substituée à
la directive 89/531/CEE pour les marchés de travaux et
de fournitures et son champ d’application a été étendu
aux marchés de services de ces mêmes secteurs.

Quant à la directive 92/50/CEE portant coordination
des procédures de passation des marchés publics de
services, qui datait du 18 juin 1992, il n’y avait pas lieu
de la modifier en 1993.

Les négociations multilatérales du Cycle d’Uruguay
(1986-1994) ayant donné lieu à la conclusion d’un «Ac-
cord sur les marchés publics», il a été nécessaire, au
niveau de la Communauté européenne, d’adapter les
directives européennes existantes aux engagements
souscrits dans cet Accord. Cela eut lieu, respectivement,
par la directive 97/52/CE du 13 octobre 1997 pour les
marchés publics de travaux, de fournitures et de servi-
ces et par la directive 98/4/CE du 16 février 1998 pour
les marchés publics et les marchés dans les secteurs
spéciaux.

Par ailleurs, des modifications des directives se sont
avérées nécessaires pour, d’une part, rencontrer les
préoccupations de simplification et de modernisation des
directives souhaitées aussi bien par les pouvoirs adju-
dicateurs que par les opérateurs économiques et, d’autre
part, apporter des précisions utiles résultant de la juris-
prudence de la Cour de Justice des Communautés euro-
péennes.

Dès lors, une nouvelle refonte des directives euro-
péennes vient d’avoir lieu; deux nouvelles directives du
Parlement européen et du Conseil ont été adoptées le
31 mars 2004.

Il s’agit, respectivement, de
– la directive 2004/18/CE du 31 mars 2004 relative à

la coordination des procédures de passation des mar-
chés publics de travaux, de fournitures et de services.

Cette directive regroupe dans un seul texte les pro-
cédures de passation de ces marchés publics; elle
abroge les directives 93/36/CEE, 93/37/CEE et 92/50/
CEE, à l’exception de l’article 41 de celle-ci, article qui
modifie la directive 89/665/CEE du 21 décembre 1989
relative à l’application de procédures de recours;
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– de richtlijn 2004/17/EG van 31 maart 2004 hou-
dende coördinatie van de procedures voor het plaatsen
van opdrachten in de sectoren water- en energievoor-
ziening, vervoer en postdiensten; bij deze richtlijn werd
richtlijn 93/38/EEG opgeheven.

De omzetting van deze nieuwe richtlijnen in het Bel-
gisch recht vereist een nieuwe hervorming van de wet-
geving teneinde er alle bepalingen en voorschriften in
op te nemen die in deze nieuwe richtlijnen werden be-
paald.

Op voorstel van de Commissie voor de overheidsop-
drachten, werd het wenselijk geacht de vroegere wet-
geving op te heffen om een coherente structuur en een
logische samenhang van de wetsbepalingen te behou-
den en hierbij, zoals vroeger, het onderscheid tussen
beide toepasselijke stelsels in stand te houden.

Wat de structuur betreft, is het wetsontwerp onder-
verdeeld in vijf titels:

– titel I bevat de toepasselijke definities;

– titel II is van toepassing op alle overheidsop-
drachten.

In de eerste plaats (hoofdstuk I), bevat hij de alge-
mene beginselen; in de tweede plaats beschrijft hij het
toepassingsgebied, enerzijds, wat de personen (hoofd-
stuk II) en, anderzijds, wat de opdrachten betreft (hoofd-
stuk III).

Vervolgens bepaalt hij de voorschriften en voornaam-
ste modaliteiten betreffende de gunning van overheid-
sopdrachten (hoofdstuk IV), de uitvoering ervan (hoofd-
stuk V), alsook de eigenlijke gunning ervan en de
noodzakelijke informatie van kandidaten en inschrijvers
(hoofdstuk VI);

– titel III is van toepassing op de overheidsopdrachten,
in casu die van de overheden en de overheidsbedrijven
die activiteiten uitoefenen in de sectoren water, ener-
gie, vervoer en postdiensten die tot het toepassings-
gebied van richtlijn 2004/17/EG behoren. Wat de
overheidsbedrijven betreft, zijn de voorschriften van ti-
tel III enkel van toepassing op de opdrachten die be-
trekking hebben op taken van openbare dienst vermeld
in hun beheersovereenkomst.

De gunningsregels voor de opdrachten zijn enigszins
verschillend, in die zin dat ze soepeler zijn dan die be-
paald in titel II. Diverse artikels van titel II blijven even-
wel van toepassing op de overheidsopdrachten van ti-
tel III;

– la directive 2004/17/CE du 31 mars 2004 portant
coordination des procédures de passation des marchés
dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports
et des services postaux; cette directive abroge la direc-
tive 93/38/CEE.

La transposition de ces directives nouvelles dans le
droit belge nécessite une nouvelle réforme de la légis-
lation afin d’y intégrer toutes les dispositions et règles
établies dans ces nouvelles directives.

Sur la proposition de la Commission des marchés
publics, il a été jugé opportun d’abroger la législation
antérieure afin de maintenir une structure cohérente et
une suite logique dans les dispositions de la loi, tout en
sauvegardant comme précédemment la distinction en-
tre les deux différents régimes applicables.

Au niveau de la structure, le projet de loi est réparti
en cinq titres:

– le titre premier traite des définitions applicables;

– le titre II est d’application pour tous les marchés
publics.

En premier lieu (chapitre premier), il édicte les princi-
pes généraux; en deuxième lieu, il définit le champ d’ap-
plication, d’une part, quant aux personnes (chapitre II)
et, d’autre part, quant aux marchés (chapitre III).

Ensuite, il établit les règles et les principales modali-
tés afférentes à la passation des marchés publics (cha-
pitre IV), à leur exécution (chapitre V) et à leur attribu-
tion, ainsi qu’à l’information nécessaire des candidats
et soumissionnaires (chapitre VI);

– le titre III est d’application pour les marchés pu-
blics, en l’occurrence ceux des pouvoirs publics et des
entreprises publiques qui exercent des activités dans
les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des
services postaux, couvertes par la directive 2004/17/
CE. En ce qui concerne les entreprises publiques, les
règles du titre III ne sont applicables qu’aux marchés
qui ont trait à leurs tâches de service public énumérées
dans leur contrat de gestion.

Les modalités de passation des marchés sont quel-
que peu différentes, plus souples, que celles établies
au titre II, mais plusieurs articles du titre II restent appli-
cables pour les marchés publics du titre III;
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– titel IV is van toepassing op de opdrachten van de:

1. privé-ondernemingen die activiteiten uitoefenen
in de reeds in titel III vermelde sectoren, als bedoeld in
richtlijn 2004/17/EG, en daartoe uitsluitende rechten
genieten die door de overheid zijn toegekend;

2. overheidsbedrijven wanneer ze dezelfde activi-
teiten uitoefenen die geen betrekking hebben op taken
van openbare dienst;

3. aanbestedende overheden die elektriciteit produ-
ceren;

– titel V bevat diverse bepalingen en slotbepalingen.

De commentaar bij de artikels biedt de mogelijkheid
om de draagwijdte van de nieuwe bepalingen te verdui-
delijken. In dit stadium dient te worden gewezen op de
voornaamste wijzigingen die zowel gebaseerd zijn op
de Europese richtlijnen als op de voorstellen uitgaande
van de Commissie voor de overheidsopdrachten:

– het toepassingsgebied wordt toegelicht uitgaande
van de bevindingen vervat in de rechtspraak van het
Hof van Justitie van de Europese Gemeenschappen en,
wat de speciale sectoren betreft, aan de hand van een
nieuwe definitie van de bijzondere en uitsluitende rech-
ten;

– de rol van de aankoop- of opdrachtencentrales is
wettelijk verankerd;

– nieuwe procedures en modaliteiten worden inge-
voerd in het klassieke stelsel via de raamovereenkomst
en de concurrentiedialoog alsook, voor alle stelsels, via
het dynamisch aankoopsysteem;

– sommige versoepelingen vloeien voort uit de mo-
gelijkheid een fase voor elektronische veilingen in te
bouwen op het einde van de gewone procedure in het
kader van leveringen of diensten voor courant gebruik,
alsook uit de invoering van nieuwe gevallen van
onderhandelingsprocedure met of zonder
bekendmaking;

– voor de opdrachten onderworpen aan de Europese
bekendmaking waarbij diverse gunningscriteria worden
bepaald, zal de weging van de criteria de regel zijn;

– wat de technische specificaties betreft, wordt een
nieuwe benadering gevolgd. De specificaties moeten
voortaan worden voorgeschreven hetzij door verwijzing
naar de normen, technische erkenningen en gemeen-

– le titre IV est applicable aux marchés:

1. des entreprises privées qui exercent des activi-
tés dans les secteurs déjà cités au titre III, visés par la
directive 2004/17/CE et qui, pour ce faire, bénéficient
de droits exclusifs octroyés par l’autorité publique;

2. des entreprises publiques lorsqu’elles exercent
ces mêmes activités, lorsque celles-ci ne constituent pas
des tâches de service public;

3. des pouvoirs adjudicateurs de production d’élec-
tricité;

– le titre V contient des dispositions diverses et fina-
les.

Le commentaire par article permettra de préciser la
portée des dispositions nouvelles. Il convient de relever
à ce stade les principales modifications résultant tant
des directives européennes que de propositions éma-
nant de la Commission des marchés publics:

– le champ d’application est précisé grâce aux ensei-
gnements de la jurisprudence de la Cour de Justice des
Communautés européennes ainsi que, dans les sec-
teurs spéciaux, par une nouvelle définition des droits
spéciaux et exclusifs;

– le rôle des centrales d’achat ou de marchés est
consacré dans la loi;

– de nouvelles procédures et modalités sont introdui-
tes dans le régime classique par l’accord-cadre et le
dialogue compétitif de même que, pour tous les régi-
mes, par le système d’acquisition dynamique;

– certains assouplissements sont accordés, notam-
ment par la possibilité de prévoir une phase d’enchères
électroniques en fin de procédure ordinaire portant sur
des fournitures ou des services d’usage courant et par
la création de nouveaux cas de procédure négociée avec
ou sans publicité;

– pour les marchés soumis à la publicité européenne
et pour lesquels plusieurs critères d’attribution sont pré-
vus, la pondération des critères sera la règle;

– au niveau des spécifications techniques, une nou-
velle approche est déterminée. Les spécifications doi-
vent désormais être formulées soit par référence aux
normes, agréments techniques et spécifications techni-
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schappelijke technische specificaties, hetzij in termen
van prestatieeisen of functionele eisen;

– op het gebied van sociale en milieuoverwegingen,
moet erop worden gewezen dat conform de Europese
richtlijnen, in de onderhavige wet de bekommernis van
een duurzame ontwikkeling wordt opgenomen, zonder
evenwel afbreuk te doen aan de mogelijkheid van de
aanbestedende overheden om de beste verhouding
kwaliteit/prijs te verkrijgen.

ques communes, soit en termes de performances ou
d’exigences fonctionnelles;

– au plan des considérations sociales et
environnementales, il convient de relever que confor-
mément aux directives européennes, la présente loi in-
tègre le souci de promotion du développement durable
tout en garantissant aux pouvoirs adjudicateurs la pos-
sibilité d’obtenir le meilleur rapport qualité/prix.
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BESPREKING VAN DE ARTIKELS

TITEL I

Algemene bepalingen en definities

Artikel 1

Dit artikel bepaalt dat dit wetsontwerp een aangele-
genheid regelt bedoeld in artikel 78 van de Grondwet
en richtlijnen 2004/17/EG en 2004/18/EG omzet.

Artikel 2

Artikel 2 bevat de definities van alle personen die
betrokken zijn bij de gunning en uitvoering van overheid-
sopdrachten en opdrachten die tot het toepassings-
gebied van deze wet behoren.

1° aanbestedende overheid: onder een aan-
bestedende overheid verstaat men niet enkel de Staat,
de territoriale lichamen zoals de gemeenschappen, de
gewesten, de provincies, de gemeenten en verenigin-
gen van die lichamen maar eveneens alle publiekrech-
telijke instellingen.

Het begrip publiekrechtelijke instelling omvat inzon-
derheid, eventueel met een andere benaming, de in-
stellingen van openbaar nut, de openbare centra voor
maatschappelijk welzijn, de kerkfabrieken en de instel-
lingen belast met het beheer van de temporaliën van de
erkende erediensten, de intergemeentelijke politiezones,
de autonome gemeentebedrijven, de gewestelijke
ontwikkelingsmaatschappijen en de ruilverkavelings-
comités.

Bovendien bevat punt 1° eveneens, net zoals artikel
4, § 2, 8°, van de wet van 24 december 1993, een defi-
nitie die alle personen beoogt die tot het toepassings-
gebied van de wet behoren maar niet bij één van bo-
vengenoemde categorieën kunnen worden ingedeeld.
Deze personen zijn evenwel, in feite en in rechte, pu-
bliekrechtelijke instellingen als bedoeld in de Europese
richtlijnen 2004/17/EG en 2004/18/EG.

De definitie heeft betrekking op alle personen die, op
de datum van de beslissing om tot een opdracht over te
gaan

1. opgericht zijn met het doel te voorzien in behoef-
ten van algemeen belang die niet van industriële of com-
merciële aard zijn, en

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE PREMIER

Dispositions générales et définitions

Article 1er

Cet article précise que le présent projet de loi règle
une matière visée à l’article 78 de la Constitution et trans-
pose les directives 2004/17/CE et 2004/18/CE.

Article 2

L’article 2 regroupe les définitions de toutes les per-
sonnes concernées par la passation et l’exécution des
marchés publics et des marchés soumis à l’application
de la présente loi.

1° pouvoir adjudicateur: on entend par pouvoir ad-
judicateur non seulement l’État, les collectivités territo-
riales que sont par exemple les communautés, les ré-
gions, les provinces, les communes, les associations
de ces collectivités mais également tous les organis-
mes de droit public.

La notion d’organisme de droit public recouvre no-
tamment, éventuellement sous une autre dénomination,
les établissements d’intérêt public, les centres publics
d’aide sociale, les fabriques d’églises et les organismes
chargés de la gestion du temporel des cultes reconnus,
les zones de police pluricommunales, les régies com-
munales autonomes, les sociétés de développement
régional, les comités de remembrement des biens ru-
raux.

De plus, le 1° reprend également, comme le faisait
l’article 4, § 2, 8°, de la loi du 24 décembre 1993, une
définition destinée à couvrir toutes les personnes tom-
bant dans le champ d’application, non comprises dans
une des catégories citées ci-avant, mais qui sont, en
fait et en droit, des organismes de droit public au sens
des directives européennes 2004/17/CE et 2004/18/CE.

Sont ainsi visées par la définition toutes les person-
nes qui, à la date de la décision de lancer le marché

1. ont été créées pour satisfaire des besoins d’inté-
rêt général ayant un caractère autre qu’industriel ou
commercial, et
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2. rechtspersoonlijkheid hebben, en

3. waarvan

– ofwel de werkzaamheden in hoofdzaak gefinancierd
worden door de Staat, de territoriale lichamen of an-
dere publiekrechtelijke instellingen of rechtspersonen die
zelf aan de criteria van deze definitie beantwoorden,

– ofwel het beheer onderworpen is aan het toezicht
van één van die overheidsinstellingen,

– ofwel de leden van de directie, van de raad van
bestuur of van de raad van toezicht voor meer dan de
helft door die overheidsinstellingen zijn aangewezen.

Deze drie voorwaarden moeten tegelijk vervuld zijn.
Uit de vaste rechtspraak van het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen(1) blijkt dat een functionele
interpretatie van het begrip «publiekrechtelijke instelling»
gerechtvaardigd is (arrest van 1 februari 2001, C-237/
99; arrest van 12 december 2002, C-470/99), ruim moet
worden opgevat (arrest van 27 februari 2003, C-373/
00), en dat de oprichtingswijze van de entiteit in dit ver-
band niet van belang is (arrest van 10 november 1998,
C-360/96 en voormeld arrest van 1 februari 2001).

Overeenkomstig de beginselen die voortvloeien uit
de rechtspraak van het Hof, vormt het privaatrechtelijk
statuut van een entiteit geen criterium aan de hand waar-
van de kwalificatie ervan als aanbestedende overheid
kan worden uitgesloten (arrest van 15 mei 2003, C-214/
00).

De eerste voorwaarde betreffende de oprichting van
personen met het doel te voorzien in behoeften van al-
gemeen belang die niet van industriële of commerciële
aard zijn, werd eveneens toegelicht in de rechtspraak
van het Hof van Justitie van de Europese Gemeenschap-
pen. In zijn arrest van 10 november 1998, C-360/96,
heeft het Hof van Justitie geoordeeld dat het begrip «be-
hoeften van algemeen belang die niet van industriële of
commerciële aard zijn» over het algemeen behoeften
omvat waarin op een andere wijze wordt voorzien dan
door het aanbieden van goederen en diensten op de
markt en waarin de overheid, om redenen die verband

2. sont dotées d’une personnalité juridique, et

3. dont

– soit l’activité est financée majoritairement par l’État,
les collectivités territoriales ou d’autres organismes de
droit public ou personnes morales répondant elles-mê-
mes aux critères de cette définition,

– soit la gestion est soumise à un contrôle par un de
ceux-ci,

– soit l’organe d’administration, de direction ou de
surveillance est composé de membres dont plus de la
moitié est désignée par ceux-ci.

Ces trois conditions sont cumulatives. Selon une ju-
risprudence constante de la Cour de Justice des Com-
munautés européennes(1) la notion d’organisme de droit
public doit recevoir une interprétation fonctionnelle (ar-
rêt du 1er février 2001, C-237/99,; arrêt du 12 décembre
2002, C-470/99 ) et doit être comprise dans un sens
large (arrêt du 27 février 2003, C-373/00, ), le mode de
constitution de l’entité étant à cet égard indifférent (ar-
rêt du 10 novembre 1998, C-360/96, et arrêt du
1er février 2001, précité).

Il ressort des principes ainsi dégagés par la jurispru-
dence de la Cour que le statut de droit privé d’une entité
ne constitue pas un critère permettant d’exclure sa qua-
lification de pouvoir adjudicateur (arrêt du 15 mai 2003,
C-214/00 ).

La première condition, liée à la création pour satis-
faire des besoins d’intérêt général ayant un caractère
autre qu’industriel ou commercial, a également été pré-
cisée par la jurisprudence de la Cour de Justice des
Communautés européennes. Dans son arrêt du 10 no-
vembre 1998, C-360/96, la Cour de Justice a jugé que
la notion de «besoins d’intérêt général ayant un carac-
tère autre qu’industriel ou commercial» concerne en
règle générale des besoins satisfaits d’une manière autre
que par l’offre de biens ou de services sur le marché et
pour lesquels, pour des raisons liées à l’intérêt général,
l’État choisit de satisfaire lui-même ou à l’égard des-

1 - arrêt du 20 septembre 1988, C-31/87 (Beentjes)
- arrêt du 15 janvier 1998, C-44/96 (Mannesmann)
- arrêt du 10 novembre 1998, C-360/96 (BFI Holding)
- arrêt du 17 décembre 1998, C-306/97 (Connemara)
- arrêt du 3 octobre 2000, C-380/98 (University of Cambridge)
- arrêt du 1er février 2001, C-237/99 Commission c/France)
- arrêt du 12 décembre 2002, C-470/99 (Universal Bau)
- arrêt du 27 février 2003, C-373/00 (Adolf Truley)
- arrêt du 15 mai 2003, C-214/00 (Commission c/Espagne)
- arrêt du 22 mai 2003, C-18/01 (Varkauden Taitotalo/Oy)
- arrêt du 16 octobre 2003, C-283/00(Commission c/Espagne)

1 - arrest van 20 september 1988, C-31/87 (Beentjes)
- arrest van 15 januari 1998, C-44/96 (Mannesmann)
- arrest van 10 november 1998, C-360/96 (BFI Holding)
- arrest van 17 december 1998, C-306/97 (Connemara)
- arrest van 3 oktober 2000, C-380/98 (University of Cambridge)
- arrest van 1 februari 2001, C-237/99 (Commissie v/Frankrijk)
- arrest van 12 december 2002, C-470/99 (Universal Bau)
- arrest van 27 februari 2003, C-373/00 (Adolf Truley)
- arrest van 15 mei 2003, C-214/00 (Commissie v/Spanje)
- arrest van 22 mei 2003, C-18/01 (Varkauden Taitotalo Oy)
- arrest van 16 oktober 2003, C-283/00 (Commissie v/Spanje)
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houden met het algemeen belang, zelf wenst te voor-
zien of ten aanzien waarvan ze een overheersende in-
vloed wil behouden. Het Hof heeft er eveneens op ge-
wezen dat het al dan niet bestaan van behoeften van
algemeen belang die niet van industriële of commer-
ciële aard zijn, objectief moet worden beoordeeld, en
dat de rechtsvorm van de bepalingen waarin die be-
hoeften zijn geformuleerd, in dit verband niet van be-
lang is (arrest van 10 november 1998, C-360/96).

Het Hof verduidelijkte dat het bestaan van een sterke
concurrentie op zichzelf niet volstaat om te besluiten
dat er geen sprake is van een behoefte van algemeen
belang die niet van industriële of commerciële aard is.
Alvorens tot dit besluit te komen, moeten andere facto-
ren in aanmerking worden genomen. Hierbij moet wor-
den nagegaan in welke omstandigheden de entiteit haar
activiteiten uitoefent, en met name of zij niet hoofdza-
kelijk een winstoogmerk nastreeft, al dan niet de met
die activiteiten verbonden risico’s draagt en of de be-
trokken activiteiten met openbare middelen worden ge-
financierd (arrest van 17 februari 2003, C-373/00, en
arrest van 22 mei 2003, C-18/01).

Bovendien heeft het Hof van Justitie, in diverse ar-
resten, vermeld dat een entiteit die zowel voorziet in
behoeften van algemeen belang die niet van industriële
of commerciële aard zijn als in behoeften van indus-
triële of commerciële aard, de uit de richtlijnen voort-
vloeiende verplichtingen moet naleven voor alle door
haar uitgeoefende activiteiten. Het voldoet dat ze voor-
ziet in behoeften van algemeen belang die niet van in-
dustriële of commerciële aard zijn, zelfs indien de be-
trokken opdracht slechts een relatief klein deel van haar
activiteiten vormt en het haar vrijstaat er andere uit te
oefenen (arrest van 15 januari 1998, C-44/96, arrest van
17 december 1998, C-306/97, arrest van 17 december
1998, C-353/96, arrest van 16 oktober 2003, C-283/00).

Het Hof heeft er ook op gewezen (arrest C-470/99)
dat een entiteit die niet is opgericht met het specifieke
doel te voorzien in behoeften van algemeen belang die
niet van industriële of commerciële aard zijn, maar deze
behoeften naderhand op zich heeft genomen en er daad-
werkelijk in voorziet, aan deze voorwaarde voldoet en
een aanbestedende overheid is als bedoeld in artikel 2,
1°.

Titel II van de wet is niet van toepassing op de rechts-
personen welke voorzien in behoeften van algemeen
belang die van industriële of commerciële aard zijn, wat
de gunning van hun eigen opdrachten betreft. Deze vrij-
stelling mag evenwel niet worden gebruikt om de letter
en de geest van de wet te omzeilen. Dit zou het geval
zijn indien de gunning van een opdracht voor rekening

quels il entend conserver une influence déterminante.
La Cour a également jugé que l’existence ou l’absence
de besoins d’intérêt général ayant un caractère autre
qu’industriel ou commercial s’apprécie objectivement,
la forme juridique des dispositions dans lesquelles de
tels besoins sont exprimés étant à cet égard indifférente
(arrêt du 10 novembre 1998, C-360/96).

La Cour a précisé que l’existence d’une concurrence
développée ne permet pas à elle seule de conclure à
l’absence d’un besoin d’intérêt général ayant un carac-
tère autre qu’industriel ou commercial. D’autres facteurs
doivent être pris en compte avant de parvenir à cette
conclusion et notamment la question de savoir dans
quelles conditions l’organisme exerce ses activités, en
ce compris notamment l’absence d’un but lucratif à titre
principal, l’absence de prise en charge des risques liés
à cette activités, ainsi que le financement public éven-
tuel de l’activité en cause (arrêt du 17 février 2003, C-
373/00, et arrêt du 22 mai 2003, C-18/01).

Par ailleurs, dans plusieurs arrêts, la Cour de Justice
a précisé qu’un organisme qui satisfait tant à des be-
soins d’intérêt général n’ayant pas un caractère indus-
triel ou commercial qu’à des besoins ayant ce carac-
tère est soumis aux obligations résultant des directives
pour la totalité de ses activités. Il suffit qu’elle satisfasse
à des besoins d’intérêt général ayant un caractère autre
qu’industriel ou commercial même si cette mission ne
constitue qu’une partie relativement peu importante de
ses activités et qu’elle est libre d’en exercer d’autres.
(arrêt du 15 janvier 1998, C-44/96, arrêt du 17 décem-
bre 1998, C-306/97, arrêt du 17 décembre 1998, C-353/
96, , arrêt du 16 octobre 2003, C-283/00).

En outre, la Cour a jugé (arrêt C-470/99) qu’une en-
tité qui n’a pas été créée pour satisfaire spécifiquement
à des besoins d’intérêt général ayant un caractère autre
qu’industriel ou commercial, mais qui, par la suite, a pris
en charge de tels besoins dont elle assure effective-
ment la satisfaction, remplit cette condition et est un
pouvoir adjudicateur au sens de l’article 2, 1°.

Les personnes morales gérant des besoins d’intérêt
général à caractère industriel ou commercial ne sont
pas soumises au titre II de la loi pour la passation de
leurs propres marchés mais cette exemption ne peut
être utilisée pour détourner la lettre et l’esprit de la loi,
ce qui serait le cas si ces personnes se voyaient confier
la passation d’un marché pour le compte d’un pouvoir
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van een aanbestedende overheid als bedoeld in dit ont-
werp zou worden toevertrouwd aan deze personen die
echter de bepalingen van de wet niet zouden naleven
die van toepassing zijn op hun mandant.

De tweede voorwaarde betreffende het bezit van
rechtspersoonlijkheid vereist geen bijzondere toelichting.

Een dienst zonder rechtspersoonlijkheid die aan de
twee andere voorwaarden van de definitie voldoet, is
immers noodzakelijk verbonden aan de overheid waar-
onder deze ressorteert. In die zin heeft het Hof van Jus-
titie van de Europese Gemeenschappen in zijn arrest
van 20 september 1988, C-31/87, geoordeeld dat een
entiteit – in dit geval een plaatselijk ruilverkavelings-
comité zonder rechtspersoonlijkheid – waarvan de sa-
menstelling en taak wettelijk vastgelegd zijn en dat
afhankelijk is van de overheid in zoverre deze de leden
ervan benoemt, de nakoming van de uit haar handelin-
gen voortvloeiende verplichtingen garandeert en de door
deze entiteit gegunde opdrachten financiert, als een
overheidsinstelling moet worden beschouwd.

De derde voorwaarde omvat drie niet-cumulatieve
criteria die, volgens de bewoordingen van het Hof van
Justitie, een nauwe afhankelijkheid ten aanzien van de
overheid weerspiegelen.

Het volstaat dat één criterium vervuld is.

Aan het criterium van de hoofdzakelijke financiering
is voldaan zodra meer dan de helft van de financiële
middelen van de betrokken entiteit ter beschikking is
gesteld door een of meer aanbestedende overheden
als bedoeld in artikel 2, 1°.

In de memorie van toelichting van de wet van
24 december 1993 werd reeds verduidelijkt dat elke
financieringswijze van de activiteiten in aanmerking moet
worden genomen. Dit geldt dus ook voor de tenlastene-
ming van een eventueel jaarlijks tekort.

In zijn arrest van 3 oktober 2000, zaak C-380/98, heeft
het Hof van Justitie geoordeeld dat de bepaling betref-
fende de financiering moet worden geïnterpreteerd in
die zin dat ze alle toelagen omvat die door een of meer
aanbestedende overheden worden toegekend, alsook
de studiebeurzen die door onderwijsinstanties aan uni-
versiteiten worden betaald. Daarentegen vormen de
vergoedingen geen financiering als bedoeld in deze
bepaling, wanneer die worden betaald in het kader van
een overeenkomst betreffende dienstverlening zoals
onderzoekswerk, adviesverlening of organisatie van
conferenties.

adjudicateur au sens du présent projet mais ne respec-
taient pas les dispositions de la loi applicables à leur
mandant.

La deuxième condition est celle d’avoir une person-
nalité juridique; elle ne justifie pas de développement
particulier.

En effet, un service non personnalisé remplissant les
deux autres conditions de la définition se rattachera
nécessairement à un pouvoir public dont il dépend. En
ce sens, la Cour de Justice des Communautés euro-
péennes a notamment jugé dans son arrêt du 20 sep-
tembre 1988, C-31/87, qu’un organisme – en l’occur-
rence un comité local de remembrement non
personnalisé – dont la composition et les fonctions sont
prévues par la loi et qui dépend des pouvoirs publics de
par la nomination de ses membres, par la garantie des
obligations découlant de ses actes et par le finance-
ment des marchés qu’il est chargé d’adjuger, doit être
considéré comme relevant de l’État.

La troisième condition contient trois critères non cu-
mulatifs reflétant, selon l’expression de la Cour de Jus-
tice, une dépendance étroite à l’égard des pouvoirs pu-
blics.

Il suffit que l’un d’entre-eux soit rempli.

En ce qui concerne le critère du financement majori-
taire, celui-ci est rencontré dès que plus de la moitié
des moyens financiers de l’entité concernée sont mis à
disposition par un ou par plusieurs des pouvoirs adjudi-
cateurs visés à l’article 2, 1°.

L’exposé des motifs de la loi du 24 décembre 1993
avait déjà précisé que toute forme de financement de
l’activité est à prendre en considération, et donc égale-
ment la couverture d’un éventuel déficit annuel.

Dans son arrêt du 3 octobre 2000, affaire C-380/98,
la Cour de Justice a jugé que la disposition relative au
financement doit être interprétée en ce sens qu’elle com-
prend l’ensemble des subventions accordées par un ou
plusieurs pouvoirs adjudicateurs, y compris les bourses
destinées aux étudiants versées aux universités par les
autorités en charge de l’enseignement. En revanche,
ne constituent pas un financement au sens de cette dis-
position les versements effectués soit dans le cadre d’un
contrat de prestations de services tels que des travaux
de recherche ou d’expertise ou d’organisation de con-
férences.
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In hetzelfde arrest heeft het Hof verder nog verdui-
delijkt dat de term «in hoofdzaak» moet worden opge-
vat als «meer dan de helft» en dat het voor een correcte
beoordeling van het percentage van openbare financie-
ring van een bepaalde entiteit noodzakelijk is rekening
te houden met alle inkomsten van die entiteit, met inbe-
grip van de inkomsten die voortvloeien uit handels-
activiteiten.

Dit betekent dat alle onderwijsinstellingen die voor
meer dan vijftig percent gesubsidieerd zijn, aan-
bestedende overheden zijn als bedoeld in artikel 2, 1°,
d), van de wet. Ze voldoen immers aan de eerste twee
voorwaarden. Hetzelfde geldt voor alle andere instellin-
gen of verenigingen waarvan de activiteiten in hoofd-
zaak gefinancierd worden door de overheid of andere
publiekrechtelijke instellingen.

Het tweede criterium betreffende het toezicht op het
beheer door de overheden of instellingen, als bedoeld
in artikel 2, 1°, d), van het ontwerp, heeft het Hof van
Justitie nader kunnen toelichten in het arrest van 27 fe-
bruari 2003, C-373/00. Het Hof was van oordeel dat een
loutere controle achteraf niet volstaat om aan het crite-
rium van toezicht op het beheer te voldoen. Er is daar-
entegen sprake van een dergelijke controle, met name
wanneer de overheid een of meer commissarissen aan-
wijst bij de betrokken instellingen of wanneer iedere
andere maatregel kan worden beschouwd als een be-
wijs voor de nauwe afhankelijkheid ten aanzien van de
overheid.

Het derde criterium heeft betrekking op de aanwij-
zing door de overheid van meer dan de helft van de
leden van het bestuurs-, leidinggevend of toezicht-
houdend orgaan van de betrokken rechtspersoon;

2° overheidsbedrijf: het gaat om elke onderneming
die activiteiten uitoefent in de sectoren water, energie,
vervoer en postdiensten als bedoeld in dit wetsontwerp
waarop de aanbestedende overheden rechtstreeks of
onrechtstreeks een overheersende invloed kunnen uit-
oefenen uit hoofde van eigendomsrecht, financiële deel-
neming of in de onderneming geldende voorschriften.

Deze overheersende invloed wordt vermoed indien
deze overheden de meerderheid van het maatschap-
pelijk kapitaal of van de stemmen bezitten die verbon-
den zijn aan de uitgegeven aandelen of nog indien het
mogelijk is om meer dan de helft van de leden van het
bestuurs-, leidinggevend of toezichthoudend orgaan van
de onderneming aan te wijzen.

Dans ce même arrêt la Cour a encore précisé que le
terme «majoritairement» signifie «plus de la moitié» et
que pour parvenir à une appréciation correcte du pour-
centage de financement public d’un organisme donné,
il y a lieu de tenir compte de l’ensemble des revenus
dont il bénéficie, y compris ceux qui résultent d’une ac-
tivité commerciale.

Il s’ensuit que toutes les institutions d’enseignement
subventionnées à plus de cinquante pour cent sont donc
des pouvoirs adjudicateurs au sens de l’article 2, 1°, d),
de la loi, dès lors qu’elles remplissent les deux premiè-
res conditions. Il en est de même pour tous les autres
organismes ou associations dont l’activité est financée
majoritairement par des pouvoirs publics ou d’autres
organismes de droit public.

Quant au deuxième critère cité, à savoir le contrôle
de la gestion par les autorités ou organismes visés à
l’article 2, 1°, d), du projet, la Cour de Justice a eu l’oc-
casion de l’interpréter dans l’arrêt du 27 février 2003,
C-373/00. La Cour a jugé qu’un simple contrôle a pos-
teriori ne suffit pas pour répondre au critère du contrôle
de la gestion. Par contre, un tel contrôle existe, notam-
ment, lorsque l’autorité désigne un ou des commissai-
res auprès des organismes visés ou lorsque toute autre
mesure peut être considérée comme une preuve de
dépendance étroite à l’égard des pouvoirs publics.

Le troisième critère est celui de la désignation par les
autorités de plus de la moitié des membres de l’organe
d’administration, de direction ou de surveillance de la
personne juridique concernée;

2° entreprise publique: il s’agit de toute entreprise
exerçant une activité dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des services postaux visée
par le présent projet de loi, sur laquelle les pouvoirs
adjudicateurs peuvent exercer directement ou indirec-
tement une influence dominante du fait de la propriété,
de la participation financière ou des règles qui la régis-
sent.

Cette influence dominante est présumée en cas de
détention de la majorité du capital ou de la majorité des
voix attachées aux parts émises ou encore en cas de
possibilité de désigner la majorité des membres de l’or-
gane d’administration, de direction ou de surveillance
de l’entreprise.
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Het begrip «overheidsbedrijf» werd in 1990 ingevoerd
in het overheidsopdrachtenrecht door de Europese richt-
lijnen betreffende de coördinatie van de gunnings-
procedures.

In de sectoren water, energie, vervoer en postdiensten
zijn sommige uitzonderingen op het stelsel van de me-
dedinging enkel van toepassing op de overheids-
bedrijven die aan deze definitie beantwoorden en niet
op de andere publiekrechtelijke personen. Deze uitzon-
deringen zullen worden toegelicht in de commentaar bij
de artikelen die aan dit stelsel gewijd zijn.

Volgens een courante benadering in het Belgisch
recht, worden publiekrechtelijke instellingen als bedoeld
in punt 1° evenwel soms «overheidsbedrijven» ge-
noemd, alhoewel ze in het klassieke stelsel voorzien in
behoeften van algemeen belang die niet van industriële
of commerciële aard zijn. Wat dit punt betreft, wordt
verwezen naar de commentaar bij artikel 12 waarin de
aanbestedende overheden onderworpen aan titel II van
de wet worden bepaald;

3° aanbestedende entiteit: artikel 2, 3°, bevat de
definitie van de privaatrechtelijke persoon die bijzondere
of uitsluitende rechten geniet om activiteiten uit te oefe-
nen in de sectoren water, energie, vervoer en post-
diensten als bedoeld in titel IV van dit ontwerp. Om te-
gemoet te komen aan een opmerking geformuleerd door
de Raad van State en om te vermijden dat verwarring
zou ontstaan met de notie aanbestedende overheid, is
ervoor geopteerd de woorden «aanbestedende entiteit»
en «entité adjudicatrice» te gebruiken ter omschrijving
van deze persoon.

Het begrip «privaatrechtelijke persoon» behoeft geen
bijzondere toelichting. Nochtans mag niet uit het oog
worden verloren dat sommige rechtspersonen die een
privaatrechtelijke rechtsvorm hebben aangenomen,
geen aanbestedende entiteiten zijn als bedoeld in deze
definitie maar wel aanbestedende overheden of
overheidsbedrijven als bedoeld in de punten 1° en 2°
van artikel 2. Bijgevolg is voor elk afzonderlijk geval een
onderzoek noodzakelijk.

De bepalingen van titel IV van de wet zijn van toe-
passing op een aanbestedende entiteit zoals gedefini-
eerd in deze wet in zoverre ze over bijzondere of uitslui-
tende rechten geniet om één van de activiteiten in de
speciale sectoren uit te oefenen. Het begrip «bijzondere
of uitsluitende rechten» zoals vermeld in richtlijn 2004/
17/EG verschilt van het in de richtlijn 93/38/EEG en in
de wet van 24 december 1993 omschreven begrip. Bij-
gevolg wordt dit begrip gewijzigd in dit wetsontwerp.

Cette notion d’entreprise publique a été introduite en
1990 dans le droit des marchés publics par les directi-
ves européennes en matière de coordination des pro-
cédures de passation.

Dans les secteurs concernés de l’eau, de l’énergie,
des transports et des services postaux, certaines ex-
ceptions au régime de la mise en concurrence ne va-
lent que pour les entreprises publiques répondant à cette
définition et non pour les autres personnes de droit pu-
blic. Ces exceptions seront précisées dans le commen-
taire des articles consacrés à ce régime.

Cependant, selon une approche courante du droit
belge, sont parfois qualifiés d’«entreprises publiques»
des organismes de droit public au sens du point 1° alors
qu’ils satisfont, dans le régime classique, à des besoins
d’intérêt général n’ayant pas un caractère industriel ou
commercial. Il est renvoyé sur ce point au commentaire
de l’article 12, déterminant les pouvoirs adjudicateurs
soumis au titre II de la loi;

3° entité adjudicatrice: l’article 2, 3°, contient la défi-
nition de la personne de droit privé bénéficiant de droits
spéciaux ou exclusifs pour l’exercice d’une activité dans
les secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des
services postaux, visée au titre IV du présent projet. Afin
de rencontrer une remarque formulée par le Conseil
d’État et d’éviter une confusion avec la notion de pou-
voir adjudicateur, il a été jugé préférable d’utiliser les
mots «entité adjudicatrice et «aanbestedende entiteit»
pour définir cette personne.

La notion de personne de droit privé ne nécessite
pas de commentaire particulier. Cependant, il y a lieu
de tenir compte du fait que certaines personnes mora-
les ayant revêtu une forme juridique relevant du droit
privé ne sont pas des entités adjudicatrices au sens de
la présente définition mais bien des pouvoirs adjudica-
teurs ou des entreprises publiques au sens des 1° et 2°
de l’article 2. Une analyse doit dès lors être effectuée
au cas par cas.

Une entité adjudicatrice tel que définie dans la pré-
sente loi se verra appliquer les dispositions du titre IV
de la loi dans la mesure où elle bénéficie de droits spé-
ciaux ou exclusifs pour exercer une des activités dans
les secteurs spéciaux. La notion de droits spéciaux ou
exclusifs est différente dans la directive 2004/17/CE de
celle qui avait été retenue dans la directive 93/38/CEE
et dans la loi du 24 décembre 1993. Cette notion est en
conséquence modifiée dans le présent projet de loi.
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In de richtlijn 93/38/EEG werden deze rechten om-
schreven als die welke voortvloeien uit een door een
bevoegde overheid verleende machtiging op grond van
een wettelijke, reglementaire of administratieve bepa-
ling die tot gevolg heeft dat de uitoefening van activitei-
ten in de betrokken sectoren aan een of meer entiteiten
voorbehouden blijft. Het bestaan van deze rechten werd
bovendien vermoed in twee gevallen: indien de entiteit
gebruik kon maken van een onteigeningsprocedure, een
erfdienstbaarheid kon vestigen, dan wel delen van het
net kon aanbrengen op, onder of boven de openbare
weg en indien de entiteit zorgde voor de toevoer van
drinkwater, elektriciteit, gas of warmte naar een net dat
geëxploiteerd werd door een entiteit die bijzondere of
uitsluitende rechten genoot.

De nieuwe definitie behoudt het principe dat deze
rechten worden toegekend door een bevoegde over-
heid van de lidstaten op grond van een wettelijke, re-
glementaire of administratieve bepaling die tot gevolg
heeft dat de uitoefening van de beoogde activiteiten aan
een of meer entiteiten voorbehouden blijft. Ze schrapt
de hierboven vermelde vermoedens en voegt als voor-
waarde toe dat de mogelijkheden van andere entiteiten
om dezelfde activiteiten uit te oefenen wezenlijk nade-
lig dienen beïnvloed te zijn.

De overweging 25 van richtlijn 2004/17/EG bevat hier-
omtrent de volgende toelichting: «Het begrip bijzondere
of uitsluitende rechten moet passend gedefinieerd wor-
den. De definitie heeft tot gevolg dat het feit dat een
dienst met het oog op de aanleg van netwerken of ha-
ven- of luchthavenfaciliteiten gebruik mag maken van
een procedure voor de onteigening of het gebruik van
eigendom, of faciliteiten mag installeren op, over of on-
der openbaar eigendom, als zodanig geen bijzonder of
uitsluitend recht vormt in de zin van deze richtlijn. Ook
het feit dat een dienst drinkwater, elektriciteit, gas of
warmte levert aan een netwerk dat zelf geëxploiteerd
wordt door een dienst waaraan door een bevoegde au-
toriteit van de betrokken lidstaat bijzondere of uitslui-
tende rechten zijn verleend, vormt als zodanig geen bij-
zonder of uitsluitend recht in de zin van deze richtlijn.
Ook rechten die in enige vorm, ook via concessie-
overeenkomsten, door een lidstaat aan een beperkt
aantal ondernemingen zijn toegekend op basis van ob-
jectieve, evenredige en niet-discriminerende criteria die
eenieder die daaraan voldoet de mogelijkheid bieden
van deze rechten gebruik te maken, kunnen niet wor-
den aangemerkt als bijzondere of uitsluitende rechten.».

De gevolgen van deze nieuwe definitie kunnen dan
ook als volgt worden samengevat: de entiteiten die en-
kel tot het toepassingsgebied van de richtlijn behoor-

La directive 93/38/CEE définissait ces droits comme
étant ceux qui résultent d’une autorisation octroyée par
une autorité compétente au moyen de toute disposition
législative, réglementaire ou administrative ayant pour
effet de réserver à une ou plusieurs entités l’exercice
d’une activité dans les secteurs concernés. L’existence
de ces droits était en outre présumée dans deux hypo-
thèses: lorsque l’entité pouvait jouir d’une procédure
d’expropriation, de mise en servitude ou d’utilisation du
sol, du sous-sol et de l’espace au-dessus de la voie
publique pour y placer ses équipements de réseau ainsi
que lorsque l’entité alimentait en eau potable, en élec-
tricité, en gaz ou en chaleur un réseau, lui-même ex-
ploité par une entité bénéficiant de droits spéciaux ou
exclusifs.

La nouvelle définition maintient le principe que ces
droits sont accordés par une autorité compétente des
États membres au moyen de toute disposition législa-
tive, réglementaire ou administrative, ayant pour effet
de réserver à une ou plusieurs entités l’exercice d’une
activité visée; elle supprime les présomptions ci-avant
indiquées et ajoute la condition d’affecter substantielle-
ment la capacité des autres entités d’exercer cette acti-
vité.

Le considérant 25 de la directive 2004/17/CE précise
à ce sujet qu’ «il convient d’assurer une définition ap-
propriée de la notion de droits spéciaux et exclusifs.
Cette définition a pour conséquence que le fait qu’une
entité puisse, pour la construction des réseaux ou la
mise en place des installations portuaires ou aéropor-
tuaires, jouir d’une procédure d’expropriation publique,
ou d’une mise en servitude, ou utiliser le sol, le sous-sol
et l’espace au-dessus de la voie publique ne constitue
pas en soi un droit exclusif ou spécial au sens de la
présente directive. Le fait qu’une entité alimente en eau
potable, électricité, gaz ou chaleur, un réseau qui est
lui-même exploité par une entité bénéficiant de droits
spéciaux ou exclusifs octroyés par une autorité compé-
tente de l’État membre concerné ne constitue pas non
plus en soi un droit exclusif ou spécial au sens de la
présente directive. De même, des droits accordés par
un État membre sous quelque forme que ce soit, y in-
clus par des actes de concession, à un nombre limité
d’entreprises sur la base de critères objectifs, propor-
tionnels et non discriminatoires ouvrant à tout intéressé
les remplissant la possibilité d’en bénéficier, ne sauraient
être considérés comme étant des droits exclusifs ou
spéciaux.».

Les conséquences de cette nouvelle définition peu-
vent dès lors être résumées comme suit: les entités qui
entraient dans le champ d’application uniquement par
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den op basis van één van beide bovengenoemde ver-
moedens, zullen niet meer tot het toepassingsgebied
van de nieuwe richtlijn behoren. Wat de overige entitei-
ten betreft, moet geval per geval worden nagegaan of
de toegekende rechten de mogelijkheden van andere
entiteiten om de beoogde activiteiten uit te oefenen
wezenlijk nadelig beïnvloeden. Indien deze rechten
werden toegekend op basis van objectieve, evenredige
en niet-discriminerende criteria die eenieder die daar-
aan voldoet de mogelijkheid bieden om er gebruik van
te maken, vormen ze geen bijzondere of uitsluitende
rechten als bedoeld in richtlijn 2004/17/EG;

4° aankoop- of opdrachtencentrale: dit is een aan-
bestedende overheid die hetzij leveringen of diensten
verwerft die bestemd zijn voor aanbestedende overhe-
den, overheidsbedrijven of aanbestedende entiteiten,
hetzij overheidsopdrachten gunt of raamovereenkom-
sten sluit met betrekking tot werken, leveringen of dien-
sten voor rekening van aanbestedende overheden,
overheidsbedrijven of aanbestedende entiteiten die ac-
tiviteiten uitoefenen in de speciale sectoren.

In zijn advies heeft de Raad van State erop gewezen
dat de notie opdrachtencentrale niet voorkomt in de richt-
lijnen. Niettemin is ervoor geopteerd deze notie te be-
houden. Immers, sommige centrales doen geen aanko-
pen, maar gunnen slechts opdrachten voor rekening van
andere aanbestedende overheden. In die gevallen kan
men beter spreken van opdrachtencentrales.

In België en elders in de Europese Unie heeft dit type
van aanbestedende overheid sinds lang bestaan. De
bedoeling van de richtlijn is enkel met een aantal alge-
mene regels dit verschijnsel te stroomlijnen. In de lid-
staten werden inderdaad bepaalde centrale aankoop-
technieken ontwikkeld. Verscheidene aanbestedende
overheden zijn belast met het verlenen van aankopen
of het gunnen van overheidsopdrachten/het sluiten van
raamovereenkomsten voor andere aanbestedende over-
heden. Door de omvang van de aankopen maken deze
technieken het mogelijk de mededinging te verbreden
en overheidsbestellingen efficiënter te plaatsen. Er moet
dus worden voorzien in een communautaire definitie van
voor aanbestedende overheden werkende aankoop- of
opdrachtencentrales. Tevens moeten de voorwaarden
worden vastgesteld waaronder aanbestedende overhe-
den die met eerbiediging van het beginsel van non-dis-
criminatie en het gelijkheidsbeginsel via een aankoop-
centrale werken, leveringen of diensten verwerven,
kunnen worden geacht deze richtlijn te hebben nage-
leefd.

le fait d’une des deux présomptions ci-dessus n’entre-
ront plus dans le champ de la nouvelle directive. Pour
les autres entités, il conviendra d’examiner au cas par
cas si les droits octroyés ont pour effet d’affecter subs-
tantiellement la capacité des autres entités d’exercer
les activités visées. Lorsque ces droits ont été octroyés
sur la base de critères objectifs, proportionnels et non
discriminatoires, ouvrant à tout intéressé les remplis-
sant la possibilité d’en bénéficier, ces droits ne consti-
tuent pas des droits exclusifs ou spéciaux au sens de la
directive 2004/17/CE;

4° centrale d’achat ou de marchés: c’est un pouvoir
adjudicateur qui soit acquiert des fournitures ou des
services destinés à des pouvoirs adjudicateurs, à des
entreprises publiques ou à des entités adjudicatrices,
soit passe des marchés publics ou conclut des accords-
cadres de travaux, de fournitures ou de services pour le
compte de pouvoirs adjudicateurs, d’entreprises publi-
ques ou d’entités adjudicatrices exerçant des activités
dans les secteurs spéciaux.

Dans son avis, le Conseil d’État a souligné que la
notion de centrale de marchés ne trouve pas son équi-
valent dans les directives. Il a néanmoins été jugé pré-
férable de maintenir cette notion. En effet, certaines
centrales n’achètent pas pour revendre mais elles pas-
sent des marchés pour le compte d’autres pouvoirs ad-
judicateurs. Dans ce cas, il est plus exact de les quali-
fier comme étant des centrales de marchés.

 Ce type de pouvoir adjudicateur existait déjà depuis
long-temps en Belgique et ailleurs dans l’Union euro-
péenne. La directive a pour seul but d’encadrer ce phé-
nomène en fixant un certain nombre de règles généra-
les. Certaines techniques de centralisation des achats
se sont en effet développées dans des États membres.
Plusieurs pouvoirs adjudicateurs sont chargés d’effec-
tuer des acquisitions ou de passer des marchés publics/
accords-cadres destinés à d’autres pouvoirs adjudica-
teurs. Ces techniques permettent, du fait de l’importance
des volumes achetés, d’élargir la concurrence et d’amé-
liorer l’efficacité de la commande publique. Il convient
donc de prévoir une définition communautaire de la cen-
trale d’achat ou de marchés destinée aux pouvoirs ad-
judicateurs. Il y a lieu également de définir les condi-
tions auxquelles, dans le respect des principes de non
discrimination et d’égalité de traitement, les pouvoirs
adjudicateurs qui acquièrent des travaux, des fournitu-
res ou des services en recourant à une centrale d’achat
peuvent être considérés comme ayant respecté la pré-
sente directive.
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Voor het overige wordt verwezen naar de artikels 15
en 60 van het wetsontwerp;

5° aannemer, leverancier en dienstverlener: volgens
de richtlijnen hebben deze termen betrekking op elke
natuurlijke of rechtspersoon, elke overheidsinstelling of
elke combinatie van deze personen of overheidsin-
stellingen die respectievelijk de uitvoering van werken
of van een bouwwerk, alsook van producten of dien-
sten op de markt aanbieden. Deze definitie was niet
opgenomen in de vroegere richtlijnen. De belangrijkste
verdienste ervan is dat ze eraan herinnert dat publiek-
rechtelijke personen eveneens aannemers, leveranciers
of dienstverleners kunnen zijn wanneer ze economische
handelingen verrichten in het kader van een overeen-
komst onder bezwarende titel.

Het is niet van belang of de ondernemer een privaat-
of publiekrechtelijk statuut bezit. In het geval van een
publiekrechtelijke ondernemer, moet worden nagegaan
of de wet en de richtlijnen al dan niet van toepassing
zijn. Dit is niet het geval wanneer het om opdrachten of
activiteiten gaat die uitdrukkelijk vrijgesteld zijn van de
toepassing van de wet of van de richtlijnen en evenmin
wanneer deze publiekrechtelijke persoon die zelf een
aanbestedende overheid is als bedoeld in het wetsont-
werp, krachtens artikel 17, § 2, van het ontwerp, alleen-
rechten voor dienstverlening geniet die verenigbaar zijn
met het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap.

Art. 3 – Artikel 3 bevat meerdere definities.

1° overheidsopdracht: overeenkomstig de richtlijn
2004/18/EG, is een overheidsopdracht een overeen-
komst onder bezwarende titel die betrekking heeft op
werken, leveringen of diensten. Deze overeenkomst
wordt afgesloten tussen een aanbestedende overheid
of een overheidsbedrijf en een aannemer, leverancier
of dienstverlener en de tekst, die gebaseerd is op de
richtlijnen, verduidelijkt dat het om één of meerdere per-
sonen kan gaan.

Alhoewel de richtlijnen bepalen dat een opdracht een
schriftelijke overeenkomst is, werd deze laatste voor-
waarde niet opgenomen in deze wet, teneinde de defi-
nitie eveneens te kunnen toepassen op kleine opdrach-
ten die door de aanvaarding van een factuur worden
gegund. Met dit element werd geen rekening gehouden
in de richtlijnen omdat die slechts van toepassing zijn
vanaf bepaalde drempelbedragen;

2° overheidsopdracht voor werken: wat de overheid-
sopdrachten voor werken betreft, verwijst de tekst zo-

Il est renvoyé pour le reste aux articles 15 et 60 du
projet de loi;

5° entrepreneur, fournisseur et prestataire de servi-
ces: selon les directives, ces termes désignent toute
personne physique ou morale ou entité publique ou grou-
pement de ces personnes ou organismes qui offrent,
respectivement, la réalisation de travaux ou d’un
ouvrage, des produits ou des services sur le marché.
Une telle définition n’était pas mentionnée dans les an-
ciennes directives et son principal mérite est de rappe-
ler que des personnes de droit public peuvent égale-
ment être des entrepreneurs, fournisseurs ou
prestataires de services quand elles posent des actes
économiques dans le cadre d’un contrat à titre onéreux.

Le statut privé ou public de l’opérateur économique
est indifférent. Face à un opérateur économique public,
il conviendra de vérifier si la loi et les directives sont ou
non applicables. Ce ne sera pas le cas lorsqu’il s’agit
de marchés ou d’activités expressément exemptés du
champ d’application, ni lorsque cette personne de droit
public, elle-même pouvoir adjudicateur au sens du pro-
jet de loi, bénéficie pour une prestation de services, en
vertu de l’article 17, § 2, du projet, d’un droit exclusif
compatible avec le Traité instituant la Communauté euro-
péenne.

Art. 3 – L’article 3 regroupe plusieurs définitions.

1° marché public: conformément à la directive 2004/
18/CE, le marché public est un contrat à titre onéreux
ayant pour objet des travaux, des fournitures ou des
services. Ce contrat est conclu entre un pouvoir adjudi-
cateur ou une entreprise publique et un entrepreneur,
un fournisseur ou un prestataire de services et le texte,
issu des directives, précise que ceux-ci peuvent être au
nombre d’un ou plusieurs.

Bien que les directives prévoient qu’un marché est
un contrat conclu par écrit, cette dernière condition n’a
pas été retenue par la présente loi afin que la définition
puisse également s’appliquer aux petits marchés cons-
tatés par facture acceptée, élément n’apparaissant pas
dans les directives puisque celles-ci ne s’appliquent qu’à
partir de certains seuils de valeur;

2° marché public de travaux: en ce qui concerne les
marchés publics de travaux, le texte se réfère comme



172237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

als vroeger naar het begrip «werken», maar ook naar
het begrip «bouwwerk» dat het product is van een ge-
heel van bouwkundige of civieltechnische werken dat
ertoe bestemd is als zodanig een economische of tech-
nische functie te vervullen.

De volgende voorbeelden concretiseren het begrip
bouwwerk:

– de bouw van een nieuw slachthuis of station: het
ontwerp omvat twee fasen, enerzijds de ruwbouw en
de afwerking en anderzijds de gespecialiseerde instal-
laties, die over een bepaalde periode gespreid zijn en
op basis van afzonderlijke procedures worden aange-
vat. Het bouwwerk bestaat uit die twee fasen;

– de bouw van een nieuwe school: het bouwwerk
omvat alle gebouwen, installaties en de volledige infra-
structuur die nodig zijn opdat de school haar functie zou
kunnen vervullen;

– de renovatie van een bestaand gebouw: als deze
werken in het kader van een gezamenlijk renovatie-
ontwerp worden verricht, is er sprake van een bouw-
werk. Dit zou niet het geval zijn indien er geen sprake
zou zijn van een gezamenlijk renovatieontwerp, maar
wel indien de werken periodiek zouden worden verricht
om het gebouw in goede staat te houden (bijvoorbeeld
in een welbepaald jaar de elektriciteitsinstallatie en en-
kele jaren later de stookplaats);

– de wegenbouw of aanleg van distributie- of
evacuatienetwerken: het bouwwerk is in dit geval moei-
lijker te bepalen maar het zal vaak nuttig zijn te verwij-
zen naar het toegankelijkheidscriterium. Een stuk auto-
snelweg met alle voorzieningen (verlichting,
markeringen, dienstenzones, noodvoorzieningen...) dat
voor het verkeer bruikbaar is, is bijvoorbeeld een bouw-
werk met een technische samenhang; hetzelfde geldt
voor een spoorlijn, waarbij men moet nagaan of die wel
voor het vervoer kan worden gebruikt en dus de functie
kan vervullen waarvoor zij werd aangelegd; wanneer
het om de herinrichting van een waterweg gaat, zullen
de aan een kanaalpand te verrichten werken in overwe-
ging worden genomen;

– de aanleg van een plein en van de aangrenzende
straten: als deze verschillende werken in het kader van
een gezamenlijk ontwerp worden verricht, vormen zij
een bouwwerk.

De woorden «het laten uitvoeren, met welke midde-
len dan ook, van een bouwwerk dat aan de door de
aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf vast-

précédemment à la notion de «travaux» mais égale-
ment à celle d’«ouvrage» – celui-ci étant le résultat d’un
ensemble de travaux de bâtiment ou de génie civil des-
tiné à remplir par lui-même une fonction économique
ou technique.

Les exemples suivants concrétisent la notion
d’ouvrage:

– construction d’un nouvel abattoir ou d’une gare: le
projet est divisé en deux phases, d’une part le gros
oeuvre et le parachèvement, d’autre part les installa-
tions spécialisées; elles sont réparties dans le temps et
lancées sur la base de procédures distinctes. L’ouvrage
est constitué de ces deux phases;

– construction d’une nouvelle école: l’ouvrage est
formé par l’ensemble des bâtiments, installations et
aménagements nécessaires pour que l’école puisse
remplir sa fonction;

– rénovation d’un bâtiment existant: si ces travaux
correspondent à un projet global de rénovation, il y a
ouvrage. Ce ne serait pas le cas s’il n’y avait pas de
projet global de rénovation mais que des travaux étaient
périodiquement entrepris pour maintenir le bâtiment en
état (par exemple telle année l’installation électrique et,
quelques années plus tard, la chaufferie);

– construction routière ou de réseaux de distribution
ou d’évacuation: l’ouvrage est ici plus difficile à détermi-
ner mais il sera souvent utile de se référer au critère
d’accessibilité. Ainsi, un tronçon autoroutier avec tous
ses équipements (éclairage, marquage, aires de repos,
équipements de secours...), permettant un débouché
au trafic est un ouvrage remplissant une fonctionnalité
technique; de même, pour une ligne ferroviaire, il con-
viendra d’apprécier si celle-ci peut remplir la fonction
de transport pour laquelle elle est établie; pour le réa-
ménagement d’une voie navigable, l’ ensemble des tra-
vaux à effectuer sur un bief seront pris en considéra-
tion;

– aménagement d’une place et des rues adjacentes:
si ces divers travaux sont réalisés dans le cadre d’un
projet d’ensemble, ils constituent un ouvrage.

Quant aux mots «faire réaliser, par quelque moyen
que ce soit, un ouvrage répondant aux besoins préci-
sés par le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique»,
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gestelde behoeften voldoet», zijn eveneens gebaseerd
op het Gemeenschapsrecht. Deze zeer ruime bepaling
in de richtlijnen beoogt niet alleen de overheidsop-
drachten die in het Belgisch recht overeenstemmen met
de promotieopdrachten voor werken, maar ook alle an-
dere verrichtingen waarbij iemand zich ertoe verbindt
een bouwwerk uit te voeren volgens de wensen van een
aanbestedende overheid of een overheidsbedrijf. In die
zin behoort enkel de aankoop of huur door een aan-
bestedende overheid van reeds bestaande bouwwer-
ken, die niet opgericht of aangepast werden teneinde
aan de door haar vooraf vastgestelde behoeften te vol-
doen, niet tot het toepassingsgebied van de wet;

3° overheidsopdracht voor leveringen: wat de
overheidsopdrachten voor leveringen betreft, behoudt
de tekst van de richtlijnen dezelfde verduidelijkingen als
de wet van 24 december 1993. Behalve de aankoop
van producten, vermeldt de tekst uitdrukkelijk ook an-
dere mogelijkheden, met name leasing, huur of huur-
koop, met of zonder aankoopoptie.

Als de levering gepaard gaat met plaatsing of instal-
latie en de waarde van de producten overwegend is,
blijft de kwalificatie als levering overeind, tenzij de op-
dracht als geheel onder de toepassing van bijlage 1 van
deze wet zou vallen;

4° overheidsopdracht voor diensten: sinds de eer-
ste Europese richtlijn die de gunningswijze ervan regelde
(92/50/EEG), bevatten de Europese richtlijnen geen glo-
bale definitie van de overheidsopdrachten voor diensten,
gezien het heterogene karakter van de beoogde dien-
sten. Ze lossen dit probleem op door te verwijzen naar
een opsomming van de onderworpen diensten en uit-
gesloten diensten op basis van categorieën die over-
eenstemmen met sommige indelingen van een gemeen-
schappelijke woordenlijst. Wat het wetsontwerp betreft,
werd voor dezelfde aanpak gekozen als die gevolgd in
de wet van 1993 en in de Europese richtlijnen.

De definitie bevestigt eveneens twee verduidelijkin-
gen teneinde de aard van de gemengde opdrachten te
bepalen. Enerzijds gaat het om opdrachten die zowel
betrekking hebben op leveringen als op diensten en
anderzijds om opdrachten die tegelijk diensten en wer-
ken omvatten, waarbij deze laatste slechts bijkomstig
zijn ten opzichte van het voorwerp van de opdracht.
Nochtans zijn deze regels slechts in tweede orde bepa-
lend wanneer de toepassing van de definities geen uit-
sluitsel geeft;

5° open procedure: de twee voornaamste kenmer-
ken van deze procedure zijn, enerzijds, dat elke belang-
stellende concurrent een offerte mag indienen – wat

ils sont également issus du droit communautaire. Cette
disposition très large dans les directives vise non seu-
lement les marchés publics qui correspondent en droit
belge à la promotion de travaux, mais également toutes
autres opérations par lesquelles quelqu’un s’engage à
construire un ouvrage selon les desiderata d’un pouvoir
adjudicateur ou d’une entreprise publique. En ce sens,
seuls les achats ou locations par un pouvoir adjudica-
teur d’ouvrages déjà existants, non édifiés ou non adap-
tés en vue de répondre à des besoins qu’il a prédéter-
minés n’entrent pas dans le champ de la loi;

3° marché public de fournitures: quant au marché
public de fournitures, le texte des directives maintient
les mêmes précisions que celles de la loi du 24 décem-
bre 1993 en visant explicitement non seulement l’achat
de produits, mais également les autres modalités pos-
sibles que sont le crédit-bail, la location ou la location-
vente, avec ou sans options d’achat.

Si la fourniture s’accompagne de travaux de pose ou
d’installation et que les produits ont une valeur prépon-
dérante, la qualification de fourniture est maintenue à
moins que le marché ne soit soumis dans l’ensemble à
l’application de l’annexe 1 de la présente loi;

4° marché public de services: depuis la première
directive européenne réglant leur mode de passation
(92/50/CEE), les directives européennes n’ ont pas
donné de définition globale des marchés publics de ser-
vices, vu l’hétérogénéité des prestations visées. La so-
lution retenue a été de se référer à une énumération
des prestations soumises et des prestations exclues sur
la base de catégories correspondant à certains numé-
ros de référence d’une nomenclature commune. Au ni-
veau du projet de loi, la même approche que celle du
législateur de 1993 et des directives européennes a été
maintenue.

La définition confirme également deux précisions
permettant de déterminer la nature des marchés mix-
tes, d’une part en cas de marché ayant pour objet à la
fois des fournitures et des services et d’autre part, en
cas de marché comportant à la fois des services et, à
titre accessoire par rapport à l’objet du marché, des tra-
vaux. Cependant, ces règles ne sont déterminantes que
dans un second temps, lorsque l’application des défini-
tions ne donne pas de solution;

5° procédure ouverte: les deux principales caracté-
ristiques de cette procédure sont d’une part, le fait que
tout concurrent intéressé peut présenter une offre – ce
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geen enkele uitspraak inhoudt over de latere beoorde-
ling van het toegangsrecht en de kwalitatieve selectie,
de regelmatigheid van de offerte noch over haar intrin-
sieke waarde – en anderzijds, dat de openingszitting
van de offertes openbaar is. Het openbaar karakter van
deze zitting brengt mee dat iedereen die dit wenst aan-
wezig mag zijn. De open aanbesteding, vroeger open-
bare aanbesteding genoemd, en de open offerte-
aanvraag, vroeger algemene offerteaanvraag genoemd,
beantwoorden aan deze omschrijving.

In zijn advies heeft de Raad van State voorgesteld
om in de Nederlandse tekst de notie «openbare proce-
dure» van de richtlijnen te hanteren. Niettemin is ervoor
geopteerd de notie «open procedure» te gebruiken.
Deze wordt immers courant gebezigd in ons land en
heeft bovendien het voordeel de Nederlandse en de
Franse terminologie op elkaar af te stemmen.

6° beperkte procedure: kenmerkend voor deze pro-
cedure is, enerzijds, dat ze twee fasen omvat, waarvan
de ene betrekking heeft op de indiening van de aanvra-
gen tot deelneming en de kwalitatieve selectie en de
tweede op de uitnodiging aan de geselecteerde perso-
nen tot het indienen van een offerte en op de indiening
ervan, en anderzijds, dat de offertes enkel in aanwezig-
heid van de inschrijvers worden geopend. De beperkte
aanbesteding en de beperkte offerteaanvraag beant-
woorden aan deze omschrijving.

Voor wat betreft de keuze van de terminologie «be-
perkte procedure» boven deze van «niet-openbare pro-
cedure» wordt dezelfde verantwoording ingeroepen als
voor de definitie onder punt 5°.

7° onderhandelingsprocedure zonder bekend-
making: het gaat om een uitzonderingsprocedure waarbij
de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf de
door haar gekozen aannemers, leveranciers of
dienstverleners raadpleegt en over de voorwaarden van
de opdracht onderhandelt met één of meer van hen.

Artikel 26, § 1, bepaalt bovendien dat de aan-
bestedende overheid, indien mogelijk, meerdere aan-
nemers, leveranciers of dienstverleners moet raadple-
gen in het kader van deze procedure. Zij dient immers
het grondbeginsel van de mededinging na te leven;

8° onderhandelingsprocedure met bekendmaking:
dit is een uitzonderingsprocedure voor de opdrachten
bedoeld in titel II. Het is een gewone procedure voor de
opdrachten bedoeld in titels III en IV;

qui ne préjuge en rien de l’appréciation ultérieure quant
au droit d’accès et à la sélection qualitative, à la régula-
rité de l’offre et à la valeur intrinsèque que celle-ci pré-
sente et, d’autre part, que l’ouverture des offres a lieu
en séance publique. Du caractère public de cette séance,
découle la possibilité pour toute personne qui le sou-
haite d’y assister. La procédure d’adjudication ouverte,
antérieurement dénommée adjudication publique, et
d’appel d’offres ouvert, antérieurement dénommée ap-
pel d’offres général, correspondent à cette définition.

Dans son avis, le Conseil d’État a suggéré d’utiliser
en néerlandais la notion de «openbare procedure» se
trouvant dans les directives. Il a cependant été jugé pré-
férable de maintenir la notion de «open procedure».
Celle-ci est en effet utilisée couramment dans notre pays
et elle présente d’ailleurs l’avantage d’unifier la termi-
nologie en néerlandais et en français.

6° procédure restreinte: les deux caractéristiques de
cette procédure sont d’une part, qu’elle concerne deux
phases, la première phase portant sur l’introduction des
demandes de participation et la sélection qualitative et
la seconde phase concernant l’invitation aux person-
nes sélectionnées à présenter une offre et la remise de
celle-ci, et, d’autre part, que l’ouverture des offres a lieu
en présence des seuls soumissionnaires. L’adjudication
restreinte et l’appel d’offres restreint correspondent à
cette définition.

En ce qui concerne le choix de la terminologie
«beperkte procedure» plutôt que «niet-openbare
procedure», la même justification que celle relative à la
définition du point 5° est invoquée.

7° procédure négociée sans publicité: il s’agit d’une
procédure exceptionnelle dans laquelle le pouvoir adju-
dicateur ou l’entreprise publique consulte les entrepre-
neurs, fournisseurs ou prestataires de services de son
choix et négocie les conditions du marché avec un ou
plusieurs d’entre-eux.

L’article 26, § 1er, prévoit également que dans le cas
de cette procédure, le pouvoir adjudicateur doit si pos-
sible consulter plusieurs entrepreneurs, fournisseurs et
prestataires de services, afin de respecter le principe
fondamental de la concurrence;

8° procédure négociée avec publicité: cette procé-
dure est exceptionnelle pour les marchés visés au titre
II. Il s’agit d’une procédure ordinaire pour les marchés
visés aux titres III et IV;
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9° concurrentiedialoog: deze nieuwe procedure is
enkel van toepassing op de gunning van bijzonder
complexe overheidsopdrachten in het klassieke
stelsel.

De overweging 31 van richtlijn 2004/18/EG bevat hier-
omtrent de volgende toelichting: voor aanbestedende
overheden die bijzonder complexe projecten uitvoeren,
kan het, zonder dat hen iets valt te verwijten, objectief
onmogelijk zijn te bepalen welke middelen aan hun be-
hoeften kunnen voldoen of te beoordelen wat de markt
te bieden heeft op het stuk van technische en/of finan-
ciële/juridische oplossingen. Dat kan met name het ge-
val zijn bij de uitvoering van omvangrijke geïntegreerde
vervoersinfrastructuurprojecten, grote computernetwer-
ken, of projecten met een complexe en gestructureerde
financiering waarvan de financiële en juridische onder-
bouwing niet vooraf kan worden voorgeschreven. Voor
zover de toepassing van openbare of niet-openbare pro-
cedures de gunning van dergelijke opdrachten niet mo-
gelijk maakt, moet derhalve voorzien worden in een flexi-
bele procedure die de mededinging tussen ondernemers
vrijwaart, en tevens rekening houdt met de behoefte van
de aanbestedende overheden om met elke gegadigde
een dialoog over alle aspecten van de opdracht aan te
gaan. Deze procedure mag evenwel niet op zodanige
wijze worden aangewend dat de concurrentie wordt
beperkt of verstoord, met name door het wijzigen van
basiselementen van de offertes, het opleggen van
nieuwe inhoudelijke elementen aan de gekozen
inschrijver of het betrekken van een andere, niet als
economisch voordeligste aangewezen inschrijver in de
procedure;

10° ontwerpenwedstrijd: de ontwerpenwedstrijd –
prijsvraag genoemd in de richtlijnen – is een procedure
die tot doel heeft een aanbestedende overheid of een
overheidsbedrijf bijvoorbeeld een plan, schets, schets-
ontwerp, idee, haalbaarheidsstudie of ontwerp te ver-
schaffen dat na een oproep tot mededinging door een
jury wordt gekozen, al dan niet met toekenning van prij-
zen. De wedstrijd kan ook de keuze van een ontwerper
beogen, zonder dat deze keuze gekoppeld is aan een
uitgewerkt ontwerp.

Volgens de Europese richtlijnen kan een dergelijke
wedstrijd in het bijzonder betrekking hebben op ruimte-
lijke ordening, stadsplanning, architectuur, ingenieurs-
kunst of gegevensverwerking.

9° dialogue compétitif: cette procédure nouvelle ne
peut s’appliquer que dans le régime classique pour la
passation de marchés publics particulièrement comple-
xes.

Aux termes du considérant 31 de la directive 2004/
18/CE, les pouvoirs adjudicateurs qui réalisent des pro-
jets particulièrement complexes peuvent, sans qu’une
critique puisse leur être adressée à cet égard, être dans
l’impossibilité objective de définir les moyens aptes à
satisfaire leurs besoins ou d’évaluer ce que le marché
peut offrir en termes de solutions techniques et/ou de
solutions financières/juridiques. Cette situation peut
notamment se présenter pour la réalisation d’importan-
tes infrastructures de transport intégrées, la réalisation
de grands réseaux informatiques ou la réalisation de
projets comportant un financement complexe et struc-
turé, dont le montage financier et juridique ne peut pas
être prescrit à l’avance. Dans la mesure où le recours à
des procédures ouvertes ou restreintes ne permettrait
pas l’attribution de tels marchés, il convient donc de pré-
voir une procédure flexible qui sauvegarde à la fois la
concurrence entre opérateurs économiques et le besoin
des pouvoirs adjudicateurs de discuter avec chaque
candidat tous les aspects du marché. Toutefois, cette
procédure ne doit pas être utilisée de manière à res-
treindre ou fausser la concurrence, en particulier par
des modifications d’éléments fondamentaux des offres
ou en imposant des éléments nouveaux substantiels au
soumissionnaire retenu, ou en impliquant tout autre sou-
missionnaire que celui ayant remis l’offre économique-
ment la plus avantageuse;

10° concours de projets: le concours de projets est
une procédure qui permet à un pouvoir adjudicateur ou
à une entreprise publique d’acquérir par exemple un
plan, une esquisse, une ébauche, une idée, une étude
de faisabilité ou un projet qui est choisi par un jury après
mise en concurrence, avec ou sans attribution de pri-
mes. Le concours peut aussi viser le choix d’un auteur
de projet sans que ce choix soit lié à un projet élaboré.

Selon les directives européennes, un tel concours
peut notamment concerner les domaines de l’aména-
gement du territoire, de l’urbanisme, de l’architecture et
de l’ingénierie ou des traitements de données.
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De wedstrijd wordt in mededinging gesteld met in-
achtneming van bepaalde voorwaarden en voorschrif-
ten die door de Koning worden vastgelegd en eventueel
voorzien in de toekenning van prijzen of betalingen. De
concretisering van een winnend ontwerp kan het voor-
werp uitmaken van een onderhandelingsprocedure zon-
der bekendmaking onder de voorwaarden als bedoeld
in artikel 26, § 1, 4°;

11° promotieopdracht van werken: zoals verduidelijkt
in de toelichting bij de definitie van de overheidsopdrach-
ten voor werken, beoogt de zeer ruime omschrijving in
de richtlijnen niet enkel de overeenkomsten die verband
houden met de uitvoering van werken of van een werk,
maar eveneens die welke tot doel hebben, met welke
middelen dan ook, een werk te laten uitvoeren dat aan
de door de aanbestedende overheid of het overheids-
bedrijf vastgestelde behoeften voldoet. Deze bepaling
werd opgenomen teneinde rekening te houden met alle
verrichtingen, met inbegrip van de promotieopdrachten,
waarbij een persoon zich ertoe verbindt een werk uit te
voeren of te laten uitvoeren volgens de door de aan-
bestedende overheid vastgestelde behoeften.

De promotieopdracht van werken is een bijzondere
vorm van een overheidsopdracht voor werken, omdat
die tegelijk betrekking heeft op de financiering en de
uitvoering van werken. Ze kan eventueel ook diensten
omvatten die verband houden met deze werken. Deze
specifieke regeling is noodzakelijk om de vaak aanzien-
lijke financiering bij werken in goede banen te leiden en
misbruiken te voorkomen.

Het begrip «promotie-overeenkomst voor aanneming
van leveringen» is niet meer opgenomen in deze wet.
De definitie van de overheidsopdrachten voor leverin-
gen omvat immers reeds mogelijkheden zoals huur,
huurkoop of leasing waardoor een regeling van de pro-
motie voor leveringen die mogelijkheden juist zou te-
genwerken. Een dergelijke bepaling is evenmin nood-
zakelijk voor de opdrachten voor diensten omdat elke
overheidsopdracht voor diensten specifieke
financieringsregels kan omvatten.

Overeenkomstig artikel 28 van dit ontwerp, dient de
Koning de voorschriften te bepalen die van toepassing
zijn op de promotieopdrachten van werken;

Le concours est mis en concurrence en respectant
certaines conditions et modalités à déterminer par le
Roi et en prévoyant éventuellement l’octroi de primes
ou de paiements. La concrétisation d’un projet primé
peut faire l’objet d’une procédure négociée sans publi-
cité dans les conditions prévues à l’article 26, § 1er, 4°;

11° marché public de promotion de travaux: comme
cela a été précisé lors du commentaire consacré à la
définition du marché public de travaux, la définition très
large donnée dans les directives vise non seulement
les contrats portant sur l’exécution de travaux ou d’ouvra-
ges, mais également ceux ayant pour objet de faire réa-
liser par quelque moyen que ce soit un ouvrage répon-
dant aux besoins précisés par le pouvoir adjudicateur
ou l’entreprise publique. Cette disposition a été prévue
pour rencontrer toutes les opérations, y compris les pro-
motions, par lesquelles une personne s’engage à cons-
truire ou à faire construire un ouvrage selon les besoins
précisés par le pouvoir adjudicateur.

Le marché public de promotion de travaux constitue
une forme particulière du marché public de travaux en
ce qu’il porte à la fois sur le financement et l’exécution
de travaux. Il peut éventuellement aussi comporter des
prestations de services relatives à ces travaux. Cette
réglementation spécifique est nécessaire afin de mener
à bien le financement souvent considérable de travaux
et pour éviter des abus.

Dans la présente loi, la notion de marché public de
promotion de fournitures n’est plus reprise. La défini-
tion des marchés publics de fournitures inclut en effet
diverses modalités, comme la location, la location-vente
ou le crédit-bail, qu’une règlementation de la promotion
de fournitures pourrait compromettre. Une telle disposi-
tion n’est pas non plus nécessaire pour les marchés de
services car tout marché public de services peut pré-
voir une modalité de financement spécifique.

Conformément à l’article 28 du présent projet, il ap-
partiendra au Roi de fixer les conditions auxquelles sont
soumis les marchés de promotion de travaux;
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12° concessie voor openbare werken: uit een formeel
oogpunt is de definitie enigszins verschillend van die
vermeld in artikel 24 van de wet van 24 december 1993.
Inhoudelijk gezien sluit ze er echter nauw bij aan. Het
gaat om een overeenkomst met dezelfde kenmerken
als een overheidsopdracht voor werken, behalve dat de
tegenprestatie voor de werken bestaat uit hetzij uitslui-
tend het recht het werk te exploiteren, hetzij uit dit recht
gepaard gaande met een prijs.

Artikel 34 van het ontwerp belicht de toekenning van
concessies en de opdrachten gegund door concessie-
houders;

13° dynamisch aankoopsysteem: het gaat om een
volledig elektronisch proces voor aankopen dat beperkt
is in de tijd en gedurende de gehele looptijd openstaat
voor elke leverancier en dienstverlener die voldoet aan
de selectiecriteria en een indicatieve offerte heeft inge-
diend overeenkomstig de eisen van het bestek. Het is
van toepassing op courante leveringen en diensten,
waarvan de algemeen op de markt beschikbare ken-
merken kunnen voorzien in de behoeften van een aan-
bestedende overheid of van een overheidsbedrijf.

Een dergelijk proces kan enkel worden aangewend
in het kader van opdrachten voor leveringen en dien-
sten voor courant gebruik. Dit proces is dus niet ge-
schikt voor de meeste intellectuele prestaties zoals dien-
sten inzake architectuur en ingenieurskunst.

De overwegingen 21 van richtlijn 2004/17/EG en 13
van richtlijn 2004/18/EG bevatten hieromtrent de vol-
gende toelichting: gezien de zich snel uitbreidende elek-
tronische aankoopsystemen moeten nu reeds adequate
voorschriften worden opgesteld zodat de aanbestedende
overheden ten volle profijt kunnen trekken van de mo-
gelijkheden die deze systemen bieden. Met het oog
hierop moeten geheel elektronische dynamische
aankoopsystemen voor aankopen van leveringen of
diensten voor courant gebruik worden gedefinieerd, en
moeten er specifieke voorschriften worden vastgesteld
voor het opzetten en de werking van dergelijke syste-
men teneinde een eerlijke behandeling te garanderen
van elke ondernemer die eraan deel wenst te nemen.
Elke ondernemer die een indicatieve offerte indient die
voldoet aan het bestek en zelf voldoet aan de selectie-
criteria moet van een dergelijk systeem gebruik kunnen
maken;

14° elektronische veiling: het gaat om het zich herha-
lend proces langs elektronische weg voor de voorstel-
ling van nieuwe, verlaagde prijzen, en/of van nieuwe
waarden voor bepaalde elementen van de offertes, dat
plaatsvindt na de eerste volledige beoordeling van de
offertes en hun klassering op basis van elektronische
verwerking mogelijk maakt.

12° concession de travaux publics: la définition dif-
fère quelque peu au niveau de la forme de celle reprise
à l’article 24 de la loi du 24 décembre 1993 mais elle la
rejoint quant au fond. Il s’agit d’un contrat présentant
les mêmes caractéristiques qu’un marché public de tra-
vaux, à l’exception du fait que la contrepartie des tra-
vaux consiste soit uniquement dans le droit d’exploiter
l’ouvrage, soit dans ce droit assorti d’un prix.

L’article 34 du projet traite de l’octroi de ces conces-
sions et des marchés passés par les concessionnaires;

13° système d’acquisition dynamique: il s’agit d’un
processus d’acquisition entièrement électronique limité
dans le temps et ouvert pendant toute sa durée à tout
fournisseur et prestataire de services satisfaisant aux
critères de sélection et ayant présenté une offre indica-
tive conforme au cahier spécial des charges. Il est ap-
plicable pour des fournitures et services courants, dont
les caractéristiques généralement disponibles sur le
marché sont de nature à satisfaire aux besoins du pou-
voir adjudicateur ou de l’entreprise publique.

Seuls les marchés de fournitures et de services
d’usage courant peuvent faire l’objet d’un tel proces-
sus. Celui-ci n’est donc pas adapté à la plupart des pres-
tations intellectuelles comme les services d’architecture
et d’ingénierie.

Aux termes des considérants 21 de la directive 2004/
17/CE et 13 de la directive 2004/18/CE, compte tenu
de l’expansion rapide des systèmes d’achat électroni-
ques, il convient de prévoir, d’ores et déjà, des règles
adéquates pour permettre aux pouvoirs adjudicateurs
de tirer pleinement profit des possibilités offertes par
lesdits systèmes. Dans cette perspective, il convient de
définir un système d’acquisition dynamique entièrement
électronique pour des achats d’usage courant, et de fixer
des règles spécifiques pour la mise en place et le fonc-
tionnement d’un tel système afin de garantir le traite-
ment équitable de tout opérateur économique qui sou-
haite en faire partie. Tout opérateur économique devrait
pouvoir adhérer à un tel système dès lors qu’il introduit
une offre indicative conforme au cahier des charges et
qu’il remplit les critères de sélection;

14° enchère électronique: il s’agit d’un processus ité-
ratif selon un dispositif électronique de présentation de
nouveaux prix, revus à la baisse et/ou de nouvelles va-
leurs portant sur certains éléments des offres, qui inter-
vient après une première évaluation complète des of-
fres, permettant que leur classement puisse être effectué
sur la base d’un traitement automatique.
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Dit proces mag niet worden beschouwd als een pro-
cedure naast de reeds omschreven procedures. Het gaat
daarentegen om een proces waarmee de gekozen
gunningsprocedure van een opdracht gepaard kan gaan.

Een dergelijk proces kan enkel worden aangewend
in het kader van opdrachten voor leveringen en dien-
sten voor courant gebruik. Dit proces is dus niet ge-
schikt voor de meeste intellectuele prestaties zoals dien-
sten inzake architectuur en ingenieurskunst;

15° raamovereenkomst: de raamovereenkomst be-
staat sinds lang in België onder diverse benamingen
(bestellingsopdrachten, stockopdrachten, …). Het be-
grip is pas officieel ingevoerd in de wetgeving en enkel
in de speciale sectoren bij de artikels 27 en 41bis van
de wet van 24 december 1993. De toepassing ervan
wordt veralgemeend. Een aanbestedende overheid of
een overheidsbedrijf kan een dergelijke overeenkomst-
afsluiten met een of meer aannemers, leveranciers of
dienstverleners en hierbij alle of bepaalde voorwaarden
vastleggen voor de opdrachten gegund tijdens de loop-
tijd van de raamovereenkomst, bijvoorbeeld inzake de
prijzen, waarborgen, termijnen en leverings-
voorwaarden.

De gewone raamovereenkomst mag dus niet wor-
den verward met de hypothese van artikel 26, § 2, 1°, b,
van het ontwerp, vaak speciaal raamcontract genoemd,
dat in uitzonderlijke gevallen mag worden aangewend
voor het gunnen via onderhandelingsprocedure met
bekendmaking van opdrachten voor werken, leveringen
of diensten waarvan de aard en de onzekere omstan-
digheden verhinderen op voorhand een globale prijs vast
te stellen. Dit is niet het geval voor de gewone raam-
overeenkomst die hier wordt bedoeld en een aanvul-
lende procedure vormt die zonder specifieke verantwoor-
ding mag worden aangewend.

Wanneer zich behoeften aandienen nadat een der-
gelijke overeenkomst werd afgesloten en niet alle voor-
waarden van de opdrachten zijn vastgelegd, moeten de
ondernemingen (een of meerdere) die partij zijn bij deze
overeenkomst opnieuw worden geraadpleegd en tot
mededinging opgeroepen (als ze met meerdere zijn),
teneinde de op deze raamovereenkomst gebaseerde
voorwaarden van de opdracht vast te leggen.

In het stelsel van de speciale sectoren, kan deze
nieuwe raadpleging plaatsvinden via onderhandelings-
procedure zonder bekendmaking overeenkomstig arti-
kel 54, § 2, 1°, g, van dit ontwerp. In het klassiek stelsel
kunnen voor deze nieuwe raadpleging specifieke voor-
waarden worden opgenomen in het bestek.

Ce processus ne constitue pas une procédure s’ajou-
tant à celles déjà définies mais bien un processus pou-
vant accompagner la procédure choisie pour l’attribu-
tion d’un marché.

Seuls les marchés de fournitures et de services
d’usage courant peuvent faire l’objet d’un tel proces-
sus. Celui-ci n’est donc pas adapté à la plupart des pres-
tations intellectuelles comme les services d’architecture
et d’ingénierie;

15° accord-cadre: l’accord-cadre existe depuis long-
temps en Belgique sous diverses dénominations (mar-
chés à commandes, marchés stock, …). Cette notion
n’a été introduite officiellement dans la législation et
exclusivement pour les secteurs spéciaux par les arti-
cles 27 et 41bis de la loi du 24 décembre 1993. Son
application est généralisée. L’accord-cadre permet à un
pouvoir adjudicateur ou à une entreprise publique de
conclure un accord fixant tout ou en partie des termes
qui régiront les marchés à passer avec le ou les entre-
preneurs, fournisseurs ou prestataires de services au
cours de la période couverte par l’accord-cadre, par
exemple les termes concernant les prix, les garanties,
les délais et conditions de livraison.

Il ne faut donc pas confondre avec l’hypothèse visée
à l’article 26, § 2, 1°, b, du projet, parfois appelée con-
trat-cadre, lequel permet, dans des cas exceptionnels,
de passer par procédure négociée avec publicité des
marchés de travaux, de fournitures ou de services dont
la nature et les aléas ne permettent pas une fixation
préalable et globale des prix. Tel n’est pas le cas de
l’accord-cadre ici visé, qui constitue une procédure com-
plémentaire à laquelle il peut être recouru sans justifi-
cation particulière.

Après la conclusion d’un tel accord, dans le cas où
tous les termes des marchés n’y ont pas été fixés, la ou
les entreprises parties à celui-ci doivent à nouveau être
consultées et mises en concurrence si elles sont plu-
sieurs lorsque des besoins se manifesteront afin de fixer
les termes et les conditions du marché fondé sur cet
accord-cadre.

Dans le régime des secteurs spéciaux, cette nouvelle
consultation peut s’effectuer par procédure négociée
sans publicité en vertu de l’article 54, § 2, 1°, g, du pré-
sent projet. Par contre, dans le régime classique, pour
cette nouvelle consultation, des conditions spécifiques
peuvent être reprises dans le cahier spécial des charges.
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Art. 4

Aangezien ze van toepassing zijn op de activiteiten
in de sectoren water, energie, vervoer en postdiensten,
gelden de in artikel 3 opgenomen definities mutatis
mutandis voor de opdrachten toegewezen door de aan-
bestedende entiteiten, zoals omschreven in artikel 2,
3°, die tot het toepassingsgebied van titel IV van dit ont-
werp behoren, alsook voor de opdrachten als bedoeld
in artikel 73.

TITEL II

Overheidsopdrachten

HOOFSTUK I

Algemene beginselen

Art. 5

Dit nieuwe artikel dat uit de richtlijnen voortvloeit,
bevestigt dat de beginselen van het Verdrag moeten
worden nageleefd in het kader van de gunning van alle
overheidsopdrachten, ongeacht het bedrag ervan. Het
gaat met name om de gelijke behandeling, het discrimi-
natieverbod en de transparantie.

 Artikel 5 herbevestigt eveneens één van de begin-
selen van de wetgeving overheidsopdrachten, namelijk
het beginsel van de mededinging. Dit beginsel wordt
gewoonlijk toegepast door een voorafgaande aankon-
diging van de opdracht. Zelfs wanneer een dergelijke
bekendmaking wettelijk niet vereist is, zoals bij
onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking, moe-
ten de aanbestedende overheden, indien mogelijk, de
mededinging raadplegen. Voor opdrachten gegund op
factuur is geen specifieke schriftelijke aanvraag, noch
offerte vereist.

Dit artikel verwijst ten slotte naar de verschillende
stappen van het proces dat, volgens de gekozen
gunningsprocedure, tot de toewijzing van de opdracht
leidt.

De eerste stap omvat het onderzoek van het
toegangsrecht, rekening houdend met de uitsluitings-
voorwaarden als bedoeld in artikel 20, met de eventuele
verplichtingen ten aanzien van de aannemers, leveran-
ciers en dienstverleners uit derde landen, als bedoeld
in artikel 21, alsook met de reservatie voor beschutte

Art. 4

Dans la mesure où elles s’appliquent aux activités
des secteurs de l’eau, de l’énergie, des transports et
des services postaux, les définitions données à l’article
3 valent mutatis mutandis, pour les marchés conclus
par les entités adjudicatrices définies à l’article 2, 3°
soumises au titre IV du présent projet ainsi que pour les
marchés visés à l’article 73.

TITRE II

Des marchés publics

CHAPITRE PREMIER

Principes généraux

Art. 5

Ce nouvel article, issu des directives confirme que
les principes du Traité doivent être respectés lors de
l’attribution de tous les marchés publics, quel que soit
leur montant, notamment les principes d’égalité de trai-
tement, de non-discrimination et de transparence.

 L’article 5 réaffirme également un des principes de
la législation des marchés publics, à savoir le principe
de la concurrence. Sa mise en œuvre se traduit habi-
tuellement par une publication préalable d’un avis de
marché. Même lorsqu’une telle publication n’est pas lé-
galement requise, par exemple en cas de procédure
négociée sans publicité, les pouvoirs adjudicateurs doi-
vent, si cela s’avère possible, faire jouer la concurrence.
Pour les marchés constatés par facture acceptée, il ne
faut pas nécessairement une demande, ni des offres
écrites.

Cet article mentionne finalement les grandes étapes
jalonnant le processus conduisant à la conclusion du
marché, en fonction de la procédure de passation choi-
sie.

La première étape est la vérification du droit d’accès
par rapport aux conditions d’exclusion dont il est ques-
tion à l’article 20, aux obligations éventuelles à l’égard
d’entrepreneurs, de fournisseurs et de prestataires de
services originaires de pays tiers, traitées à l’article 21,
de même que la réservation de l’accès à certains mar-
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werkplaatsen van de toegang tot sommige opdrachten,
ook sociale werkplaatsen genoemd, en voor sociale
inschakelingsondernemingen krachtens artikel 22.

De tweede stap heeft betrekking op het onderzoek
van de persoonlijke toestand van de concurrenten in
het licht van de kwalitatieve selectiecriteria.

Op dit punt wordt op voorstel van de Raad van State
de voorkeur gegeven aan de notie kwalitatieve selectie
boven de notie bekwaamheid. Anderzijds lijkt het niet
aangewezen om gevolg te geven aan de suggestie van
de Raad van State om meteen ook alle artikels in ver-
band met het toegangsrecht en de kwalitatieve selectie
te vermelden. Dit zou immers de tekst verzwaren en
zou betekenen dat ook op andere plaatsen van het ont-
werp een groot aantal gelijkaardige opsommingen zou-
den moeten worden gegeven.

De laatste stap houdt verband met het onderzoek van
elke offerte vanuit het oogpunt van de regelmatigheid
ervan en van de intrinsieke waarde van elke regelma-
tige offerte op basis van het gunningscriterium of de
gunningscriteria van de opdracht.

Artikel 5 verduidelijkt dat dit proces plaatsvindt over-
eenkomstig één van de in hoofdstuk IV van deze titel
bepaalde gunningsprocedures.

Art. 6

Paragraaf 1 van dit artikel bevat de bepalingen die
momenteel opgenomen zijn in artikel 7, § 1, van de wet
van 24 december 1993. De tekst herinnert eraan dat
het beginsel van de forfaitaire grondslag geen belem-
mering vormt voor de herziening van de prijzen in het
licht van bepaalde economische of sociale factoren en
verduidelijkt dat deze herziening, als men in die moge-
lijkheid wil voorzien, in het bestek of in de overeenkomst
moet worden vermeld.

Dit artikel bevestigt het beginsel volgens hetwelk er
slechts sprake is van een recht op herziening voor zo-
ver de aanbestedende overheid het toestaat. Indien een
verbod bestaat of de overeenkomst hierover niets ver-
meldt, moet de opdracht worden beschouwd als zijnde
gegund volgens de regel van het absolute forfait.

Gezien de voortschrijdende openstelling van de
overheidsopdrachten op internationaal niveau, rees de
vraag of het mogelijk is om in de herzieningsformules
niet alleen rekening te houden met economische of so-
ciale factoren, maar ook met monetaire factoren. In dit
verband heeft de memorie van toelichting van de wet

chés pour des ateliers protégés, aussi appelés entre-
prises de travail adapté, et des entreprises d’économie
sociale d’insertion, en vertu de l’article 22.

La deuxième étape concerne la vérification de la si-
tuation personnelle des concurrents au regard des cri-
tères en matière de sélection qualitative.

Sur ce point, sur la suggestion du Conseil d’État, la
notion de «sélection qualitative» a été préférée à celle
de «capacité». Cependant, il ne paraît pas utile de citer,
comme suggéré par le Conseil d’État, tous les articles
se rapportant au droit d’accès et à la sélection qualita-
tive. Ceci alourdirait le texte et impliquerait l’inclusion
de nombreuses énumérations semblables dans d’autres
parties du projet.

La dernière étape porte sur la vérification de chaque
offre au niveau de sa régularité et de la valeur intrinsè-
que de chacune des offres régulières par rapport au(x)
critère(s) d’attribution du marché.

Le texte de l’article 5 précise que ce processus se
déroule conformément à une des procédures de pas-
sation déterminées au chapitre IV du présent titre.

Art. 6

Le texte du § 1er reprend les dispositions contenues
actuellement dans l’article 7, § 1er, de la loi du
24 décembre 1993. Après avoir rappelé que le principe
du forfait ne fait pas obstacle à la révision des prix en
fonction de facteurs déterminés d’ordre économique ou
social, le texte précise que cette révision, si révision il y
a, doit être prévue soit dans le cahier spécial des char-
ges, soit dans le contrat.

Le présent article confirme le principe selon lequel le
droit à révision n’existe que dans la mesure où le pou-
voir adjudicateur l’autorise. En cas de d’interdiction ou
de silence du contrat à ce propos, il y a lieu de considé-
rer que le marché est passé selon la règle du forfait
absolu.

Face à l’ouverture croissante des marchés publics
au niveau international, la question a déjà été posée de
savoir si, outre des facteurs d’ordre économique ou so-
cial, des facteurs d’ordre monétaire pourraient être pris
en compte dans le jeu des formules de révision. Sur ce
plan, l’exposé des motifs de la loi du 24 décembre 1993
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van 24 december 1993 benadrukt dat een voorzichtige
aanpak aangewezen is. Het is immers aannemelijk om
in bepaalde omstandigheden, die toegelicht worden in
de uitvoeringsmodaliteiten, de schommelingen van een
element van monetaire aard op te nemen in de catego-
rie van de economische factoren. Hierbij moet evenwel
vermeden worden dat elementen worden opgenomen
in deze categorie die niet rechtstreeks verband houden
met de uit te voeren opdracht of dat de aannemers van
elk normaal ondernemingsrisico worden vrijgesteld.

Het laatste lid van § 1 bepaalt dat het beginsel van
de herziening ten gunste van de onderaannemers be-
houden blijft, voor zover een herzieningsclausule is op-
genomen voor de uitvoering van de betrokken overheid-
sopdracht en in de mate die overeenstemt met de aard
van de door deze onderaannemers verrichte prestaties.
Net zoals in de vroegere reglementering, zullen de mo-
daliteiten door de Koning worden bepaald teneinde te
waarborgen dat de onderaannemers behoorlijk in de
voordelen van de herziening kunnen delen, ook al blij-
ven de onderaannemers derden ten aanzien van de
aanbestedende overheid.

Paragraaf 2 beschrijft twee gevallen waarin de
overheidsopdrachten, als uitzondering op het beginsel,
zonder forfaitaire prijsbepaling mogen worden gegund.
Deze tekst stemt grotendeels overeen met die van arti-
kel 7, § 2, van de wet van 24 december 1993, welis-
waar met een verstrenging door de eerste uitzondering
enkel toe te staan in bepaalde uitzonderlijke gevallen.

Art. 7

Dit artikel heeft betrekking op de betalingen en voor-
schotten. Deze bepaling stemt overeen met die van ar-
tikel 8 van de wet van 24 december 1993. Betalingen
mogen alleen gedaan worden voor verstrekte en aan-
vaarde prestaties, d.w.z. na de uitvoering van de pres-
taties en de goedkeuring ervan door de aanbestedende
overheid. De toekenning van voorschotten vormt even-
wel een uitzondering op dit beginsel. De Koning dient
dan ook de toekenningsvoorwaarden van de voorschot-
ten te verduidelijken.

Art. 8

Deze bepaling behandelt de onverenigbaarheden die,
in het kader van de gunning en uitvoering van een
overheidsopdracht, betrekking hebben op elke ambte-
naar, openbare gezagsdrager, maar ook op ieder ander
natuurlijk persoon die verbonden is aan een aan-
bestedende overheid. De tekst van artikel 10 van de
wet van 24 december 1993 is inhoudelijk en formeel
verduidelijkt.

a souligné qu’une approche prudente doit être adop-
tée. On peut en effet admettre que dans certaines cir-
constances à préciser dans les modalités d’exécution,
la variation d’un élément de nature monétaire puisse
être rangée dans la catégorie des facteurs d’ordre éco-
nomique. Il ne convient cependant pas de couvrir par là
des éléments non directement liés au marché à exécu-
ter, ni d’exonérer les adjudicataires contre tout risque
normal d’une entreprise.

Dans le dernier alinéa du § 1er, le principe de la révi-
sion en faveur des sous-traitants est maintenu, pour
autant qu’une clause de révision soit spécifiée pour l’exé-
cution du marché public considéré et dans la mesure
correspondant à la nature des prestations effectuées
par ces sous-traitants. Des modalités seront, comme
dans la réglementation précédente, précisées par le Roi
afin de garantir que les sous-traitants bénéficient dû-
ment du jeu de la révision, même si les sous-traitants
restent des tiers par rapport au pouvoir adjudicateur.

Le § 2 détermine les deux hypothèses dans lesquel-
les, par exception au principe, un marché public peut
être passé sans fixation forfaitaire du prix. Ce texte cor-
respond largement à celui de l’article 7, § 2, de la loi du
24 décembre 1993, dont il garde la portée quant au fond
mais le renforce en limitant la première exception à des
cas exceptionnels définis.

Art. 7

Cet article traite des paiements et des avances. Cette
disposition correspond à celle de l’article 8 de la loi du
24 décembre 1993. Tout paiement ne peut être effectué
que pour un service fait et accepté, c’est-à-dire après
exécution d’une prestation et acceptation de celle-ci par
le pouvoir adjudicateur. Par contre, l’octroi d’avances
constitue l’exception à ce principe. Il appartiendra dès
lors au Roi de préciser les conditions dans lesquelles
des avances peuvent être accordées.

Art. 8

Cette disposition concerne les incompatibilités visant,
dans le cadre de la passation et de l’exécution d’un
marché public, tout fonctionnaire, officier public mais
aussi toute personne physique liée à un pouvoir adjudi-
cateur. Le texte de l’article 10 de la loi du 24 décembre
1993 est précisé au niveau du fond et de la forme.
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Wat de personen betreft die verbonden zijn aan een
aanbestedende overheid, bevat de tekst de nodige toe-
lichtingen. De onverenigbaarheid heeft niet enkel be-
trekking op het statutair personeel, maar ook op ieder
ander persoon die op welke wijze dan ook aan de aan-
bestedende overheid verbonden is, bijvoorbeeld via een
arbeidsovereenkomst of in geval van gratis dienstverle-
ning. Ze beoogt eveneens de natuurlijke of rechtsper-
sonen die verbonden zijn aan een aanbestedende over-
heid via een overheidsopdracht voor diensten, wanneer
die een opdracht vervullen met het oog op het ontwerp
van en het toezicht op de uitvoering van een overheid-
sopdracht of bij deze aanbestedende overheid een op-
dracht als consultant uitoefenen waardoor zij haar keuze
kunnen beïnvloeden. Een bepaling die vroeger opge-
nomen was in artikel 10, § 1, van de wet van
24 december 1993 verduidelijkte dat deze aannemers
belast waren met een opdracht van openbare dienst.
Deze benaming werd niet overgenomen omdat twijfels
waren ontstaan over de draagwijdte van deze tekst.

Het begrip «belang» wordt vervangen door het be-
grip «belangenvermenging». Deze bepaling heeft im-
mers tot doel te vermijden dat personen die betrokken
zijn bij de gunning en uitvoering van een opdracht, zich
zouden laten leiden door andere motieven dan de ver-
dediging van de belangen van de aanbestedende over-
heid waarvoor ze optreden.

De wet van 24 december 1993 had enkel betrekking
op situaties waarbij er sprake was van onverenigbaar-
heden uit hoofde van inschrijvende ondernemingen. Het
toepassingsgebied werd verruimd tot de kandiderende
ondernemingen. Belangenvermenging kan immers ont-
staan vanaf het stadium van de kandidaturen in het ka-
der van een procedure die twee fasen omvat.

Behalve het algemene beginsel als bedoeld in § 1,
voeren de § 2 en 3 een vermoeden in wanneer bepaalde
hypothesen zich voordoen.

Paragraaf 2 bevat twee hypothesen waaruit een ab-
soluut vermoeden van belangenvermenging kan wor-
den afgeleid. Het gaat enerzijds om wettelijke samen-
woning en de bloed- of aanverwantschap tot een
bepaalde graad, anderzijds de om de eigendom, de
medeeigendom of het optreden als werkend vennoot in
een kandiderende of inschrijvende onderneming dan wel
om de uitoefening van de leiding of het beheer, in rechte
of in feite, van een dergelijke onderneming.

Paragraaf 3 beschrijft de hypothese waarbij het ver-
moeden van belangenvermenging relatief is. Het betreft
het bezit van ten minste vijf percent van het maatschap-
pelijk kapitaal van een kandiderende of inschrijvende
onderneming. In dat geval moet de betrokken persoon

En ce qui concerne les personnes liées au pouvoir
adjudicateur, le texte a été clarifié. L’incompatibilité vise
non seulement le personnel sous statut mais également
toute personne liée au pouvoir adjudicateur de quelque
manière que ce soit, par exemple par un contrat de tra-
vail ou en cas de prestation à titre gratuit. Elle vise aussi
les personnes physiques ou morales liées au pouvoir
adjudicateur par un marché public de services, lorsque
ces dernières exercent une mission de conception et
de contrôle de l’exécution d’un marché public ou rem-
plissent auprès de ce pouvoir adjudicateur une mission
de consultant leur permettant d’influencer son choix. Une
disposition reprise antérieurement dans l’article 10,
§ 1er, de la loi du 24 décembre 1993 précisait que ces
adjudicataires étaient chargés d’une mission de service
public. Cette qualification n’a plus été reprise car des
doutes ont été émis sur la portée du texte.

La notion «d’intérêt» est remplacée par celle de «con-
flit d’intérêts». Cette disposition tend en effet à éviter
que des personnes chargées d’intervenir dans la pas-
sation et l’exécution d’un marché se laissent guider par
des mobiles autres que la défense des intérêts du pou-
voir adjudicateur pour lequel elles agissent.

Le texte de la loi du 24 décembre 1993 ne visait que
les situations d’incompatibilité par rapport à des entre-
prises soumissionnaires. Le champ a été étendu aux
entreprises candidates car, dans une procédure répar-
tie en deux phases, c’est dès le stade des candidatures
qu’un conflit d’intérêts peut surgir.

Outre le principe général inscrit au § 1er, les § 2 et 3
instaurent des présomptions dans un certain nombre
d’hypothèses.

Le § 2 énumère trois hypothèses sanctionnées par
une présomption absolue de l’existence d’un conflit d’in-
térêts. Il s’agit d’une part de la cohabitation légale et du
lien de parenté ou d’alliance jusqu’à un certain degré,
d’autre part, de la propriété, de la copropriété, de l’inter-
vention en tant qu’associé actif dans une entreprise
candidate ou soumissionnaire ou de l’exercice de la di-
rection et de la gestion, en droit ou en fait, d’une telle
entreprise.

Le § 3 traite d’une hypothèse dans laquelle la pré-
somption de l’existence d’un conflit d’intérêts est rela-
tive. Il s’agit de la détention de cinq pour cent au moins
du capital social d’une entreprise candidate ou soumis-
sionnaire. Dans ce cas, la personne concernée doit in-
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de aanbestedende overheid in kennis stellen van diens
toestand. De aanbestedende overheid moet dan, geval
per geval, nagaan of er eventueel sprake is van een
risico op belangenvermenging. Het is hierbij duidelijk
dat niet iedere kapitaalsbinding noodzakelijkerwijze een
belangenvermenging inhoudt.

Art. 9

Artikel 9 verduidelijkt het verbod op elke handeling,
overeenkomst of afspraak die de normale mededingings-
voorwaarden kan vertekenen en bevat in hoofdzaak de
tekst van artikel 11 van de wet van 24 december 1993.

Twee wijzigingen worden aangebracht: het betrok-
ken verbod zal voortaan niet enkel van toepassing zijn
op de ingediende offertes, maar ook op de aanvragen
tot deelneming. Bovendien werd de bepaling die de
stopzetting van de uitvoering eiste wanneer de opdracht
werd toegewezen ingevolge een dergelijke handeling,
vervangen door een nieuwe aanpak. Voortaan wordt
verwezen naar de maatregelen in geval van niet-nale-
ving van de bepalingen van de overeenkomst. Op grond
daarvan kan de aanbestedende overheid een van de
reglementaire sancties kiezen. In bepaalde gevallen kan
een gewone stopzetting van de uitvoering immers nog
nadeliger zijn voor de aanbestedende overheid die reeds
het slachtoffer is van strafbare afspraken. Hierbij mag
niet uit het oog worden verloren dat artikel 314 van het
Strafwetboek werd gewijzigd naar aanleiding van de
goedkeuring van de wet van 24 december 1993. Het
was de bedoeling strafsancties op te leggen wanneer
de afspraken de vorm aannemen van giften, beloften of
andere bedrieglijke middelen, ook als er geen sprake is
van bedreigingen noch van geweld.

Art. 10

Dit nieuwe artikel vloeit voort uit de nieuwe richtlij-
nen. Uit deze bepaling blijkt dat de Koning de regels
bepaalt die van toepassing zijn op de communica-
tiemiddelen. De gekozen middelen moeten algemeen
beschikbaar zijn en mogen de toegang tot de proce-
dure niet beperken.

De nieuwe informatie- en communicatietechnologieën
worden voortaan gelijkgeschakeld met de klassieke
communicatie- en informatiemiddelen die gebaseerd zijn
op papieren documenten.

former le pouvoir adjudicateur sur sa situation et celui-
ci doit apprécier cas par cas s’il y a ou non risque d’un
tel conflit. Il est évident que tout lien en capital n’en-
traîne pas nécessairement un conflit d’intérêts.

Art. 9

L’article 9 traite de l’interdiction des actes, conven-
tions, ententes de nature à fausser les conditions nor-
males de la concurrence et reprend pour l’essentiel le
texte de l’article 11 de la loi du 24 décembre 1993.

Deux modifications sont apportées: l’interdiction en
cause s’appliquera dorénavant non seulement aux of-
fres remises mais également aux demandes de partici-
pation. Par ailleurs, la disposition qui exigeait l’arrêt de
toute exécution lorsque le marché avait été conclu à la
suite de tels actes a été remplacée par une nouvelle
approche. Il est désormais référé aux mesures prévues
en cas de manquement aux clauses du contrat. Ceci
doit permettre au pouvoir adjudicateur de choisir les
sanctions applicables parmi celles prévues dans la ré-
glementation. En effet, dans certains cas, un arrêt pur
et simple de toute exécution pourrait être davantage
dommageable pour le pouvoir adjudicateur, déjà victime
d’une entente délictueuse. Il convient de rappeler qu’à
l’occasion de l’adoption de la loi du 24 décembre 1993,
l’article 314 du Code pénal a été modifié afin de prévoir
des sanctions pénales lorsque l’entente s’est traduite
par des dons, promesses ou autres moyens frauduleux,
même en l’absence de violences ou de menaces.

Art. 10

Cet article nouveau provient des nouvelles directives.
Selon cette disposition, le Roi détermine les règles ap-
plicables aux moyens de communication. Les moyens
choisis doivent être généralement disponibles et ne
peuvent avoir pour effet de restreindre l’accès à la pro-
cédure.

Les nouvelles technologies de l’information et des
communications sont désormais mises sur un pied
d’égalité avec les moyens classiques de communica-
tion et d’échange d’informations basés sur les docu-
ments papier.
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De gebruikte hulpmiddelen mogen niet discrimine-
rend zijn en moeten beschikbaar zijn voor de betrokken
personen. Daarom dienen ze, naar gelang van het ge-
val, te worden beschreven in de aankondiging van op-
dracht of in het bestek.

Hierbij moet worden benadrukt dat het koninklijk be-
sluit van 18 februari 2004 deze maatregelen reeds gro-
tendeels heeft ingevoerd. Dit koninklijk besluit heeft im-
mers de nodige wijzigingen aangebracht in de koninklijke
uitvoeringsbesluiten van de wet van 24 december 1993
teneinde het gebruik van de elektronische middelen
mogelijk te maken. Dit gebeurde zowel op grond van
sommige bepalingen van de nieuwe Europese ontwerp-
richtlijnen als van die van de richtlijnen 97/52/EEG en
98/04/EEG tot wijziging van de richtlijnen 92/50/EEG,
93/36/EEG, 93/37/EEG en 93/38/EEG teneinde reke-
ning te houden met de verplichtingen die voortvloeiden
uit de in 1994 afgesloten Overeenkomst inzake overheid-
sopdrachten in het kader van de WHO. Gelijkaardige
bepalingen zullen worden opgenomen in de uit-
voeringsbesluiten van dit wetsontwerp.

Art. 11

Dit artikel is nieuw. Het eerste lid ervan bevat een
bepaling die vergelijkbaar is met die vervat in artikel 139
van het koninklijk besluit van 8 januari 1996. Dit artikel
bepaalt dat het verboden is vertrouwelijke informatie
bekend te maken die door de kandidaten of inschrijvers,
of, tijdens de uitvoering van de opdracht, door de aan-
nemer, leverancier of dienstverlener, wordt verstrekt en
betrekking heeft op de gunning en uitvoering van de
opdracht. De richtlijnen 2004/17/EG en 2004/18/EG
bevatten eveneens bepalingen in verband met de niet-
bekendmaking van vertrouwelijke informatie die door de
ondernemers wordt verstrekt. Deze informatie omvat met
name de technische of commerciële geheimen en alle
vertrouwelijke aspecten van de offertes, bijvoorbeeld de
eenheidsprijzen. Dit verbod geldt voor de aan-
bestedende overheid, de personen die in voorkomend
geval deel uitmaken van haar organen , haar ambtena-
ren, alsook de personen die haar ondersteuning bie-
den, zoals een studiebureau met een adviesopdracht.

In het tweede en derde lid van artikel 11 is een nieuwe
bepaling opgenomen die dezelfde doelstelling nastreeft
en zowel bedoeld is voor de aanbestedende overheid
als voor de overheid belast met de uitspraak wanneer
een beroepsprocedure wordt ingesteld. Bovendien ver-
duidelijkt deze bepaling dat de kandidaten, inschrijvers
en derden geen toegang mogen hebben tot de docu-
menten betreffende de gunningsprocedure, met name
tot de aanvragen tot deelneming en offertes, zolang de

Les outils à utiliser ne peuvent pas avoir d’effet dis-
criminatoire et ils doivent être disponibles pour les per-
sonnes intéressées. A cette fin, ils doivent être décrits,
selon le cas, dans l’avis de marché ou dans le cahier
spécial des charges.

Il faut ici souligner que pour l’essentiel, des mesures
en ce sens ont déjà été prises par l’arrêté royal du 18
février 2004. Celui-ci a en effet apporté les modifica-
tions nécessaires dans les arrêtés royaux d’exécution
de la loi du 24 décembre 1993 pour permettre l’utilisa-
tion des moyens électroniques, en se fondant pour ce
faire sur des dispositions non seulement des nouvelles
directives européennes en projet mais également sur
celles des directives 97/52/CEE et 98/04/CEE modifiant
les directives 92/50/CEE, 93/36/CEE, 93/37/CEE et 93/
38/CEE afin d’y intégrer les obligations de l’Accord sur
les marchés publics conclu en 1994 dans le cadre de
l’OMC. Des dispositions similaires seront intégrées dans
les arrêtés d’exécution du présent projet de loi.

Art. 11

Cet article est nouveau. Il reprend, en son alinéa pre-
mier, une disposition similaire à celle de l’article 139 de
l’arrêté royal du 8 janvier 1996. Cet article interdit que
soient divulgués des renseignements confidentiels com-
muniqués par les candidats ou les soumissionnaires ou,
en cours d’exécution du marché, par l’entrepreneur, le
fournisseur ou le prestataire de services, et qui ont trait
à la passation et à l’exécution du marché. Les directi-
ves 2004/17/CE et 2004/18/CE contiennent également
des dispositions concernant la non-divulgation des ren-
seignements fournis à titre confidentiel par les opéra-
teurs économiques. Sont notamment concernés les
secrets techniques ou commerciaux et tous les aspects
confidentiels des offres, par exemple les prix unitaires.
Cette interdiction s’applique au pouvoir adjudicateur, aux
personnes qui le cas échéant composent ses organes,
à ses agents et aux personnes qui sont amenées à as-
sister le pouvoir adjudicateur, par exemple un bureau
d’études ayant une mission de conseil.

Les alinéas 2 et 3 de l’article 11 contiennent une dis-
position nouvelle poursuivant le même objectif et qui
s’adresse tant au pouvoir adjudicateur qu’à l’autorité
chargée de statuer lorsqu’une procédure de recours est
intentée. En outre, cette disposition dénie aux candi-
dats, aux soumissionnaires et aux tiers le droit d’accé-
der aux documents relatifs à la procédure de passation,
et notamment aux demandes de participations et aux
offres, aussi longtemps que le pouvoir adjudicateur n’a
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aanbestedende overheid geen beslissing heeft geno-
men over de selectie, de regelmatigheid van de offer-
tes, de gunning of de beslissing om de procedure stop
te zetten. Toegang verlenen tot de inhoud van de inge-
diende offertes terwijl het onderzoek ervan nog niet is
afgerond, is nadelig voor het goede verloop van de pro-
cedure en kan de belangen van de ondernemingen scha-
den.

Zelfs nadat de aanbestedende overheid een beslis-
sing heeft genomen, moeten zowel de betrokken instan-
tie in het kader van een verhaalprocedure als de aan-
bestedende overheid erop toezien dat de belangen van
de kandidaten of inschrijvers gevrijwaard blijven.

Op voorstel van de Raad van State wordt de voor-
keur gegeven aan de woorden «de betrokken instan-
tie» boven de woorden «de rechter», daar de draag-
wijdte hiervan ruimer is en deze niet enkel de
rechtbanken omvatten, maar ook elke andere instantie
aan wie een geschil ter beslechting wordt voorgelegd.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied wat de personen betreft

Art. 12

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied ratione
personae van het stelsel als bedoeld in titel II van de
wet. Hier worden de aanbestedende overheden bedoeld
zoals omschreven in artikel 2, 1°, van het ontwerp. De
overheidsbedrijven zoals omschreven in artikel 2, 2°,
zijn niet opgenomen bij de instellingen die tot het
toepassingsgebied van titel II behoren. De Europese
richtlijnen bepalen immers dat de opdrachten van de
overheidsbedrijven enkel tot hun toepassingsgebied
behoren indien deze bedrijven activiteiten uitoefenen in
het stelsel van de speciale sectoren.

Krachtens het Belgische recht oefenen sommige
overheidsinstellingen evenwel activiteiten uit in het klas-
sieke stelsel en werden ze overheidsbedrijven of auto-
nome overheidsbedrijven genoemd in een wet,
ordonnantie of decreet. In deze context kan het voor-
beeld van de RTBF worden geciteerd die omschreven
wordt als een autonoom overheidsbedrijf van culturele
aard in artikel 1 van het decreet van 14 juli 1997 dat
haar statuut vastlegt. Een dergelijke instelling is noch-
tans een aanbestedende overheid als bedoeld in artikel
2, 1°, van deze wet. Het nationaal recht mag geen af-
breuk doen aan het toepassingsgebied bepaald in de

pas pris de décision portant sur la sélection, la régula-
rité des offres et l’attribution ou la renonciation à pour-
suivre la procédure. L’accès accordé au contenu des
offres déposées alors que leur examen est encore en
cours est préjudiciable au bon déroulement de la pro-
cédure et peut porter atteinte aux intérêts des entrepri-
ses.

Même après que le pouvoir adjudicateur a pris une
décision, tant l’instance saisie dans le cadre d’une pro-
cédure de recours que le pouvoir adjudicateur devront
veiller à la préservation des intérêts des candidats ou
soumissionnaires.

Sur la suggestion du Conseil d’État, les mots «l’ins-
tance saisie» ont été préférés aux mots «l’autorité char-
gée de statuer» car leur portée est plus large et couvre
non seulement les juridictions mais également tout autre
organisme auquel un litige serait soumis.

CHAPITRE II

Champ d’application quant aux personnes

Art. 12

Cet article détermine le champ d’application ratione
personae du régime visé par le titre II de la loi. Sont ici
concernés les pouvoirs adjudicateurs qui sont définis à
l’article 2, 1°, du projet. Les entreprises publiques telles
que définies à l’article 2, 2° ne sont pas mentionnées
dans le champ d’application du titre II. Selon les directi-
ves européennes en effet, les marchés des entreprises
publiques ne sont concernés que lorsque ces entrepri-
ses exercent des activités dans le régime des secteurs
spéciaux.

Néanmoins, en vertu du droit belge, certaines entités
publiques ayant des activités dans d’autres domaines
que les secteurs spéciaux sont dénommées entrepri-
ses publiques ou entreprises publiques autonomes par
une loi, une ordonnance ou un décret. C’est le cas par
exemple pour la RTBF, qui est qualifiée d’entreprise
publique autonome à caractère culturel par l’article 1er

du décret du 14 juillet 1997 qui porte son statut. Un tel
organisme est cependant un pouvoir adjudicateur au
sens de l’article 2, 1°, de la présente loi. Le droit natio-
nal ne peut porter atteinte au champ déterminé par la
directive 2004/18/CE. Dès lors, une entité publique qui
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richtlijn 2004/18/EG. Bijgevolg is deze titel II ook van
toepassing op overheidsinstellingen die «overheids—
bedrijven» werden genoemd, maar blijkbaar voorzien
in behoeften van algemeen belang die niet van com-
merciële of industriële aard zijn.

De Koning dient een zo volledig mogelijke lijst op te
stellen van de publiekrechtelijke instellingen en van de
personen die voldoen aan de criteria van de definitie als
bedoeld in artikel 2, 1°, c en d. Deze lijst is niet limitatief.
Het spreekt vanzelf dat instellingen of personen die er
niet in vermeld zijn, tot het toepassingsgebied van de
wet behoren zodra voormelde criteria vervuld zijn.

De lijst is daarentegen wel dynamisch. De Koning kan
personen toevoegen of schrappen naargelang ze aan
deze definitie beantwoorden of er niet meer aan beant-
woorden. Zo moet een persoon die, op een bepaald
ogenblik, niet meer aan de criteria van de definitie be-
antwoordt maar nog vermeld is in de lijst, het bewijs
leveren dat deze criteria niet meer vervuld zijn en, met
het oog op de rechtszekerheid, een aanvraag tot schrap-
ping uit de lijst indienen.

Art. 13

Zoals vroeger bepaald werd in artikel 4, § 4, van de
wet van 24 december 1993, machtigt artikel 13 van het
ontwerp de Koning ertoe de bepalingen van de wet of
sommige ervan toepasselijk te maken op privaatrechte-
lijke personen die voor bepaalde opdrachten subsidies
ontvangen van aanbestedende overheden of overheids-
bedrijven. De nieuwe tekst verduidelijkt evenwel dat het
moet gaan om personen die niet voldoen aan de crite-
ria van de definitie vervat in artikel 2, 1°, d . Indien deze
criteria vervuld zijn, bezitten deze personen immers
rechtstreeks de hoedanigheid van aanbestedende over-
heid als bedoeld in de wet.

Art. 14

Dit artikel bevat een bepaling die vergelijkbaar is met
die vervat in artikel 36 van het koninklijk besluit van 8
januari 1996. Een dergelijke maatregel was reeds op-
genomen in artikel 2, 3, van de eerste richtlijn betref-
fende de coördinatie van de procedures voor het plaat-
sen van overheidsopdrachten voor leveringen, de
richtlijn 77/62/EEG van 21 december 1976, en bleef als
communautaire verworvenheid behouden in de diverse
richtlijnen die sindsdien werden uitgevaardigd.

serait dénommée «entreprise publique» mais où se vé-
rifierait la poursuite de la satisfaction de besoins d’inté-
rêt général ayant un caractère autre qu’industriel ou
commercial est soumise au titre II.

Une liste aussi complète que possible des organis-
mes de droit public et des personnes rencontrant les
critères de la définition au sens de l’article 2, 1°, c et d,
sera établie par le Roi. Cette liste est non limitative et il
est évident qu’un organisme ou une personne non men-
tionné sur cette liste sont soumis à l’application de la loi
du moment qu’ils remplissent les critères précités.

La liste revêt un caractère dynamique, le Roi pou-
vant y ajouter ou retrancher , des personnes selon qu’el-
les répondent ou ne répondent plus à cette définition.
Ainsi, une personne qui, à un moment donné, ne rem-
plirait plus les critères de la définition mais figurerait
encore sur la liste devra dans ce cas apporter la preuve
que les critères ne sont plus rencontrés et, pour la sé-
curité juridique, demander son exemption de la liste.

Art. 13

Comme le prévoyait précédemment l’article 4, § 4,
de la loi du 24 décembre 1993, l’article 13 du projet auto-
rise le Roi à rendre les dispositions de la loi ou certaine
d’entre-elles applicables aux personnes de droit privé
pour les marchés subventionnés par des pouvoirs adju-
dicateurs et des entreprises publiques. Le texte nou-
veau précise cependant qu’il doit s’agir de personnes
ne répondant pas aux critères de la définition donnée à
l’article 2, 1°, d . En effet, si ces critères sont rencon-
trés, ces personnes revêtent directement la qualité de
pouvoir adjudicateur au sens de la loi.

Art. 14

Cet article reprend une disposition similaire à celle
de l’article 36 de l’arrêté royal du 8 janvier 1996. Une
telle mesure était déjà inscrite à l’article 2, 3, de la pre-
mière directive de coordination des procédures de pas-
sation des marchés publics de fournitures, la directive
77/62/CEE du 21 décembre 1976, et elle a été mainte-
nue, à titre d’acquis communautaire, dans les différen-
tes directives qui se sont succédé depuis lors.
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Deze bepalingen kunnen als overbodig worden be-
schouwd, aangezien de algemene beginselen van toe-
passing zijn zonder dat het nodig is hieraan te herinne-
ren.

Art. 15

Wanneer een aanbestedende overheid een beroep
doet op een aankoop- of opdrachtencentrale als bedoeld
in artikel 2, 4°, van het ontwerp, met het oog op het
verwerven van werken, leveringen of diensten, bepaalt
het Gemeenschapsrecht dat deze aanbestedende over-
heid geacht wordt aan de verplichtingen te hebben vol-
daan die voortvloeien uit de richtlijnen. De aankoop- of
opdrachtencentrales moeten die immers zelf naleven.
Aangezien deze procedurele verplichtingen verschillend
zijn in de richtlijnen 2004/17/EG en 2004/18/EG, moe-
ten de centrales bij de uitvoering ervan rekening hou-
den met de activiteitsdomeinen van de aanbestedende
overheden die er gebruik van maken en de regels die
erop van toepassing zijn.

HOOFDSTUK III

Toepassingsgebied wat de opdrachten betreft.

Art. 16

Dit artikel omvat het toepassingsgebied van hoofd-
stuk III van titel II , wat de bedoelde opdrachten betreft.
Het verduidelijkt dat de term «overheidsopdrachten» niet
enkel betrekking heeft op de overheidsopdrachten stricto
sensu, maar ook op de in artikel 3, 1° tot 4°, 10° tot 12°
en 15°, omschreven opdrachten en overeenkomsten die
gegund worden door een aanbestedende overheid als
bedoeld in artikel 12.

Art. 17

Paragraaf 1 stemt overeen met § 1 van artikel 3 van
de wet van 24 december 1993. Hij vermeldt de gevallen
waarin overheidsopdrachten niet onderworpen zijn aan
de wet. Het gaat om opdrachten waarvoor andere pro-
cedure-voorschriften gelden op internationaal niveau.

Paragraaf 2 bevat een bepaling die grotendeels op-
genomen was in artikel 3, § 2, van de wet van
24 december 1993. Het verruimt het toepassingsgebied
van de vrijstelling, die in het kader van de wet van
24 december 1993 enkel aan aanbestedende overhe-

Ces dispositions pourraient être considérées comme
superflues car les principes généraux s’appliquent sans
qu’il soit besoin de le rappeler.

Art. 15

Lorsqu’un pouvoir adjudicateur recourt à une centrale
d’achat ou de marchés au sens de l’article 2, 4°, du pro-
jet pour acquérir des travaux, des fournitures ou des
services, le droit communautaire prévoit que ce pouvoir
adjudicateur est considéré comme ayant respecté les
obligations résultant des directives, toute centrale
d’achat ou de marchés étant tenue de les respecter elle-
même. Ces obligations de procédures étant différentes
dans les directives 2004/17/CE et 2004/18/CE, les cen-
trales doivent les mettre en œuvre en tenant compte
des domaines d’activités des pouvoirs adjudicateurs qui
y recourent et des règles qui s’ y appliquent.

CHAPITRE III

Champ d’application quant aux marchés.

Art. 16

Cet article introduit le champ d’application du chapi-
tre III du titre II, quant aux marchés visés. Pour la clarté,
les termes «marchés publics» couvrent non seulement
les marchés publics au sens strict mais également les
contrats et accords définis à l’article 3, 1° à 4°, 10° à
12° et 15°, passés par un pouvoir adjudicateur au sens
de l’article 12.

Art. 17

Le § 1er correspond au § 1er de l’article 3 de la loi du
24 décembre 1993. Il énumère les cas dans lesquels
des marchés publics ne sont pas soumis à l’application
de la loi. Il s’agit de marchés soumis à des règles
procédurales différentes au niveau international.

Le § 2 reprend une disposition qui se trouvait, pour
l’essentiel, dans l’article 3, § 2, de la loi du 24 décembre
1993. Il élargit au bénéfice des associations de pou-
voirs adjudicateurs le champ d’application de l’exemp-
tion limitée dans le cadre de la loi du 24 décembre 1993



332237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

den werd toegekend, ten gunste van de verenigingen
van aanbestedende overheden, wanneer ze een alleen-
recht genieten op grond van bekend-gemaakte wette-
lijke, reglementaire of administratieve bepalingen die ver-
enigbaar zijn met het Verdrag. Dit is bijvoorbeeld het
geval voor de officiële publicaties uitgegeven door het
Belgisch Staatsblad of voor een intergemeentelijke sa-
menwerking die gepaard gaat met de volledige over-
dracht van een bevoegdheid door de betrokken gemeen-
ten.

Paragraaf 3 stemt overeen met paragraaf 4 van arti-
kel 3 van de wet van 24 december 1993, zoals gewij-
zigd bij artikel 241 van de programmawet van 12 au-
gustus 2000. Op basis van deze bepaling kon de
internationale samenwerking worden bevorderd op de
gebieden waarop artikel 296 van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap van toepassing is.
Dit artikel heeft hoofdzakelijk, maar niet specifiek be-
trekking op de militaire opdrachten. Zij machtigt de be-
voegde federale minister ertoe zich aan te sluiten bij
een internationaal samenwerkingsprogramma overeen-
komstig de door de Koning bepaalde controle-
modaliteiten.

Deze bepaling verleent de betrokken federale minis-
ter een wettelijke basis voor de overdracht van diens
bevoegdheden inzake de gunning en uitvoering van de
beoogde opdrachten aan een overheid die hij daarvoor
mandateert.

Zij biedt eveneens een oplossing voor behoeften die
niet de omvang bereiken van grote uitrustings-
programma’s, maar waarvoor de opdrachten voor leve-
ringen of diensten die tot de uitsluitingsgevallen van ar-
tikel 296 van het Verdrag behoren, toevertrouwd moeten
worden aan een ander land of aan een bevoorradings-
of herstellingsdienst.

Artikel 17, § 3, bepaalt dat de wet niet van toepas-
sing is op opdrachten voor leveringen en diensten die
gegund worden overeenkomstig artikel 296 van het
Verdrag in het kader van een internationale samenwer-
king, waarbij voor het merendeel lidstaten van de Euro-
pese Unie of van de Noord-Atlantische Verdrags-
organisatie betrokken zijn.

Art. 18

Wanneer opdrachten waarop artikel 296 van het Ver-
drag van toepassing is niet gegund worden in het kader
van een internationale samenwerking als bedoeld in
artikel 17, § 3 geldt de nationale wetgeving en niet het
Verdrag noch de richtlijn 2004/18/EG. Gezien de inter-

au bénéfice d’un seul pouvoir adjudicateur, lorsque ceux-
ci bénéficient d’un droit exclusif en vertu de dispositions
législatives, réglementaires ou administratives publi-
ques, à condition que ces dispositions soient compati-
bles avec le Traité. C’est le cas par exemple pour les
publications officielles effectuées par le Moniteur belge
ou pour les coopérations intercommunales s’accompa-
gnant du transfert complet d’une compétence par les
communes qui y participent.

Le § 3 correspond au § 4 de l’article 3 de la loi du 24
décembre 1993, tel que modifiée par l’article 241 de la
loi-programme du 12 août 2000. Cette disposition a
permis de promouvoir la coopération internationale dans
les domaines couverts par l’article 296 du Traité insti-
tuant la Communauté européenne, lequel concerne
essentiellement, mais pas spécifiquement, les marchés
militaires. Elle autorise le ministre fédéral compétent à
adhérer à un programme de coopération internationale
en respectant les modalités de contrôle déterminées par
le Roi.

Cette disposition donne au ministre fédéral concerné
une base légale lui permettant de déléguer à une auto-
rité qu’il mandate, ses compétences en matière de pas-
sation et d’exécution des marchés visés.

Elle offre également une solution pour des besoins
ne présentant pas l’importance des grands programmes
d’équipement mais pour lesquels des marchés de four-
nitures ou de services relevant du domaine d’exclusion
de l’article 296 du Traité doivent être confiés à un autre
État ou à un organisme d’approvisionnement ou de ré-
paration.

L’article 17, § 3, exclut de l’application de la loi les
marchés de fournitures et de services auxquels s’appli-
que l’article 296 du Traité, à passer dans le cadre d’une
coopération internationale réunissant majoritairement
des États membres de l’Union européenne ou de l’Or-
ganisation du Traité de l’Atlantique Nord.

Art. 18

Lorsque les marchés auxquels s’applique l’article 296
du Traité ne sont pas passés dans le cadre d’une coo-
pération internationale visée à l’article 17, § 3, ils sont
soumis à l’application de la législation nationale, tout en
n’étant pas soumis au Traité ni à la directive 2004/18/
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nationale en nationale context waarin deze opdrachten
worden gegund, het specifieke karakter van het te on-
derhouden of te vernieuwen materieel (technische ken-
merken, interoperabiliteit, standaardisering, monopo-
lie,...), dient de Koning specifieke gunnings- en
uitvoeringsregels te kunnen bepalen. Het koninklijk be-
sluit van 6 februari 1997 dat hoofdzakelijk betrekking
had op het stadium van de gunningsprocedure, heeft
deze zienswijze ingevoerd in de vroegere
reglementering. Er werden immers specifieke bepalin-
gen uitgewerkt teneinde op transparante wijze rekening
te kunnen houden met clausules inzake industriële com-
pensaties.

HOOFDSTUK IV

Gunningsprocedure

Afdeling I

Bekendmaking

Art. 19

Dit artikel luidt hoofdstuk IV van titel II in dat de arti-
kels 19 tot 44 omvat en de diverse stappen van de
gunningsprocedure van een overheidsopdracht regelt.
Artikel 19 verduidelijkt dat de overheidsopdrachten on-
derworpen zijn aan een passende bekendmaking
overeenkomstig de door de Koning vastgelegde moda-
liteiten, behoudens uitzondering bepaald in de wet. Deze
uitzondering heeft betrekking op de opdrachten gegund
bij onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking in
de door deze wet beperkend opgesomde gevallen. Voor
alle andere gunningswijzen is een voorafgaande
bekendmaking vereist, ongeacht of de opdrachten al dan
niet de Europese drempels bereiken. In het arrest
Telaustria C/324/98 van 7 december 2000, heeft het Hof
van Justitie van de Europese Gemeenschappen er ove-
rigens aan herinnerd dat zelfs voor de opdrachten die
niet tot het toepassingsgebied van een richtlijn beho-
ren, de fundamentele regels van het Verdrag in het al-
gemeen en het verbod van discriminatie op grond van
nationaliteit in het bijzonder in acht moeten worden ge-
nomen. Dit verbod impliceert met name een verplich-
ting tot transparantie, zodat de aanbestedende overheid
kan aantonen dat het vermelde principe wordt nage-
leefd. Deze verplichting tot transparantie in hoofde van
de aanbestedende overheid houdt in dat elke poten-
tiële inschrijver een passende mate van openbaarheid
wordt gegarandeerd, zodat de opdrachten voor mede-
dinging worden opengesteld en de procedures op

CE. Le contexte international et national dans lequel
sont passés ces marchés, le caractère spécifique du
matériel à entretenir ou à renouveler (technicité,
interopérabilité, standardisation, monopole, …) imposent
que des règles spécifiques de passation et d’exécution
puissent être déterminés par le Roi. Ceci s’est concré-
tisé dans l’arrêté royal du 6 février 1997, lequel concer-
nait essentiellement la phase procédurale. Des disposi-
tions spécifiques ont en effet été déterminées afin de
permettre la prise en compte de façon transparente des
clauses de compensations industrielles.

CHAPITRE IV

Procédure de passation

Section première

Publicité

Art. 19

Cet article introduit le chapitre IV du titre II qui s’étend
de l’article 19 jusqu’à l’article 44, couvrant ainsi les dif-
férentes étapes de la procédure de passation d’un mar-
ché public; il en formule les règles, les obligations et les
modalités. L’article 19 précise que les marchés publics
sont soumis à une publicité appropriée selon les moda-
lités déterminées par le Roi, sauf exception prévue par
la loi. Cette exception vise les marchés passés par pro-
cédure négociée sans publicité, dans les cas
limitativement prévus par ladite loi. Pour tous les autres
modes de passation, une publicité préalable est obliga-
toire, que les marchés atteignent ou non les seuils euro-
péens. Dans l’arrêt Telaustria C/324/98 du 7 décembre
2000, la Cour de Justice des Communautés européen-
nes a d’ailleurs rappelé que même pour les marchés ne
tombant pas dans le champ d’application d’une direc-
tive, doivent être respectés les règles fondamentales
du traité en général et le principe de non-discrimination
en raison de la nationalité en particulier, ce principe im-
pliquant, notamment, une obligation de transparence
permettant au pouvoir adjudicateur de démontrer que
ledit principe est respecté. Cette obligation de transpa-
rence qui incombe au pouvoir adjudicateur consiste à
garantir, en faveur de tout soumissionnaire potentiel, un
degré de publicité adéquat permettant une ouverture à
la concurrence ainsi que le contrôle de l’impartialité des
procédures. Cette publicité peut avoir lieu selon diffé-
rentes modalités en fonction de la nature et de l’impor-
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onpartijdigheid kunnen worden getoetst. Deze
bekendmaking kan gebeuren volgens verschillende
modaliteiten in functie van de aard en de belangrijkheid
van de opdracht en dus niet noodzakelijk via het Bulle-
tin der Aanbestedingen.

Gelet op het bovenstaande is het niet wenselijk ge-
acht om, zoals de Raad van State heeft gevraagd, in
het wetsontwerp de verschillende mogelijke vormen van
bekendmaking te vermelden die van toepassing zijn op
de opdrachten die de Europese drempels bereiken.
Deze zullen in de uitvoeringsbesluiten worden opgeno-
men.

Het tweede lid bepaalt dat de bekendmaking in het
Bulletin der Aanbestedingen kosteloos gebeurt voor
zover de gegevens on line worden ingevoerd via elek-
tronische gegevensopvang op het internet of door
gegevensoverdracht tussen systemen die een automa-
tische en gestructureerde bekendmaking mogelijk ma-
ken.

De bekendmaking van aankondigingen overgemaakt
per brief, telefax of e-mail blijft betalend.

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 20

Het toegangsrecht en de fase van de kwalitatieve
selectie van de kandidaten en inschrijvers werden niet
uitdrukkelijk behandeld in de wet van 24 december 1993.
Het ging om een fase die betrekking had op de gunnings-
wijzen zoals die door de Koning in de uitvoeringsbeslui-
ten werden geregeld. Het leek wenselijk deze thema’s
toe te lichten in het kader van de nieuwe wet, temeer
daar de artikelen 21 en 22 ingaan op sommige eraan
verbonden kwesties, met name respectievelijk het
toegangsrecht van ondernemingen uit derde landen en
de opdrachten die kunnen worden gereserveerd.

Krachtens artikel 20 dient de Koning zowel de voor-
schriften inzake het toegangsrecht als die inzake de
kwalitatieve selectie te bepalen. Het toegangsrecht heeft
betrekking op de toestanden waarbij een kandidaat of
inschrijver de toegang tot een procedure wordt ontzegd.
Deze gevallen stemmen overeen met die opgenomen
in de vroegere reglementering. In vier nieuwe hypothe-
ses vermeld in de richtlijn 2004/18/EG is er een ver-
plichte uitsluiting behalve om dwingende redenen van
algemeen belang.

tance du marché et donc pas nécessairement via le
Bulletin des Adjudications.

Dans cet ordre d’idées, il n’a pas été jugé opportun,
comme le demandait le Conseil d’État, de citer dans le
projet de loi les différentes formes possibles de publi-
cité applicables aux marchés atteignant les seuils euro-
péens. Celles-ci seront précisées dans les arrêtés d’exé-
cution.

L’alinéa 2 précise que la publication au Bulletin des
Adjudications est gratuite pour autant que les données
soient introduites par des moyens de saisie électroni-
que en ligne ou par des transferts de données entre
systèmes permettant une publication automatisée et
structurée.

La publication des avis envoyés par lettre, télécopie
ou e-mail continuera à être facturée.

Section II

Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 20

La loi du 24 décembre 1993 ne traitait pas de façon
explicite du droit d’accès et de la phase de sélection
qualitative des candidats et soumissionnaires. Il s’agis-
sait d’une phase s’inscrivant dans les modes de passa-
tion tels qu’organisés par le Roi dans les arrêtés d’exé-
cution. Il a paru souhaitable de traiter de ces thèmes
dans le cadre de la nouvelle loi, d’autant que les articles
21 et 22 abordent des questions qui y sont liées et qui
portent respectivement sur le droit d’accès des entre-
prises de pays tiers et sur les marchés qui peuvent être
réservés.

En vertu de l’article 20, il appartient au Roi de déter-
miner les règles, d’une part, en matière de droit d’ac-
cès, et d’autre part, en matière de sélection qualitative.
Le droit d’accès couvre les situations dans lesquelles
un candidat ou un soumissionnaire peut être exclu de la
participation à une procédure, cas identiques à ceux
existant dans la réglementation antérieure. Dans qua-
tre nouvelles hypothèses énumérées dans la directive
2004/18/CE il y a une obligation d’exclusion sauf exi-
gences impératives d’intérêt général.
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Deze hypotheses hebben betrekking op elke veroor-
deling bij een rechterlijke beslissing die in kracht van
gewijsde is gegaan en waarvan de aanbestedende over-
heid kennis heeft. Deze veroordeling moet zijn uitge-
sproken wegens:

1° deelname aan een criminele organisatie als be-
doeld in artikel 2, § 1, van het Gemeenschappelijke
Optreden 98/773/JBZ van de Raad;

2° omkoping als bedoeld in artikel 3 van het besluit
van de Raad van 26 mei 1997, respectievelijk artikel 3,
§ 1, van het Gemeenschappelijk Optreden 98/742/JBZ
van de Raad;

3° fraude als bedoeld in artikel 1 van de overeen-
komst aangaande de bescherming van de financiële
belangen van de Gemeenschap;

4° witwassen van geld als bedoeld in artikel 1 van
richtlijn 91/308/EEG van de Raad van 10 juni 1991 tot
voorkoming van het gebruik van het financiële stelsel
voor het witwassen van geld.

De overweging 43 van de richtlijn 2004/18/EG stelt
dat men moet voorkomen dat overheidsopdrachten
worden gegund aan ondernemers die hebben deelge-
nomen aan een criminele organisatie of die zich schul-
dig hebben gemaakt aan omkoping of fraude ten nadele
van de financiële belangen van de Europese Gemeen-
schappen, of aan het witwassen van geld. De aan-
bestedende overheden verzoeken in voorkomend ge-
val de gegadigden/inschrijvers om passende
documenten en kunnen, in geval van twijfel over de
persoonlijke situatie van de gegadigden/inschrijvers, de
bevoegde overheden van de betrokken lidstaat om
medewerking verzoeken. Zulke ondernemers moeten
worden uitgesloten zodra de aanbestedende overheid
kennis heeft van een overeenkomstig het nationale recht
uitgesproken en in kracht van gewijsde gegane rechter-
lijke beslissing met betrekking tot dergelijke strafbare
feiten.

De verplichte uitsluiting is van toepassing, behalve
indien sprake is van dwingende redenen van algemeen
belang. Het is immers mogelijk dat de aanbestedende
overheid in bepaalde situaties, zoals bij een monopolie,
toch een overeenkomst moet afsluiten met een in
gebreke gebleven onderneming teneinde nog grotere
schade te voorkomen. Dit kan bijvoorbeeld het geval
zijn bij een tekort aan wisselstukken die voor de veilig-
heid van de bestaande installaties moeten zorgen.

Ces hypothèses concernent toute condamnation pro-
noncée par une décision judiciaire ayant force de chose
jugée dont le pouvoir adjudicateur a connaissance pour:

1° participation à une organisation criminelle telle
que définie à l’article 2, § 1er, de l’action commune 98/
773/JAI du Conseil;

2° corruption, telle que définie à l’article 3 de l’acte
du Conseil du 26 mai 1997 et à l’article 3, § 1er, de l’ac-
tion commune 98/742/JAI du Conseil;

3° fraude au sens de l’article 1er de la convention
relative à la protection des intérêts financiers des com-
munautés européennes;

4° blanchiment de capitaux tel que défini à l’article
1er de la directive 91/308/CEE du Conseil du 10 juin 1991,
relative à la prévention de l’utilisation du système finan-
cier aux fins du blanchiment de capitaux.

Le considérant 43 de la directive 2004/18/CE prévoit
qu’il convient d’éviter l’attribution de marchés publics à
des opérateurs économiques qui ont participé à une
organisation criminelle ou qui se sont rendus coupables
de corruption ou de fraude au détriment des intérêts
financiers des Communautés européennes ou de blan-
chiment de capitaux. Les pouvoirs adjudicateurs de-
vraient demander, le cas échéant, aux candidats/sou-
missionnaires les documents appropriés et pourraient,
lorsqu’ils ont des doutes sur la situation personnelle de
ces candidats/soumissionnaires, demander la coopé-
ration des autorités compétentes de l’État membre con-
cerné. L’exclusion de tels opérateurs économiques de-
vrait intervenir lorsque le pouvoir adjudicateur a
connaissance d’un jugement concernant de pareils dé-
lits rendu conformément au droit national et ayant un
caractère définitif.

L’obligation d’exclusion s’applique sauf exigences
impératives d’intérêt général. Il se pourrait en effet que
dans certaines situations, par exemple celle d’un mo-
nopole, il faille malgré tout contracter avec une entre-
prise en défaut et ce pour éviter un dommage encore
plus grand qui résulterait notamment d’une pénurie de
pièces destinées à assurer la sécurité d’installations
existantes.
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Bovendien bepaalt dezelfde overweging dat de niet-
naleving van nationale bepalingen tot uitvoering van
richtlijnen 2000/78/EG en 76/207/EEG betreffende de
gelijke behandeling van werknemers, ten aanzien waar-
van een onherroepelijk vonnis of een beslissing met
vergelijkbare werking is uitgesproken, kan worden be-
schouwd als een delict dat in strijd is met de beroeps-
gedragsregels van de ondernemer of als een ernstige
fout.

Art. 21

Het gaat om een nieuwe bepaling in de wet die be-
trekking heeft op het toegangsrecht van ondernemin-
gen uit derde landen. Het Europese integratieproces
leidde tot de openstelling van de opdrachten voor me-
dedinging in het raam van het Verdrag en van de Euro-
pese richtlijnen betreffende de coördinatie van de pro-
cedures voor het plaatsen van overheidsopdrachten.
Bovendien werden internationale overeenkomsten af-
gesloten door de Europese Commissie met Staten die
geen lid zijn van de Europese Unie, zoals de Overeen-
komst inzake Overheidsopdrachten die werd afgeslo-
ten in het kader van de WHO en de Overeenkomst in-
zake de Europese Economische Ruimte. Het is dan ook
van belang de algemene bepalingen vast te leggen in-
zake de toegang van de aannemers, leveranciers en
dienstverleners uit deze derde landen tot de overheid-
sopdrachten voor werken, leveringen en diensten. Deze
toegang is toegestaan binnen de perken van de bepa-
lingen en voorwaarden van de internationale akte die
op hen betrekking heeft.

Net zoals in de Europese richtlijnen, werden
toepassingsdrempels bepaald, uitgedrukt in een ge-
raamd bedrag exclusief BTW. Beneden deze drempels,
mogen de ondernemingen uit derde landen niet deel-
nemen aan procedures die in België worden uitgeschre-
ven. Hetzelfde geldt ook, ongeacht het bedrag van de
opdracht, voor de ondernemingen uit derde landen die
geen internationale overeenkomst hebben afgesloten
die bindend is voor ons land. Deze ondernemingen kun-
nen slechts tot een procedure worden toegelaten wan-
neer de aanbestedende overheid hiertoe een uitdruk-
kelijke beslissing heeft genomen, dewelke is vermeld in
de aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis van
een aankondiging, in het bestek. Een dergelijke beslis-
sing zou bijvoorbeeld gerechtvaardigd kunnen zijn door
een gebrek aan voldoende mededinging op Europees
niveau of op het niveau van de derde landen waarmee
een internationaal akkoord is gesloten, of in het
toepassingsgeval van artikel 26, § 1, 1°, f), van de wet.

Par ailleurs, le même considérant précise que le non-
respect des dispositions nationales transposant les di-
rectives 2000/78/CE et 76/207/CEE en matière d’éga-
lité de traitement des travailleurs, qui a fait l’objet d’un
jugement à caractère définitif ou d’une décision ayant
des effets équivalents, peut être considéré comme un
délit affectant la moralité professionnelle de l’opérateur
économique ou comme une faute grave.

Art. 21

Il s’agit d’une disposition nouvelle dans la loi, liée au
droit d’accès des entreprises originaires de pays tiers.
Le processus d’intégration européenne a abouti à une
ouverture des marchés dans le champ couvert par le
Traité et les directives européennes de coordination des
procédures de passation. Des accords internationaux
ont par ailleurs été conclus par la Commission euro-
péenne avec des États non membres de l’Union euro-
péenne, comme par exemple l’Accord sur les marchés
publics conclu dans le cadre de l’OMC et l’Accord sur
l’Espace économique européen. Il importe donc de dé-
terminer les dispositions générales de l’accès des
entrepreneurs, des fournisseurs et des prestataires de
services de tels pays tiers aux marchés publics de tra-
vaux, de fournitures et de services. Cet accès s’effec-
tue dans les limites des dispositions et conditions de
l’acte international les concernant.

Tout comme dans les directives européennes, des
seuils d’application, exprimés en montant estimé hors
TVA, sont prévus. En dessous de ces seuils, les entre-
prises des pays tiers ne puisent pas de droit à participer
aux procédures en Belgique. Il en va de même, quel
que soit le montant du marché, pour les entreprises ori-
ginaires de pays tiers n’ayant pas conclu d’accord inter-
national liant notre pays. Il n’est permis à ces entrepri-
ses de participer à une procédure que sur décision
expresse du pouvoir adjudicateur mentionnée dans l’avis
de marché ou, en l’absence d’avis, dans le cahier spé-
cial des charges. Une telle décision pourrait par exem-
ple être justifiée par l’absence d’une concurrence suffi-
sante au niveau européen et des pays tiers avec
lesquels un accord international a été conclu, ou en cas
d’application de l’article 26, § 1er, 1°, f), de la loi.
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Voor de tekst van artikel 21 van het ontwerp is reke-
ning gehouden met het advies van de Raad van State.

Art. 22

Paragraaf 1 van artikel 22 bepaalt dat een aan-
bestedende overheid de deelname aan gunnings-
procedures van overheidsopdrachten voor sociale werk-
plaatsen kan reserveren. Met sociale werkplaatsen
worden bedoeld de ondernemingen erkend in het kader
van het besluit van de Vlaamse Regering van
17 december 1999 tot vaststelling van de erkennings-
voorwaarden van de beschutte werkplaatsen, het de-
creet van de Vlaamse Gemeenschap van 14 juli 1998
inzake sociale werkplaatsen, Besluit van de Waalse
Regering van 7 november 2002 betreffende de voor-
waarden van erkenning en subsidiëring van de bedrij-
ven voor aangepast werk, het decreet van 4 maart 1999
de Franse Gemeenschapscommissie van 4 maart 1999
betreffende de sociale integratie van de gehandicapten
en hun inschakeling in het arbeidsproces en de be-
schutte werkplaatsen van de Duitstalige Gemeenschap
erkend in het kader van de wet van 16 april 1963 betref-
fende de sociale reclassering van de mindervaliden. Ze
kan ook de uitvoering ervan reserveren in het kader van
programma’s voor beschermde arbeid. Het gaat om een
voorkeurstelsel dat bijdraagt tot de inschakeling of
herinschakeling van mindervaliden in het arbeidsproces.

De in dit kader gegunde opdrachten moeten even-
wel voldoen aan de algemene voorschriften en begin-
selen van het Verdrag. Ze mogen dus niet rechtstreeks
of onrechtstreeks discriminerend zijn ten aanzien van
de kandidaten of inschrijvers uit andere lidstaten die
dezelfde voorwaarden vervullen. Het uitsluitend reser-
veren van opdrachten voor nationale beschutte werk-
plaatsen zou strijdig zijn met het Verdrag. De gelijke
behandeling en de transparantie moeten eveneens
worden nageleefd in het kader van de procedure. Deze
werkplaatsen moeten bovendien voldoen aan de voor-
schriften inzake toegang en kwalitatieve selectie zoals
bepaald door de aanbestedende overheid.

Paragraaf 2 bepaalt dat de aanbestedende overheid,
onder dezelfde voorwaarden als die bedoeld in § 1, de
deelname aan gunningsprocedures kan reserveren voor
sociale inschakelingsondernemingen als bedoeld in ar-
tikel 59 van de wet van 26 maart 1999 of voor onderne-
mingen die aan gelijkaardige voorwaarden voldoen in
het land van oorsprong van de kandidaat of inschrijver.
Deze reservatie is evenwel slechts van toepassing op
de opdrachten die onder de Europese drempels liggen.

Le texte de l’article 21 du projet a tenu compte de
l’avis du Conseil d’État.

Art. 22

L’article 22 prévoit, en son § 1er, qu’un pouvoir adjudi-
cateur peut réserver la participation à des procédures
de passation de marchés publics à des ateliers proté-
gés. Par ateliers protégés, on entend les entreprises
agréées dans le cadre de l’arrêté du gouvernement fla-
mand du 17 décembre 1999 fixant les conditions d’agré-
ment des ateliers protégés, du décret de la Commu-
nauté flamande du 14 juillet 1998 relatif aux ateliers
sociaux, de l’arrêté du Gouvernement wallon du 7 no-
vembre 2002 relatif aux conditions auxquelles les en-
treprises de travail adapté sont agréées et subvention-
nées, le décret du 4 mars 1999 de la Commission
communautaire française relatif à l’intégration sociale
et professionnelle des personnes handicapées, et les
entreprises de travail adapté de la Communauté ger-
manophone agréées dans le cadre de la loi du 16
avril 1963 relative au reclassement social des handica-
pés. Il peut aussi réserver l’exécution dans le cadre de
programmes d’emplois protégés. Il s’agit d’un régime
préférentiel contribuant à l’insertion ou à la réinsertion
des personnes handicapées dans le marché du travail.

Les marchés à passer dans ce cadre doivent toute-
fois respecter les règles et principes généraux du Traité.
Ils ne peuvent donc pas conduire à une discrimination
directe ou indirecte à l’égard des candidats ou soumis-
sionnaires des autres États membres remplissant les
mêmes conditions. Une réservation de marchés au profit
des seuls ateliers protégés nationaux serait contraire
au Traité. L’égalité de traitement et la transparence doi-
vent également être respectées dans la procédure. Ces
ateliers doivent par ailleurs répondre aux exigences en
matière d’accès et de sélection qualitative définies par
le pouvoir adjudicateur.

Le § 2 permet, dans les mêmes conditions que celles
déterminées au § 1er, de réserver la participation à une
procédure de passation à des entreprises d’économie
sociale d’insertion au sens de l’article 59 de la loi du
26 mars 1999 ou à des entreprises remplissant des con-
ditions équivalentes dans l’État d’origine du candidat ou
du soumissionnaire. Toutefois, cette réservation n’est
applicable qu’aux marchés sous les seuils européens.
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Afdeling III

Gunningswijzen

Onderafdeling I

Aanbesteding en offerteaanvraag

Art. 23

Deze bepaling bevat gedeeltelijk de tekst van artikel
13 van de wet van 24 december 1993. Ze verwijst naar
het beginsel van de vrije keuze tussen open en beperkte
procedures. In het stelsel van titel II zijn dit immers de
standaardprocedures. De onderhandelingsprocedure
met of zonder bekendmaking vormt daarentegen een
uitzonderingsprocedure die aan bod komt in artikel 26.

Hierbij moet worden benadrukt dat dit artikel, in ver-
gelijking met artikel 13 van de wet van 24 december
1993, niet meer bepaalt dat de Koning de eventuele
voorwaarden kan bepalen waaraan de keuze van de
gunningswijze moet voldoen. Op het ogenblik dat het
vorige wetsontwerp werd uitgewerkt, had deze uitzon-
dering tot doel rekening te houden met een bepaling
van richtlijn 77/62/EEG, zoals gewijzigd bij richtlijn 88/
295/EEG, die de open procedures toen invoerde als al-
gemene regel voor de opdrachten voor leveringen. Aan-
gezien deze benadering niet meer behouden is in de
Europese richtlijnen, heeft deze bepaling geen enkele
zin meer.

Het wetsontwerp wijzigt de tot op heden gebruikte
terminologie voor deze open procedures. Voortaan wor-
den de termen «openbare aanbesteding» en «algemene
offerteaanvraag» vervangen door de termen «open aan-
besteding» en «open offerteaanvraag». Wat de beperkte
aanbestedingen en beperkte offerteaanvragen betreft,
wordt de terminologie daarentegen niet gewijzigd.

Art. 24

Dit artikel bevat de ongewijzigde tekst van artikel 15
van de wet van 24 december 1993, zoals reeds aange-
vuld met een verwijzing naar het Burgerlijk Verdrag in-
zake corruptie, opgemaakt te Straatsburg op 4 novem-
ber 1999. Dit gebeurde door artikel 396 van de wet van
22 december 2003. Indien de inschrijver die de laagste
regelmatige offerte heeft ingediend, een nadeel heeft
geleden dat voortvloeit uit een daad van corruptie, moet
de forfaitaire schadevergoeding van tien percent even-
tueel worden aangevuld met een schadeloosstelling met

Section III

Modes de passation

Sous-section première

Adjudication et appel d’offres

Art. 23

Cette disposition reprend pour partie l’article 13 de la
loi du 24 décembre 1993. Elle prévoit le principe du li-
bre choix entre les procédures ouvertes et restreintes.
Elles sont, dans le régime du titre II, les procédures or-
dinaires. Par contre, la procédure négociée avec ou sans
publicité constitue une procédure d’exception dont il est
question à l’article 26.

Il faut souligner que par rapport à l’article 13 de la loi
du 24 décembre 1993, la disposition ne prévoit plus que
le Roi peut déterminer les conditions éventuelles aux-
quelles le choix du mode de passation est subordonné.
Cette exception tendait, au moment de la rédaction du
projet de loi précédent, à tenir compte d’une disposition
de la directive 77/62/CEE, telle que modifiée par la di-
rective 88/295/CEE, qui érigeait à l’époque la procé-
dure ouverte en règle générale pour les marchés de
fournitures. Cette approche n’ayant plus été retenue
dans les directives européennes, cette disposition n’a
plus de raison d’être.

Le projet de loi modifie la terminologie utilisée jus-
qu’à présent pour désigner ces procédures ouvertes.
Désormais, l’adjudication publique et l’appel d’offres
général sont remplacés par les termes d’adjudication
ouverte et d’appel d’offres ouvert. Aucune modification
de terminologie n’est apportée pour l’adjudication res-
treinte ni pour l’appel d’offres restreint.

Art. 24

Cet article reprend l’article 15 de la loi du
24 décembre 1993, tel que déjà complété par une réfé-
rence à la Convention civile sur la corruption, faite à
Strasbourg le 4 novembre 1999, et ce par l’article 396
de la loi du 22 décembre 2003. Lorsque le préjudice
subi par le soumissionnaire ayant remis l’offre régulière
la plus basse résulte d’un acte de corruption, l’indemni-
sation forfaitaire de dix pour cent devra éventuellement
être complétée d’une indemnité en vue de la réparation
intégrale du préjudice, si celui-ci excède ces dix pour
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cent Dans ce cas, le soumissionnaire est tenu
d’apporter la preuve du préjudice qu’il a réellement subi.

Art. 25

Cet article reprend une partie de l’article 16 de la loi
du 24 décembre 1993 traitant de l’attribution du marché
par appel d’offres. Dans le cadre de cette procédure,
l’offre économiquement la plus avantageuse du point
de vue du pouvoir adjudicateur doit être déterminée en
tenant compte des critères d’attribution liés obligatoire-
ment à l’objet du marché et mentionnés dans l’avis de
marché ou dans le cahier spécial des charges.

Selon le considérant 1er de la directive, la jurispru-
dence de la Cour de Justice des Communautés euro-
péennes relative aux critères d’attribution précise les
possibilités dont disposent les pouvoirs adjudicateurs
pour répondre aux besoins de la collectivité , entre autres
dans les domaines environnemental et/ou social, pour
autant que ces critères soient liés à l’objet du marché,
ne confèrent pas une liberté de choix illimitée au pou-
voir adjudicateur, soient expressément mentionnés et
respectent les principes fondamentaux visés au consi-
dérant 2 de la directive.

Le considérant 46 de la directive ajoute que lorsque
les pouvoirs adjudicateurs choisissent d’attribuer le
marché à l’offre économiquement la plus avantageuse,
ils évaluent les offres afin de déterminer celle qui pré-
sente le meilleur rapport qualité/prix. Pour ce faire, ils
déterminent les critères économiques et qualitatifs qui,
dans leur ensemble, doivent permettre de déterminer
l’offre économiquement la plus avantageuse pour le
pouvoir adjudicateur. La détermination de ces critères
est fonction de l’objet du marché dans la mesure où
ceux-ci doivent permettre d’évaluer le niveau de perfor-
mance présenté par chaque offre par rapport à l’objet
du marché, tel que défini dans les spécifications techni-
ques, ainsi que de mesurer le rapport qualité/prix de
chaque offre.

Afin de garantir l’égalité de traitement, les critères
d’attribution doivent être indiqué dans l’avis de marché
ou dans le cahier spécial des charges. Ces critères doi-
vent être liés à l’objet du marché et permettre une com-
paraison effective des offres sur la base d’un jugement
de valeur. Si ces conditions sont remplies, des critères
d’attribution économiques et qualitatifs, comme ceux
ayant trait à la satisfaction d’exigences environnemen-
tales, peuvent permettre au pouvoir adjudicateur de ré-

het oog op het volledige herstel van het geleden
nadeel. Dit is het geval wanneer het hoger is dan tien
percent De inschrijver dient dan het bewijs te leveren
van het werkelijk geleden nadeel.

Art. 25

Dit artikel bevat gedeeltelijk de tekst van artikel 16
van de wet van 24 december 1993 omtrent de gunning
van opdrachten bij offerteaanvraag. In het kader van
deze procedure moet de economisch voordeligste of-
ferte vanuit het oogpunt van de aanbestedende over-
heid worden bepaald, rekening houdend met de
gunningscriteria die verband moeten houden met het
voorwerp van de opdracht en vermeld zijn in de aan-
kondiging van opdracht of in het bestek.

Volgens de eerste overweging van de richtlijn maakt
de jurisprudentie van het Hof van Justitie betreffende
de gunningscriteria duidelijk welke mogelijkheden de
aanbestedende overheden hebben om aan de collec-
tieve behoeften te voldoen, o.a. op ecologisch en so-
ciaal gebied, op voorwaarde dat dergelijke criteria ver-
band houden met het voorwerp van de opdracht, de
aanbestedende overheid geen onbeperkte keuzevrijheid
bieden, uitdrukkelijk zijn vermeld en in overeenstemming
zijn met de in overweging 2 van de richtlijn genoemde
grondbeginselen.

Overweging 46 voegt hieraan toe dat wanneer de
aanbestedende overheden besluiten om de opdracht te
gunnen aan de economisch voordeligste offerte, zij na-
gaan welke offerte de beste prijskwaliteitverhouding
biedt. Daartoe stellen zij economische en kwalitatieve
criteria vast, die het over het geheel genomen mogelijk
maken om de voor de aanbestedende overheid econo-
misch voordeligste offerte te bepalen. De vaststelling
van deze criteria gebeurt in functie van het voorwerp
van de opdracht, in die zin dat de criteria het mogelijk
moeten maken het prestatieniveau van iedere offerte in
verhouding tot het in de technische specificaties om-
schreven voorwerp van de opdracht te beoordelen, en
de prijskwaliteitverhouding van iedere offerte te bepa-
len.

Met het oog op het waarborgen van een gelijke be-
handeling moeten de gunningscriteria vermeld zijn in
de aankondiging van opdracht of in het bestek. Deze
criteria moeten verband houden met het voorwerp van
de opdracht en een effectieve vergelijking van de offer-
tes mogelijk maken op basis van een waardeoordeel.
Indien deze voorwaarden zijn vervuld, bieden economi-
sche en kwalitatieve gunningscriteria, bijvoorbeeld cri-
teria betreffende de vervulling van milieueisen, de aan-
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pondre aux besoins de la collectivité, tels qu’exprimés
dans les spécifications du marché. C’est dans ces mê-
mes conditions qu’un pouvoir adjudicateur peut utiliser
des critères visant à la satisfaction des considérations
d’ordre social répondant notamment aux besoins – dé-
finis dans les spécifications du marché – propres à des
catégories de population particulièrement défavorisées
auxquelles appartiennent les groupes-cibles des travaux,
fournitures, services faisant l’objet du marché.

Pour les marchés atteignant les seuils européens, la
pondération des critères d’attribution sera désormais la
règle et le classement de ceux-ci en ordre décroissant
d’importance sera l’exception, lorsqu’une telle pondé-
ration ne sera pas possible pour des raisons
démontrables.

La pondération de chaque critère peut être exprimée
en prévoyant une fourchette dont l’écart maximal doit
être approprié. La pondération consiste à préciser la
valeur relative des critères exprimée en points, en pour
cents ou en d’autres valeurs. En utilisant le système
des points par exemple, la répartition des points peut
être comme suit: prix (45 points), valeur technique (35
points), service après-vente (20 points). Appliquée à cet
exemple, la fourchette pourrait aboutir aux valeurs sui-
vantes: prix (de 42 à 48 points), valeur technique (de 32
à 38 points), service après-vente (de 18 à 22 points).
Un exemple d’une pondération sur base d’autres va-
leurs est: extrêmement grand, très grand, grand, moyen,
petit, très petit, extrêmement petit. La fourchette peut
concerner tous les critères ou certains d’entre eux.

Cet assouplissement a été prévu afin d’éviter que la
pondération ne conduise à une trop grande rigidité dans
la détermination de l’offre économiquement la plus avan-
tageuse pour le pouvoir adjudicateur, notamment lors-
que les spécifications du marché sont relativement lar-
ges et permettent aux soumissionnaires de proposer
des solutions innovantes ou différentes pour rencontrer
les besoins du pouvoir adjudicateur. Cette souplesse
ne peut cependant pas remettre en cause les objectifs
de transparence et d’égalité de traitement recherchés
par la pondération. Le texte précise que l’écart maximal
doit être approprié. Il s’agit d’une condition à apprécier
cas par cas. L’écart maximal doit être justifiable en fonc-
tion du marché considéré, il ne peut avoir pour consé-
quence d’inverser l’ordre des critères ainsi pondérés, ni
donner une liberté de choix illimitée au pouvoir adjudi-
cateur.

bestedende overheden de mogelijkheid om tegemoet
te komen aan de in de specificaties voor de opdracht
vermelde collectieve behoeften. Onder dezelfde voor-
waarden kan een aanbestedende overheid criteria ge-
bruiken die ertoe strekken te voldoen aan sociale over-
wegingen, waardoor met name tegemoet wordt
gekomen aan de – in de specificaties voor de opdracht
vermelde – behoeften van bijzonder kansarme
bevolkingsgroepen waartoe de doelgroepen van de
werken, leveringen of diensten welke het voorwerp van
de opdracht zijn, behoren.

Wat de opdrachten betreft die de Europese drem-
pels bereiken, zal de weging van de gunningscriteria
voortaan de regel zijn en de rangschikking ervan in da-
lende volgorde van belangrijkheid de uitzondering, in-
dien een dergelijke weging om aantoonbare redenen
niet mogelijk is.

De weging van elk criterium kan worden uitgedrukt
binnen een vork met een passend verschil tussen mini-
mum en maximum. De weging heeft tot doel de rela-
tieve waarde van de criteria te bepalen via punten, per-
centages of andere waarden. In het puntensysteem kan
de puntenverdeling er bijvoorbeeld als volgt uitzien: prijs
(45 punten), technische waarde (35 punten), klanten-
service (20 punten). In dit voorbeeld kan de vork zich
als volgt bewegen: prijs (van 42 tot 48 punten), techni-
sche waarde (van 32 tot 38 punten) en klantenservice
(van 18 tot 22 punten). Een voorbeeld van een weging
op basis van andere waarden is: uitermate groot, zeer
groot, groot, middelmatig, klein, zeer klein, uitermate
klein. De vork kan gelden voor alle criteria of slechts
voor sommige.

Deze versoepeling werd ingebouwd om te vermijden
dat de weging tot een te grote rigiditeit zou leiden bij het
bepalen van de economisch voordeligste offerte voor
de aanbestedende overheid, met name wanneer de
specificaties van de opdracht relatief ruim opgevat zijn
en de inschrijvers innovatieve of diverse oplossingen
mogen voorstellen om te voorzien in de behoeften van
de aanbestedende overheid. Deze versoepeling mag
evenwel geen afbreuk doen aan het streven naar meer
transparantie en gelijke behandeling dat door de weging
wordt beoogd. De tekst verduidelijkt dat het moet gaan
om een passend verschil tussen minimum en maximum.
Deze voorwaarde moet geval per geval worden beoor-
deeld. Het verschil moet verdedigbaar zijn in functie van
de betrokken opdracht, mag niet tot gevolg hebben dat
de volgorde van de gewogen criteria wordt omgekeerd
en mag evenmin een onbeperkte keuzevrijheid openla-
ten voor de aanbestedende overheid.
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Lors de l’évaluation de chaque offre, il y a lieu de
motiver la cotation donnée au regard de chacun des
critères d’attribution.

Il convient de rappeler qu’une nette distinction doit
être établie entre les critères d’attribution, qui sont des-
tinés à apprécier la valeur intrinsèque des offres, et les
exigences en matière de droit d’accès et de sélection
qualitative. Ces dernières exigences doivent permettre
au pouvoir adjudicateur d’apprécier la capacité des can-
didats ou des soumissionnaires, en vérifiant s’ils ne se
trouvent pas en situation d’exclusion (faillite, non-res-
pect des obligations sociales ou fiscales, …) et s’ils dis-
posent bien d’une capacité financière, économique et
technique suffisante.

Ainsi, les références relatives à l’expérience de l’en-
treprise, aux travaux, aux fournitures ou aux services
qu’elle a exécutés, aux garanties professionnelles et fi-
nancières qu’elle présente, à l’outillage, au matériel et
à l’équipement technique dont elle dispose, au person-
nel employé et à sa qualification, aux mesures mises
en œuvre pour assurer la qualité des produits, … se
rapportent à la sélection qualitative. Elles ne peuvent
pas être utilisées comme critères d’attribution.

Enfin, il a été jugé préférable de traiter des variantes
– qu’elles soient libres, imposées ou autorisées – dans
les arrêtés d’exécution, celles-ci ne constituant pas un
critère d’attribution mais devant être appréciées quant
à leur intérêt par rapport aux mêmes critères d’attribu-
tion que les offres de base.

Sous-section II

Procédure négociée

Art. 26

Cet article est consacré à la procédure négociée avec
ou sans publicité lors du lancement de la procédure,
dont traitait l’article 17 de la loi du 24 décembre 1993.
Ces deux procédures ont été définies à l’article 3 du
présent projet. Elles ne peuvent être utilisées que dans
les cas déterminés de façon limitative au présent article
26, §§ 1er et 2.

L’article 26 est réparti en trois paragraphes. Les
§§ 1er et 2 traitent des cas dans lesquels le recours à la
procédure négociée sans ou avec publicité est admis.
Le § 3 reprend les principes et modalités applicables à
la procédure négociée.

Bij de beoordeling van iedere offerte moet voor elk
gunningscriterium een motivering van de quotering wor-
den gegeven.

Er moet worden herinnerd aan het duidelijk onder-
scheid dat moet worden gemaakt tussen de gunnings-
criteria, bestemd om de intrinsieke waarde van de neer-
gelegde offertes te bepalen, en de eisen inzake
toegangsrecht en kwalitatieve selectie. Deze laatste ei-
sen moeten de aanbestedende overheid in staat stellen
te beoordelen of de kandidaten of inschrijvers zich niet
in een toestand van uitsluiting bevinden (faillissement,
niet-naleving van de sociale of fiscale verplichtingen,…)
en of ze wel degelijk over voldoende financiële, econo-
mische en technische capaciteiten beschikken.

Zo slaan de referenties met betrekking tot de erva-
ring van de onderneming, de werken, leveringen en dien-
sten die zij uitgevoerd heeft, de financiële en beroeps-
waarborgen die zij voorlegt, de werktuigen, het materieel
en de technische uitrusting waarover zij beschikt, het
tewerkgestelde personeel, de maatregelen die aange-
wend worden om te kwaliteit van de producten te waar-
borgen, … op de kwalitatieve selectie. Ze kunnen niet
gebruikt worden als gunningscriteria.

Tenslotte werd het aangewezen geacht om de va-
rianten in de uitvoeringsbesluiten te behandelen, onge-
acht of het om vrije dan wel om opgelegde of toege-
stane varianten gaat. Deze varianten maken immers
geen gunningscriterium uit, maar dienen juist aan de
hand van dezelfde gunningscriteria te worden beoor-
deeld als de basisoffertes.

Onderafdeling II

Onderhandelingsprocedure

Art. 26

Dit artikel is gewijd aan de onderhandelingsprocedure
met of zonder bekendmaking bij de aanvang van de
procedure die behandeld werd in artikel 17 van de wet
van 24 december 1993. Deze beide procedures zijn
omschreven in artikel 3 van dit ontwerp. Ze mogen
slechts worden gebruikt in de beperkend opgesomde
gevallen in dit artikel 26, §§ 1 en 2.

Artikel 26 is ingedeeld in drie paragrafen. De §§ 1 en
2 behandelen de gevallen waarin het gebruik van een
onderhandelingsprocedure met of zonder bekend-
making is toegestaan. Paragraaf 3 bevat de beginse-
len en modaliteiten die van toepassing zijn op de
onderhandelingsprocedure.
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Le § 1er détermine les cas de procédure négociée qui
ne requièrent pas la publication d’un avis de marché
lors du lancement de la procédure. Cependant, il con-
vient de rappeler que cette dispense de publication ne
s’applique que pour ce seul stade de procédure et qu’il
faut par ailleurs tenir compte d’autres obligations de
publicité imposées par la directive 2004/18/CE. Celles-
ci portent sur la publication d’avis de marchés passés
pour des marchés atteignant certains seuils européens
qui seront précisés dans les mesures d’exécution de la
loi.

Comme dans la législation précédente, une consul-
tation de plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou pres-
tataires de services doit si possible avoir lieu, exception
faite des cas de procédure négociée pour lesquels une
seule entreprise peut être consultée. Dans les autres
cas, l’impossibilité d’opérer cette consultation devra être
motivée.

Il y a lieu de considérer qu’une consultation de plu-
sieurs concurrents est en principe possible dans les cas
du § 1er énumérés aux points 1°, a) à e) et 3°, a) et d),
et, lorsque plusieurs lauréats ont été désignés à la suite
d’un concours de projets, au point 4°. Il en va de même
dans tous les cas énumérés au § 2.

Le § 1er contient les différents cas en distinguant d’une
part ceux qui s’appliquent à tous les marchés publics
de travaux, de fournitures et de services (ceux du § 1er,
1°) et d’autre part, ceux spécifiques à l’une ou l’autre
catégorie de marchés. Dans l’ensemble, ces cas sont
harmonisés sur ceux prévus dans la directive 2004/18/
CE.

Le cas du § 1er, 1°, a), correspond à la disposition
équivalente de l’article 17, § 2, 1°, a, de la loi du 24
décembre 1993. Il s’agit du cas applicable aux marchés
pour lesquels la dépense ne dépasse pas, hors taxe
sur la valeur ajoutée, les montants fixés par le Roi.

Le cas du § 1er, 1°, b), correspond à la disposition
équivalente de l’article 17, § 2, 1°, b), de la loi du
24 décembre 1993. Il vise les marchés secrets ou dont
l’exécution requiert des mesures particulières de sécu-
rité, en vertu de dispositions législatives, réglementai-
res ou administratives en vigueur ou lorsque les inté-
rêts essentiels du pays l’exigent. Dans la directive 2004/
18/CE, ces marchés constituent une exception et tom-
bent en dehors du champ d’application mais, comme

Paragraaf 1 bepaalt de gevallen inzake
onderhandelingsprocedure waar geen bekendmaking
van een aankondiging van opdracht vereist is bij de aan-
vang van de procedure. HiHierbij mag evenwel niet uit
het oog worden verloren dat deze vrijstelling inzake
bekendmaking enkel van toepassing is in dit stadium
van de procedure en bovendien rekening moet worden
gehouden met andere verplichtingen inzake
bekendmaking als bedoeld in richtlijn 2004/18/EG. Deze
hebben betrekking op de bekendmaking van gegunde
opdrachten voor opdrachten die bepaalde Europese
drempels bereiken zoals bepaald in de uitvoerings-
maatregelen van de wet.

Net zoals in de vroegere wetgeving, moeten, indien
mogelijk, diverse aannemers, leveranciers of dienst-
verleners worden geraadpleegd, behalve in de geval-
len van de onderhandelingsprocedure waarin één en-
kele onderneming mag worden geraadpleegd. In de
andere gevallen dient de onmogelijkheid om deze raad-
pleging te organiseren te worden gemotiveerd.

Hier past de bemerking dat een raadpleging van
meerdere concurrenten in principe mogelijk is in de ge-
vallen van § 1 vermeld in punt 1°, a) tot e) en 3°, a) en
d), en in punt 4° als ingevolge een ontwerpenwedstrijd
meerdere winnaars zijn aangeduid. Het geldt vanzelf-
sprekend voor alle gevallen vermeld in § 2.

Paragraaf 1 bevat een indeling van de diverse geval-
len waarbij een onderscheid wordt gemaakt tussen ener-
zijds de gevallen die zowel van toepassing zijn voor de
overheidsopdrachten van werken, leveringen en dien-
sten (die van § 1, 1°) en anderzijds de gevallen betref-
fende een of andere specifieke opdrachtencategorie.
Over het algemeen zijn deze gevallen afgestemd op die
bedoeld in de richtlijn 2004/18/EG.

Het in § 1, 1°, a), bedoelde geval stemt overeen met
de vergelijkbare bepaling van artikel 17, § 2, 1°, a, van
de wet van 24 december 1993. Het gaat om het geval
dat van toepassing is op de opdrachten waarvoor de
uitgave niet hoger is dan de door de Koning vastge-
legde bedragen zonder belasting over de toegevoegde
waarde.

Het in § 1, 1°, b), bedoelde geval stemt overeen met
de vergelijkbare bepaling van het artikel 17, § 2, 1°, b),
van de wet van 24 december 1993. Het heeft betrek-
king op geheime opdrachten of opdrachten waarvan de
uitvoering bijzondere veiligheidsmaatregelen vereist
overeenkomstig de van kracht zijnde wettelijke, regle-
mentaire of administratieve bepalingen of op grond van
de fundamentele belangen van het land. In de richtlijn
2004/18/EG, vormen die opdrachten een uitzondering
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sous la loi précédente, il paraît opportun de maintenir
ces marchés dans le cadre de la loi. En effet, même si
un marché public s’avère secret ou requiert des mesu-
res particulières de sécurité au niveau de sa passation
et de son exécution, cette circonstance n’exclut pas né-
cessairement la possibilité d’une mise en concurrence
entre des entreprises présentant les garanties voulues.

La disposition inclut également les marchés de four-
nitures et de services auxquels s’applique l’article 296
du Traité instituant la Communauté européenne ainsi
qu’aux marchés de services en matière de transport
aérien ou maritime pour les besoins du ministère de la
Défense. La concurrence est cependant la règle, même
pour ces marchés. Ces dispositions ont été introduites
par l’article 501 de la loi-programme du 27 décembre
2004.

Le cas du § 1er, 1°, c), est celui relatif à l’urgence
impérieuse résultant d’évènements imprévisibles, qui ne
permet pas de respecter les délais exigés par les autres
procédures. La disposition précise désormais que les
circonstances invoquées ne peuvent en aucun cas être
imputables au pouvoir adjudicateur, ce qui ne fait que
confirmer une jurisprudence bien établie sur la ques-
tion.

Le cas du § 1er, 1°, d), traite de l’hypothèse dans la-
quelle, à la suite d’une procédure d’adjudication ou d’ap-
pel d’offres, soit aucune candidature ou offre n’a été
déposée, soit aucune demande de participation ou of-
fre appropriée ne l’a été. Dans le premier cas, aucun
concurrent ne s’est manifesté. Dans le second cas, qui
est nouveau, des demandes de participation ou des of-
fres ont été présentées, mais elle se révèlent
inappropriées. Cela signifie que lors de l’examen du droit
d’accès et des exigences en matière de sélection quali-
tative, aucun candidat en procédure restreinte ou aucun
soumissionnaire en procédure ouverte, n’a pu être re-
tenu pour les aspects de son offre liés à ce droit d’ac-
cès et à ces exigences.

Lors de l’examen de l’offre, celle-ci pourra être jugée
inappropriée par le pouvoir adjudicateur parce que, par
exemple, le prix demandé, sans être inacceptable , ex-
cède ses capacités financières ou que les offres pré-
sentées ne répondent pas de façon adéquate aux be-
soins du pouvoir adjudicateur tels qu’ils sont déterminés
dans le cahier spécial des charges.

en behoren die dus niet tot het toepassingsgebied. Net
zoals in de vroegere wet, lijkt het wenselijk die opdrach-
ten te behouden in het kader van de wet . Zelfs indien
een overheidsopdracht geheim is of bijzondere veilig-
heidsmaatregelen vereist wat de gunning en uitvoering
ervan betreft, betekent dit immers niet noodzakelijk dat
de mogelijkheid tot mededinging tussen ondernemin-
gen die de gewenste waarborgen bieden, uitgesloten
zou zijn.

De bepaling heeft zowel betrekking op de opdrach-
ten voor leveringen en diensten, waarop artikel 296 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap van toepassing is, als op de opdrachten voor dien-
sten inzake lucht- en maritiem transport ten behoeve
van het ministerie van Landsverdediging. De
mededingingsregels zijn evenwel ook van toepassing
op deze opdrachten. Deze bepalingen werden ingediend
door artikel 501 van de programmawet van 27 decem-
ber 2004.

Net zoals vroeger, heeft het in § 1, 1°, c), bedoelde
geval betrekking op de hypothese van de dwingende
spoed die voortvloeit uit onvoorziene gebeurtenissen,
waarbij het niet mogelijk is de termijnen voor de overige
procedures na te leven. De bepaling verduidelijkt
voortaan dat de ingeroepen omstandigheden geenszins
aan de aanbestedende overheid mogen te wijten zijn,
wat slechts een bevestiging inhoudt van de gevestigde
rechtspraak hieromtrent.

Het geval omschreven in § 1, 1°, d), behandelt de
hypothese waarbij, in het kader van een aanbesteding
of offerte-aanvraag, hetzij geen enkele aanvraag tot
deelneming noch offerte, hetzij geen enkele geschikte
kandidatuur noch offerte werd ingediend. In het eerste
geval, heeft geen enkele concurrent interesse getoond.
In het tweede geval, dat nieuw is, werden aanvragen
tot deelneming of offertes ingediend die evenwel onge-
schikt blijken te zijn. In het kader van het onderzoek van
het toegangsrecht en de eisen inzake kwalitatieve se-
lectie, kon dan ook geen enkele kandidaat (bij beperkte
procedure) en geen enkele inschrijver (bij open proce-
dure, voor de aspecten van zijn offerte m.b.t. dat toe-
gangsrecht en die eisen) in aanmerking worden geno-
men.

Bij het verdere onderzoek van de offerte kan de aan-
bestedende overheid de offerte als ongeschikt beschou-
wen, bijvoorbeeld omdat de gevraagde prijs, zonder
onaanvaardbaar te zijn, haar financiële draagkracht
overschrijdt of de ingediende offertes niet op passende
wijze tegemoetkomen aan de behoeften van de aan-
bestedende overheid zoals bepaald in het bestek.
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Le recours à cette disposition requiert cependant que
les conditions initiales du marché ne soient pas subs-
tantiellement modifiées. Un rapport doit être soit com-
muniqué à la Commission européenne à sa demande,
tout au moins pour les marchés entrant dans le champ
de la directive 2004/18/CE.

Le cas du § 1er, point 1°, e), est similaire au point 1°,
d), de l’article 17, § 2, de la loi du 24 décembre 1993. Il
vise l’hypothèse dans laquelle seules des offres irrégu-
lières ou inacceptables ont été déposées en réponse à
une adjudication, un appel d’offres ou un dialogue com-
pétitif. Dans ce cas, pour autant que le pouvoir adjudi-
cateur consulte tous les soumissionnaires répondant aux
exigences en matière de sélection qualitative et ayant
remis une offre formellement régulière lors de la pre-
mière procédure (par exemple l’offre est signée, elle
contient une réponse pour une variante obligatoire, elle
est parvenue dans les formes imposées et dans le dé-
lai, …), une procédure négociée sans publicité peut être
justifiée. Si le pouvoir adjudicateur ne souhaite pas con-
sulter tous les soumissionnaires répondant aux condi-
tions ci-avant, il pourra appliquer l’article 26, § 2, 1°, a,
et recourir à une procédure négociée avec publicité. Une
condition commune aux deux cas, c’est que les condi-
tions du premier marché ne soient pas substantielle-
ment modifiées. Si c’est le cas, une nouvelle procédure
d’adjudication ou d’appel d’offres ou un nouveau dialo-
gue compétitif doit être entamé.

Les alinéas 2 et 3 du point e) apportent de nouvelles
précisions en ce qui concerne les personnes que le
pouvoir adjudicateur peut consulter dans ce cas.

Dans le cas d’un premier marché soumis à la publi-
cité européenne, seuls les soumissionnaires répondant
aux exigences précitées peuvent, en vertu de l’alinéa 2,
être consultés.

Dans le cas d’un marché n’ayant pas été soumis à la
publicité européenne lors de la première procédure, l’ali-
néa 3 permet au pouvoir adjudicateur de consulter en
outre des entreprises qu’il estime être capables de ré-
pondre aux exigences en matière de droit d’accès et de
sélection qualitative et qui ne se sont pas manifestées
dans le cadre de la première procédure. Cette disposi-
tion vise notamment à promouvoir le jeu de la concur-
rence lorsque le nombre de concurrents résultant de la
première procédure est fort limité et que le pouvoir ad-
judicateur ne dispose pas par ailleurs du temps néces-
saire pour lancer une nouvelle procédure s’accompa-
gnant d’une publicité.

De toepassing van deze bepaling vereist evenwel dat
de oorspronkelijke voorwaarden van de opdracht niet
wezenlijk worden gewijzigd. Een verslag moet aan de
Europese Commissie op diens verzoek worden over-
gemaakt, althans wat de opdrachten betreft die tot het
toepassingsgebied behoren van de richtlijn 2004/18/EG.

Het geval omschreven in § 1, punt 1°, e), is vergelijk-
baar met punt 1°, d), van artikel 17, § 2, van de wet van
24 december 1993. Het heeft betrekking op de hypo-
these waarbij enkel onregelmatige of onaanvaardbare
offertes werden ingediend naar aanleiding van een aan-
besteding, offerteaanvraag of concurrentiedialoog. In dit
geval kan een onderhandelingsprocedure zonder
bekendmaking gerechtvaardigd zijn, mits de aan-
bestedende overheid alle inschrijvers raadpleegt die aan
de eisen inzake kwalitatieve selectie beantwoorden en
een formeel regelmatige offerte (bv. de offerte is onder-
tekend, ze bevat een voorstel betreffende een verplichte
variante, ze voldoet aan de vormvereisten en is tijdig
ingediend, …) hebben ingediend bij de eerste proce-
dure. Indien de aanbestedende overheid niet alle
inschrijvers wenst te raadplegen die aan voormelde
voorwaarden voldoen, kan artikel 26, § 2, 1°, a, worden
toegepast en is een onderhandelingsprocedure met
bekendmaking vereist. Voor beide gevallen geldt dat de
voorwaarden van de eerste opdracht niet wezenlijk
mogen worden gewijzigd. Indien dit het geval is, dient
een nieuwe aanbesteding, offer teaanvraag of
concurrentiedialoog te worden uitgeschreven.

Het tweede en derde lid van punt e) bevatten nieuwe
verduidelijkingen in verband met de personen die de
aanbestedende overheid mag raadplegen in dat geval.

In het geval van een eerste opdracht die onderwor-
pen is aan de Europese bekendmaking mogen, krach-
tens het tweede lid, enkel de inschrijvers worden ge-
raadpleegd die aan voormelde eisen voldoen.

In het geval van een opdracht die niet onderworpen
werd aan de Europese bekendmaking bij de eerste pro-
cedure, bepaalt het derde lid dat de aanbestedende
overheid bovendien de ondernemingen kan raadplegen
die volgens haar in staat zijn te voldoen aan de eisen
inzake toegangsrecht en kwalitatieve selectie en geen
interesse hebben getoond in het kader van de eerste
procedure. Deze bepaling heeft met name tot doel het
verloop van de mededinging te bevorderen wanneer het
aantal concurrenten dat voortvloeit uit de eerste proce-
dure uiterst beperkt is en de aanbestedende overheid
bovendien niet over de nodige tijd beschikt om een
nieuwe procedure met bekendmaking uit te schrijven.
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Le cas du § 1er, 1°, f) est identique à la disposition
équivalente de l’article 17, § 2, 1°, de la loi du
24 décembre 1993. Il doit s’agir d’une exclusivité tech-
nique ou artistique ou fondée sur la protection de droits
d’exclusivité justifiant qu’un seul entrepreneur, fournis-
seur ou prestataire de services peut exécuter le mar-
ché. Cette justification ne peut pas être fondée sur des
spécifications techniques discriminatoires imposées par
le pouvoir adjudicateur lors d’un premier marché en mé-
connaissance des dispositions de l’article 41 du présent
projet de loi ou de ses mesures d’exécution ou des
mesures antérieurement en vigueur et traitant de la
même question. Le pouvoir adjudicateur est tenu, non
seulement d’établir l’existence de raisons techniques ou
artistiques, mais aussi de prouver que ces raisons ren-
dent absolument nécessaire l’attribution du marché à
un prestataire déterminé. Elles doivent s’apprécier au
niveau européen.

Le § 1er, 2°, regroupe les cas de procédure négociée
sans publicité spécifiques aux marchés publics de tra-
vaux et de services. Ils concernent les travaux ou servi-
ces complémentaires ainsi que ceux consistant dans la
répétition de travaux ou services similaires conformes
à un projet de base. Par travaux ou services complé-
mentaires, on entend des travaux ou des services qui
constituent des extensions d’entreprises en cours et qui
portent sur le rattachement à celle-ci de travaux ou de
services situés en dehors des limites de l’objet initial de
ces marchés. Les conditions d’application sont identi-
ques à celles prévues dans les dispositions équivalen-
tes de l’article 17, § 2, 2°, de la loi du 24 décembre
1993.

Le point b) a cependant été clarifié. Il précise que la
décision d’attribution du ou des nouveaux marchés ré-
pétitifs doit intervenir dans une période de trois ans après
la conclusion du marché initial. Un arrêt en ce sens a
été rendu le 14 septembre 2004 par la Cour de Justice
des Communautés européennes dans l’affaire C-385/
02 (Commission contre Italie).

Le § 1er, 3°, a) et b), regroupe les cas applicables aux
fournitures, qui correspondent aux dispositions équiva-
lentes de l’article 17, § 2, 3°, précité. A propos du point
b), relatif aux fournitures complémentaires, le texte pré-
cise que la durée du marché de base, fixée en principe
à trois ans, commence à partir de la conclusion du mar-
ché initial. Les commandes complémentaires doivent
intervenir dans ce délai et leurs délais d’exécution ne
peuvent à leur tour dépasser une durée de trois ans.

Het geval omschreven in § 1, 1°, f) stemt overeen
met de gelijkaardige bepaling van artikel 17, § 2, 1°,
van de wet van 24 december 1993. Het moet gaan om
technische of artistieke alleenrechten of om de bescher-
ming van alleenrechten die rechtvaardigen dat slechts
één bepaalde aannemer, leverancier of dienstverlener
de opdracht mag uitvoeren. Deze rechtvaardiging mag
niet gebaseerd zijn op discriminerende technische spe-
cificaties die de aanbestedende overheid heeft opge-
legd in het kader van een eerste opdracht waarbij noch
de bepalingen van artikel 41 van dit wetsontwerp, noch
de uitvoeringsmaatregelen ervan of maatregelen die
vroeger van kracht waren hieromtrent werden nageleefd.
De aanbestedende overheid dient niet enkel het bestaan
van technische of artistieke redenen aan te tonen, maar
ook te bewijzen dat de gunning van de opdracht aan
één bepaalde dienstverlener absoluut noodzakelijk is
om deze redenen. Ze moeten op Europees niveau wor-
den beoordeeld.

Paragraaf 1, 2°, bevat de gevallen van onder-
handelingsprocedure zonder bekendmaking in het ka-
der van overheidsopdrachten voor werken en diensten.
Ze betreffen de aanvullende werken of diensten en die
bestaande uit de herhaling van gelijkaardige werken of
diensten overeenkomstig een basisontwerp. Met aan-
vullende werken of diensten worden werken of diensten
bedoeld die een uitbreiding inhouden van aannemin-
gen in uitvoering en betrekking hebben op werken of
diensten die de perken van de oorspronkelijke opdrach-
ten te buiten gaan. De toepassingsvoorwaarden stem-
men overeen met die bedoeld in de vergelijkbare bepa-
lingen van artikel 17, § 2, 2°, van de wet van 24
december 1993.

Punt b) werd evenwel verduidelijkt in die zin dat de
gunningsbeslissing inzake een of meer nieuwe opdrach-
ten met een repetitief karakter moet worden genomen
binnen een periode van drie jaar die volgt op de toewij-
zing van de oorspronkelijke opdracht. Het Hof van Jus-
titie van de Europese Gemeenschappen heeft op 14
september 2004 een arrest gewezen in die zin (zaak C-
385/02, (Commissie tegen Italië).

Paragraaf 1, 3°, a) en b), bevat de gevallen die van
toepassing zijn op de leveringen en overeenstemmen
met de vergelijkbare bepalingen van voormeld artikel
17, § 2, 3°. Punt b) betreffende de aanvullende leverin-
gen verduidelijkt dat de principiële looptijd van drie jaar
van de basisopdracht aanvangt vanaf de toewijzing van
de oorspronkelijke opdracht. De nabestellingen moeten
binnen die termijn gebeuren en de uitvoeringstermijnen
ervan mogen op hun beurt de drie jaar niet overschrij-
den.
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Le § 1er, 3°, c) concerne un nouveau cas sous les
seuils européens. Il vise les fournitures complémentai-
res de même nature et présentant les mêmes caracté-
ristiques et qui, à la suite d’une circonstance imprévue,
sont attribuées au fournisseur initial à la double condi-
tion que le montant cumulé de toutes les fournitures
complémentaires ne dépasse pas cinquante pour cent
du marché initial et que le montant cumulé de tous les
marchés, donc en ce compris le marché initial, n’attei-
gne pas les seuils de la publicité européenne. Un tel
cas n’est pas prévu dans la directive 2004/18/CE. Ce-
pendant, il s’avère en pratique utile.

Comme dans le cas visé au § 1er, 3°, b), les comman-
des complémentaires doivent en règle générale, inter-
venir dans un délai de trois ans à partir de la conclusion
du marché initial.

Le § 1er, 3°, d) traite quant à lui l’acquisition de fourni-
tures cotées et achetées à une bourse de matières pre-
mières. Cette disposition était déjà applicable, sous l’em-
pire de la directive 93/38/CEE aux marchés des secteurs
spéciaux. Il est étendu aux marchés publics de fourni-
tures relevant du titre II étant donné qu’une bourse des
matières premières est un lieu où se rencontre une pleine
concurrence.

Le § 1er, 3°, e), est également une extension aux
marchés publics de fournitures relevant du titre II. Il por-
tent sur des achats à des conditions particulièrement
avantageuses auprès d’une entreprise cessant définiti-
vement ses activités commerciales ou auprès des cu-
rateurs ou des liquidateurs d’une faillite, d’un concordat
judiciaire ou d’une procédure de même nature dans un
autre état.

Le § 1er, 4°, précise le seul cas de procédure négo-
ciée sans publicité applicable aux seuls marchés de
services. Il s’agit des marchés de services faisant suite
à concours de projets.

Le § 2 détermine les cas dans lesquels il peut être
recouru à une procédure négociée avec publicité en dis-
tinguant, d’une part, ceux qui s’appliquent à tous les
marchés publics de travaux, de fournitures et de servi-
ces et, d’autre part, ceux qui sont spécifiques à une ou
à deux catégories de marchés.

Le § 2, 1°, a), est le pendant de la disposition du § 1er,
1°, e, lorsque le pouvoir adjudicateur, en présence d’of-
fres irrégulières ou inacceptables, ne souhaite pas con-
sulter tous les soumissionnaires qui répondaient aux
exigences en matière de sélection qualitative et ont re-

Paragraaf 1, 3°, c) betreft een nieuw geval beneden
de Europese drempels. Het heeft betrekking op de aan-
vullende leveringen van dezelfde aard en met dezelfde
kenmerken die ingevolge onvoorziene omstandigheden
aan de oorspronkelijke leverancier worden gegund on-
der de tweeledige voorwaarde dat het samengevoegde
bedrag van alle aanvullende leveringen niet hoger ligt
dan vijftig percent van de oorspronkelijke opdracht en
het samengevoegde bedrag van alle opdrachten, dus
met inbegrip van de oorspronkelijke opdracht, de drem-
pels voor de Europese bekendmaking niet bereikt. Een
dergelijk geval is immers niet opgenomen in richtlijn
2004/18/EG. Het is evenwel nuttig in de praktijk.

Zoals voor het geval van paragraaf 1, 3°, b), geldt
ook hier dat de aanvullende leveringen in regel moeten
gebeuren binnen een termijn van drie jaar vanaf de toe-
wijzing van de oorspronkelijke opdracht.

Paragraaf 1, 3°, d) behandelt de op een grondstoffen-
markt genoteerde en aangekochte leveringen. Deze
bepaling was reeds van toepassing in het kader van de
richtlijn 93/38/EEG op de opdrachten van de speciale
sectoren. Ze wordt uitgebreid tot de overheidsop-
drachten voor leveringen van titel II , aangezien een
grondstoffenbeurs een plaats is waar de mededinging
niet beperkt is.

Paragraaf 1, 3°, e), betekent eveneens een uitbrei-
ding tot de overheidsopdrachten voor leveringen van
titel II. Het heeft betrekking op aankopen tegen bijzon-
der gunstige voorwaarden bij een onderneming die haar
commerciële activiteiten definitief stopzet of bij curato-
ren of vereffenaars van een faillissement, een gerech-
telijk akkoord of een in een ander land bestaande pro-
cedure van dezelfde aard.

Paragraaf 1, 4°, verduidelijkt het enige geval van
onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking dat
enkel van toepassing is op de opdrachten voor dien-
sten. Het gaat om opdrachten voor diensten in het ka-
der van een ontwerpenwedstrijd.

Paragraaf 2 bepaalt de gevallen waarin een
onderhandelingsprocedure met bekendmaking kan wor-
den gebruikt. Het bevat een indeling van de diverse
gevallen waarbij een onderscheid wordt gemaakt tus-
sen enerzijds de gevallen die zowel van toepassing zijn
voor de overheidsopdrachten voor werken, leveringen
en diensten en anderzijds de gevallen betreffende een
of twee categoriëen van opdrachten.

Paragraaf 2, 1°, a) is de tegenhanger van de bepa-
ling van § 1, 1°, e, wanneer de aanbestedende over-
heid, gezien de onregelmatige of onaanvaardbare of-
fertes, niet alle inschrijvers wenst te raadplegen die aan
de eisen inzake kwalitatieve selectie beantwoordden en
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mis une offre formellement régulière dans le cadre de
la première procédure. Le pouvoir adjudicateur peut éga-
lement viser à ce que d’autres candidats entrent en com-
pétition pour le marché.

Le § 2, 1°, b) issu des directives européennes figurait
déjà dans l’article 17, § 3, 2°, de la loi précédente pour
les travaux et les services mais est dorénavant étendu
aux fournitures.

Quant au § 2, 1°, c), il permet, en cas de réservation
d’accès au marché au sens de l’article 22 du présent
projet de recourir à une procédure négociée avec publi-
cité pour autant que le montant estimé du marché n’at-
teigne pas les montants fixés par le Roi pour la publicité
européenne.

Le § 2, 1, d), constitue également un cas ne pouvant
être invoqué que pour les marchés de travaux, de four-
nitures et de services n’atteignant pas les montants fixés
par le Roi. Ces montants, doivent, en toute hypothèse
être inférieurs aux seuils de la publicité européenne.
Pour les marchés publics de travaux, un plafond de
300.000 euros HTVA est considéré comme adéquat.

Ce nouveau cas tend à donner dans ces limites une
certaine souplesse de gestion aux pouvoirs adjudica-
teurs tout en sauvegardant la transparence de la procé-
dure par le biais d’un avis de marché.

Le § 2, 2° est spécifique aux marchés publics de tra-
vaux. Il correspond aux dispositions prévues à l’article
17, § 3, 3° de la loi précédente.

Le § 2, 3°, est spécifique aux marchés publics de
services. Il correspond à l’article 17, § 3, 4°, de la loi du
24 décembre 1993.

Le § 3 traite du principe d’égalité, également applica-
ble dans la procédure négociée .

een formeel regelmatige offerte hebben ingediend in het
kader van de eerste procedure. De aanbestedende over-
heid kan ook beogen dat andere kandidaten meedingen
naar de opdracht.

Paragraaf 2, 1°, b), dat voortvloeit uit de Europese
richtlijnen, was reeds opgenomen in artikel 17, § 3, 2°,
van de vroegere wet wat de werken en diensten betreft.
Het punt heeft voortaan evenwel ook betrekking op de
leveringen.

Paragraaf 2, 1°, c) bepaalt dat de aanbestedende
overheid, indien de toegang tot de opdracht gereser-
veerd is als bedoeld in artikel 22 van dit ontwerp, een
onderhandelingsprocedure met bekendmaking kan ge-
bruiken, voor zover het geraamde bedrag van de op-
dracht lager is dan de door de Koning vastgelegde be-
dragen voor de Europese bekendmaking.

Paragraaf 2, 1°, d), vormt eveneens een geval dat
enkel kan worden ingeroepen voor de opdrachten voor
werken, leveringen en diensten die de door de Koning
bepaalde bedragen niet bereiken. Deze bedragen moe-
ten alleszins lager zijn dan de drempels voor de Euro-
pese bekendmaking. Voor de overheidsopdrachten voor
werken wordt een maximumbedrag van 300.000 euro
exclusief BTW als passend beschouwd.

Dit nieuwe geval heeft tot doel de aanbestedende
overheden, binnen deze perken, een zekere soepelheid
inzake beheer te bieden en tegelijk de transparantie van
de procedure te waarborgen via de verplichte
bekendmaking van de opdracht.

Paragraaf 2, 2°, heeft specifiek betrekking op de
overheidsopdrachten voor werken en stemt overeen met
de bepalingen vervat in artikel 17, § 3, 3° van de vroe-
gere wet.

Paragraaf 2, 3°, heeft specifiek betrekking op de
overheidsopdrachten voor diensten en stemt overeen
met artikel 17, § 3, 4°, van de wet van 24 december
1993.

Paragraaf 3 belicht het gelijkheidsbeginsel dat even-
eens van toepassing is op de onderhandelingsprocedure.
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Sous-section III

Dialogue compétitif

Art. 27

L’article 27 décrit la procédure nouvelle du dialogue
compétitif.

Le Roi fixe les règles à respecter, et notamment le
respect du principe de l’égalité de traitement entre les
soumissionnaire au cours du dialogue et la non-divul-
gation des solutions proposées par un participant au
dialogue sans l’accord de celui-ci.

Cette nouvelle procédure n’est utilisable que pour la
passation de marchés publics de travaux, de fournitu-
res et de services particulièrement complexes. A cet
effet, il est renvoyé au texte de l’exposé des motifs de
l’article 3, 9°.

Les pouvoirs adjudicateurs peuvent prévoir des prix
ou des paiements aux participants au dialogue.

Sous-section IV

Marchés et procédures spécifiques
ou complémentaires

Art. 28

La matière des marchés publics de promotion faisait
jusqu’à présent l’objet de l’article 9 de la loi du
24 décembre 1993.

Comme les directives précédentes, les directives
2004/17/CE et 2004/18/CE visent non seulement les
contrats portant sur l’exécution de travaux ou d’un
ouvrage mais également ceux ayant pour objet de faire
réaliser par quelque moyen que ce soit un ouvrage ré-
pondant aux besoins précisés par le pouvoir adjudica-
teur. Cette disposition très large a été prévue dans les
directives pour rencontrer toutes les opérations, y com-
pris les marchés de promotion, par lesquelles quelqu’un
s’engage à construire ou à faire construire un ouvrage
selon les besoins précisés par le pouvoir adjudicateur.

Onderafdeling III

Concurrentiedialoog

Art. 27

Artikel 27 beschrijft de nieuwe procedure van de
concurrentiedialoog.

De Koning legt de na te leven voorschriften vast. Het
gaat met name om het beginsel van de gelijke behan-
deling van de inschrijvers tijdens de dialoog en de niet-
bekendmaking van de door een deelnemer aan de dia-
loog voorgestelde oplossingen zonder instemming van
laatstgenoemde.

Deze nieuwe procedure is enkel bruikbaar voor de
gunning van overheidsopdrachten voor werken, leve-
ringen en diensten die bijzonder complex zijn. In dat
verband kan worden verwezen naar de memorie van
toelichting van artikel 3, 9°.

De aanbestedende overheden kunnen prijzen of be-
talingen toekennen aan de deelnemers aan de dia-
loog.

Onderafdeling IV

Specifieke of aanvullende opdrachten en procedures

Art. 28

De materie van de promotieopdrachten was tot op
heden opgenomen in artikel 9 van de wet van
24 december 1993.

Net zoals de vroegere richtlijnen, beogen de richtlij-
nen 2004/17/EG en 2004/18/EG niet enkel de overeen-
komsten die verband houden met de uitvoering van
werken of van een werk, maar eveneens die welke tot
doel hebben, met welke middelen dan ook, een werk te
laten uitvoeren dat aan de door de aanbestedende over-
heid vastgestelde eisen voldoet. Deze zeer ruime be-
paling werd opgenomen in de richtlijnen teneinde reke-
ning te houden met alle verrichtingen, met inbegrip van
de promotieopdrachten, waarbij een persoon zich ertoe
verbindt een werk uit te voeren of te laten uitvoeren vol-
gens de door de aanbestedende overheid vastgestelde
behoeften.
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L’article 28 énumère comme auparavant les trois con-
ditions essentielles en matière de promotion de travaux,
à savoir:

– des garanties contractuelles, ce qui peut recouvrir
la fixation d’un cautionnement, d’une garantie de finan-
cement etc... mais n’entraîne pas nécessairement l’exi-
gence d’une garantie de bonne fin;

– l’obligation pour le promoteur d’assurer entièrement
les responsabilités incombant à l’entrepreneur, par ap-
plication des articles 1792 et 2270 du Code civil;

– l’obligation pour le promoteur soit de satisfaire lui-
même aux obligations de la législation portant l’agréation
d’entrepreneurs de travaux, soit d’avoir recours à des
entrepreneurs y satisfaisant, pour l’exécution de travaux
faisant l’objet du marché de promotion.

Il appartient au Roi de fixer les conditions auxquelles
sont soumis les marchés de promotion de travaux.

Art. 29

Le système d’acquisition dynamique est une procé-
dure spécifique, définie à l’article 3, 13°, du projet. Il
implique la mise en œuvre des règles de la procédure
ouverte dans toutes ses phases jusqu’à l’attribution d’un
marché dans le cadre du système. Tous les soumis-
sionnaires satisfaisant aux critères de sélection et ayant
présenté une offre indicative (barèmes, prix courants,
catalogues, …) conforme sont admis dans le système.
Les offres indicatives peuvent être modifiées à tout
moment. L’utilisation exclusive de moyens électroniques
est requise.

Cette technique d’acquisition permet aux pouvoirs
adjudicateurs, par la création d’une liste de soumission-
naires déjà retenus et ayant présenté une offre indica-
tive ainsi que par la possibilité donnée à de nouveaux
soumissionnaires d’y adhérer, de disposer d’un éven-
tail particulièrement large d’offres – grâce aux moyens
électroniques utilisés – et donc d’assurer une utilisation
optimale des deniers publics par une large concurrence.

Le recours à un système d’acquisition dynamique
étant, dans les directives européennes, laissé à la li-
berté des États membres, il est proposé dans le pré-
sent projet qu’un tel système d’acquisition ne puisse être
utilisé que pour les marchés de fournitures et de servi-

Artikel 28 vermeldt zoals voorheen de drie belang-
rijkste voorwaarden voor het gebruik van promotie-
opdrachten voor werken, met name:

– de contractuele waarborgen die de vaststelling van
een borgtocht, een financieringswaarborg, enz... kun-
nen omvatten, maar niet noodzakelijk impliceren dat een
voltooiingswaarborg vereist is;

– de verplichting voor de promotor alle aansprakelijk-
heden op zich te nemen die ten laste zijn van de aanne-
mer, overeenkomstig de artikelen 1792 en 2270 van het
Burgerlijk Wetboek;

– de verplichting voor de promotor, hetzij zelf te vol-
doen aan de wettelijke verplichtingen in verband met
de erkenning van de aannemers van werken, hetzij een
beroep te doen op aannemers die aan deze verplichtin-
gen voldoen voor de uitvoering van de werken waarop
de promotieopdracht betrekking heeft.

De Koning dient de voorschriften te bepalen die van
toepassing zijn op de promotieopdrachten van werken.

Art. 29

Het dynamisch aankoopsysteem, zoals omschreven
in artikel 3, 13°, van het ontwerp, vormt een specifieke
procedure. De voorschriften inzake de open procedure
zijn van toepassing op alle stadia ervan tot een opdracht
wordt gegund in het kader van het systeem. Alle
inschrijvers die beantwoorden aan de selectiecriteria en
een indicatieve offerte (prijslijsten, courante prijzen, ca-
talogi, …) hebben ingediend overeenkomstig de ei-
sen van het bestek, worden toegelaten tot het systeem.
De indicatieve offertes kunnen op elk ogenblik worden
gewijzigd. Enkel het gebruik van elektronische midde-
len is toegestaan in dit verband.

Dankzij deze aankooptechniek kunnen de aan-
bestedende overheden een lijst opstellen van reeds
geselecteerde inschrijvers die een indicatieve offerte
hebben ingediend en deze openstellen voor nieuwe
inschrijvers, en zo beschikken over een buitengewoon
groot scala van offertes – dankzij de gebruikte elektro-
nische middelen – en er aldus voor zorgen dat de
overheidsgelden door een brede concurrentie optimaal
benut worden.

Aangezien de Europese richtlijnen bepalen dat de lid-
staten vrij mogen beslissen over het gebruik van een
dynamisch aankoopsysteem, wordt in dit ontwerp voor-
gesteld dat een dergelijk aankoopsysteem alleen mag
worden gebruikt voor opdrachten voor leveringen en
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ces d’usage courant, à l’exclusion des marchés de ser-
vices portant sur certaines prestations intellectuelles.

Il appartient au Roi de fixer les conditions dans les-
quelles un tel système peut être utilisé.

Art. 30

La définition de l’enchère électronique est donnée
dans l’article 3, 14°, du projet.

Les enchères électroniques constituent une procé-
dure complémentaire. Il s’agit d’une dernière phase
pouvant précéder l’attribution du marché.

L’utilisation d’enchères électroniques étant, dans les
directives européennes, laissée à la liberté des États
membres, le présent projet se limite à l’utilisation d’en-
chères électroniques uniquement pour les marchés de
fournitures et de services d’usage courant, à l’exclusion
des marchés de services portant sur certaines presta-
tions intellectuelles, puissent faire l’objet d’enchères
électroni-ques.

Selon le considérant 14 de la directive 2004/18/CE,
les enchères électroniques constituant une technique
appelée à se répandre, il convient de les encadrer par
des règles spécifiques afin d’assurer qu’elles se dérou-
lent dans le plein respect des principes d’égalité de trai-
tement, de non-discrimination et de transparence. A cet
effet, il convient de prévoir que ces enchères électroni-
ques ne portent que sur des marchés pour lesquels les
spécifications peuvent être établies de manière précise.
Dans le même but, il faut également prévoir que le clas-
sement respectif des soumissionnaires puisse être éta-
bli à chaque moment de l’enchère électronique. Le re-
cours aux enchères électroniques permet aux pouvoirs
adjudicateurs de demander aux soumissionnaires de
présenter de nouveaux prix revus à la baisse et, lors-
que le marché est attribué à l’offre économiquement la
plus avantageuse, également d’améliorer des éléments
des offres autres que le prix. Afin d’assurer le respect
du principe de transparence, seuls les éléments sus-
ceptibles d’une évaluation automatique par des moyens
électroniques, sans intervention et/ou appréciation de
la part du pouvoir adjudicateur peuvent faire l’objet d’en-
chères électroniques, c’est-à-dire seulement les élé-
ments qui sont quantifiables de manière à pouvoir être
exprimés en chiffres ou en pourcentages. En revanche,
les aspects des offres qui impliquent l’appréciation d’élé-
ments non quantifiables ne devraient pas faire l’objet
d’enchères électroniques. Par conséquent, certains
marchés de travaux et de services portant sur des pres-

diensten voor courant gebruik, met uitzondering van de
opdrachten voor diensten die betrekking hebben op
bepaalde intellectuele prestaties.

De Koning dient de voorschriften inzake het gebruik
van een dergelijk systeem te bepalen.

Art. 30

De definitie van de elektronische veiling is vermeld in
artikel 3, 14°, van het ontwerp.

De elektronische veiling vormt een aanvullende pro-
cedure. Het gaat om de laatste fase vóór de gunning
van de opdracht.

Aangezien de Europese richtlijnen bepalen dat de lid-
staten vrij mogen beslissen over het gebruik van elek-
tronische veilingen, wordt in dit ontwerp voorgesteld dat
elektronische veilingen alleen mogen worden gebruikt
voor opdrachten voor leveringen en diensten voor cou-
rant gebruik, met uitzondering van de opdrachten voor
diensten die betrekking hebben op bepaalde intellec-
tuele prestaties.

De overweging 14 van richtlijn 2004/18/EG stelt dat
aangezien het gebruik van de techniek van elektroni-
sche veilingen waarschijnlijk zal toenemen, hiervoor
specifieke voorschriften moeten worden opgesteld om
ervoor te zorgen dat zij volledig in overeenstemming
zijn met de beginselen van gelijke behandeling, niet-
discriminatie en transparantie. Daarom moet in die be-
palingen staan dat dergelijke elektronische veilingen
alleen gebruikt mogen worden voor opdrachten waar-
van de specificaties nauwkeurig kunnen worden be-
paald. Met datzelfde oogmerk moet het ook mogelijk
zijn om in elk stadium van de elektronische veiling de
rangorde van de offertes te bepalen. Het gebruik van
elektronische veilingen stelt de aanbestedende overhe-
den in staat de inschrijvers te verzoeken nieuwe, lagere
prijsoffertes te doen, en wanneer de opdracht gegund
wordt aan de inschrijver met de economisch voordelig-
ste offerte kunnen ook andere elementen van de
inschrijvers dan de prijs worden verbeterd. Om ervoor
te zorgen dat het transparantiebeginsel wordt nageleefd,
mogen elektronische veilingen alleen gebruikt worden
voor die elementen die elektronisch en zonder tussen-
komst en/of beoordeling van de aanbestedende dienst
geëvalueerd kunnen worden, d.w.z. alleen kwantificeer-
bare en in cijfers of percentages uitdrukbare elemen-
ten. Daar staat tegenover dat elektronische veilingen
niet gebruikt mogen worden voor die elementen van de
offertes waarvoor een beoordeling van niet-kwantificeer-
bare elementen nodig is. Bijgevolg mogen elektronische
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tations intellectuelles, comme la conception d’ouvrage,
ne devraient pas faire l’objet d’enchères électroniques.

Il appartient au Roi de fixer les conditions, et notam-
ment les limites dans lesquelles l’enchère électronique
peut être utilisée.

Art. 31

Cette disposition transpose l’article 34 de la directive
2004/18/CE, lequel reprend pour l’essentiel le contenu
de l’article 9 de la directive 93/37/CE. Il s’agit d’un arti-
cle consacré à des règles particulières concernant des
travaux de réalisation d’un ensemble de logements so-
ciaux qui n’avaient pas été précédemment insérées dans
la législation belge.

La transposition de cette disposition pourrait cepen-
dant se révéler intéressante à l’avenir, vu les multiples
formes que peut prendre le partenariat public-privé. L’ar-
ticle 31 vise l’hypothèse de marchés portant sur la con-
ception et la construction d’un ensemble de logements
sociaux dont, en raison de l’importance, de la complexité
et de la durée présumée des travaux s’y rapportant, le
plan doit être établi dès le début sur la base d’une stricte
collaboration au sein d’une équipe. Cette équipe com-
prend les délégués du pouvoir adjudicateur, des experts
et l’entrepreneur qui aura la charge d’exécuter les tra-
vaux.

La procédure spéciale d’attribution visant à choisir
l’entrepreneur le plus apte à être intégré dans l’équipe
implique qu’une description aussi précise que possible
des ouvrages à réaliser figure dans l’avis de marché,
que les conditions en matière de droit d’accès et de
sélection y soient également mentionnées.

Par ailleurs, tant les principes inscrits à l’article 3 du
projet de loi que ceux relatifs notamment aux délais, à
la procédure ouverte ou restreinte, à la sélection quali-
tative, à l’information et à la motivation devront être res-
pectés.

La solution retenue dans le projet est de laisser le
soin à chaque gouvernement régional, compétent en
matière de logement, de décider s’il convient d’établir
ou non la procédure spéciale précitée, à la suite de l’ha-
bilitation donnée par la loi fédérale.

veilingen niet gebruikt worden voor bepaalde opdrach-
ten voor leveringen en voor bepaalde opdrachten voor
diensten die betrekking hebben op intellectuele presta-
ties, zoals het ontwerpen van werken.

De Koning dient de voorschriften en beperkingen in-
zake het gebruik van de elektronische veiling te bepa-
len.

Art. 31

Deze bepaling zorgt voor de omzetting van artikel 34
van richtlijn 2004/18/EG dat hoofdzakelijk de tekst van
artikel 9 van richtlijn 93/37/EG bevat. Het gaat om een
artikel dat gewijd is aan de bijzondere voorschriften be-
treffende de uitvoering van werken in het kader van een
complex van sociale woningen. Deze voorschriften wa-
ren vroeger niet opgenomen in de Belgische wetgeving.

De omzetting van deze bepaling zou in de toekomst
evenwel interessant kunnen zijn gezien de talrijke pu-
bliek-private samenwerkingsvormen. Artikel 31 gaat uit
van de hypothese dat de opdrachten betrekking heb-
ben op het ontwerp en de bouw van een complex van
sociale woningen waarvan het plan, wegens de omvang,
de complexiteit en de vermoedelijke duur van de des-
betreffende werken, van meet af aan gebaseerd moet
zijn op de nauwe samenwerking van een team. Dit team
bestaat uit afgevaardigden van de aanbestedende over-
heid, deskundigen en de aannemer die belast is met de
uitvoering van de werken.

De bijzondere gunningsprocedure die tot doel heeft
de aannemer te kiezen die het meest geschikt is om te
worden opgenomen in het team, vereist dat de aankon-
diging van opdracht een zo nauwkeurig mogelijke be-
schrijving van de uit te voeren werken, alsook de voor-
schriften inzake toegangsrecht en kwalitatieve selectie
bevat.

Behalve de beginselen vervat in artikel 3 van het
wetsontwerp, moeten bovendien ook die betreffende de
termijnen, de open of beperkte procedure, de kwalita-
tieve selectie, de kennisgeving en de motivering wor-
den nageleefd.

Het ontwerp gaat ervan uit dat elke gewestregering,
bevoegd inzake huisvesting, kan beslissen over het
gebruik en de uitwerking van de voormelde bijzondere
procedure, ingevolge de bevoegdverklaring in de fede-
rale wet.
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Art. 32

L’accord-cadre, défini à l’article 3, 15°, a pour carac-
téristique de fixer le cadre des conditions propres à un
marché public dont l’objet a été déterminé par le pou-
voir adjudicateur mais dont tous les termes peuvent ne
pas être nécessairement fixés à ce moment. Ils le se-
ront lorsque le pouvoir adjudicateur décidera de con-
clure un marché fondé sur cet accord-cadre. A ce mo-
ment, les termes non fixés feront l’objet d’une remise
en concurrence des opérateurs économiques parties à
l’accord-cadre.

Les entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires de
services parties à l’accord sont choisis lors du lance-
ment de l’accord-cadre sur la base des critères d’attri-
bution y déterminés. Après la remise en concurrence
de ces opérateurs économiques, le marché est attribué
sur la base des critères d’attribution de l’accord-cadre.

Lorsqu’il conclut un accord-cadre, le pouvoir adjudi-
cateur n’accorde aucun monopole en rapport avec l’ob-
jet de l’accord-cadre mais il est lié, le cas échéant, par
les minima fixés. Il reste libre de passer ses marchés
selon une autre procédure conforme aux dispositions
de la présente loi.

L’accord-cadre constitue une procédure souple qui
permet aux pouvoirs adjudicateurs de passer des mar-
chés dans des délais brefs, pour des quantités adéqua-
tes à ses besoins du moment, pour des produits répon-
dant à des technologies actualisées et aux conditions
économiquement les plus avantageuses du moment.

La durée d’un accord-cadre est limitée à quatre ans,
sauf cas exceptionnels dûment justifiés. Chacun des
marchés fondés sur un accord cadre est également li-
mité à une durée de quatre ans. En outre, il ne peut être
recouru aux accords-cadres de façon abusive avec pour
effet d’empêcher, de restreindre ou de fausser la con-
currence.

Art. 32

Kenmerkend voor de raamovereenkomst, zoals om-
schreven in artikel 3, 15°, is de vastlegging van een kader
voor de voorwaarden eigen aan een overheidsopdracht
waarvan het voorwerp bepaald werd door de aan-
bestedende overheid, maar waarvan niet noodzakelijk
alle voorwaarden vastgelegd moeten zijn op dat ogen-
blik. Dit zal gebeuren wanneer de aanbestedende over-
heid beslist een opdracht toe te wijzen die op deze raam-
overeenkomst is gebaseerd. Op dat ogenblik zullen de
opdrachtnemers die partij zijn bij de raamovereenkomst
opnieuw in mededinging worden gesteld voor de voor-
waarden die nog niet werden vastgelegd.

De aannemers, leveranciers of dienstverleners die
partij zijn bij de overeenkomst, worden gekozen bij de
aanvang van de raamovereenkomst op basis van de
erin bepaalde gunningscriteria. Nadat deze onderne-
mers opnieuw tot mededinging werden gesteld, vindt
de gunning van de opdracht plaats op basis van de
gunningscriteria van de raamovereenkomst.

Een aanbestedende overheid die een raam-
overeenkomst afsluit, kent geen monopolie toe met be-
trekking tot het voorwerp van de raamovereenkomst
maar is in voorkomend geval wel gebonden door de
vooropgestelde minima. Het staat haar daarnaast vrij
haar opdrachten te gunnen volgens een andere proce-
dure overeenkomstig de bepalingen van deze wet.

De raamovereenkomst vormt een soepele procedure
die de aanbestedende overheid kan aanwenden voor
het gunnen van opdrachten binnen korte termijnen en
tegen de economisch voordeligste voorwaarden van het
ogenblik. Deze procedure biedt haar de mogelijkheid
de hoeveelheden aan te passen aan tijdsgebonden be-
hoeften en producten te gebruiken die beantwoorden
aan de meest recente technologie.

De looptijd van een raamovereenkomst is beperkt tot
vier jaar, behalve in uitzonderlijke gevallen die behoor-
lijk gerechtvaardigd zijn. De looptijd van iedere opdracht
gebaseerd op een raamovereenkomst, is eveneens
beperkt tot vier jaar. Bovendien mag geen misbruik wor-
den gemaakt van de raamovereenkomsten om de con-
currentie te verhinderen, te beperken of te vervalsen.
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Art. 33

En ce qui concerne le § 1er, il est renvoyé pour l’es-
sentiel au commentaire consacré aux concours de ser-
vices par l’article 3, 10°. Pour le reste, l’article 33, § 1er,
précise que les règles à respecter lors d’un concours
seront fixées par le Roi. Certaines de ces conditions de
base sont cependant déjà énumérées dans cet article.

Le § 2 de l’article 33 permet au Roi de rendre des
règles d’attribution spécifiques applicables aux marchés
de services juridiques relatifs à des litiges qui se limi-
tent à la consultation et à la représentation devant des
juridictions et d’autres organes de règlement des liti-
ges. Ceci comprend également la prévention de litiges
concrets mais bien entendu pas un marché d’études
juridiques portant par exemple sur la prévention des liti-
ges.

Sous-section V

Concessions de travaux publics

Art. 34

La définition de la concession de travaux publics est
donnée dans l’article 3, 12°, du projet. L’article 34 re-
groupe dès lors des dispositions similaires à celles pré-
vues aux articles 24, alinéa 1er, et 25 de la loi du
24 décembre 1993.

Il convient de rappeler que depuis l’entrée en vigueur
de la loi du 24 décembre 1993 et en vue d’une harmoni-
sation par rapport au droit communautaire, une procé-
dure de passation pour l’octroi des concessions a été
abandonnée. En effet, la directive ancienne ou nouvelle
ne lie pas l’octroi des concessions de travaux publics à
des procédures de passation harmonisées. Elle prévoit
que les contrats de concession de travaux publics doi-
vent être conclus en respectant uniquement les règles
de publicité qu’elle détermine. Il est évident, et le mo-
dèle d’avis de concession de travaux publics annexé à
la directive le spécifie d’ailleurs, que la conclusion d’un
tel contrat doit avoir lieu en tenant compte des condi-
tions personnelles, techniques et financières remplies
par les candidats et des critères préétablis qui seront
utilisés par le concédant. De plus, les principes géné-
raux du Traité instituant la Communauté européenne,
et notamment celui de la non-discrimination,

Art. 33

Wat § 1 betreft, wordt hoofdzakelijk verwezen naar
de toelichting over de ontwerpenwedstrijd in artikel 3,
10°. Voor het overige verduidelijkt artikel 33, § 1, dat de
Koning de na te leven voorschriften bij een ontwerpen-
wedstrijd bepaalt. Dit artikel vermeldt evenwel reeds
sommige van deze basisvoorschriften.

Paragraaf 2 van artikel 33 laat de Koning toe speci-
fieke gunningsvoorschriften toepasselijk te maken op
de opdrachten voor juridische diensten inzake geschil-
len die beperkt zijn tot raadpleging en vertegenwoordi-
ging voor rechtbanken en andere instanties van
geschillenbeslechting. Ook de preventie van concrete
geschillen is inbegrepen, maar vanzelfsprekend geen
juridische studieopdrachten over bijvoorbeeld geschillen-
preventie.

Onderafdeling V

Concessies voor openbare werken

Art. 34

De definitie van de concessie voor openbare werken
is opgenomen in artikel 3, 12°, van het ontwerp. Artikel
34 bevat dus bepalingen die vergelijkbaar zijn met die
vervat in de artikelen 24, eerste lid, en 25 van de wet
van 24 december 1993.

Hierbij mag niet uit het oog worden verloren dat sinds
de inwerkingtreding van de wet van 24 december 1993
werd afgestapt van het systeem waarbij een gunnings-
procedure werd bepaald in het stadium van de toeken-
ning van de concessies. Het was de bedoeling deze
bepaling af te stemmen op het gemeenschapsrecht. De
vroegere noch de huidige richtlijn leggen immers een
verband tussen de toekenning van concessies voor
openbare werken en de geharmoniseerde gunnings-
procedures. Beide richtlijnen verduidelijken dat de con-
cessieovereenkomsten voor openbare werken worden
afgesloten overeenkomstig de in de richtlijnen bepaalde
bekendmakingsvoorschriften. Het spreekt vanzelf dat
een dergelijke overeenkomst moet worden afgesloten,
rekening houdend met de persoonlijke, technische en
financiële voorwaarden die de kandidaten vervullen en
met de vooraf bepaalde criteria die de concessiegever
toepast. Het aankondigingsmodel voor concessies van
openbare werken, dat opgenomen is in de bijlage van
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sous-tendent ces dispositions tout comme d’ailleurs l’en-
semble des dispositions de la législation.

Il appartient au Roi de fixer les conditions à appli-
quer.

Une fois la concession de travaux publics octroyée, il
se peut que le concessionnaire exécute lui-même les
travaux se situant dans le cadre de la concession, et
dans ce cas aucun marché de travaux ne sera conclu. Il
se peut aussi que le concessionnaire contracte avec
des tiers pour l’exécution de ses travaux, et dans ce
cas, deux situations doivent être distinguées selon que
le concessionnaire est lui-même un pouvoir adjudica-
teur au sens de l’article 11 de la loi ou une personne qui
n’est pas un tel pouvoir adjudicateur.

Dans le premier cas, le concessionnaire est tenu de
respecter l’ensemble des règles relatives à la passation
des marchés publics de travaux telles que prévues dans
le titre II. Dans le second cas, le concessionnaire est
tenu de respecter un régime de publicité similaire à ce-
lui régissant l’octroi des concessions tel que commenté
ci-avant sous l’article 34, § 3. Cependant, si le contrat
est conclu avec une des entreprises qui se sont grou-
pées pour obtenir la concession ou avec des entrepri-
ses liées telle que définie par l’article 34, § 3, le conces-
sionnaire n’est pas tenu de respecter ce régime de
publicité car ces entreprises ne sont pas considérées
comme étant des personnes tierces au sens du projet.

Sous-section VI

Dispositions communes

Art. 35

L’article 35 maintient inchangé le principe selon le-
quel le pouvoir adjudicateur n’a pas l’obligation d’attri-
buer un marché qu’il a lancé. Il faut en outre rappeler
qu’il y a une obligation de motiver une telle décision. La
décision de renoncer à passer un marché relève du
pouvoir discrétionnaire du pouvoir adjudicateur mais il
n’en reste pas moins que cette décision doit être fon-
dée sur des motifs réels et légalement admissibles et
qu’elle est susceptible d’être contrôlée par le juge (arrêt
de la CJCE du 18 juin 2002, C-92/00, Hospital
Ingenieure).

de richtlijn, vermeldt dit trouwens. Bovendien zijn deze
bepalingen gebaseerd op de algemene beginselen van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, met name het discriminatieverbod. Dit geldt trou-
wens voor alle bepalingen van de wetgeving.

De Koning dient de toe te passen voorschriften te
bepalen.

Eens de concessie voor openbare werken is toege-
kend, is het mogelijk dat de concessiehouder de wer-
ken in het kader van de concessie zelf uitvoert. Er zal
dan geen enkele opdracht voor werken worden gegund.
De concessiehouder kan ook een overeenkomst afslui-
ten met derden voor de uitvoering van zijn werken. In
dat geval, kunnen zich twee situaties voordoen naarge-
lang de concessiehouder zelf een aanbestedende over-
heid is als bedoeld in artikel 11 van de wet, of een rechts-
persoon die niet aan deze omschrijving voldoet.

In het eerste geval dient de concessiehouder alle
voorschriften na te leven betreffende de gunning van
overheidsopdrachten voor werken als bedoeld in titel II.
In het tweede geval moet laatstgenoemde zich houden
aan een bekendmakingsstelsel dat verwant is aan het
stelsel dat de toekenning van concessies regelt, zoals
reeds toegelicht in artikel 34, § 3. Indien de overeen-
komst evenwel wordt afgesloten met één van de onder-
nemingen die zich verenigd hebben om de concessie
te bekomen of met verbonden ondernemingen, zoals
omschreven in artikel 34, § 3, dient de concessiehouder
zich niet te houden aan dit bekendmakingsstelsel. Deze
ondernemingen worden immers niet beschouwd als
derden als bedoeld in het ontwerp.

Onderafdeling VI

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 35

 Artikel 35 bepaalt dat het beginsel behouden blijft
volgens hetwelk de aanbestedende overheid niet ver-
plicht is een door haar uitgeschreven opdracht te gun-
nen. Bovendien mag niet uit het oog worden verloren
dat een dergelijke beslissing moet worden gemotiveerd.
Alhoewel de beslissing om af te zien van het gunnen
van een opdracht tot de discretionaire bevoegdheid van
de aanbestedende overheid behoort, moet deze beslis-
sing niettemin gebaseerd zijn op werkelijke en wettelijk
aanvaardbare redenen en kan zij door de rechter wor-
den gecontroleerd (cf. arrest van het HJEG van 18 juni
2002, C-92/00, Hospital Ingenieure).
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Art. 36

Cet article reprend en l’adaptant une disposition con-
cernant les marchés à lots contenue dans l’article 18,
alinéa 2, de la loi du 24 décembre 1993. Lorsqu’un
marché est subdivisé en plusieurs lots, le pouvoir adju-
dicateur a le droit de n’en attribuer que certains et de
décider éventuellement que les autres lots feront l’objet
d’un ou plusieurs nouveaux marchés, au besoin selon
un autre mode de passation. Cette règle correspond à
celle prévue par la loi du 24 décembre 1993. La dispo-
sition selon laquelle le pouvoir adjudicateur ne pouvait
user de ce droit qu’à la condition de se l’être expressé-
ment réservé dans le cahier spécial des charges ou les
documents en tenant lieu a été supprimée. Cette dispo-
sition a été considérée comme inutilement contraignante
pour une bonne gestion de ses marchés par un pouvoir
adjudicateur.

Art. 37

L’article 37 contient deux nouvelles dispositions dont
l’objet est de mettre fin à des controverses et de confor-
ter une pratique déjà suivie par un certain nombre de
pouvoirs adjudicateurs. L’objet de la première est de
reconnaître dans une disposition légale spécifique que
dans le cadre d’une seule procédure de passation de
marché, un pouvoir adjudicateur peut recourir à un mar-
ché fractionné en une ou plusieurs tranches fermes et
une ou plusieurs tranches conditionnelles. Dans ce cas,
l’adjudicataire s’est contractuellement engagé à exécu-
ter la totalité du marché tandis que le pouvoir adjudica-
teur n’est engagé que pour la ou les tranches fermes.
L’exécution de chaque tranche conditionnelle est subor-
donnée à une décision du pouvoir adjudicateur.

L’objet de la seconde concerne les besoins répétitifs
donnant lieu à un marché comportant une clause de
reconduction selon certaines modalités. L’article 37 pré-
cise que dans ce cas, la procédure de passation couvre
non seulement l’exécution du marché initial mais égale-
ment ses reconductions.

La disposition précise que la durée totale des mar-
chés comportant une clause de reconduction ne peut
en règle générale dépasser quatre ans à partir de la
conclusion du marché.

Tant le marché à tranches que celui sur reconduction
se distinguent de l’hypothèse de la répétition de travaux
ou services nouveaux similaires conformes à un projet
de base au sens de l’article 26, § 1, 2°, b, du projet de
loi. Dans ce dernier cas, le marché peut être passé par

Art. 36

Dit artikel bevat een aangepaste bepaling betreffende
de opdrachten in percelen zoals omschreven in artikel
18, tweede lid, van de wet van 24 december 1993.
Wanneer een opdracht in verschillende percelen wordt
onderverdeeld, heeft de aanbestedende overheid het
recht er slechts enkele te gunnen en eventueel te be-
sluiten de andere op te nemen in één of meer nieuwe
opdrachten die desnoods op een andere wijze worden
gegund. Deze regel stemt overeen met die vervat in de
wet van 24 december 1993. De bepaling wordt geschrapt
waarin werd bepaald dat de aanbestedende overheid
slechts gebruik kon maken van dit recht op voorwaarde
dat zij het zich uitdrukkelijk had voorbehouden in het
bestek of de als zodanig geldende stukken. Deze bepa-
ling werd beschouwd als een onnodige belasting voor
de aanbestedende overheid in het kader van een goed
beheer van haar opdrachten.

Art. 37

Artikel 37 bevat twee nieuwe bepalingen die tot doel
hebben een eind te maken aan betwistingen hierom-
trent en een handelwijze te bevestigen die reeds door
een bepaald aantal aanbestedende overheden wordt
toegepast. De eerste verduidelijking strekt ertoe in een
specifieke wettelijke bepaling te erkennen dat een aan-
bestedende overheid, in het kader van één enkele
gunningsprocedure, een opdracht kan gunnen die één
of meer vaste gedeelten en één of meer voorwaarde-
lijke gedeelten omvat. In dat geval, heeft de aannemer
er zich contractueel toe verbonden de volledige opdracht
uit te voeren, terwijl de verbintenis van de aan-
bestedende overheid enkel betrekking heeft op de vaste
gedeelten. De uitvoering van elk voorwaardelijk gedeelte
is afhankelijk van een beslissing van de aanbestedende
overheid.

De tweede verduidelijking heeft betrekking op terug-
kerende behoeften die aanleiding geven tot een opdracht
die een bepaling bevat in verband met de verlenging
ervan volgens bepaalde modaliteiten. Artikel 37 wijst
erop dat de gunningsprocedure in dat geval niet enkel
betrekking heeft op de uitvoering van de basisopdracht,
maar ook op de verlengingen.

Deze bepaling preciseert dat de totale looptijd van
de opdrachten die een clausule tot verlenging bevatten,
over het algemeen tot vier jaar beperkt dient te blijven
na de toewijzing van de opdracht.

In het kader van opdrachten in gedeelten of met ver-
lenging, wordt een andere aanpak gevolgd dan in de
hypothese van de herhaling van nieuwe gelijkaardige
werken of diensten overeenkomstig een basisontwerp
als bedoeld in artikel 26, § 1, 2°, b, van het wetsont-
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procédure négociée sans publicité, ce qui suppose que
les parties peuvent si elles le souhaitent, entamer des
négociations, chacune d’elles étant libre de refuser l’exé-
cution des travaux ou services similaires nouveaux.

Art. 38

L’article 38 s’applique au marché conjoint. Un tel
marché peut être conclu conjointement non seulement
pour le compte de deux ou plusieurs pouvoirs adjudica-
teurs mais également pour le compte de pouvoirs adju-
dicateurs et de personnes de droit privé , qu’elles revê-
tent ou non la qualité de pouvoir adjudicateur au sens
de l’article 2,1°.

Un assouplissement a été apporté dans l’alinéa 2.
Les personnes concernées doivent désigner l’autorité
ou l’organe qui interviendra, en leur nom collectif, comme
pouvoir adjudicateur. Cependant, pour ce qui concerne
le paiement de ces marchés, la possibilité d’un paie-
ment par chacune des personnes doit pouvoir être pré-
vue. Le paiement par une seule autorité se heurte en
effet fréquemment à des obstacles aux plans budgé-
taire et comptable.

CHAPITRE V

Conditions d’exécution

Section première

Règles générales d’exécution

Art. 39

Cette disposition mentionnée antérieurement à l’arti-
cle 1er, alinéa 2, de la loi du 24 décembre 1993, prévoit
que le Roi fixe les règles générales d’exécution des
marchés publics couverts par les titres II et III.

Art. 40

L’article 40 est un article nouveau dont l’objet est de
préciser qu’un pouvoir adjudicateur a la possibilité de
déterminer des conditions contractuelles relatives à
l’exécution du marché qui poursuivent notamment des

werp. In dat laatste geval mag de opdracht gegund wor-
den bij onderhandelingsprocedure zonder
bekendmaking. Dit veronderstelt dat de partijen, indien
gewenst, onderhandelingen kunnen aanknopen en elke
partij de vrijheid heeft de uitvoering van de nieuwe gelijk-
aardige werken of diensten te weigeren.

Art. 38

 Artikel 38 is van toepassing op de samengevoegde
opdracht. Dergelijke opdracht kan gezamenlijk worden
toegewezen, voor rekening van twee of meer aan-
bestedende overheden maar ook voor rekening van
aanbestedende overheden en privaatrechtelijke perso-
nen, ongeacht of deze laatste de hoedanigheid van aan-
bestedende overheid bezitten als bedoeld in artikel
2, 1°.

De bepalingen van het tweede lid worden versoepeld.
De betrokken personen moeten de overheid of entiteit
aanwijzen die, in hun gezamenlijke naam, als aan-
bestedende overheid zal optreden. Wat de betaling van
deze opdrachten betreft, moet de mogelijkheid van een
aparte betaling per rechtspersoon worden ingebouwd.
De betaling door één enkele overheid of entiteit botst
immers op budgettaire en boekhoudkundige obstakels.

HOOFDSTUK V

Uitvoeringsvoorwaarden

Afdeling I

Algemene uitvoeringsregels

Art. 39

Deze bepaling die vroeger vermeld was in artikel 1,
tweede lid, van de wet van 24 december 1993, verdui-
delijkt dat de Koning de algemene uitvoeringsregels
bepaalt voor de overheidsopdrachten die behoren tot
het toepassingsveld van titels II en III.

Art. 40

 Artikel 40 is een nieuw artikel dat verduidelijkt dat de
aanbestedende overheid contractuele voorwaarden kan
bepalen teneinde met name sociale doelstellingen na
te streven bij de uitvoering van de opdracht. Deze
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objectifs sociaux. Ces conditions d’exécution peuvent
concerner la formation de chômeurs de longue durée
ou de jeunes, la promotion de la politique de l’égalité
des chances par rapport à l’emploi des personnes, qui
ne sont pas suffisamment intégrées dans le circuit pro-
fessionnel. Ce dernier objectif tend donc à prévenir les
discriminations éventuelles en matière d’emploi des fem-
mes et des hommes, des personnes handicapées et
des personnes d’origine étrangère.

Sont aussi visés comme objectifs sociaux: la lutte
contre le chômage, la protection de l’environnement ou
le respect des dispositions des conventions fondamen-
tales de l’Organisation internationale du travail ou le
respect en substance de ces conventions fondamenta-
les, dans l’hypothèse où ces conventions n’auraient pas
été mises en œuvre dans le droit national.

Les conventions fondamentales en question sont:

– les conventions n°s 29 et 105 interdisant le travail
forcé;

– la convention n° 87 relative au droit à la liberté syn-
dicale;

– la convention 98 relative au droit d’organisation et
de concertation collective;

– les conventions n°s 100 et 111 relatives à l’interdic-
tion de toute discrimination en matière de travail et de
rémunération;

– les conventions n° 138 et 182 relatives à l’âge mini-
mum fixé pour le travail des enfants et aux mesures
destinées à mettre fin aux pires formes de travail des
enfants.

Ces conditions d’exécution peuvent être appliquées
aux marchés tant au-dessus qu’en dessous des seuils
européens, mais elles doivent respecter le droit com-
munautaire, et en particulier ne pas avoir une incidence
discriminatoire directe ou indirecte à l’égard des sou-
missionnaires non-nationaux. La mise en œuvre de ces
conditions doit avoir lieu dans le respect des règles de
procédures et notamment des règles de publicité. La
transparence devra être assurée par la mention de ces
conditions d’exécution dans l’avis de marché ou, en l’ab-
sence d’une obligation de publicité, dans le cahier spé-
cial des charges, afin qu’elles soient connues par tous
les candidats ou soumissionnaire.

uitvoeringsvoorwaarden kunnen betrekking hebben op
het opleiden van langdurig werklozen en jongeren, het
bevorderen van het gelijke kansenbeleid inzake de
arbeidsparticipatie van onvoldoende in het arbeidspro-
ces geïntegreerde personen. Deze laatste doelstelling
strekt er dus toe om mogelijke discriminaties te voorko-
men inzake arbeidsparticipatie van vrouwen en man-
nen, van personen met een handicap en personen van
buitenlandse afkomst.

Worden verder ook nog beoogd als sociale doelstel-
lingen: de strijd tegen de werkloosheid, de bescherming
van het leefmilieu of de verplichting om de bepalingen
van de basisconventies van de Internationale Arbeids-
organisatie na te leven, of de essentie daarvan, wan-
neer deze conventies niet worden toegepast in het na-
tionaal recht.

De betrokken basisconventies zijn:

– de IAO-conventies nr. 29 en 105 tot verbod op
dwangarbeid;

– de IAO-conventie nr. 87 betreffende het recht op
vakbondsvrijheid;

– de IAO-conventie nr. 98 betreffende het recht op
collectieve organisatie en onderhandeling;

– de IAO-conventies nr. 100 en 111 betreffende het
verbod op elke vorm van discriminatie inzake arbeid en
beloning;

– de IAO-conventies nr. 138 en 182 betreffende de
minimumleeftijd voor kinderarbeid en de maatregelen
om de ergste vormen van kinderarbeid uit te roeien.

Deze uitvoeringsvoorwaarden kunnen worden toege-
past zowel boven als beneden de Europese drempels.
Ze moeten evenwel het Gemeenschapsrecht eerbiedi-
gen en mogen, in het bijzonder, niet rechtstreeks of on-
rechtstreeks discriminerend zijn ten aanzien van de niet-
nationale inschrijvers. De toepassing van deze
voorwaarden moet plaatsvinden overeenkomstig de
procedurevoorschriften en met name de
bekendmakingsvoorschriften. De transparantie moet
worden gewaarborgd door de vermelding van deze uit-
voeringsvoorwaarden in de aankondiging van opdracht
of, als de bekendmaking niet verplicht is, in het bestek,
zodat alle kandidaten en inschrijvers er kennis kunnen
van nemen.
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Le pouvoir adjudicateur doit préalablement à la dé-
termination de pareilles conditions d’exécution faire une
enquête de marché par rapport à la faisabilité de ces
conditions dans le cadre du marché public concerné.

Section II

Spécifications techniques

Art. 41

L’article 41 prévoit que le Roi règle les dispositions
se rapportant à l’utilisation des spécifications techniques,
des normes et des agréments techniques. Des mesu-
res détaillées à ce propos seront prévues dans l’arrêté
royal d’exécution. Les directives européennes précéden-
tes posaient le principe général de la prééminence de
la normalisation européenne, des agréments techniques
européens et des spécifications techniques communes
d’application uniforme dans tous les États membres de
la Communauté européenne. L’approche des directives
a évolué. Celles-ci partent de l’objectif selon lequel les
spécifications techniques devraient permettre l’ouver-
ture des marchés publics à la concurrence et autoriser
la présentation d’offres reflétant la diversité des solu-
tions techniques. A cette fin et selon les modalités à
prévoir dans les mesures d’exécution de la loi, les spé-
cifications pourront également être établies en termes
de performances et d’exigences fonctionnelles. En cas
de référence à la norme européenne ou, en son ab-
sence, à la norme nationale, des offres basées sur
d’autres solutions dont l’équivalence est démontrée par
les soumissionnaires pourront être prises en considé-
ration.

Par ailleurs, il faut relever que les pouvoirs adjudica-
teurs qui souhaitent définir des besoins
environnementaux dans les spécifications du marché
pourront prescrire des caractéristiques
environnementales, telles qu’une méthode de produc-
tion déterminée et/ou les effets environnementaux spé-
cifiques de groupes de produits ou de services. Il pour-
ront également utiliser les spécifications appropriées
comme l’éco-label européen, l’éco-label (pluri)national
ou tout autre label écologique reconnu.

De aanbestedende overheid dient voorafgaand aan
het bepalen van dergelijke uitvoeringsvoorwaarden een
marktonderzoek te verrichten met betrekking tot de
haalbaarheid van die voorwaarden binnen het kader van
de betrokken overheidsopdracht.

Afdeling II

 Technische specificaties

Art. 41

 Artikel 41 verduidelijkt dat de Koning de bepalingen
vastlegt in verband met het gebruik van technische spe-
cificaties, normen en technische erkenningen. Het ko-
ninklijk uitvoeringsbesluit zal hieromtrent uitvoerige
maatregelen bevatten. De vroegere Europese richtlij-
nen gingen uit van het algemene beginsel dat de Euro-
pese normalisatie, de Europese technische erkennin-
gen en de gemeenschappelijke technische specificaties
voorrang genieten in alle lidstaten van de Europese
Gemeenschap en er eenvormig moeten worden toege-
past. De in de richtlijnen gevolgde benadering is geëvo-
lueerd. Ze gaan uit van de doelstelling dat de techni-
sche specificaties de openstelling van
overheidsopdrachten voor mededinging mogelijk maken
en dus ook de indiening van offertes waarin een diversi-
teit van technische oplossingen tot uiting komt. Met het
oog hierop, kunnen de specificaties eveneens worden
geformuleerd in termen van prestatie-eisen en functio-
nele eisen overeenkomstig de modaliteiten die in de
uitvoeringsmaatregelen van de wet worden bepaald. Bij
verwijzing naar de Europese norm, of bij ontstentenis
ervan, naar de nationale norm, kunnen offertes in aan-
merking worden genomen die gebaseerd zijn op andere
oplossingen waarvan de gelijkwaardigheid door de
inschrijvers wordt aangetoond.

Bovendien moet worden opgemerkt dat de aan-
bestedende overheden die milieueisen wensen op te
nemen in de specificaties van de opdracht, milieu-
kenmerken kunnen voorschrijven, zoals een bepaalde
productie-methode en/of de milieueffecten van speci-
fieke product- of dienstencategorieën. Ze kunnen even-
eens de passende specificaties gebruiken zoals de Eu-
ropese milieukeuren, de (multi)nationale keuren of
andere erkende milieukeuren.
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Section III

 Obligations sociales et fiscales

Art. 42

L’article 42 reprend le texte de l’article 12 de la loi du
24 décembre 1993, en matière de respect des obliga-
tions sociales et fiscales. Au § 5, il a été précisé que les
manquements aux obligations de l’adjudicataire de res-
pecter et faire respecter les obligations en matière so-
ciale et fiscale peuvent se constater par tout moyen de
droit. Le § 6 a par ailleurs été adapté pour tenir compte
des nouvelles références légales. L’alinéa 2 du § 6 a
également été adapté. Ainsi, la présomption de l’alinéa
1er s’applique également dans les secteurs soumis aux
mesures renforcées de lutte contre les pourvoyeurs de
main d’œuvre pour autant que les obligations imposées
par ces mesures soient bien entendu respectées.

Section IV

Droits des tiers sur les créances

Art. 43

Cet article reprend l’essentiel des dispositions de l’ar-
ticle 23 de la loi du 24 décembre 1993.

La principale modification concerne la possibilité de
signifier la cession ou la mise en gage de la créance
par lettre recommandée.

Le § 1er de l’article 43 mentionne comme dans la loi
du 24 décembre 1993 le principe de l’interdiction, de
saisir, de faire une opposition, de céder, de mettre en
gage les créances des adjudicataires jusqu’ à la récep-
tion du marché à l’égard d’un pouvoir adjudicateur au
sens de l’article 12 du présent projet. Etant donné que
tous les marchés ne feront pas l’objet d’une double ré-
ception, le mot «provisoire» est supprimé. Un nouvel
alinéa précise qu’il est entendu par «réception», la ré-
ception provisoire en cas de double réception.

Tous les entrepreneurs, fournisseurs, ou prestatai-
res de services qui sont adjudicataires d’un marché se
voient donc opposer l’interdiction en question.

Afdeling III

Sociale en fiscale verplichtingen

Art. 42

Artikel 42 bevat de tekst van artikel 12 van de wet
van 24 december 1993 betreffende de naleving van
sociale en fiscale verplichtingen. Paragraaf 5 verduide-
lijkt dat de inbreuken op de sociale en fiscale verplich-
tingen die de aannemer moet naleven en doen nale-
ven, met elk rechtsmiddel kunnen worden bewezen.
Bovendien werd paragraaf 6 aangepast, teneinde reke-
ning te houden met de nieuwe wettelijke verwijzingen.
Het tweede lid van paragraaf 6 werd eveneens aange-
past. Het in het eerste lid uiteengezette vermoeden geldt
bijvoorbeeld eveneens voor de sectoren waarin stren-
gere maatregelen worden toegepast in de strijd tegen
de koppelbaaspraktijken, voor zover de door deze maat-
regelen opgelegde verplichtingen worden nageleefd.

Afdeling IV

Derdenrechten op schuldvorderingen

Art. 43

Dit artikel herneemt de meeste bepalingen van arti-
kel 23 van de wet van 24 december 1993.

De voornaamste wijziging heeft betrekking op de ver-
melding van de mogelijkheid om de overdracht of
inpandgeving van de schuldvordering te betekenen bij
aangetekend schrijven.

Net zoals in de wet van 24 december 1993, bevat
paragraaf 1 van artikel 43 het beginsel van het verbod
om de schuldvorderingen van de aannemers ten aan-
zien van een aanbestedende overheid, als bedoeld in
artikel 12 van dit ontwerp, in beslag te nemen, er verzet
tegen aan te tekenen, ze over te dragen of in pand te
geven tot aan de oplevering van de opdracht. Omdat
niet alle opdrachten een dubbele oplevering kennen, is
het woord «voorlopige» geschrapt. Een nieuw lid geeft
aan dat met «oplevering» de voorlopige oplevering wordt
bedoeld ingeval van een dubbele oplevering.

Dit verbod geldt dus voor alle aannemers, leveran-
ciers of dienstverleners die een opdracht uitvoeren.
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Le § 2 de l’article formule une première exception à
cette interdiction, qui est maintenue cependant pour les
sommes payées comme avances par le pouvoir adjudi-
cateur, au bénéfice des ouvriers, des employés, des
sous-traitants et des fournisseurs de l’adjudicataire, les-
quels peuvent faire opérer une saisie ou faire opposi-
tion, avant la réception du marché, sur les sommes dues
à l’adjudicataire.

Cette disposition inclut les employés de l’adjudica-
taire, étant entendu que le privilège créé implicitement
par le § 5 doit être reconnu et au personnel employé sur
chantier et aux agents travaillant au siège social, c’est-
à-dire, notamment, aux ingénieurs, dessinateurs, em-
ployés de bureau d’études. Ceux-ci, quoique absents
des chantiers, fournissent des prestations indispensa-
bles à l’exécution des travaux. Il pourra cependant s’avé-
rer difficile d’opérer une ventilation précise lorsque,
comme ce sera fréquemment le cas, les prestations four-
nies par le personnel sont afférentes à plusieurs chan-
tiers, les uns de travaux publics, les autres de travaux
privés.

La deuxième exception a trait à la cession et à la
mise en gage des créances des adjudicataires de mar-
chés publics de travaux, de fournitures et de services,
au bénéfice des bailleurs de fonds lorsque ces cessions
et mises en gage sont affectées à la garantie de crédits
ou d’avances de sommes en vue du financement du
marché dont l’exécution engendrera la créance.

En effet, dès l’instant où l’exécution de marchés pu-
blics commence à dépasser les possibilités de finance-
ment des adjudicataires, contraints alors de faire appel
au crédit bancaire, il convient de rendre possible le nan-
tissement des marchés.

Ces cessions et mises en gage de créances ne peu-
vent cependant pas servir à la garantie de crédits ou
d’avances précédemment consentis.

Cette restriction est voulue pour éviter que les
bailleurs de fonds dont les crédits et les avances ne
sont pas garantis se couvrent rétroactivement des ris-
ques qu’ils ont pris et limitent ainsi les garanties dont
les adjudicataires disposent pour obtenir le financement
de la part du marché restant à exécuter.

Paragraaf 2 van het artikel bevat een eerste uitzon-
dering op dit verbod, dat evenwel behouden blijft voor
de bedragen die als voorschotten door de aan-
bestedende overheid werden betaald, ten voordele van
de arbeiders, bedienden, onderaannemers en leveran-
ciers van de aannemer die, vóór de oplevering van de
opdracht, beslag mogen leggen op of verzet mogen
aantekenen tegen de aan de aannemer verschuldigde
bedragen.

Deze bepaling heeft ook betrekking op de bedienden
van de aannemer. Het voorrecht dat impliciet voortvloeit
uit § 5 moet immers zowel worden toegekend aan het
personeel tewerkgesteld op de bouwplaats als aan de
personeelsleden die op de maatschappelijke zetel wer-
ken, d.w.z. met name ook aan de ingenieurs, tekenaars
en bedienden van onderzoeksbureaus. Alhoewel ze niet
aanwezig zijn op de bouwplaatsen, verstrekken deze
laatste diensten die noodzakelijk zijn voor de uitvoering
van de werken. Het kan echter soms moeilijk zijn de
bedragen nauwkeurig op te splitsen, wanneer, zoals dat
dikwijls het geval zal zijn, de door het personeel ver-
strekte diensten betrekking hebben op meerdere bouw-
plaatsen, zowel voor openbare als voor private werken.

De tweede uitzondering beoogt de overdracht en
inpandgeving van de schuldvorderingen van de aanne-
mers van overheidsopdrachten voor werken, leveringen
en diensten, ten voordele van de kredietverleners wan-
neer deze overdrachten en inpandgevingen als waar-
borg dienen voor kredieten of voorschotten met het oog
op de financiering van de opdracht waarvan de uitvoe-
ring de schuldvordering zal doen ontstaan.

Zodra de uitvoering van de overheidsopdrachten de
financieringsmogelijkheden van de aannemers begint
te overschrijden, waardoor zij verplicht zijn een beroep
te doen op leningen bij een bank, dient de inpandgeving
van de opdrachten immers mogelijk te zijn.

Deze overdrachten en inpandgevingen van schuld-
vorderingen mogen evenwel niet als waarborg dienen
voor vroeger toegestane kredieten of voorschotten.

Deze beperking is wenselijk, teneinde te vermijden
dat de kredietverleners van wie de kredieten en voor-
schotten niet gewaarborgd zijn, zich met terugwerkende
kracht zouden beschermen tegen de genomen risico’s
en aldus de waarborgen zouden beperken waarover de
aannemers beschikken om de financiering te bekomen
van het gedeelte van de opdracht dat nog moet worden
uitgevoerd.
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Les marchés publics de fournitures et de services
peuvent également être cédés ou nantis.

Le § 4 contient les modalités de signification de la
cession ou de la mise en gage de la créance. Outre
l’exploit d’huissier, cette disposition autorise également
la signification par lettre recommandée, mais à la con-
dition que les documents du marché mentionnent à
quelle personne cette lettre doit être envoyée. La pré-
occupation est d’éviter que cette solution plus souple
ait des conséquences financières défavorables pour les
pouvoirs adjudicateurs, ce qui peut être le cas si la let-
tre recommandée n’aboutit pas à la personne habilitée
pour gérer le processus de paiement. La mention de
cette personne est donc une mesure destinée à proté-
ger le pouvoir adjudicateur. Cette disposition ne peut
cependant pas avoir pour conséquence d’empêcher la
signification par lettre recommandée. Les pouvoirs ad-
judicateurs ont donc l’obligation d’indiquer les coordon-
nées de la personne ou du service habilité à recevoir
des lettres recommandées.

Le texte précise que pour être valable, la significa-
tion doit être effectuée au plus tard en même temps que
la demande en paiement du cessionnaire.

En outre, il est désormais permis de signifier la ces-
sion de plusieurs créances au moyen d’un seul exploit
d’huissier ou d’une seule lettre recommandée à condi-
tion que ces créances aient trait au même pouvoir adju-
dicateur et concernent un seul et même marché.

Ces modalités ne modifient en rien l’interdiction
existante d’endosser des factures.

Le § 5 règle également l’ordre des créanciers privilé-
giés, en accordant la priorité aux ouvriers et aux em-
ployés.

Le § 6 correspond au § 6 de l’article 23 de la loi du
24 décembre 1993.

Ook de overheidsopdrachten voor leveringen en dien-
sten kunnen worden overgedragen of in pand gegeven.

Paragraaf 4 bevat de betekeningsmodaliteiten van
de overdracht of inpandgeving van de schuldvordering.
Behalve bij deurwaardersexploot, kan de betekening ook
plaatsvinden bij aangetekend schrijven, maar dan wel
op voorwaarde dat de documenten van de opdracht
vermelden aan welke persoon dit schrijven moet wor-
den gericht. Het is de bedoeling te vermijden dat deze
versoepeling nadelige financiële gevolgen zou hebben
voor de aanbestedende overheden, wat het geval kan
zijn indien het aangetekend schrijven niet terechtkomt
bij de persoon die gemachtigd is het betalingsproces te
beheren. De vermelding van deze persoon heeft dus
tot doel de aanbestedende overheid te beschermen.
Deze bepaling mag de betekening bij aangetekend
schrijven echter niet verhinderen. De aanbestedende
overheden zijn dus verplicht de gegevens te vermelden
van de persoon of dienst die gemachtigd is de aangete-
kende brieven in ontvangst te nemen.

De tekst preciseert dat om geldig te zijn, de betekening
ten laatste tegelijkertijd met de aanvraag tot betaling
van de cessionaris moet gebeuren.

Bovendien is het voortaan toegestaan om de over-
dracht van meerdere schuldvorderingen bij wijze van
één enkel deurwaardersexploot of één enkele aangete-
kende brief te betekenen, op voorwaarde dat de schuld-
vorderingen op dezelfde aanbestedende overheid be-
trekking hebben en uit éénzelfde opdracht voortkomen.

Deze regeling verandert niets aan het bestaande ver-
bod van endossement van facturen.

Paragraaf 5 regelt eveneens de volgorde van de be-
voorrechte schuldeisers, waarbij voorrang wordt gege-
ven aan de arbeiders en bedienden.

Paragraaf 6 stemt overeen met § 6 van artikel 23 van
de wet van 24 december 1993.
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CHAPITRE VI

Attribution, information des candidats
et soumissionnaires et délai d’attente

Art. 44

Cet article établit dans son § 1er, la distinction entre
l’attribution du marché et la conclusion de celui-ci. L’at-
tribution est la décision du pouvoir adjudicateur dési-
gnant l’adjudicataire et, le cas échéant, approuvant son
offre. Généralement, cette décision portera sur les deux
aspects. Il existe cependant des hypothèses, par exem-
ple dans certains cas de procédure négociée où l’attri-
bution ne comprend pas nécessairement l’approbation
d’une offre mais, par exemple, conduit à la signature
d’un contrat ou à un échange de correspondance selon
les usages du commerce.

Dans son avis, le Conseil d’État remarque que dans
le texte néerlandais, les termes «gunning» et
«toewijzing» devraient être utilisés dans l’ordre inverse
(cfr. notamment les points 9 et 19 de l’avis). Une tradi-
tion en ce sens paraît en effet exister au Conseil d’État.
Cependant, au niveau de la langue, il s’agit de synony-
mes qui dans la réglementation actuelle sont utilisés
indifféremment et ont la même signification. Dans le
projet, une signification juridique différente est donnée
à ces deux notions afin de rendre le système du délai
d’attente gérable en droit interne. Il y a lieu en effet d’évi-
ter que l’information relative à la décision d’attribution,
reçue par le bénéficiaire du marché au début du délai
d’attente, fasse naître le contrat (cfr. l’article 117 de l’ar-
rêté royal actuel du 8 janvier 1996). Les auteurs du pro-
jet ont ainsi choisi l’option d’associer «gunning» avec
«attribution», donc avec la décision d’attribution propre-
ment dite, et «toewijzing» avec «conclusion», donc avec
la conclusion du contrat, et non pas l’inverse. La raison
en est que les termes «gunningsprocedure» et
«gunningsbeslissing» sont compris en ce sens qu’ils se
rapportent au déroulement de toute la procédure de-
puis le lancement de celle-ci jusqu’à la décision finale
du pouvoir adjudicateur et que la conclusion du contrat
ne forme seulement qu’un appendice à cette décision.
C’est pourquoi il n’est pas donné suite au souhait ex-
primé par le Conseil d’État.

Le texte précise en outre que l’information donnée à
l’adjudicataire en vertu du § 2, ne crée aucun engage-
ment contractuel. Le marché n’est en effet conclu que
par la notification de cet engagement contractuel
adressé à l’adjudicataire. Le deuxième alinéa du § 1er

précise qu’en procédure négociée, cette conclusion peut

HOOFDSTUK VI

Gunning, informatie van kandidaten
en inschrijvers en wachttermijn

Art. 44

Paragraaf 1 van dit artikel maakt een onderscheid
tussen de gunning van de opdracht en de toewijzing
ervan. De gunning is de beslissing van de aan-
bestedende overheid tot aanwijzing van de begunstigde
van de opdracht en, in voorkomend geval, tot goedkeu-
ring van zijn offerte. Over het algemeen zal deze beslis-
sing betrekking hebben op beide aspecten. Niettemin
bestaan er hypothesen, zoals in sommige gevallen van
onderhandelingsprocedure, waarbij de gunning niet
noodzakelijk betekent dat de offerte werd goedgekeurd,
maar ze bijvoorbeeld leidt tot de ondertekening van een
overeenkomst of tot briefwisseling volgens de handels-
gebruiken.

De Raad van State merkt in zijn advies op dat in de
Nederlandse tekst de termen «gunning» en «toewijzing»
omgekeerd zouden moeten worden gebruikt (zie m.n.
de punten 9 en 19 van het advies). Er blijkt bij de Raad
van State inderdaad een traditie in die zin te bestaan.
Nochtans gaat het taalkundig om synoniemen die in de
huidige regelgeving door elkaar worden gebruikt met
exact dezelfde betekenis. In het ontwerp wordt aan beide
begrippen een verschillende juridische betekenis gege-
ven om het systeem van de wachttermijn werkbaar te
maken in het interne recht. Men dient inderdaad te ver-
mijden dat de informatie over de gunningsbeslissing,
die de begunstigde van de opdracht bereikt bij de aan-
vang van de wachttermijn, het contract zou doen tot-
standkomen (zie artikel 117 van het huidige koninklijk
besluit van 8 januari 1996). De stellers van het ontwerp
hebben ervoor geopteerd om «gunning» met
«attribution» te associëren, dus met de eigenlijke
gunningsbeslissing, en «toewijzing» met «conclusion»,
dus met het totstandkomen van het contract, en niet
omgekeerd. De reden is dat de termen «gunnings-
procedure» en «gunningsbeslissing» ingeburgerd zijn
als zijnde gerelateerd aan de afwikkeling van de hele
procedure vanaf de lancering ervan tot aan de uiteinde-
lijke beslissing van de aanbestedende overheid en dat
de totstandkoming van het contract daarbij slechts het
appendix is. Aan de wens van de Raad van State is
daarom geen gevolg gegeven.

De tekst vermeldt eveneens dat de aan de begun-
stigde verstrekte informatie, overeenkomstig § 2, geen
enkele contractuele verbintenis doet ontstaan. De op-
dracht wordt immers slechts toegewezen door de
betekening van deze contractuele verbintenis aan de
begunstigde. Het tweede lid van § 1 verduidelijkt dat



64 2237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

prendre d’autres formes à déterminer par le Roi (par
exemple, comme rappelé ci-avant, par la signature du
contrat par chacune des parties).

Une importante disposition nouvelle précise au § 1er

qu’une fois conclu, le contrat n’est plus susceptible d’une
suspension ou d’une annulation par le juge, qui serait
fondée sur l’attribution irrégulière du marché. L’irrégula-
rité peut concerner n’importe quelle étape de la procé-
dure de passation, par exemple la sélection. Dans cette
hypothèse, le préjudice éventuellement subi entraînera
le cas échéant le paiement de dommages et intérêts.
Par contre, l’exécution du marché ne pourra plus être
remise en cause. Cette règle est justifiée par la néces-
sité de maintenir l’unité d’exécution et de responsabilité
lors de l’exécution du marché et, dès lors, de garantir la
sécurité juridique. La compétence d’annulation de la
décision d’attribution par le Conseil d’État est quant à
elle inchangée, vu que cette compétence ne peut con-
cerner le contrat. La suspension ou l’annulation par le
juge reste également possible pour des raisons autres
qu’une attribution irrégulière. Cette disposition ne porte
cependant pas préjudice à l’application du § 4 du même
article, en matière de sanction du non-respect d’un dé-
lai d’attente. Dans cette hypothèse en effet et selon les
modalités dudit paragraphe, un soumissionnaire pourra
demander au juge qu’il prononce l’annulation du con-
trat.

Le § 2 précise que les candidats et les soumission-
naires ont le droit d’obtenir du pouvoir adjudicateur des
informations au sujet de leur candidature ou de leur of-
fre dès que l’autorité compétente a pris une décision
les concernant. La disposition habilite cependant le Roi
à prévoir des exceptions et modalités particulières pour
les marchés inférieurs à certains seuils. Dans le cadre
de la réglementation précédente, une mesure similaire
avait été appliquée pour les marchés passés par procé-
dure négociée sans publicité n’atteignant pas les seuils
fixés pour la publicité européenne. Le second alinéa du
§ 2 prévoit que certains renseignements peuvent ne pas
être divulgués dans les hypothèses y énumérées. Les
exceptions sont conformes à ce qui est fixé dans les
directives européennes.

Le § 3 impose qu’un délai d’attente soit respecté par
le pouvoir adjudicateur avant de conclure le marché.
Cette formalité doit permettre aux soumissionnaires
évincés d’introduire un recours contre l’attribution du
marché.

deze gunning, bij onderhandelingsprocedure, via andere
door de Koning te bepalen modaliteiten kan plaatsvin-
den (bijvoorbeeld, zoals hierboven vermeld, via de on-
dertekening van de overeenkomst door elk van de par-
tijen.

Een nieuwe belangrijke bepaling in § 1 wijst erop dat
de overeenkomst, zodra de opdracht is toegewezen, niet
meer vatbaar is voor schorsing of vernietiging door de
rechtbank op grond van een onregelmatige gunning van
de opdracht. De onregelmatigheid kan om het even
welke stap in de gunningsprocedure betreffen, bijvoor-
beeld ook de selectie. In dit geval zal het eventueel ge-
leden nadeel aanleiding geven tot de betaling van
schadevergoeding. De uitvoering van de opdracht kan
daarentegen niet meer op de helling worden gezet. Deze
regeling is verantwoord door de noodzaak om de een-
heid van uitvoering en aansprakelijkheid te handhaven
bij de uitvoering van de opdracht en aldus de rechtsze-
kerheid te dienen  De vernietigingsbevoegdheid van de
Raad van State ten aanzien van de gunningsbeslissing
blijft echter onverkort bestaan daar die bevoegdheid de
overeenkomst niet kan treffen. Schorsing of vernietiging
door de rechter om andere redenen dan een onregel-
matige gunning blijft eveneens mogelijk. Deze bepaling
doet evenwel geen afbreuk aan de toepassing van pa-
ragraaf 4 van hetzelfde artikel, omtrent de sanctie van
het niet respecteren van de wachttermijn. Immers kan
de inschrijver in die hypothese en volgens de modalitei-
ten van de bedoelde paragraaf aan de rechter vragen
om het contract te vernietigen.

Paragraaf 2 verduidelijkt dat de kandidaten en
inschrijvers recht hebben op informatie over hun kandi-
datuur of offerte die hen door de aanbestedende over-
heid moet worden verstrekt, zodra de bevoegde over-
heid een beslissing heeft genomen die op hen betrekking
heeft. De bepaling machtigt evenwel de Koning ertoe
uitzonderingen en specifieke modaliteiten vast te leg-
gen voor opdrachten beneden bepaalde drempel-bedra-
gen. In het kader van de vroegere reglementering, was
een gelijkaardige maatregel van toepassing op de op-
drachten gegund bij onderhandelingsprocedure zonder
bekendmaking die de drempels voor de Europese
bekendmaking niet bereikten. Het tweede lid van § 2
bepaalt dat bepaalde gegevens niet openbaar mogen
worden gemaakt in de opgesomde gevallen. De uitzon-
deringen zijn in overeenstemming met de bepalingen
van de Europese richtlijnen hieromtrent.

Paragraaf 3 legt op dat door de aanbestedende over-
heid een wachttermijn zou worden gerespecteerd alvo-
rens de opdracht toe te wijzen. Op grond van deze for-
maliteit moeten de afgewezen inschrijvers beroep
kunnen aantekenen tegen de gunning van de opdracht.
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Le Roi détermine le délai minimum et le point de dé-
part du délai d’attente, conformément au droit européen.
Ce délai doit en tout cas être suffisamment long pour
permettre un recours efficace. Un délai de 15 jours pa-
raît en ce sens raisonnable.

Le Roi peut également déterminer une prolongation
éventuelle de ce délai pour permettre le déroulement
de la procédure d’examen des recours introduits en
temps utile, c’est-à-dire pendant le délai d’attente ini-
tial. A l’expiration de ce délai, en l’absence d’une déci-
sion du juge sur le recours en suspension, le marché
peut être conclu.

La procédure d’urgence est celle qui est prévue se-
lon le cas par les lois coordonnées sur le Conseil d’État
en ce qui concerne les autorités qui y sont soumises ou
par le Code judiciaire pour les autres personnes. Il ne
s’agit donc pas ici d’un choix à effectuer par le requé-
rant.

Contrairement à l’article 21bis de la loi du
24 décembre 1993, le § 3 ne prévoit pas un délai d’at-
tente spécifique pour les candidats non sélectionnés
dans une procédure se déroulant en deux phases. Il ne
paraît pas utile d’établir un délai d’attente à ce premier
stade de la procédure. Les candidats non-sélectionnés
disposent en effet du temps nécessaire pour introduire
un recours s’ils s’estiment lésés puisque aucune déci-
sion portant sur l’attribution du marché n’est encore prise
à ce moment.

Le § 3 supprime la nécessité d’un préjudice grave et
difficilement réparable pour introduire un recours en
extrême urgence devant le Conseil d’État. Cette modifi-
cation apparaissait comme indispensable au respect par
la Belgique des directives recours de la Communauté
européenne ainsi que de la jurisprudence de la Cour de
Justice des Communautés européennes. La suppres-
sion de cet obstacle est toutefois tempérée par l’obliga-
tion, tant dans le chef de la juridiction administrative que
de la juridiction de droit commun, de prendre également
en compte la balance entre l’intérêt public et l’intérêt du
soumissionnaire.

Le § 3 précise enfin que le Roi peut prévoir des ex-
ceptions au respect d’un tel délai pour certains types de
marchés et procédures, et pour des marchés inférieurs
à certains seuils.

De Koning bepaalt de minimumtermijn en de ingangs-
datum van de wachttermijn overeenkomstig het Euro-
pese recht. Deze termijn moet in ieder geval voldoende
ruim zijn om een deugdelijk beroep mogelijk te maken.
Een termijn van 15 dagen lijkt in dat opzicht redelijk.

De Koning kan eveneens een eventuele verlenging
van die termijn bepalen om de afwikkeling van de pro-
cedure toe te laten met betrekking tot het onderzoek
van de ingestelde beroepen die tijdig werden ingesteld,
d.i. tijdens de initiële wachttermijn. Indien bij het ver-
strijken van die termijn, de rechter nog geen beslissing
heeft genomen over het beroep tot schorsing, mag de
opdracht worden toegewezen.

De geëigende spoedprocedure die moet worden ge-
volgd, is die bedoeld in de gecoördineerde wetten op
de Raad van State ten aanzien van de overheden die
hieraan onderworpen zijn of in het Gerechtelijk Wetboek
ten aanzien van de andere rechtspersonen. Het gaat
hier dus niet om een keuzemogelijkheid in hoofde van
de verzoeker.

In tegenstelling tot artikel 21bis van de wet van
24 december 1993, voorziet § 3 niet in een specifieke
wachttermijn voor de niet-geselecteerde kandidaten in
het kader van een procedure die twee stappen omvat.
Het lijkt niet nuttig om in dit eerste stadium van de pro-
cedure een wachttermijn te behouden. De niet-gese-
lecteerde kandidaten die zich benadeeld achten, be-
schikken immers over de nodige tijd om een
rechtsvordering in te stellen, want op dat ogenblik is nog
geen enkele beslissing genomen over de gunning van
de opdracht.

Paragraaf 3 schrapt de noodzaak van een moeilijk te
herstellen ernstig nadeel voor het instellen van een be-
roep volgens de spoedprocedure voor de Raad van
State. Deze wijziging is noodzakelijk wil België de Eu-
ropese beroepsrichtlijnen alsook de rechtspraak van het
Hof van Justitie terzake eerbiedigen. De opheffing van
deze voorwaarde wordt niettemin getemperd door de
verplichting voor zowel de Raad van State als de ge-
wone rechter om een uitspraak te doen mede met in-
achtneming van een afweging tussen het algemeen
belang en de belangen van de inschrijver.

Paragraaf 3 vermeldt tenslotte dat de Koning kan
voorzien in uitzonderingen op het in acht nemen van
deze termijn voor bepaalde soorten opdrachten en pro-
cedures, en voor opdrachten beneden bepaalde
drempelbedragen.
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Le § 4 précise des modalités nouvelles permettant à
un soumissionnaire lésé ou risquant de l’être de deman-
der l’annulation du contrat dans l’hypothèse où le pou-
voir adjudicateur n’aurait pas respecté un délai d’attente
alors qu’il y était tenu. La disposition vise non seule-
ment le non-respect de la formalité du délai d’attente en
tant que telle mais également les cas dans lesquels le
pouvoir adjudicateur, tout en ayant notifié un délai d’at-
tente, ne respecte pas les conditions imposées (par
exemple un délai minimum insuffisant ou la conclusion
du contrat avant l’expiration du délai).

Le juge saisi refusera la demande d’annulation lors-
que, en dehors de la méconnaissance du délai d’attente,
l’attribution a eu manifestement lieu de manière régu-
lière, ou si le soumissionnaire concerné n’entre mani-
festement pas en considération pour pouvoir prétendre
à l’attribution du marché.

Le juge pourra également refuser la demande, ten-
dant à une réparation en nature, lorsque le marché est
totalement ou particulièrement exécuté au moment du
prononcé.

Le juge compétent en l’espèce est, selon les cas, le
président du tribunal de première instance ou le prési-
dent du tribunal de commerce, les deux siégeant comme
en référé.

TITRE III

Des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services dans les secteurs de l’eau,

de l’énergie, des transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application et dispositions générales

Première section

Pouvoirs adjudicateurs et définitions

Art. 45

Avec l’article 45 débute le titre III concernant les mar-
chés publics passés dans les secteurs de l’eau, de l’éner-
gie, des transports et des services postaux. Un com-
mentaire y a déjà été consacré dans les considérations
générales.

Paragraaf 4 preciseert de nieuwe modaliteiten vol-
gens dewelke de benadeelde inschrijver of deze die
benadeeld dreigt te worden, de vernietiging van het con-
tract kan vragen in de hypothese waarin de aan-
bestedende overheid geen wachttermijn zou hebben
gerespecteerd terwijl zij hiertoe was verplicht. De bepa-
ling viseert niet enkel het niet respecteren van de for-
maliteit van de wachttermijn als dusdanig, maar ook de
gevallen waarin de aanbestedende overheid niettegen-
staande het toekennen van een wachttermijn, niet de
opgelegde voorwaarden respecteert (bijvoorbeeld een
onvoldoende minimumtermijn of de toewijzing van het
contract vóór het verstrijken van de termijn).

De betrokken rechter zal de eis tot vernietiging afwij-
zen wanneer buiten de miskenning van de wachttermijn,
de gunning klaarblijkelijk op regelmatige wijze is verlo-
pen of de betrokken inschrijver klaarblijkelijk niet in aan-
merking komt als begunstigde van de opdracht.

De rechter zal de eis strekkende tot een herstel in
natura eventueel ook kunnen afwijzen, wanneer de op-
dracht reeds geheel of gedeeltelijk is uitgevoerd op het
ogenblik van de uitspraak.

De bevoegde rechter in casu is, al naargelang het
geval, de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg
of de Voorzitter van de Rechtbank van koophandel, beide
zetelend als in kort geding.

TITEL III

Overheidsopdrachten voor werken, leveringen
en diensten in de sectoren water, energie, vervoer

en postdiensten

HOOFDSTUK I

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Afdeling I

Aanbestedende overheden en definities

Art. 45

Met artikel 45 begint titel III betreffende de overheid-
sopdrachten die gegund worden in de sectoren water,
energie, vervoer en postdiensten. Deze titel werd reeds
toegelicht in de algemene beschouwingen.
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Le titre III est réparti en deux chapitres. Le premier
traite des personnes, des marchés et des activités vi-
sés, et le second, des modes de passation applicables.

L’article 45 énumère les pouvoirs adjudicateurs sou-
mis à l’application du titre III. Cet article, tout comme
l’article 12, est d’une importance fondamentale. Il se
réfère tout d’abord aux pouvoirs adjudicateurs déjà vi-
sés à l’article 2, 1° et 2°. En effet, lorsque ces pouvoirs
adjudicateurs exercent une des activités déterminées
aux articles 46 et suivants, la passation des marchés
publics s’y rapportant est régie par le présent titre. Il en
résulte que certains pouvoirs adjudicateurs ne seront
soumis qu’au présent titre parce qu’ils exercent comme
seule activité une de celles y indiquées. D’autres pou-
voirs adjudicateurs auront leurs marchés soumis tantôt
au régime du titre II, tantôt au régime du titre III, selon
que la finalité du marché considéré relève des finalités
visées respectivement par l’un ou l’autre régime. Ainsi
par exemple, une commune sera soumise au régime
du titre III pour la passation des marchés ayant trait à la
production et à la distribution d’eau potable, si elle gère
elle-même cette activité, et au régime du titre II pour la
passation de ses autres marchés publics. Les solutions
ici apportées ne diffèrent pas de celles existant à l’heure
actuelle

En ce qui concerne les intercommunales qui ont des
activités dans certains secteurs tels que ceux de l’eau
et de l’énergie, elles constituent des personnes mora-
les de droit public soumises à la présente loi . Il faut en
outre préciser que la présence éventuelle en leur sein
d’un partenariat privé ne modifie en rien le statut public
de l’intercommunale. Par conséquent, tous les marchés
publics à conclure au nom de l’intercommunale avec
des tiers doivent l’être dans le respect de la présente
législation et des conditions y prévues.

L’article 45 réfère également aux entreprises publi-
ques, définies à l’article 2, 2°. Une liste non limitative de
ces entreprises publiques sera établie par le Roi.

L’alinéa 2 de l’article 45 aborde la situation spécifi-
que de ces entreprises publiques, lorsqu’une loi, un
décret ou une ordonnance distingue parmi leurs activi-
tés celles ayant trait à leurs tâches de service public et
celles n’y ayant pas trait et se trouvant dès lors en con-
currence avec des entreprises privées.

Titel III is onderverdeeld in twee hoofdstukken. Het
eerste heeft betrekking op de bedoelde personen, op-
drachten en activiteiten en, het tweede, op de toepas-
selijke gunningswijzen.

Artikel 45 somt de aanbestedende overheden op die
tot het toepassingsgebied van titel III behoren. Net zo-
als artikel 12, is dit artikel van fundamenteel belang. Het
verwijst in de eerste plaats naar de reeds in artikel 2, 1°
et 2°, bedoelde aanbestedende overheden. Wanneer
deze aanbestedende overheden één van de activitei-
ten uitoefenen, als bedoeld in de artikelen 46 en vol-
gende, regelt deze titel immers de gunning van de
overheidsopdrachten betreffende deze activiteiten. Dit
betekent dat sommige aanbestedende overheden en-
kel tot het toepassingsgebied van deze titel behoren,
omdat hun enige activiteit vermeld is bij de in deze titel
bedoelde activiteiten. De opdrachten van andere aan-
bestedende overheden behoren zowel tot het stelsel van
titel II als tot het stelsel van titel III, naargelang de doel-
stelling van de opdracht aansluit bij doelstellingen die
respectievelijk tot het toepassingsgebied van het ene of
het andere stelsel behoren. Een gemeente behoort bij-
voorbeeld tot het stelsel van titel III voor de gunning van
haar opdrachten betreffende de productie en voorzie-
ning van drinkwater, indien zij deze activiteit zelf beheert,
en tot het stelsel van titel II voor de gunning van haar
overige overheidsopdrachten. De in dit kader aange-
reikte oplossingen zijn niet verschillend van de huidige
oplossingen.

De intercommunales die activiteiten uitoefenen in
bepaalde sectoren zoals de sectoren water en energie,
zijn publiekrechtelijke rechtspersonen die tot het
toepassingsgebied van deze wet behoren. Bovendien
moet worden verduidelijkt dat de intercommunales die
eventueel een privaat partnerschap hebben afgesloten,
hun openbaar statuut blijven behouden. De
intercommunales dienen dan ook deze wetgeving en
haar voorschriften na te leven in het kader van alle
overheidsopdrachten die ze aan derden gunnen in hun
naam.

Artikel 45 verwijst eveneens naar de overheids-
bedrijven zoals omschreven in artikel 2, 2°. De Koning
stelt een niet-limitatieve lijst op van deze overheids-
bedrijven.

Het tweede lid van artikel 45 gaat dieper in op de
specifieke toestand van deze overheidsbedrijven, wan-
neer een wet, een decreet of een ordonnantie een on-
derscheid maakt tussen de activiteiten die betrekking
hebben op taken van openbare dienst en deze die geen
betrekking hebben op die taken en in mededinging met
privé-bedrijven worden uitgevoerd.
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L’article 69 précise de son côté que le titre IV est ap-
plicable aux marchés passés par les entreprises publi-
ques dans le cadre de leurs tâches qui ne sont pas des
tâches de service public au sens d’une loi, d’un décret
ou d’une ordonnance mais qui néanmoins tombent dans
le champ d’activités de la directive 2004/17/CE.

Section II

Champ d’application quant au marché

Art. 46

Cet article introduit le champ d’application du chapi-
tre premier du titre III, quant aux marchés visés. Pour la
clarté, les termes «marchés publics» couvrent non seu-
lement les marchés publics au sens strict mais égale-
ment les autres contrats et accords définis à l’article 3.

L’alinéa 2 de l’article 46 prévoit cependant que les
règles en matière d’octroi de concessions de travaux
publics par des pouvoirs adjudicateurs et des entrepri-
ses publiques ne sont pas applicables lorsque ces con-
cessions sont octroyées pour leurs propres activités
dans les secteurs spéciaux. Ceux-ci peuvent donc oc-
troyer de telles concessions sans appliquer les disposi-
tions du présent projet mais les principes généraux du
Traité figurant dans la communication interprétative de
la Commission européenne sur les concessions (2000/
C-121/02-JOCE n° C-121 du 29 avril 2000, p. 2 à 13).

Section III

Marchés publics dans les secteurs de l’eau et de
l’énergie et exclusions spécifiques

Art. 47

 Cet article n’apporte aucun changement aux activi-
tés visées à l’article 50 de la loi précédente.

Dans les secteurs de l’eau et de l’énergie sont visées
les activités suivantes:

1° la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux
fixes destinés à fournir un service au public dans le do-
maine de la production, du transport ou de la distribu-
tion d’eau potable, d’électricité, de gaz ou de chaleur;

Artikel 69 bepaalt op zijn beurt dat titel IV van toe-
passing is op de door de overheidsbedrijven gegunde
opdrachten die voortvloeien uit hun taken die geen ta-
ken van openbare dienst zijn, als bedoeld in een wet,
een decreet of een ordonnantie, maar niettemin tot het
toepassingsgebied van richtlijn 2004/17/EG behoren.

Afdeling II

Toepassingsgebied wat de opdrachten betreft

Art. 46

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied van het eer-
ste hoofdstuk van titel III voor wat betreft de geviseerde
opdrachten. Voor alle duidelijkheid: de term «overheids-
opdrachten» omvat niet enkel de overheidsopdrachten
in de strikte zin, maar eveneens de andere overeen-
komsten en akkoorden omschreven in artikel 3.

Het tweede lid van artikel 46 bepaalt evenwel dat de
regels inzake de toekenning van concessies voor open-
bare werken door aanbestedende overheden en
overheidsbedrijven niet van toepassing zijn wanneer
deze concessies toegekend worden voor hun activitei-
ten in de speciale sectoren. Deze kunnen aldus derge-
lijke concessies toekennen zonder de bepalingen van
het onderhavig ontwerp toe te passen, maar wel met
toepassing van de algemene principes van het Verdrag,
opgenomen in de interpretatieve mededeling van de
Europese Commissie inzake de concessies (2000/C-
121/02-PBEU nr. C-121 van 29 april 2000, blz. 2 tot 13).

Afdeling III

Overheidsopdrachten in de sectoren water en energie
en specifieke uitsluitingen

Art. 47

Dit artikel wijzigt niets aan de activiteiten bedoeld in
artikel 50 van de vroegere wet.

In de sectoren water en energie worden de volgende
activiteiten bedoeld:

1° de terbeschikkingstelling of exploitatie van vaste
netten bestemd voor dienstverlening aan het publiek op
het gebied van productie, vervoer of voorziening van
drinkwater, elektriciteit, gas of warmte;
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2° l’alimentation de ces réseaux en eau potable,
électricité, gaz ou chaleur. Toutefois, pour les entrepri-
ses publiques au sens du présent titre, mais pas pour
les pouvoirs adjudicateurs au sens de l’article 1er, 1°,
cette activité n’est pas couverte lorsque les deux condi-
tions ci-après sont remplies:

– l’eau potable ou l’électricité produite soit nécessaire
à l’exercice par cette entreprise publique d’une autre
activité que celles visées dans le secteur de l’eau ou de
l’énergie, que l’alimentation du réseau public ne dépende
que de la consommation propre de cette entreprise pu-
blique et qu’elle ne dépasse pas 30% de la production
totale de cette entreprise;

– le gaz ou la chaleur ainsi produit soit le résultat
inéluctable de l’exercice d’une autre activité que celles
ici visées et que l’alimentation du réseau public ne vise
qu’à une exploitation économique de ce gaz ou de cette
chaleur et qu’elle ne dépasse pas 20% de la production
totale de l’ entreprise publique;

3° l’exploitation d’une aire géographique pour la
prospection ou l’extraction de pétrole, de gaz, de char-
bon ou d’autres combustibles solides.

Art. 48

 L’article 48 contient deux mesures distinctes dans le
secteur de l’eau potable, lesquelles existent déjà à
l’heure actuelle. Ces dispositions correspondent à cel-
les de l’article 50 de la loi du 24 décembre 1993.

Art. 49

Cette disposition doit être lue en combinaison avec
l’article 72, alinéa 2, du projet, au commentaire duquel il
est renvoyé.

Art. 50

Cette disposition, qui correspond à celle de l’article
30 de la loi du 24 décembre 1993, maintient la solution
antérieure selon laquelle, dans le secteur de l’énergie,
les marchés passés par un pouvoir adjudicateur ou une
entreprise publique gérant une activité dans le secteur
de l’énergie et relatifs à la fourniture d’énergie ou de
combustibles destinés à la production d’énergie ne sont
pas soumis à l’application de la présente loi.

2° de voorziening van deze netten van drinkwater,
elektriciteit, gas of warmte. Voor de overheidsbedrijven
als bedoeld in deze titel, maar niet voor de aan-
bestedende overheden als bedoeld in artikel 1, 1°, be-
horen deze activiteiten evenwel niet tot het toepassings-
gebied van deze wet, indien beide hierna vermelde
voorwaarden vervuld zijn:

– deze drinkwater- of elektriciteitsproductie noodza-
kelijk is voor de door deze overheidsbedrijven uitgeoe-
fende activiteiten die niet tot de sector water of energie
behoren, de bevoorrading van het openbare net enkel
afhangt van het eigen verbruik van deze overheidsbedrijf
en niet hoger ligt dan 30% van de totale productie van
deze bedrijf;

– deze gas- of warmteproductie het onvermijdelijke
gevolg is van de uitoefening van andere dan de hier
bedoelde activiteiten, de bevoorrading van het open-
bare net enkel een economisch verantwoorde exploita-
tie van dit gas of deze warmte tot doel heeft en niet
hoger ligt dan 20% van de totale productie van de
overheidsbedrijven;

3° de exploitatie van een geografisch gebied met het
oog op de prospectie of winning van olie, gas, steen-
kool of andere vaste brandstoffen.

Art. 48

 Artikel 48 beschrijft twee verschillende maatregelen
in de drinkwatersector die momenteel reeds van toe-
passing zijn. Deze bepalingen stemmen overeen met
die vervat in artikel 50 van de wet van 24 december
1993.

Art. 49

Deze bepaling moet worden gelezen in samenhang
met artikel 72, tweede lid, van het ontwerp. Er wordt
verwezen naar de commentaar bij dit artikel.

Art. 50

Deze bepaling stemt overeen met artikel 30 van de
wet van 24 december 1993 en verduidelijkt dat de vroe-
gere oplossing behouden blijft. Volgens deze oplossing
is deze wet niet van toepassing op de opdrachten ge-
gund door een aanbestedende overheid of een
overheidsbedrijf die activiteiten beheert in de energie-
sector met het oog op de levering van energie of van
brandstoffen bestemd voor de productie van energie.
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Section IV

Marchés publics dans le secteur des transports
et exclusions spécifiques

Art. 51

Dans le secteur des transports, sont visées les acti-
vités suivantes:

– la mise à disposition ou l’exploitation d’un réseau
destiné à fournir un service au public dans le domaine
du transport par train, métro, tramway, autobus, trolley-
bus, câble ou systèmes automatiques. La directive 93/
38/CE et la législation antérieure ne visaient que l’ex-
ploitation d’un réseau de transport. Il en résultait qu’un
pouvoir adjudicateur n’ayant aucune activité d’exploita-
tion mais mettant un réseau à la disposition de trans-
porteurs ne relevait pas pour ces marchés du régime
des secteurs spéciaux. Le texte a été sur ce point ali-
gné sur celui applicable aux autres secteurs. Désormais,
les marchés relatifs à ces deux types d’activités relève-
ront des secteurs spéciaux. Ce sera le cas par exemple
pour les marchés passés par un ministère régional et
relatifs à la construction de lignes de métro exploitées
ensuite par une autre entité. Une modification en ce sens
a déjà été apportée aux articles 32 et 53 de la loi du 24
décembre 1993 par les articles 304 et 311 de la loi-pro-
gramme du 9 juillet 2004. Il s’agissait-là d’une transpo-
sition partielle de la directive 2004/17/CE afin de per-
mettre l’utilisation des souplesses du régime des
secteurs spéciaux dans le cas évoqué ci-avant. Cette
transposition permettait également d’éviter qu’en cas
de scission entre les activités de mise à disposition et
d’exploitation d’un réseau comme pour les chemins de
fer, les premières entrent dans le champ du régime clas-
sique;

– l’exploitation d’une aire géographique en vue de la
mise à disposition des transporteurs aériens, maritimes
ou fluviaux d’aéroports, de ports maritimes ou intérieurs
ou d’autres terminaux de transport.

Afdeling IV

Overheidsopdrachten in de sector vervoer
en specifieke uitsluitingen

Art. 51

In de sector vervoer worden de volgende werkzaam-
heden bedoeld:

– de terbeschikkingstelling of exploitatie van een net
bestemd voor dienstverlening aan het publiek op het
gebied van vervoer per trein, metro, tram, autobus,
trolleybus, kabelbaan of zelfbesturingssysteem. De richt-
lijn 93/38/EG en de vroegere wetgeving hadden enkel
betrekking op de exploitatie van een transportnet. Bij-
gevolg behoorde een aanbestedende overheid die geen
enkele exploitatie-activiteit uitoefende maar de
vervoerders een net ter beschikking stelde, voor deze
opdrachten niet tot het stelsel van de speciale secto-
ren. Wat dit punt betreft, werd de tekst afgestemd op
die betreffende de andere sectoren. Voortaan behoren
de opdrachten betreffende deze beide soorten activitei-
ten tot de speciale sectoren. Dit is bijvoorbeeld het ge-
val voor de opdrachten betreffende de aanleg van metro-
lijnen die gegund worden door een gewestelijk ministerie
en vervolgens door een andere entiteit worden geëx-
ploiteerd. De artikelen 32 en 53 van de wet van
24 december 1993 werden reeds gewijzigd in die zin bij
de artikels 304 en 311 van de programmawet van 9 juli
2004. Het ging om een gedeeltelijke omzetting van richt-
lijn 2004/17/EG teneinde gebruik te kunnen maken van
de versoepelingen voor het stelsel van de speciale sec-
toren in het hierboven vermelde geval. Deze omzetting
had eveneens tot doel te vermijden dat bij een splitsing
tussen, enerzijds, de activiteiten inzake terbeschikking-
stelling en, anderzijds, die inzake exploitatie van een
net, zoals voor de spoorwegen, eerstgenoemde activi-
teiten tot het klassieke stelsel zouden behoren;

– de exploitatie van een geografisch gebied met het
oog op de terbeschikkingstelling aan vervoersonder-
nemingen via lucht, zee of binnenwateren, van lucht-
zee-, of binnenhavens of andere vervoerterminals.
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Section V

Marchés publics dans le secteur des services postaux

Art. 52

Compte tenu de la poursuite de l’ouverture à la con-
currence des services postaux de la Communauté et
du fait que de tels services sont fournis à travers un
réseau, tant par des pouvoirs adjudicateurs et des en-
treprises publiques que par d’autres entreprises, la di-
rective 2004/17/CE prévoit que les marchés passés par
les entités adjudicatrices offrant des services postaux
sont dorénavant soumis aux règles de cette directive.

Tout en sauvegardant l’application des principes
d’égalité de traitement, de reconnaissance mutuelle, de
proportionnalité et de transparence, ces règles créent
un cadre pour des pratiques commerciales loyales et
permettent davantage de flexibilité que n’en offrent les
dispositions de la directive 2004/18/CE. Pour la défini-
tion des activités visées, il convient de tenir compte de
l’article 7 de la directive 97/67/CE du Parlement euro-
péen et du Conseil du 15 décembre 1997 concernant
des règles communes pour le développement du mar-
ché intérieur des services postaux de la Communauté
et l’amélioration de la qualité du service, telle qu’il a été
transposé dans l’article 144octies de la loi du 31 mars
1991.

Section VI

Marchés concernant plusieurs activités
et exclusions générales

Art. 53

Outre les exclusions spécifiques prévues aux articles
précédents, l’article 52 regroupe des exclusions géné-
rales, applicables aux quatre secteurs d’activités. Elles
concernent:

– les marchés passés pour la poursuite dans un pays
tiers des activités visées au titre III , n’impliquant pas
l’exploitation physique d’un réseau ou d’une aire géo-
graphique à l’intérieur de la Communauté européenne;

– les marchés passés en vue d’une revente ou d’une
location à des tiers lorsque le pouvoir adjudicateur ou
l’entreprise publique ne dispose pour ce faire d’aucun

Afdeling V

Overheidsopdrachten in de sector postdiensten

Art. 52

Rekening houdend met de voortschrijdende open-
stelling van de postdiensten van de Gemeenschap voor
mededinging en de vaststelling dat deze diensten zo-
wel door aanbestedende overheden, overheidsbedrijven
als andere ondernemingen via een netwerk worden ver-
strekt, bepaalt de richtlijn 2004/17/EG dat de voorschrif-
ten van deze richtlijn voortaan van toepassing zijn op
de opdrachten gegund door aanbestedende diensten
die postdiensten aanbieden.

Deze voorschriften vrijwaren de toepassing van de
beginselen van gelijke behandeling, wederzijdse erken-
ning, evenredigheid en transparantie en bieden tegelijk
een kader voor loyale handelspraktijken en laten een
grotere flexibiliteit toe dan mogelijk is op grond van de
bepalingen van richtlijn 2004/18/EG. Voor de vaststel-
ling van de beoogde activiteiten moet rekening worden
gehouden met artikel 7 van richtlijn 97/67/EG van het
Europees Parlement en de Raad van 15 december 1997
betreffende gemeenschappelijke regels voor de ontwik-
keling van de interne markt voor postdiensten in de
Gemeenschap en de verbetering van de kwaliteit van
de dienst, zoals omgezet door artikel 144octies van de
wet van 31 maart 1991.

Afdeling VI

Opdrachten betreffende meerdere activiteiten
en algemene uitsluitingen

Art. 53

Behalve de specifieke uitsluitingen vervat in de vo-
rige artikelen, bevat artikel 52 algemene uitsluitingen
die van toepassing zijn op de vier activiteitssectoren.
Ze hebben betrekking op:

– de opdrachten gegund met het oog op de uitoefe-
ning in een derde land van de in titel III bedoelde activi-
teiten die niet gepaard gaan met een materiële exploi-
tatie van een net of een geografisch gebied binnen de
Europese Gemeenschap;

– de opdrachten gegund met het oog op de door-
verkoop of het verhuren aan derden wanneer de aan-
bestedende overheid of het overheidsbedrijf daartoe
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droit spécial ou exclusif et que d’autres personnes peu-
vent librement vendre ou louer l’objet de ces marchés
dans les mêmes conditions que le pouvoir adjudicateur,
ce qui prouve que ces marchés sont ouverts à la con-
currence;

– les marchés passés auprès d’une entreprise liée
ou d’une co-entreprise. Cette exclusion, limitée jusqu’à
présent aux seuls marchés de services s’applique dé-
sormais également aux marchés de travaux et de four-
nitures. Selon le considérant 32 de la directive 2004/17/
CE, il convient d’exclure certains marchés de services,
de fournitures et de travaux attribués à une entreprise
liée dont l’activité principale est de fournir ces services,
fournitures ou travaux au groupe auquel elle appartient
et non de les commercialiser sur le marché. Il convient
également d’exclure certains marchés de services, de
fournitures et de travaux attribués par une entité adjudi-
catrice à une coentreprise, constituée de plusieurs enti-
tés adjudicatrices aux fins de la poursuite des activités
visées par la présente directive et dont elle fait partie.
Toutefois, il est opportun de garantir que cette exclu-
sion ne provoque pas des distorsions de la concurrence
au bénéfice des entreprises ou des coentreprises qui
sont liées aux entités adjudicatrices; il convient de pré-
voir un ensemble approprié de règles, notamment sur
les limites maximales dans lesquelles les entreprises
peuvent obtenir une partie de leur chiffre d’affaires à
partir du marché et au-delà desquelles elles perdraient
la possibilité de se voir attribuer des marchés sans mise
en concurrence, sur la composition des coentreprises
et sur la stabilité des rapports entre ces coentreprises
et les entités adjudicatrices;

– les marchés passés à des fins autres que la pour-
suite des activités visées au titre III. Dans cette hypo-
thèse, l’exclusion ne vise que l’application du titre III. En
effet, certains pouvoirs adjudicateurs, par exemple des
communes, gèrent des activités tombant les unes sous
le titre II, les autres sous le titre III, et il ne convient pas
que par une exclusion générale prévue dans le titre III,
les activités du titre II échappent à la législation relative
aux marchés publics;

– les marchés relatifs à une activité relevant des sec-
teurs spéciaux, lorsqu’il peut être prouvé que cette acti-
vité est directement exposée à la concurrence, sur des
marchés dont l’accès n’est pas limité. Cette exclusion
n’est cependant pas automatique, elle est subordonnée

geen enkel bijzonder of uitsluitend recht geniet en an-
dere personen, onder dezelfde voorwaarden als de aan-
bestedende overheid, het voorwerp van deze opdrach-
ten vrij kunnen verkopen of verhuren, wat bewijst dat
deze opdrachten openstaan voor mededinging;

– de opdrachten gegund aan verbonden of gemeen-
schappelijke ondernemingen. Deze uitsluiting voorheen
beperkt tot de opdrachten voor diensten, is voortaan
eveneens van toepassing op de opdrachten voor wer-
ken en leveringen. Volgens de overweging 32 van richt-
lijn 2004/17/EG moeten sommige opdrachten voor dien-
sten, leveringen en werken, toegekend aan een
verbonden onderneming waarvan de voornaamste ac-
tiviteit erin bestaat deze diensten, leveringen of werken
te verrichten voor de groep waarvan zij deel uitmaakt
en niet op de markt te verhandelen, worden uitgeslo-
ten. Ook bepaalde opdrachten voor diensten, leverin-
gen en werken die een aanbestedende overheid plaatst
bij een gemeenschappelijke onderneming, bestaande
uit verscheidene aanbestedende overheden, voor de uit-
oefening van de onder deze richtlijn vallende activitei-
ten, en waar zij zelf deel van uitmaakt, dienen van het
toepassingsgebeid van deze richtlijn te worden uit-
gesloten. Er dient evenwel te worden voorkomen dat
deze uitsluiting leidt tot verstoringen van de mededin-
ging ten gunste van de ondernemingen of gemeen-
schappelijke onderneming die verbonden zijn met de
aanbestedende diensten; er dient te worden voorzien
in adequate regels, met name wat betreft de grenzen
tot welke de ondernemingen een deel van hun omzet
op de markt mogen halen en waarboven zij de moge-
lijkheid tot overheidsopdrachten zonder oproep tot me-
dedinging verliezen, de samenstelling van de gemeen-
schappelijke ondernemingen en de stabiliteit van de
betrekkingen tussen deze gemeenschappelijke onder-
nemingen en de aanbestedende overheden waaruit zij
bestaan;

– de opdrachten gegund voor andere doeleinden dan
de uitoefening van de in titel III bedoelde activiteiten. In
deze veronderstelling, heeft de uitsluiting enkel betrek-
king op de toepassing van titel III. Sommige aan-
bestedende overheden, zoals gemeenten, beheren im-
mers activiteiten waarvan een aantal tot titel II en ander
aantal tot titel III behoort. Het is niet de bedoeling dat de
activiteiten van titel II onttrokken worden aan de wetge-
ving betreffende de overheidsopdrachten via een alge-
mene uitsluiting als bedoeld in titel III;

– de opdrachten betreffende activiteiten die tot de
speciale sectoren behoren, wanneer kan worden be-
wezen dat deze activiteiten rechtstreeks blootstaaan aan
mededinging op markten waar de toegang niet beperkt
is. Deze uitsluiting wordt evenwel niet automatisch toe-
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à une procédure de demande d’exemption par l’auto-
rité nationale compétente et à une décision de la Com-
mission européenne. Tenant compte des dispositions
de la directive 2004/17/CE, c’est à la Commission euro-
péenne qu’il reviendra de se prononcer et, ce afin de
garder une uniformité dans l’application de cette me-
sure.

CHAPITRE II

Modes de passation

Art. 54

L’article 54 entame le chapitre II portant sur les mo-
des de passation des marchés publics dans les sec-
teurs spéciaux. Les différents modes de passation cor-
respondent à ceux définis pour les marchés publics
classiques, à une importante exception près, conforme
à la directive 93/38/CEE, remplacée par la directive
2004/17/CE: dans les secteurs d’activités concernés,
les pouvoirs adjudicateurs disposent du libre choix en-
tre les procédures ouvertes, restreintes ou négociées,
pour autant que la mise en concurrence respecte les
règles de publicité fixées par le Roi. Certains marchés
peuvent néanmoins être passés par procédure négo-
ciée, sans respecter de règles de publicité préalable
dans les cas déterminés au § 2. Ces cas sont dans l’en-
semble alignés sur ceux de la directive 2004/17/CE,
auxquels s’ajoutent quelques cas uniquement applica-
bles aux marchés n’atteignant pas les seuils européens.

Le § 2 de l’article 54 est consacré à la procédure
négociée sans publicité lors du lancement de la procé-
dure, dont traitaient précédemment les articles 39 et 41
quater de la loi du 24 décembre 1993. Cette procédure
ne peut être utilisée que dans les cas déterminés de
façon limitative par la loi. Cette dispense de publication
ne s’applique que pour le stade du lancement de la pro-
cédure car d’autres dispositions en matière de publicité
sont prévues par la directive 2004/17/CE (notamment
la publication d’avis périodiques indicatifs constituant une
mise en concurrence et d’avis de marchés passés pour
des projets atteignant les seuils européens). Une con-
sultation de plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou
prestataires de services doit en outre si possible avoir
lieu. L’impossibilité d’opérer cette consultation devra,
comme pour les marchés du titre II, être dûment moti-
vée dans les documents du marché.

gepast. Ze is afhankelijk van een aanvraagprocedure
voor het bekomen van een vrijstelling gevraagd door de
bevoegde nationale overheid en van een beslissing van
de Europese Commissie. Rekening houdend met de
bepalingen van richtlijn 2004/17/EG, dient de Europese
Commissie zich hierover uit te spreken met het oog op
de eenvormige toepassing van deze maatregel.

HOOFDSTUK II

Gunningswijzen

Art. 54

Met artikel 54 begint hoofdstuk II betreffende de
gunningswijzen van de overheidsopdrachten in de
speciale sectoren. De diverse gunningswijzen stemmen
overeen met die van de klassieke overheidsopdrachten,
op één belangrijke uitzondering na die in overeenstem-
ming is met de richtlijn 93/38/EEG, vervangen door de
richtlijn 2004/17/EG: in de betrokken activiteitssectoren
kunnen de aanbestedende overheden vrij kiezen tus-
sen de open, beperkte of onderhandelingsprocedures,
voor zover door de Koning bepaalde bekendmakings-
regels worden nageleefd in het kader van de mededin-
ging. Niettemin kunnen bepaalde opdrachten worden
gegund bij onderhandelingsprocedure zonder naleving
van de bekendmakingsregels in de in § 2 bepaalde ge-
vallen. Deze gevallen zijn globaal gezien in overeen-
stemming met die van de richtlijn 2004/17/EG. Hetzelfde
geldt voor sommige gevallen die enkel van toepassing
zijn op de opdrachten die de Europese drempels niet
bereiken.

Paragraaf 2 van artikel 54 is gewijd aan de
onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking bij de
aanvang van de procedure die vroeger behandeld werd
in de artikels 39 en 41 quater van de wet van 24 decem-
ber 1993. Deze procedure mag slechts worden gebruikt
in de door de wet beperkend opgesomde gevallen. Deze
vrijstelling inzake bekendmaking is enkel van toepas-
sing in het stadium van de aanvang van de procedure.
De richtlijn 2004/17/EG bevat immers andere bepalin-
gen inzake bekendmaking (met name de bekendmaking
van periodieke indicatieve aankondigingen gebruikt als
oproep tot mededinging en aankondigingen van ge-
gunde opdrachten voor projecten die de Europese drem-
pels bereiken). Bovendien moeten, indien mogelijk,
meerdere aannemers, leveranciers of dienstverleners
worden geraadpleegd. Net zoals voor de opdrachten
van titel II, dient de onmogelijkheid om deze raadple-
ging te organiseren behoorlijk te worden gemotiveerd
in de documenten van de opdracht.
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Il y a lieu de considérer qu’une consultation de plu-
sieurs concurrents est en principe possible dans les cas
du § 2 énumérés aux points 1°, a) à d), et, dans le cas
d’un accord-cadre conclu avec plusieurs opérateurs
économiques, au g), 4°, c) et d) et, lorsque plusieurs
lauréats ont été désignés à la suite d’un concours de
projets, au point 5°.

Le § 2 répartit les différents cas en distinguant ceux
qui s’appliquent tant pour les travaux que pour les four-
nitures et les services et ceux spécifiques à l’une ou
l’autre catégorie de marché. Dans l’ensemble, ces cas
sont harmonisés sur ceux prévus par la directive 2004/
17/CE. Cependant, quelques cas non prévus par la di-
rective ont été retenus pour des marchés n’atteignant
pas les seuils européens. Ils seront commentés ci-après.

Les cas visés au § 2, 1°, a) à e) sont en substance
comparables à ceux déterminés à l’article 26, § 2, 1°, a)
à d) et f) du projet.

Le cas du § 2, 1°, g), s’applique aux marchés à pas-
ser sur la base d’un accord-cadre. Un tel cas n’existe
pas dans le régime classique.

Le § 2, 2°, concernant les marchés de travaux ou de
services complémentaires, correspond à la disposition
de l’article 26, § 1er, 2°, a), à une exception près: dans
les secteurs spéciaux, la disposition n’impose pas que
ces travaux ou services complémentaires n’excède pas
cinquante pour cent du montant du marché principal.

Le § 2, 3°, correspond en partie à la disposition de
l’article 26, § 1er, 2, b). Cependant, dans les secteurs
spéciaux, l’hypothèse ne s’applique que pour des tra-
vaux nouveaux consistant dans la répétition d’ouvra-
ges similaires mais non pour des services. Elle n’est,
par ailleurs, pas limitée dans le temps et le premier
marché peut avoir également été passé par une procé-
dure négociée avec publicité, celle-ci étant une procé-
dure ordinaire dans les secteurs spéciaux.

Quant au cas du § 2, 4°, a), il correspond pour l’es-
sentiel à celui de l’article 26, § 1er, 3°, b). Cependant,
dans les secteurs spéciaux, le recours à cette disposi-
tion n’est pas limité dans le temps.

Le cas du § 2, 4°, b), est identique à celui de l’article
26, § 1er, 3°, c), au commentaire duquel il est renvoyé.

Hier past de bemerking dat een raadpleging van
meerdere concurrenten in principe mogelijk is in de ge-
vallen van § 2 vermeld in punt 1°, a) tot d) en in g), 4°, c)
en d) in het geval van een raamovereenkomst gesloten
met meerdere ondernemers, en in punt 5° als ingevolge
een ontwerpenwedstrijd meerdere winnaars zijn aan-
geduid.

Paragraaf 2 bevat een indeling van de diverse geval-
len waarbij een onderscheid wordt gemaakt tussen de
gevallen die van toepassing zijn op de werken, leverin-
gen en diensten en de gevallen die specifiek betrekking
hebben op een of andere opdrachtencategorie. Over
het algemeen zijn deze gevallen afgestemd op die be-
doeld in de richtlijn 2004/17/EG. Voor de opdrachten
beneden de Europese drempels, werd evenwel reke-
ning gehouden met enkele gevallen die niet vermeld zijn
in de richtlijn. Ze worden hierna toegelicht.

De gevallen bedoeld in § 2, 1°, a) tot e) zijn hoofdza-
kelijk vergelijkbaar met die omschreven in artikel 26,
§ 2, 1°, a) tot d) en f) van het ontwerp.

Het in § 2, 1°, g), bedoelde geval is van toepassing
op de opdrachten gegund op grond van een raam-
overeenkomst. Dit geval bestaat niet in het klassieke
stelsel.

Paragraaf 2, 2°, betreffende de opdrachten voor aan-
vullende werken of diensten, stemt overeen met de be-
paling van artikel 26, § 1, 2°, a), op één uitzondering na:
in de speciale sectoren moet de waarde van deze aan-
vullende werken of diensten niet noodzakelijk hoger zijn
dan vijftig percent van het bedrag van de hoofdopdracht.

Paragraaf 2, 3°, stemt gedeeltelijk overeen met de
bepaling van artikel 26, § 1er, 2, b). In de speciale sec-
toren, is de hypothese evenwel enkel van toepassing
op nieuwe werken bestaande uit een herhaling van soort-
gelijke bouwwerken maar niet op diensten. Bovendien
is ze niet beperkt in de tijd en mag de eerste opdracht
eveneens worden gegund bij onderhandelingsprocedure
met bekendmaking, aangezien dit een gewone proce-
dure is in de speciale sectoren.

Het in § 2, 4°, a), bedoelde geval stemt hoofdzakelijk
overeen met dat van artikel 26, § 1, 3°, b). In de spe-
ciale sectoren is het gebruik van deze bepaling even-
wel niet beperkt in de tijd.

Het in § 2, 4°, b), bedoelde geval stemt overeen met
dat van artikel 26, § 1, 3°, c). Er wordt verwezen naar
de commentaar bij dit artikel.
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L’hypothèse des fournitures cotées et achetées à une
bourse de matières premières du § 2, 4°, c), est identi-
que à celle de l’article 26, § 1er, 3°, d). Il est renvoyé au
commentaire de cet article.

Le cas du § 2, 4°, d), ne trouve pas son équivalent
dans le régime classique. Il s’applique dans le cas de
l’acquisition de fournitures dans des conditions particu-
lièrement avantageuses, se présentant dans un laps de
temps très court et pour lesquelles les prix sont consi-
dérablement plus bas que ceux normalement pratiqués.

Quant au cas du § 2, 4°, e), il est identique à celui de
l’article 26, § 1er, 3°, e), au commentaire duquel il est
renvoyé.

Le § 2, 5°, est identique à la disposition de l’article
26, § 1er, 4°, au commentaire duquel il est renvoyé.

Le § 2, 6°, s’applique à deux cas relatifs à des mar-
chés n’atteignant pas les seuils européens.

Le point a) concerne des services qui ne peuvent, en
raison des nécessités techniques ou d’investissements
préalables importants, être confiés qu’à un prestataire
de services déterminé.

Le point b) est similaire, pour des marchés de servi-
ces sous les seuils européens, au cas prévu à l’article
26, § 1er, 2°, b), dans le régime classique. La directive
2004/17/CE ne couvre en effet que l’hypothèse de tra-
vaux nouveaux mais il paraît utile d’admettre également
celle de la répétition de services nouveaux conformes à
un projet de base ayant fait l’objet d’une mise en con-
currence.

Art. 55

Cet article correspond sans aucun changement à l’ar-
ticle 40 de la loi du 24 décembre 1993. Comme dans la
directive européenne antérieure, des mesures destinées
à freiner des offres contenant des produits originaires
de pays tiers à la Communauté européenne sont pré-
vues, lorsque ces pays n’accordent pas un accès com-
parable et effectif des entreprises de la Communauté à
leurs marchés.

Dans cette hypothèse, toute offre contenant plus de
cinquante pour cent de produits originaires de tels pays
tiers peut être rejetée.

De hypothese van de op een grondstoffenmarkt ge-
noteerde en aangekochte leveringen als bedoeld in § 2,
4°, c), stemt overeen met die van artikel 26, § 1, 3°, d).
Er wordt verwezen naar de commentaar bij dit artikel.

Voor de in § 2, 4°, d), bedoelde hypothese is geen
gelijkaardige bepaling te vinden in het klassieke stelsel.
Ze is van toepassing indien leveringen worden verwor-
ven tegen uiterst gunstige voorwaarden die slechts tij-
dens een zeer korte periode gelden en waarvoor de prij-
zen merkelijk lager zijn dan de gangbare prijzen.

Het in § 2, 4°, e), bedoelde geval stemt overeen met
dat van artikel 26, § 1, 3°, e). Er wordt verwezen naar
de commentaar bij dit artikel.

Paragraaf 2, 5°, stemt overeen met de bepaling van
artikel 26, § 1, 4°. Er wordt verwezen naar de commen-
taar bij dit artikel.

Paragraaf § 2, 6°, is van toepassing op twee geval-
len betreffende de opdrachten die de Europese drem-
pels niet bereiken.

Punt a) heeft betrekking op de diensten die, omwille
van technische noodwendigheden of voorafgaande be-
langrijke investeringen, slechts aan één bepaalde
dienstverlener kunnen worden toevertrouwd.

Punt b) is vergelijkbaar, wat de opdrachten voor dien-
sten beneden de Europese drempels betreft, met het
geval bedoeld in artikel 26, § 1, 2°, b), in het klassieke
stelsel. De richtlijn 2004/17/EG heeft immers enkel be-
trekking op de hypothese van nieuwe werken. Het lijkt
evenwel nuttig om ook rekening te houden met de hy-
pothese van de herhaling van nieuwe diensten over-
eenkomstig een basisontwerp waarvoor de mededin-
ging werd geraadpleegd.

Art. 55

Dit artikel bevat de ongewijzigde tekst van artikel 40
van de wet van 24 december 1993. Net zoals in de vroe-
gere Europese richtlijn, zijn maatregelen uitgewerkt ten-
einde de indiening van offertes af te remmen die
producten bevatten uit derde landen buiten de Euro-
pese Gemeenschap, wanneer deze landen hun markt
niet op een vergelijkbare en effectieve wijze openstel-
len voor ondernemingen van de Gemeenschap.

In deze veronderstelling mag elke offerte worden af-
gewezen die voor meer dan vijftig percent producten uit
zulke derde landen bevat.
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Si par ailleurs, des offres sont jugées équivalentes
par le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique au
regard du ou des critères d’attribution, une préférence
doit être accordée à celle des offres qui ne peut être
rejetée. Au regard du critère du prix, une offre conte-
nant plus de cinquante pour cent de produits originaires
de la Communauté sera jugée équivalente par rapport
à une autre offre ne remplissant pas cette condition si
elle n’excède pas de trois pour cent le montant de cette
dernière. Cette obligation ne s’impose cependant pas
si cette préférence obligeait le pouvoir adjudicateur ou
l’entreprise publique à acquérir un matériel présentant
des caractéristiques différentes de celles du matériel
existant, entraînant des incompatibilités ou des difficul-
tés techniques d’utilisation ou d’entretien.

Art. 56

L’article 56 renvoie à d’autres articles du titre II for-
mant l’ossature de la législation relative aux marchés
publics. Ils sont également d’application aux marchés
publics du titre III.

Pour rappel, ces articles concernent essentiellement:

– les principes du respect de l’égalité, de la non-dis-
crimination, de la transparence et de la concurrence
(article 5, § 1er);

– les principes de la concurrence, du droit d’accès et
de la capacité (article 5, § 2);

– le forfait, la révision des prix et les exceptions au
forfait (article 6);

– le paiement après service fait et accepté et l’octroi
d’avances (article 7);

– les incompatibilités (article 8);

– l’interdiction des ententes (article 9);

– les règles applicables aux moyens de communica-
tion (article 10);

– la non-divulgation de renseignements confidentiels
(article 11);

– les centrales d’achat ou de marchés (article 15);

Als de aanbestedende overheid of het overheids-
bedrijf bovendien oordeelt dat de offertes gelijkwaardig
zijn, rekening houdend met een of meer gunningscriteria,
moet de voorkeur uitgaan naar de offerte die niet mag
worden afgewezen. Wat het prijscriterium betreft, zal
een offerte die voor meer dan vijftig percent producten
uit de Gemeenschap bevat, als gelijkwaardig worden
beschouwd met een andere offerte die niet aan deze
voorwaarde voldoet, indien ze het bedrag van deze laat-
ste offerte niet met meer dan drie percent overschrijdt.
Deze verplichting geldt nochtans niet indien deze voor-
keur tot gevolg heeft dat de aanbestedende overheid of
het overheidsbedrijf zou moeten overgaan tot de aan-
koop van apparatuur met andere technische eigen-
schappen dan de reeds gebruikte apparatuur, zodat
onverenigbaarheid ontstaat of zich technische moeilijk-
heden bij het gebruik of het onderhoud voordoen.

Art. 56

Artikel 56 verwijst naar andere artikelen van titel II
die het draagvlak vormen van de wetgeving betreffende
de overheidsopdrachten. Ze zijn eveneens van toepas-
sing op de overheidsopdrachten als bedoeld in titel III.

Ter herinnering: deze artikelen hebben hoofdzakelijk
betrekking op:

– de naleving van de beginselen inzake gelijke be-
handeling, niet-discriminatie, transparantie en mededin-
ging (artikel 5, § 1);

– de naleving van de beginselen van de mededin-
ging, van het toegangsrecht en van bekwaamheid (arti-
kel 5, § 2);

– de forfaitaire grondslag, de prijsherziening en de
uitzonderingen op de forfaitaire grondslag (artikel 6);

– de betaling na verstrekte en aanvaarde diensten
en de toekenning van voorschotten (artikel 7);

– de onverenigbaarheden (artikel 8);

– het verbod op elke afspraak (artikel 9);

– de regels van toepassing op de communicatiemid-
delen (artikel 10);

– de niet-bekendmaking van vertrouwelijke informa-
tie (artikel 11);

– de aankoop- of opdrachtencentrales (artikel 15);
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– les cas d’exclusion (article 17);

– les règles en matière de publicité (article 19);

– les règles en matière de droit d’accès et de sélec-
tion qualitative (article 20);

– l’accès d’entreprises de pays tiers (article 21);

– les marchés réservés (article 22);

– les marchés de promotion de travaux (article 28);

– le système d’acquisition dynamique (article 29);

– l’enchère électronique (article 30); dans les sec-
teurs spéciaux, cet article s’applique également à la pro-
cédure négociée avec publicité;

– l’accord-cadre (article 32);

– le concours de projets et certains services juridi-
ques (article 33);

– l’absence d’obligation d’attribuer le marché (article
35);

– les marchés à lots (article 36);

– les marchés à tranches ou sur reconduction (article
37);

– les marchés conjoints (article 38);

– les règles générales d’exécution (article 39);

– les conditions d’exécution à caractère social (arti-
cle 40);

– les spécifications techniques (article 41);

– le respect des obligations sociales et fiscales (arti-
cle 42);

– les droits des tiers sur les créances (article 43);

– l’attribution du marché et l’information des candi-
dats et soumissionnaires (article 44).

– de uitsluitingsgevallen (artikel 17);

– de bekendmakingsregels (artikel 19);

– de voorschriften inzake toegangsrecht en kwalita-
tieve selectie (artikel 20);

– de toegang van ondernemingen uit derde landen
(artikel 21);

– de voorbehouden opdrachten (artikel 22);

– de promotieopdrachten voor werken (artikel 28);

– het dynamisch aankoopsysteem (artikel 29);

– de elektronische veiling (artikel 30); in de speciale
sectoren is dit artikel eveneens van toepassing op de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking;

– de raamovereenkomst (artikel 32);

– de ontwerpenwedstrijd en bepaalde juridische dien-
sten (artikel 33);

– niet-verplichte toewijzing van de opdrachten (arti-
kel 35);

– de opdrachten in percelen (artikel 36);

– de opdrachten met gedeelten of met verlengingen
(artikel 37);

– de samengevoegde opdrachten (artikel 38);

– de algemene uitvoeringsregels (artikel 39);

– de uitvoeringsvoorwaarden op sociaal gebied (arti-
kel 40);

– de technische specificaties (artikel 41);

– de naleving van sociale en fiscale verplichtingen
(artikel 42);

– de derdenrechten op schuldvorderingen (artikel 43);

– de gunning van de opdracht en de informatie aan
de kandidaten en inschrijvers (artikel 44).
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TITRE IV

Mise en concurrence dans le cadre de la Commu-
nauté européenne de certains marchés de travaux, de
fournitures et de services dans les secteurs de l’eau,
de l’énergie, des transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

Principes généraux

Art. 57

Il est renvoyé au commentaire de l’article 3.

Art. 58

 Il est renvoyé au commentaire de l’article 5.

Art. 59

 Il est renvoyé au commentaire de l’article 10 pour ce
qui concerne les règles applicables aux moyens de com-
munication. L’alinéa 2 précise que les règles applica-
bles à l’information des candidats et des soumission-
naires sont déterminées par le Roi.

Art. 60

 Il est renvoyé au commentaire des articles 1er, 4°, et
15.

TITEL IV

Mededinging in het raam van de Europese
Gemeenschap van bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten in de sectoren water, energie,

vervoer en postdiensten

HOOFDSTUK I

Algemene beginselen

Art. 57

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel 3.

Art. 58

Wat dit artikel betreft, wordt verwezen naar de com-
mentaar bij artikel 5.

Art. 59

 Wat dit artikel betreft, wordt verwezen naar de com-
mentaar bij artikel 10 in verband met de regels die van
toepassing zijn op de communicatiemiddelen. Het
tweede lid bepaalt dat de regels die van toepassing zijn
op de informatie verstrekt aan de kandidaten en
inschrijvers, door de Koning worden bepaald.

Art. 60

 Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikels
1, 4°, en 15.
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CHAPITRE II

 Marchés de travaux, de fournitures et de services
conclus par des entreprises privées

Première section

Champ d’application et dispositions générales

Sous-section première

Entités adjudicatrices et définitions

Art. 61

Cet article détermine le champ d’application ratione
personae et materiae du titre IV en ce qui concerne les
entités adjudicatrices et les marchés définis respective-
ment aux articles 2, 3°, et 4, de la présente loi, au com-
mentaire duquel il est renvoyé.

De plus, le titre IV englobe également certains mar-
chés d’entreprises publiques et de pouvoirs adjudica-
teurs, comme le précise l’article 73.

Sous-section II

Marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des services postaux et exclusions

spécifiques

Art. 62

Cet article détermine le champ d’application des acti-
vités visées au titre IV. Le texte renvoie aux articles 47
à 52 du titre III. Cette solution présente l’avantage d’éviter
la répétition de dispositions identiques, tout en mainte-
nant les marchés visés par le titre IV dans une partie
distincte de la loi.

Art. 63

Il est renvoyé au commentaire de l’article 52 du pré-
sent projet.

L’article 63, 3°, maintient le statu quo dans une hypo-
thèse constituant un cas de procédure négociée sans
publicité dans les régimes des marchés publics .

HOOFDSTUK II

Opdrachten voor werken, leveringen en diensten
gegund door prive-ondernemingen

Afdeling I

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Onderafdeling I

 Aanbestedende entiteiten en definities

Art. 61

Dit artikel bepaalt het toepassingsgebied ratione
personae en materiae van titel IV wat de aanbestedende
entiteiten en des opdrachten betreft zoals omschreven
respectievelijk in artikel 2, 3° en 4, van deze wet. Er
wordt verwezen naar de commentaar bij dit artikel).

Bovendien heeft titel IV eveneens betrekking op som-
mige opdrachten gegund door overheidsbedrijven en
aanbestedende overheden, zoals verduidelijkt in artikel
73.

Onderafdeling II

Opdrachten in de sectoren water, energie, vervoer en
postdiensten en specifieke uitsluitingen

Art. 62

Dit artikel bepaalt het toepassingsveld van titel IV. De
tekst verwijst naar artikels 47 tot 52 van titel III. Deze
oplossing biedt het voordeel dat de herhaling van iden-
tieke bepalingen wordt vermeden, terwijl de opdrach-
ten, als bedoeld in titel IV, in een apart gedeelte van de
wet blijven staan.

Art. 63

Wat dit artikel betreft, wordt verwezen naar de com-
mentaar bij artikel 52 van dit ontwerp.

Artikel 63, 3°, behoudt het status-quo in een hypo-
these die een geval van onderhandelingsprocedure zon-
der bekendmaking vormt in de stelsels van de overheid-
sopdrachten .
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Section II

Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 64

 Il est renvoyé au commentaire de l’article 20.

Art. 65

 Il est renvoyé au commentaire de l’article 21.

Art. 66

Il est renvoyé au commentaire de l’article 22, § 1er.

Section III

Modes de passation des marchés et règles applica-
bles aux concours de projets

Art. 67

 L’article 67 détermine les modes de passation des
marchés. Il prévoit le libre choix entre la procédure
ouverte ou restreinte ou la procédure négociée avec
publicité, dont le Roi arrêtera les modalités telles qu’el-
les sont prévues dans la directive 2004/17/CE.

Le § 2 précise les différents cas permettant la passa-
tion des marchés par procédure négociée sans publi-
cité, en les répartissant en fonction de la nature des
marchés considérés.

Il y a lieu de considérer qu’une consultation de plu-
sieurs concurrents est en principe possible dans les cas
du § 2 énumérés aux points 1°, a), b), d), et, dans le cas
d’un accord-cadre conclu avec plusieurs opérateurs
économiques, au e), 4°, b) et c), et, lorsque plusieurs
lauréats ont été désignés à la suite d’un concours pro-
jets, au 5°.

Art. 68

L’article 68 spécifie que les marchés sont attribués
en fonction soit de l’offre dont le prix est le plus bas, soit
de l’offre économiquement la plus avantageuse du point

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 64

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel 20.

Art. 65

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel 21.

Art. 66

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel
22, § 1.

Afdeling III

Gunningswijzen van de opdrachten en regels van
toepassing op de ontwerpenwedstrijden.

Art. 67

Artikel 67 bepaalt de gunningswijzen van de opdrach-
ten. Het verduidelijkt dat vrij kan worden gekozen tus-
sen de open procedure, beperkte procedure of
onderhandelingsprocedure met bekendmaking. De Ko-
ning legt de regels van deze procedures vast over-
eenkomstig richtlijn 2004/17/EG.

Paragraaf 2 licht de verschillende gevallen toe waarin
opdrachten mogen gegund worden bij onderhandelings-
procedure zonder bekendmaking. Hierbij worden ze in-
gedeeld volgens de aard van de betrokken opdrachten.

Hier past de bemerking dat een raadpleging van
meerdere concurrenten in principe mogelijk is in de ge-
vallen van § 2 vermeld in punt 1°, a), b), d), en in e), 4°,
b) en c) in het geval van een raamovereenkomst geslo-
ten met meerdere ondernemers, en in punt 5° als inge-
volge een ontwerpenwedstrijd meerdere winnaars zijn
aangeduid.

Art. 68

 Artikel 68 bepaalt dat de opdrachten worden gegund
op grond van ofwel de offerte met de laagste prijs, ofwel
de economisch voordeligste offerte vanuit het oogpunt
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de vue de l’entité adjudicatrice. Dans ce dernier cas,
les critères d’attribution doivent être précisés selon le
cas, dans l’avis de marché et/ou dans le cahier spécial
des charges.

Par ailleurs, il est renvoyé au commentaire de l’arti-
cle 25 à propos de la pondération des critères.

Art. 69

L’article 69 maintient le statu quo par rapport à la lé-
gislation actuelle. Il précise que les articles 67 et 68 ne
s’appliquent pas aux marchés de services au sens de
l’annexe 2, B, de la loi. En effet, selon la directive 2004/
17/CE, les marchés ayant trait à ces services de la liste
B sont uniquement soumis à l’obligation de respecter
les règles applicables à la détermination des spécifica-
tions techniques et à celle relative à la publication d’un
avis de marché passé. C’est la raison pour laquelle il
est utile de préciser que les dispositions relatives aux
modes de passation des marchés ne s’appliquent pas
à la passation des marchés de services ici considérés.
Dans le titre IV de la loi, l’objectif est en effet d’assurer
uniquement la transposition des obligations résultant des
directives européennes ou d’accords internationaux.

Art. 70

Il est renvoyé au commentaire de l’article 57.

Section IV

Conditions d’exécution

Art. 71

Il est renvoyé au commentaire de l’article 55.

van de aanbestedende entiteit. In dit laatste geval, die-
nen de gunningscriteria, volgens het geval, vermeld te
worden in de aankondiging van opdracht en/of in het
bestek.

Bovendien wordt verwezen naar de commentaar bij
artikel 25 in verband met de weging van de criteria.

Art. 69

Artikel 69 behoudt het status quo tegenover de hui-
dige wetgeving en bepaalt dat de artikels 67 en 68 niet
van toepassing zijn op de opdrachten voor diensten als
bedoeld in bijlage 2, B, van de wet. Volgens richtlijn 2004/
17/EG moet bij de gunning van de opdrachten voor deze
diensten van lijst B immers enkel rekening worden ge-
houden met de verplichting om de de regels van toe-
passing voor de bepaling van de technische specifica-
ties te eerbiedigen, alsook met de verplichte
bekendmaking van een aankondiging van gegunde op-
dracht. Dit is de reden waarom het nuttig is te verduide-
lijken dat de bepalingen betreffende de gunningswijzen
van de opdrachten niet van toepassing zijn op de gun-
ning van de hier bedoelde opdrachten voor diensten.
Titel IV van de wet heeft inderdaad enkel tot doel voor
de omzetting te zorgen van de verplichtingen die voort-
vloeien uit Europese richtlijnen of internationale over-
eenkomsten.

Art. 70

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel
57.

Afdeling IV

 Uitvoeringsvoorwaarden

Art. 71

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel
55.
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Section V

 Spécifications techniques et des normes

Art. 72

Il est renvoyé au commentaire de l’article 41.

CHAPITRE III

 Marchés conclus par des entreprises publiques
ou se rapportant à la production d’électricité

Art. 73

L’article 73, formant le chapitre III du titre IV, consti-
tue le complément de l’article 61, pour ce qui concerne
en l’occurrence les activités des entreprises publiques
qui n’ont pas trait à leurs tâches de service public, en
vertu d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance, tout
en étant visées par la directive 2004/17/CE.

Dès lors, l’article 73 met en concordance la loi, le
décret ou l’ordonnance avec la directive en prévoyant,
pour ces entreprises publiques et pour cette frange de
leurs activités, que les dispositions du titre IV sont d’ap-
plication, et ce uniquement pour les marchés atteignant
les montants déterminés par le Roi en fonction des seuils
européens. En dessous de ces montants, la présente
loi n’est pas applicable à ces marchés.

Par ailleurs, comme dans la loi du 24 décembre 1993,
il est proposé de faire suivre aux marchés des pouvoirs
adjudicateurs le même régime que celui des entrepri-
ses d’électricité privées prévu au titre IV et selon les
mêmes modalités.

CHAPITRE IV

Attribution, information des candidats
et soumissionnaires et délai d’attente

Art. 74

L’article 74 reprend pour l’essentiel des dispositions
équivalentes à celles de l’article 44, au commentaire
duquel il est renvoyé. Le contenu en est cependant

Afdeling V

 Technische specificaties en normen

Art. 72

Er wordt verwezen naar de commentaar bij artikel 41.

HOOFDSTUK III

Opdrachten gesloten door overheidsbedrijven of
inzake de productie van electriciteit

Art. 73

Artikel 73, dat hoofdstuk III van titel IV vormt, bete-
kent de aanvulling van artikel 61, wat de activiteiten van
de overheidsbedrijven betreft die, krachtens een wet,
een decreet of een ordonnantie, geen betrekking heb-
ben op hun taken van openbare dienst, terwijl die be-
doeld worden in richtlijn 2004/17/EG.

Bijgevolg brengt artikel 73 de wet, het decreet en de
ordonnantie in overeenstemming met de richtlijn. Daar-
toe vermeldt het dat de bepalingen van titel IV enkel
van toepassing zijn, wat deze overheidsbedrijven en dit
deel van hun activiteiten betreft, op de opdrachten die
de door de Koning bepaalde bedragen bereiken op ba-
sis van de Europese drempels. Beneden deze bedra-
gen, is deze wet niet van toepassing op deze opdrach-
ten.

Net zoals in de wet van 24 december 1993, wordt
bovendien voorgesteld de opdrachten van de openbare
aanbestedende overheden op te nemen in hetzelfde
stelsel als dit van de private elektriciteitsmaatschappijen
als bedoeld in titel IV en hierbij dezelfde regels toe te
passen.

HOOFDSTUK IV

Gunning, informatie van kandidaten en
inschrijvers en wachttermijn

Art. 74

Artikel 74 bevat in wezen analoge bepalingen als die
van artikel 44. Er wordt dan ook naar de commentaar
bij het laatstgenoemd artikel verwezen. De inhoud
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 légèrement aménagé car la distinction entre «attribu-
tion» en «conclusion» du marché ne revêt pas ici la
même importance. Le début du § 1er de l’article 44 n’est
donc pas repris et la dernière phrase du même para-
graphe est mentionnée au début de § 3 de l’article 74.

TITRE V

Dispositions diverses et finales

Art. 75

 L’article 75 contient les dispositions permettant, con-
formément à l’article 9 de la directive 2004/17/CE, d’éta-
blir quel est le régime applicable à un marché lorsque
l’objet de celui-ci concerne plusieurs activités.

Le principe est que ce marché est soumis aux règles
applicables à l’activité à laquelle il est principalement
destiné. Ainsi par exemple, si le marché d’une commune
porte à la fois sur le remplacement d’une partie d’un
réseau de distribution d’eau potable qu’elle gère et sur
le remplacement du revêtement de la voirie, le régime
classique l’emportera si les travaux portant sur le revê-
tement constituent la partie la plus importante au niveau
de la dépense. Si les travaux au réseau de distribution
d’eau s’avèrent les plus coûteux, ce marché relèvera
du régime des secteurs spéciaux.

Il se peut cependant qu’il s’avère impossible d’établir
objectivement à quelle activité le marché est principale-
ment destiné. Dans ce cas, les règles suivantes s’appli-
quent:

1° si une activité relève du régime classique du titre
II et l’autre des secteurs spéciaux du titre III ou IV, les
règles du régime classique s’appliquent, donc celles plus
strictes du titre II;

2° si une des activités relève des secteurs spéciaux
et l’autre n’est pas soumise à la loi, les règles des sec-
teurs spéciaux s’appliquent, donc celles du titre III ou
du titre IV selon le cas.

ervan is nochtans licht aangepast, daar het onderscheid
tussen «gunning» en «toewijzing» van de opdracht hier
niet echt van belang is. Het begin van paragraaf 1 van
artikel 44 is dus niet hernomen en de laatste zin van
dezelfde paragraaf is vermeld in het begin van para-
graaf 3 van artikel 74.

TITEL V

Diverse bepalingen en slotbepalingen

Art. 75

Artikel 75 bevat de bepalingen op basis waarvan,
overeenkomstig artikel 9 van richtlijn 2004/17/EG, het
stelsel kan worden bepaald dat van toepassing is op
een opdracht, wanneer het voorwerp ervan betrekking
heeft op meerdere activiteiten.

In principe moet deze opdracht worden gegund over-
eenkomstig de regels die van toepassing zijn op de ac-
tiviteit waarvoor die hoofdzakelijk bestemd is. Indien de
door een gemeente gegunde opdracht bijvoorbeeld zo-
wel betrekking heeft op de vervanging van een deel van
een drinkwaternet dat zij beheert als op de vervanging
van het wegdek, is het klassieke stelsel van toepassing
voor zover de werken aan de weg het belangrijkste deel
van de uitgaven vormen. Indien de werken aan het
drinkwaternet het duurst zijn, behoort deze opdracht tot
het stelsel van de speciale sectoren.

In sommige gevallen is het echter onmogelijk objec-
tief vast te stellen voor welke activiteit de opdracht hoofd-
zakelijk bedoeld is. In dat geval, zijn de volgende regels
van toepassing:

1° indien één van de activiteiten tot het klassieke
stelsel van titel II en de andere tot de speciale sectoren
van titel III of IV behoort, zijn de regels van het klas-
sieke stelsel van toepassing, dus de striktere regels van
titel II;

2° indien één van de activiteiten tot de speciale stel-
sels behoort en de wet niet van toepassing is op de
andere werkzaamheid, gelden de regels van de spe-
ciale sectoren, dus die van titel III of titel IV, naar gelang
van het geval.
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Art. 76

 Cet article traite de l’attribution des pouvoirs en ma-
tière de passation et d’exécution des marchés dans le
chef des pouvoirs adjudicateurs de droit public. Pour
les marchés des services publics fédéraux et des servi-
ces publics de programmation, cette disposition con-
firme, à l’alinéa 1er, la compétence du ministre. Il en va
de même pour les marchés publics des organismes re-
levant de l’autorité hiérarchique d’un ministre. Il s’agit
notamment d’organismes de la catégorie A visée à l’ar-
ticle 1er de la loi du 16 mars 1954 et des entreprises
d’État.

Pour les autres personnes de droit public, le texte
renvoit aux dispositions de la loi, du décret, de l’ordon-
nance, de la disposition réglementaire ou statutaire les
régissant. Ces dispositions peuvent également régler
les délégations de pouvoir.

Quant aux délégations de pouvoirs au niveau fédé-
ral, elles peuvent, selon l’alinéa 3, être conférées dans
les limites fixées par le Roi pour ce qui concerne les
personnes relevant de l’État, sauf lorsqu’une disposi-
tion légale règle spécifiquement cette matière pour une
ou plusieurs de ces personnes.

Art. 77

L’article 77, § 1er, permet au Roi de prendre les me-
sures nécessaires pour assurer la transposition des dis-
positions obligatoires résultant du Traité et des actes
internationaux pris en vertu de celui-ci.

Il est précisé qu’un tel arrêté fait ensuite l’objet d’un
rapport soumis à la Chambre des représentants.

Selon le § 2, une délégation peut être donnée par le
Roi au premier ministre pour fixer périodiquement les
seuils européens applicables conformément aux direc-
tives européennes.

Art. 78

Ce texte reprend le deuxième alinéa de l’article 44
de la loi du 24 décembre 1993. Par contre, l’alinéa 1er

de ce même article 44 est omis. Cet alinéa 1er précisait
que les dispositions organiques ou statutaires des pou-
voirs adjudicateurs fédéraux contraires ou non confor-
mes à la nouvelle loi ne seront plus applicables pour les
marchés soumis à cette dernière loi.

Art. 76

Dit artikel behandelt de toekenning van bevoegdhe-
den inzake de gunning en uitvoering van opdrachten
door publiekrechtelijke aanbestedende overheden. Wat
de opdrachten van de federale en programmatorische
overheidsdiensten betreft, bevestigt deze bepaling, in
het eerste lid, de bevoegdheden van de minister. Het-
zelfde geldt voor de overheidsopdrachten van de instel-
lingen die onder het hiërarchisch gezag staan van een
minister. Dit zijn met name instellingen van categorie A
als bedoeld in artikel 1 van de wet van 16 maart 1954
en de staatsbedrijven.

Wat de andere publiekrechtelijke personen betreft,
verwijst de tekst naar de terzake geldende bepalingen
van de wet, het decreet, de ordonnantie, het reglement
of statuut. Die bepalingen kunnen ook de delegaties van
bevoegdheden regelen

Voor de personen die tot de bevoegdheid van de Staat
behoren op federaal niveau, voorziet het derde lid in de
mogelijkheid de bevoegdheden over te dragen binnen
de grenzen vastgesteld door de Koning, behalve wan-
neer een specifieke wettelijke bepaling deze materie
regelt voor een of meerdere van deze personen.

Art. 77

Artikel 77, § 1, bepaalt dat de Koning de nodige maat-
regelen kan nemen met het oog op de omzetting van de
verplichte bepalingen die voortvloeien uit het Verdrag
en de internationale akten die genomen werden krach-
tens dit Verdrag.

Het artikel verduidelijkt dat een dergelijk besluit aan-
leiding geeft tot een verslag dat wordt voorgelegd aan
de Kamer van volksvertegenwoordigers.

Uit § 2 blijkt dat de Koning de eerste minister ertoe
kan machtigen de toepasbare Europese periodiek vast
te leggen overeenkomstig de Europese richtlijnen.

Art. 78

Deze tekst bevat het tweede lid van artikel 44 van de
wet van 24 december 1993. Het eerste lid van dat arti-
kel 44 wordt daarentegen weggelaten. Dat eerste lid
verduidelijkte dat de organieke of statutaire bepalingen
van de federale aanbestedende overheden die strijdig
of niet in overeenstemming zijn met de nieuwe wet, niet
meer van toepassing zijn op de opdrachten gegund over-
eenkomstig laatstgenoemde wet, hetgeen vanzelf
spreekt.
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Art. 79

Cet article modifie la loi du 20 mars 1991 organisant
l’agréation d’entrepreneurs de travaux afin de tenir
compte de l’intitulé de la loi nouvelle relative aux mar-
chés publics.

La définition du marché public de travaux doit être
identique à celle applicable dans la législation relative
aux marchés publics. Il en résulte que pour certaines
prestations de services néanmoins couvertes par une
catégorie d’agréation, comme les services d’entretien
de parcs, jardins et plantations, le pouvoir adjudicateur
ne peut pas réclamer la preuve que l’entreprise satisfait
aux exigences en matière d’agréation car il ne s’agit
plus de marchés de travaux.

Le 3° de l’article 79 modifie l’article 4, § 1er, 4°, de la
même loi afin d’y inclure les nouveaux cas d’exclusion
de la participation à un marché prévus à l’article 45,
§ 1er, 1°, de la directive 2004/18/CE.

Art. 80

Cet article contient des dispositions abrogatoires.
Outre l’abrogation de la loi du 24 décembre 1993 est
également prévue celle de l’article 115 de la loi du
14 janvier 2002 portant des mesures en matière de soins
de santé. Cette dernière abrogation se justifie, tenant
compte des assouplissements apportés dans la nou-
velle législation par la possibilité de recourir à des cen-
trales d’achat ou de marchés et de passer des accords-
cadre. En outre, l’article 26, § 2, 2°, permet désormais
d’utiliser sous les seuils européens la procédure négo-
ciée avec publicité pour l’acquisition de fournitures et
de services. Dans les mesures d’exécution de la loi, des
règles de procédure plus souples seront recherchées.
Pour les marchés dont la passation ne peut être justi-
fiée sur la base d’un cas de procédure négociée sans
publicité, la nouvelle approche donne une plus grande
sécurité juridique. Selon la Cour de Justice des Com-
munautés européennes, même pour les marchés infé-
rieurs aux seuils des directives, le respect des princi-
pes posés par la Cour de Justice exige que lesdits
marchés soient passés conformément aux règles fon-
damentales du Traité, entre autres la non-discrimina-
tion et la transparence.

 Art. 79

Dit artikel wijzigt de wet van 20 maart 1991 houdende
regeling van de erkenning van aannemers om rekening
te houden met de benaming van de nieuwe wet overheid-
sopdrachten.

Voor wat betreft, is de definitie van de overheidsop-
dracht van werken identiek aan deze van toepassing in
de wetgeving inzake overheidsopdrachten. Hieruit vloeit
voort dat voor bepaalde prestaties van diensten die
weliswaar vallen onder een bepaalde erkennings-
categorie zoals deze met betrekking tot het onderhoud
van parken, tuinen en aanplantingen, de aanbestedende
overheid geen bewijs mag vragen dat de onderneming
voldoet aan de erkenningsvoorwaarden omdat het niet
meer gaat om opdrachten voor werken.

Het punt 3° van artikel 79 wijzigt artikel 4, § 1, 4°, van
dezelfde wet teneinde hierin de nieuwe gevallen van
uitsluiting van deelname aan een opdracht op te ne-
men, zoals voorzien in artikel 45, § 1, 1°, van de richtlijn
2004/17/EG.

Art. 80

Dit artikel bevat opheffingsbepalingen. Behalve de
opheffing van de wet van 24 december 1993, zal ook
artikel 115 van de wet van 14 januari 2002 houdende
maatregelen inzake gezondheidszorg worden opgehe-
ven. Deze laatste opheffing is verantwoord, rekening
houdend met de versoepelingen ingebouwd in de nieuwe
wetgeving via de mogelijkheid om gebruik te maken van
opdrachten- of aankoopcentrales of raam-
overeenkomsten te sluiten. Bovendien bepaalt artikel
26, § 2, 2°, dat voortaan het gebruik van een
onderhandelingsprocedure met bekendmaking toege-
staan is voor aankopen van leveringen en diensten die
onder de Europese drempels liggen. In de uitvoerings-
maatregelen van de wet, wordt een versoepeling van
de procedureregels nagestreefd. Voor de opdrachten
waarvan de gunning niet kan worden verantwoord op
basis van een geval van onderhandelingsprocedure
zonder bekend-making, biedt de nieuwe aanpak meer
rechtszekerheid. Volgens het Hof van Justitie van de
Europese Gemeenschappen, impliceert de naleving van
de door het Hof van Justitie uitgewerkte beginselen dat
zelfs opdrachten die de drempels van de richtlijnen niet
bereiken, moeten worden gegund overeenkomstig de
fundamentele regels van het Verdrag, met name het
discriminatieverbod en de transparantie, waarbij dit laat-
ste beginsel moet gewaarborgd worden door een pas-
sende mate van bekendmaking.
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La définition du pouvoir adjudicateur au sens de l’ar-
ticle 1er, 1 °, d, du projet, telle qu’interprétée par la Cour
de Justice, a d’ailleurs pour conséquence que la plu-
part des institutions de soins de santé sont désormais
couvertes.

 Il convient d’ajouter que l’article 11, § 1er, de la loi du
21 mars 1991 portant réforme de certaines entreprises
publiques économiques peut être abrogé. En effet, la
nouvelle loi tient compte, dans ses articles 45 et 72, de
la distinction établie en 1991 par la loi précitée.

Art. 81

Cet article précise que toutes les mesures prises par
le Roi doivent l’être par arrêtés délibérés en Conseil des
ministres.

Art. 82

Le texte prévoit que le Roi fixera la date d’entrée en
vigueur des différentes dispositions de la loi. En effet,
cette solution plus souple permettra, par exemple, de
faire entrer si nécessaire les différents titres de la loi en
vigueur à des moments différents, en fonction de l’abou-
tissement de leurs mesures d’exécution respectives. Par
contre, le présent article ainsi que l’articles 31, 79 et 81
entrent en vigueur le jour de leur publication au Moni-
teur belge. Cette solution avait déjà été retenue dans la
loi du 24 décembre 1993.

Voici, Mesdames, Messieurs, la portée du projet de
loi que le gouvernement a l’honneur de soumettre à vo-
tre approbation.

Le premier ministre,

Guy VERHOFSTADT

Bovendien heeft de definitie van aanbestedende over-
heid bedoeld in artikel 1, 1 °, d, van het ontwerp, zoals
die werd uitgelegd door het Hof van Justitie, tot gevolg
dat de meeste verzorgingsinstellingen voortaan tot het
toepassingsgebied van de wet behoren.

Hierbij moet worden opgemerkt dat artikel 11, § 1,
van de wet van 21 maart 1991 betreffende de hervor-
ming van sommige economische overheidsbedrijven
mag worden opgeheven. Immers de nieuwe wet houdt
in zijn artikelen 45 en 72 rekening met het onderscheid
dat in 1991 door de voormelde wet werd ingevoerd.

Art. 81

Dit artikel verduidelijkt dat de Koning alle maatrege-
len neemt bij een besluit vastgesteld na overleg in de
ministerraad.

Art. 82

De tekst bepaalt dat de Koning de datum van inwer-
kingtreding vaststelt voor de verschillende bepalingen
van de wet. Dankzij deze soepele oplossing kunnen bij-
voorbeeld de verschillende titels van de wet, indien no-
dig, op andere ogenblikken in werking treden, in functie
van de voltooiing van hun respectievelijke uitvoerings-
maatregelen. Dit artikel en de artikels 31, 79 en 81 tre-
den daarentegen in werking op de dag van hun
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad. Deze oplos-
sing kwam reeds voor in de wet van 24 december 1993.

Dit is, Dames en Heren, de draagwijdte van het ont-
werp dat de regering de eer heeft aan uw beraadsla-
ging voor te leggen.

De eerste minister,

Guy VERHOFSTADT
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet betreffende overheidsopdrachten
en bepaalde opdrachten voor werken, leveringen en

diensten

TITEL I

Algemene bepalingen en definities

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel
78 van de Grondwet.

Art. 2

 In deze wet wordt bedoeld met een:

1° aanbestedende overheid:

a. de Staat;
b. de territoriale lichamen;
c. de publiekrechtelijke instellingen;
d. de rechtspersonen, welke ook hun vorm en aard mo-

gen zijn, die op de datum van de beslissing om tot een op-
dracht over te gaan:

– opgericht zijn met het specifieke doel te voorzien in be-
hoeften van algemeen belang die niet van industriële of com-
merciële aard zijn, en

– rechtspersoonlijkheid hebben, en

– waarvan

• ofwel de werkzaamheden in hoofdzaak gefinancierd wor-
den door de overheden of instellingen vermeld in dit punt 1°,
a, b of c;

• ofwel het beheer onderworpen is aan toezicht van die
overheden of instellingen;

• ofwel de leden van de directie, van de raad van bestuur of
van de raad van toezicht voor meer dan de helft door die over-
heden of instellingen zijn aangewezen;

e. de verenigingen bestaande uit een of meer aan-
bestedende overheden als bedoeld in dit punt 1°, a, b, c of d ;

2° overheidsbedrijf: elke onderneming die een activiteit
bedoeld in titel III van deze wet uitoefent waarop de aan-
bestedende overheden rechtstreeks of onrechtstreeks een
overheersende invloed kunnen uitoefenen uit hoofde van

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi relative aux marchés publics et à
certains marches de travaux, de fournitures et de

services

TITRE PREMIER

Dispositions générales et définitions

Article premier

 La présente loi règle une matière visée à l’article 78 de la
Constitution.

Art. 2

 Au sens de la présente loi, on entend par:

1° pouvoir adjudicateur:

a. l’État;
b. les collectivités territoriales;
c. les organismes de droit public;
d. les personnes, quelles que soient leur forme et leur

nature qui, à la date de la décision de lancer un marché:

– ont été créées pour satisfaire spécifiquement des besoins
d’intérêt général ayant un caractère autre qu’industriel ou com-
mercial, et

– sont dotées d’une personnalité juridique, et

– dont

• soit l’activité est financée majoritairement par les auto-
rités ou organismes mentionnés au présent point 1°, a, b, ou
c;

• soit la gestion est soumise à un contrôle de ces autorités
ou organismes;

• soit plus de la moitié des membres de l’organe d’adminis-
tration, de direction ou de surveillance sont désignés par ces
autorités ou organismes;

e. les associations formées par un ou plusieurs pouvoirs
adjudicateurs visés au présent point 1°, a, b, c ou d;

2° entreprise publique: toute entreprise exerçant une ac-
tivité visée par le titre III de la présente loi sur laquelle les
pouvoirs adjudicateurs peuvent exercer directement ou indi-
rectement une influence dominante du fait de la propriété, de
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eigendomsrecht, financiële deelneming of in de onderneming
geldende voorschriften. De overheersende invloed wordt ver-
moed wanneer deze overheden, rechtstreeks of onrecht-
streeks, ten opzichte van de onderneming:

–  de meerderheid van het maatschappelijk kapitaal bezit-
ten, of

– over de meerderheid van de stemmen beschikken die
verbonden zijn aan de door de onderneming uitgegeven aande-
len, of

– meer dan de helft van de leden van het bestuurs-, lei-
dinggevend of toezichthoudend orgaan van de onderneming
kunnen aanwijzen;

3° aanbestedende dienst: de privaatrechtelijke persoon
die bijzondere of uitsluitende rechten geniet wanneer hij een
activiteit uitoefent zoals bedoeld in titel IV. De bijzondere of
uitsluitende rechten zijn rechten die voortvloeien uit een door
een bevoegde overheid verleende machtiging op grond van
een wettelijke, reglementaire of administratieve bepaling die
tot gevolg heeft dat de uitoefening van een van de in deze titel
bedoelde activiteiten aan een of meer diensten voorbehou-
den blijft waardoor de mogelijkheden van andere diensten om
dezelfde activiteit uit te oefenen wezenlijk nadelig worden
beïnvloed;

4° opdrachtencentrale of aankoopcentrale: een aan-
bestedende overheid als bedoeld in punt 1° die:

– leveringen of diensten verwerft die bestemd zijn voor aan-
bestedende overheden, overheidsbedrijven of aanbestedende
diensten of

– overheidsopdrachten gunt of raamovereenkomsten sluit
met betrekking tot werken, leveringen of diensten die bestemd
zijn voor aanbestedende overheden, overheidsbedrijven of
aanbestedende diensten;

5° aannemer, leverancier of dienstverlener: elke natuur-
lijke of rechtspersoon, elke overheidsinstelling of elke combi-
natie van deze personen of overheidsinstellingen die respec-
tievelijk de uitvoering van werken of van werkzaamheden,
leveringen of diensten op de markt aanbiedt.

Art. 3

In deze wet wordt bedoeld met een:

1° overheidsopdracht: de overeenkomst onder bezwa-
rende titel die wordt gesloten tussen één of meer aannemers,
leveranciers of dienstverleners en één of meer aanbestedende
overheden of overheidsbedrijven en die betrekking heeft op
het uitvoeren van werken, het leveren van producten of het
verlenen van diensten;

la participation financière ou des règles qui la régissent. L’in-
fluence dominante est présumée lorsque ceux-ci, directement
ou indirectement, à l’égard de l’entreprise:

– détiennent la majorité du capital de l’entreprise, ou

– disposent de la majorité des voix attachées aux parts
émises par l’entre-prise, ou

– peuvent désigner plus de la moitié des membres de l’or-
gane d’administration, de direction ou de surveillance de l’en-
treprise;

3° entité adjudicatrice: la personne de droit privé exer-
çant une activité visée au titre IV de la présente loi et bénéfi-
ciant de droits spéciaux ou exclusifs. Les droits spéciaux ou
exclusifs sont les droits accordés par l’autorité compétente au
moyen de toute disposition législative, réglementaire ou ad-
ministrative ayant pour effet de réserver à une ou plusieurs
entités l’exercice d’une activité visée au présent titre et d’af-
fecter substantiellement la capacité des autres entités d’exer-
cer cette activité;

4° centrale de marchés ou centrale d’achat: un pouvoir
adjudicateur au sens du point 1° qui:

– acquiert des fournitures ou des services destinés à des
pouvoirs adjudicateurs, à des entreprises publiques ou à des
entités adjudicatrices, ou

– passe des marchés publics ou conclut des accords-ca-
dres de travaux, de fournitures ou de services destinés à des
pouvoirs adjudicateurs, à des entreprises publiques ou à des
entités adjudicatrices;

5° entrepreneur, fournisseur et prestataire de services:
toute personne physique ou morale ou entité publique ou grou-
pement de ces personnes ou organismes qui offre, respecti-
vement, la réalisation de travaux ou d’ouvrages, des fournitu-
res ou des services sur le marché.

Art. 3

Au sens de la présente loi, on entend par:

1° marché public: le contrat à titre onéreux conclu entre
un ou plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires
de services et un ou plusieurs pouvoirs adjudicateurs ou en-
treprises publiques et ayant pour objet l’exécution de travaux,
la fourniture de produits ou la prestation de services;
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2° overheidsopdracht voor werken: de overheidsopdracht
die betrekking heeft op hetzij het uitvoeren, hetzij zowel het
ontwerpen als het uitvoeren van werken in het kader van één
van de in bijlage 1 van deze wet vermelde werkzaamheden of
van een bouwwerk, dan wel het laten uitvoeren, met welke
middelen dan ook, van een bouwwerk dat aan de door de
aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf vastgestelde
eisen voldoet. Een bouwwerk is het product van een geheel
van bouwkundige of civieltechnische werken dat ertoe bestemd
is als zodanig een economische of technische functie te ver-
vullen;

3° overheidsopdracht voor leveringen: een andere
overheidsopdracht dan een overheidsopdracht voor werken
die betrekking heeft op de aankoop, leasing, huur of huur-
koop, met of zonder koopoptie, van producten.

Een overheidsopdracht die betrekking heeft op het leveren
van producten en in bijkomende orde op plaatsings- en
installatiewerkzaamheden wordt als een overheidsopdracht
voor leveringen beschouwd;

4° overheidsopdracht voor diensten: een andere overheids-
opdracht dan een overheidsopdracht voor werken of leverin-
gen die betrekking heeft op het verlenen van de in bijlage 2
van deze wet bedoelde diensten.

Een overheidsopdracht die zowel betrekking heeft op leve-
ringen als op in bijlage 2 van deze wet bedoelde diensten,
wordt als een overheidsopdracht voor diensten beschouwd
indien de waarde van de desbetreffende diensten hoger is
dan die van de in de opdracht opgenomen leveringen.

Een overheidsopdracht die betrekking heeft op de in bij-
lage 2 van deze wet bedoelde diensten en slechts bijkomstig
ten opzichte van het hoofdvoorwerp van de opdracht werk-
zaamheden omvat als bedoeld in bijlage 1 van deze wet, wordt
als een overheidsopdracht voor diensten beschouwd;

5° open procedure: de gunningsprocedure waarbij elke
belangstellende aannemer, leverancier of dienstverlener een
offerte mag indienen en waarbij de openingszitting van de of-
fertes openbaar is;

6° beperkte procedure: de gunningsprocedure waarbij
elke aannemer, leverancier of dienstverlener een aanvraag
tot deelneming mag indienen en waarbij alleen de door de
aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf geselecteerde
kandidaten een offerte mogen indienen en aanwezig zijn op
de openingszitting van de offertes;

7° onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking: de
gunningsprocedure waarbij de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf de door haar gekozen aannemers, leveran-
ciers of dienstverleners raadpleegt en over de voorwaarden
van de opdracht onderhandelt met één of meer van hen;

2° marché public de travaux: le marché public ayant pour
objet soit l’exécution, soit conjointement la conception et l’exé-
cution de travaux relatifs à une des activités mentionnées à
l’annexe 1 de la présente loi ou d’un ouvrage, soit la réalisa-
tion, par quelque moyen que ce soit, d’un ouvrage répondant
aux besoins précisés par le pouvoir adjudicateur ou l’entre-
prise publique. Un ouvrage est le résultat d’un ensemble de
travaux de bâtiment ou de génie civil destiné à remplir par lui-
même une fonction économique ou technique;

3° marché public de fournitures: le marché public autre
qu’un marché public de travaux ayant pour objet l’achat, le
crédit-bail, la location ou la location-vente, avec ou sans op-
tion d’achat, de produits.

Un marché public ayant pour objet la fourniture de produits
et, à titre accessoire, les travaux de pose et d’installation est
considéré comme un marché public de fournitures;

4° marché public de services: le marché public autre qu’un
marché public de travaux ou de fournitures, portant sur la pres-
tation de services visés à l’annexe 2 de la présente loi.

Un marché public ayant pour objet à la fois des fournitures
et des services visés à l’annexe 2 de la présente loi est consi-
déré comme un marché public de services lorsque la valeur
des services en question dépasse celle des fournitures incor-
porés dans le marché.

Un marché public ayant pour objet des services visés à
l’annexe 2 de la présente loi et ne comportant des activités
visées à l’annexe 1 de la loi qu’à titre accessoire par rapport à
l’objet principal du marché est considéré comme un marché
public de services;

5° procédure ouverte: la procédure de passation dans
laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de ser-
vices peut présenter une offre et dans laquelle la séance
d’ouverture des offres est publique;

6° procédure restreinte: la procédure de passation à la-
quelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de servi-
ces peut demander à participer et dans laquelle seuls les can-
didats sélectionnés par le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise
publique peuvent présenter une offre et assister à la séance
d’ouverture des offres;

7° procédure négociée sans publicité: la procédure de
passation dans laquelle le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise
publique consulte les entrepreneurs, fournisseurs ou presta-
taires de services de son choix et négocie les conditions du
marché avec un ou plusieurs d’entre eux;
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8° onderhandelingsprocedure met bekendmaking: de pro-
cedure met dezelfde kenmerken als die omschreven in punt
7°, behalve dat de bekendmaking ervan verplicht is;

9° concurrentiedialoog: de gunningsprocedure waaraan
alle aannemers, leveranciers of dienstverleners mogen vra-
gen om deel te nemen en waarbij de aanbestedende over-
heid een dialoog voert met de voor deze procedure geselec-
teerde kandidaten, teneinde een of meer oplossingen uit te
werken die aan de behoeften van de aanbestedende over-
heid beantwoorden en op grond waarvan de gekozen kandi-
daten zullen worden uitgenodigd om een offerte in te dienen;

10° ontwerpenwedstrijd: de procedure die tot doel heeft de
aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf een plan of
een ontwerp te verschaffen dat na mededinging door een jury
wordt gekozen;

11° promotieopdracht van werken: de overheidsopdracht
die zowel betrekking heeft op het financieren als op het uit-
voeren van werken en, in voorkomend geval, op elke dienst-
verlening in dat verband;

12° concessie voor openbare werken: de overeenkomst
met dezelfde kenmerken als een overheidsopdracht voor wer-
ken, behalve dat de tegenprestatie voor de werken bestaat uit
hetzij uitsluitend het recht het werk te exploiteren, hetzij dit
recht gepaard gaande met een prijs;

13° dynamisch aankoopsysteem: het geheel elektronisch
proces voor het verwerven van leveringen en diensten voor
courant gebruik, met algemeen op de markt beschikbare ken-
merken die overeenstemmen met de behoeften van de aan-
bestedende overheid of van het overheidsbedrijf, dat beperkt
is in de tijd en gedurende de gehele looptijd openstaat voor
elke leverancier en dienstverlener die voldoet aan de selectie-
criteria en een indicatieve offerte heeft ingediend overeenkom-
stig de eisen van het bestek;

14° elektronische veiling: het zich herhalend proces langs
elektronische weg, toepasselijk voor leveringen en diensten
voor courant gebruik, voor de voorstelling van nieuwe, ver-
laagde prijzen, of van nieuwe waarden voor bepaalde elemen-
ten van de offertes, dat plaatsvindt na de eerste volledige be-
oordeling van de offertes en hun klassering op basis van
elektronische verwerking mogelijk maakt;

15° raamovereenkomst: een overeenkomst gesloten tus-
sen een of meer aanbestedende overheden of overheids-
bedrijven en een of meer aannemers, leveranciers of
dienstverleners met het doel gedurende een bepaalde periode
de voorwaarden inzake te gunnen opdrachten vast te leggen,
met name wat betreft de prijzen en eventueel de beoogde
hoeveelheden.

8° procédure négociée avec publicité: la procédure pré-
sentant les mêmes caractéristiques que celle définies au 7°, à
l’exception du fait qu’une publicité doit être organisée;

9° dialogue compétitif: la procédure de passation, à la-
quelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de servi-
ces peut demander à participer et dans laquelle le pouvoir
adjudicateur conduit un dialogue avec les candidats sélec-
tionnés à cette procédure, en vue de développer une ou plu-
sieurs solutions aptes à répondre à ses besoins et sur la base
de laquelle ou desquelles les candidats retenus seront invités
à remettre une offre;

10° concours de projets: la procédure qui permet au pou-
voir adjudicateur ou à l’entreprise publique d’acquérir un plan
ou un projet qui est choisi par un jury après mise en concur-
rence;

11° marché public de promotion de travaux: le marché pu-
blic portant à la fois sur le financement et l’exécution de tra-
vaux ainsi que, le cas échéant, sur toute prestation de servi-
ces relative à ceux-ci;

12° concession de travaux publics: le contrat présentant
les mêmes caractéristiques qu’un marché public de travaux,
à l’exception du fait que la contrepartie des travaux consiste
soit uniquement dans le droit d’exploiter l’ouvrage, soit dans
ce droit assorti d’un prix;

13° système d’acquisition dynamique: le processus entiè-
rement électronique pour l’acquisition de fournitures et de
services d’usage courant, dont les caractéristiques générale-
ment disponibles sur le marché satisfont aux besoins du pou-
voir adjudicateur ou de l’entreprise publique, limité dans le
temps et ouvert pendant toute sa durée à tout fournisseur et
prestataire de services satisfaisant aux critères de sélection
et ayant présenté une offre indicative conforme au cahier spé-
cial des charges;

14° enchère électronique: le processus itératif, applicable
à des fournitures et services d’usage courant, selon un dispo-
sitif électronique de présentation de nouveaux prix, revus à la
baisse ou de nouvelles valeurs portant sur certains éléments
des offres, qui intervient après une première évaluation com-
plète des offres, permettant que leur classement puisse être
effectué sur la base d’un traitement automatique;

15° accord-cadre: l’accord conclu entre un ou plusieurs
pouvoirs adjudicateurs ou entreprises publiques et un ou plu-
sieurs entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires de servi-
ces ayant pour objet d’établir les termes régissant les mar-
chés à passer au cours d’une période donnée, notamment en
ce qui concerne les prix et, le cas échéant, les quantités envi-
sagées.
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Art. 4

Overeenkomstig titel IV van de wet, wordt bedoeld met:

1° opdracht: de overeenkomst met dezelfde kenmerken
als een overheidsopdracht, behalve dat die gesloten wordt
door een aanbestedende dienst als bedoeld in artikel 2, 3°,
van deze wet;

2° opdracht voor werken, leveringen of diensten: de op-
dracht betreffende werken, leveringen of diensten als bedoeld
in artikel 3, 2° tot 4°, van deze wet;

3° open procedure: de gunningsprocedure waarbij elke
aannemer, leverancier of dienstverlener een offerte mag in-
dienen;

4° beperkte procedure: de gunningsprocedure waarbij
elke aannemer, leverancier of dienstverlener een aanvraag
tot deelneming mag indienen en waarbij enkel de door de
aanbestedende dienst geselecteerde kandidaten als bedoeld
in artikel 2, 3°, van deze wet, een offerte mogen indienen;

5° onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking,
onderhandelingsprocedure met bekendmaking en ontwerpen-
wedstrijd: de gunningsprocedures met dezelfde kenmerken
als die omschreven in artikel 3, 7°, 8° en 10°, van deze wet,
behalve dat ze worden uitgeschreven door een aanbestedende
dienst als bedoeld in artikel 2, 3°, van dezelfde wet;

6° dynamisch aankoopsysteem, concessie voor werken,
elektronische veiling en raamovereenkomst: de processen of
de overeenkomst met dezelfde kenmerken als die omschre-
ven in artikel 3, 12° tot 15°, van deze wet, behalve dat er ge-
bruik van wordt gemaakt door een aanbestedende dienst als
bedoeld in artikel 2, 3°, van deze wet.

TITEL II

Overheidsopdrachten

HOOFDSTUK I

Algemene beginselen

Art. 5

 § 1. — De aanbestedende overheden behandelen de aan-
nemers, de leveranciers en de dienstverleners op gelijke, niet-
discriminerende en transparante wijze.

§ 2. — De overheidsopdrachten worden gegund na mede-
dinging en na onderzoek van het toegangsrecht, van de be-
kwaamheid en van de offertes van de deelnemers, overeen-
komstig één van de in hoofdstuk IV van deze titel bepaalde
gunnings-procedures.

Art. 4

 Au sens du titre IV de la loi, on entend par:

1° marché: le contrat présentant les mêmes caractéristi-
ques qu’un marché public, à l’exception du fait qu’il est conclu
par une entité adjudicatrice au sens de l’article 2, 3°, de la
présente loi;

2° marché de travaux, de fournitures ou de services: le
marché ayant pour objet des travaux, des fournitures ou des
services au sens de l’article 3, 2° à 4°, de la présente loi;

3° procédure ouverte: la procédure de passation dans
laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de ser-
vices peut présenter une offre;

4° procédure restreinte: la procédure de passation dans
laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de ser-
vices peut demander à participer et dans laquelle seuls les
candidats sélectionnés par l’entité adjudicatrice au sens de
l’article 2, 3°, de la présente loi, peuvent présenter une offre;

5° procédure négociée sans publicité, procédure négo-
ciée avec publicité et concours de projets: les procédures de
passation présentant les mêmes caractéristiques que celles
définies à l’article 3, 7°, 8° et 10°, de la présente loi, à l’excep-
tion du fait qu’elles sont lancées par une entité adjudicatrice
au sens de l’article 2, 3°, de la même loi;

6° système d’acquisition dynamique, concession de tra-
vaux, enchère électronique et accord-cadre: les processus ou
l’accord présentant les mêmes caractéristiques que celles
définies à l’article 3, 12° à 15°, de la présente loi, à l’exception
du fait qu’il y est recouru par une entité adjudicatrice au sens
de l’article 2, 3°, de la même loi.

TITRE II

Des marchés publics

CHAPITRE PREMIER

Principes généraux

Art. 5

§ 1er. — Les pouvoirs adjudicateurs traitent les entrepre-
neurs, les fournisseurs et les prestataires de services dans le
respect de l’égalité, de manière non discriminatoire et agis-
sent avec transparence.

§ 2. — Les marchés publics sont attribués avec concur-
rence et après vérification du droit d’accès, de la capacité et
des offres des participants, conformément à une des procé-
dures de passation déterminées au chapitre IV du présent
titre.
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Art. 6

§ 1. — De overheidsopdrachten worden gegund op
forfaitaire basis.

De forfaitaire grondslag van de overheidsopdrachten vormt
geen belemmering voor de herziening van de prijzen in het
licht van bepaalde economische of sociale factoren, op voor-
waarde dat deze herziening in het bestek of in de overeen-
komst is vermeld.

De herziening moet tegemoetkomen aan de prijsevolutie
van de hoofdcomponenten van de kostprijs, overeenkomstig
de door de Koning te bepalen modaliteiten.

Wanneer de aannemer, de leverancier of de dienstverlener
een beroep doet op onderaannemers, dan moeten die, in voor-
komend geval, ook in de weerslag van de herziening van hun
prijzen delen volgens modaliteiten te bepalen door de Koning
en in de mate die overeenstemt met de aard van de door hen
uitgevoerde prestaties.

§ 2. — De overheidsopdrachten mogen worden gegund
zonder forfaitaire prijsbepaling:

1° in uitzonderlijke gevallen, voor de werken, leveringen
of diensten die ingewikkeld zijn of een nieuwe techniek inlui-
den, met belangrijke technische risico’s, die verplichten tot het
aanvatten van de uitvoering van de prestaties, terwijl niet alle
uitvoeringsvoorwaarden en verplichtingen volledig kunnen
worden bepaald;

2° in buitengewone en onvoorzienbare omstandigheden,
wanneer zij betrekking hebben op spoedeisende werken, le-
veringen of diensten waarvan de aard en de uitvoerings-
voorwaarden moeilijk kunnen worden omschreven.

Art. 7

Betalingen mogen alleen gedaan worden voor verstrekte
en aanvaarde prestaties. Als zodanig worden beschouwd,
volgens wat in de overeenkomst is bepaald, de voorraden die
aangelegd zijn voor de uitvoering van de opdracht en die door
de aanbestedende overheid zijn goedgekeurd.

Nochtans kunnen voorschotten worden toegestaan volgens
de voorwaarden vastgesteld door de Koning.

Art. 8

§ 1. — Onverminderd de toepassing van andere verbods-
bepalingen die voortvloeien uit een wet, een decreet, een
ordonnantie, een reglement of statuut, is het elke ambtenaar,
openbare gezagsdrager of ieder ander persoon die hetzij door
een arbeidsovereenkomst, hetzij door een overheidsopdracht
van diensten aan de aanbestedende overheid gebonden is,
verboden, op welke wijze dan ook, rechtstreeks of onrecht-
streeks tussen te komen bij de gunning en de uitvoering van
een overheidsopdracht zodra hij daardoor, persoonlijk of via

Art. 6

§ 1er. — Les marchés publics sont passés à forfait.

Le caractère forfaitaire des marchés publics ne fait pas
obstacle à la révision des prix en fonction de facteurs détermi-
nés d’ordre économique ou social, à condition que cette révi-
sion soit prévue dans le cahier spécial des charges ou dans le
contrat.

La révision doit rencontrer l’évolution des prix des princi-
paux composants du prix de revient, selon des modalités à
fixer par le Roi.

Si l’entrepreneur, le fournisseur ou le prestataire de servi-
ces a recours à des sous-traitants, ceux-ci doivent, s’il y a
lieu, se voir appliquer la révision de leurs prix suivant les mo-
dalités à fixer par le Roi et dans la mesure correspondant à la
nature des prestations qu’ils exécutent.

§ 2. — Les marchés publics peuvent être passés sans fixa-
tion forfaitaire des prix:

1° dans des cas exceptionnels, pour les travaux, fourni-
tures ou services complexes ou d’une technique nouvelle,
présentant des aléas techniques importants, qui obligent à
commencer l’exécution des prestations alors que toutes les
condi-tions de réalisation et obligations ne peuvent en être
déterminées complètement;

2° en cas de circonstances extraordinaires et imprévi-
sibles, quand ils ont trait à des travaux, des fournitures ou des
services urgents dont la nature et les conditions de réalisation
sont difficiles à définir.

Art. 7

 Un paiement ne peut être effectué que pour un service fait
et accepté. Sont admis à ce titre, suivant ce qui est prévu au
contrat, les approvisionnements constitués pour l’exécution
du marché et approuvés par le pouvoir adjudicateur.

Toutefois, des avances peuvent être accordées selon les
conditions fixées par le Roi.

Art. 8

§ 1er. — Sans préjudice de l’application d’autres interdic-
tions résultant d’une loi, d’un décret, d’une ordonnance, d’une
disposition réglementaire ou statutaire, il est interdit à tout fonc-
tionnaire, officier public ou toute autre personne liée à un pou-
voir adjudicateur soit par un contrat de travail, soit par un
marché public de services, d’intervenir d’une façon quelcon-
que, directement ou indirectement, dans la passation et l’exé-
cution d’un marché public dès qu’il pourrait se trouver, soit
personnellement, soit par personne interposée, dans une si-
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een tussenpersoon, zou kunnen terechtkomen in een toestand
van belangenvermenging met een kandidaat of inschrijver.

§ 2. — Deze belangenvermenging wordt alleszins vermoed
te bestaan:

1° zodra de ambtenaar, de openbare gezagsdrager of de
natuurlijke persoon bedoeld in § 1, bloed- of aanverwant is in
de rechte lijn tot de derde graad en in de zijlijn tot de vierde
graad of in geval van wettelijke samenwoning, met een van
de kandidaten of inschrijvers of met ieder ander natuurlijk per-
soon die voor rekening van een van hen een directie- of
beheersbevoegdheid uitoefent;

2° indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager of de
natuurlijke persoon bedoeld in § 1 zelf of via een tussenper-
soon eigenaar, mede-eigenaar of werkend vennoot is van één
van de kandiderende of inschrijvende ondernemingen dan wel
in rechte of in feite, zelf of via een tussenpersoon, een direc-
tie- of beheersbevoegdheid uitoefent.

De ambtenaar, de openbare gezagsdrager of de natuur-
lijke persoon die zich in een van deze toestanden bevindt, is
verplicht zichzelf te wraken.

§ 3. — Indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager,
de natuurlijke persoon of rechtspersoon bedoeld in § 1, zelf of
via een tussenpersoon, een of meer aandelen of deelbewijzen
ter waarde van ten minste vijf pct. van het maatschappelijk
kapitaal van een van de kandiderende of inschrijvende onder-
nemingen bezit, is hij verplicht de aanbestedende overheid
daarvan in kennis te stellen.

Art. 9

Elke handeling, overeenkomst of afspraak die de normale
mededingingsvoorwaarden kan vertekenen, is verboden. De
aanvragen tot deelneming of de offertes die met zodanige
handeling, overeenkomst of afspraak zijn ingediend, moeten
worden geweerd.

Wanneer zodanige handeling, overeenkomst of afspraak
tot het toewijzen van een overheidsopdracht heeft geleid, treft
de aanbestedende overheid de maatregelen voor inbreuken
op de bepalingen van de overeenkomst, tenzij ze, bij een met
redenen omklede beslissing, anders beschikt.

Art. 10

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn op de
communicatiemiddelen tussen de aanbestedende overheden
en de aannemers, leveranciers en dienstverleners. De geko-
zen communicatiemiddelen moeten algemeen beschikbaar zijn
en mogen de toegang tot de gunningsprocedure niet beper-
ken.

tuation de conflit d’intérêts avec un candidat ou un soumis-
sionnaire.

§ 2. — L’existence de ce conflit d’intérêts est en tout cas
présumée:

1° dès qu’il y a parenté ou alliance, en ligne directe jus-
qu’au troisième degré et, en ligne collatérale, jusqu’au qua-
trième degré, ou de cohabitation légale, entre le fonctionnaire,
l’officier pu-blic ou la personne physique visée au § 1er et l’un
des candidats ou soumissionnaires ou toute autre personne
physique qui exerce pour le compte de l’un de ceux-ci un pou-
voir de direction ou de gestion;

2° lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la personne
physique visée au § 1er, est lui-même ou par personne inter-
posée, propriétaire, copropriétaire ou associé actif de l’une
des entreprises candidates ou soumissionnaires ou exerce,
en droit ou en fait, lui-même ou par personne interposée, un
pouvoir de direction ou de gestion.

Le fonctionnaire, l’officier public ou la personne physique
se trouvant dans l’une de ces situations est tenu de se récu-
ser.

§ 3. — Lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la per-
sonne physique ou morale visée au § 1er détient, soit lui-même,
soit par personne interposée, une ou plusieurs actions ou parts
représentant au moins cinq p.c. du capital social de l’une des
entreprises candidates ou soumissionnaires, il a l’obligation
d’en informer le pouvoir adjudicateur.

Art. 9

Est interdit tout acte, convention ou entente de nature à
fausser les conditions normales de la concurrence. Les de-
mandes de participation ou les offres remises à la suite d’un
tel acte, convention ou entente doivent être écartées.

Si un tel acte, convention ou entente a abouti à la conclu-
sion d’un marché public, le pouvoir adjudicateur applique les
mesures prévues en cas de manquement aux clauses du con-
trat, à moins qu’il n’en dispose autrement par décision moti-
vée.

Art. 10

Le Roi fixe les règles applicables aux moyens de commu-
nication entre les pouvoirs adjudicateurs et les entrepreneurs,
les fournisseurs et les prestataires de services. Les moyens
de communication choisis doivent être généralement disponi-
bles et ne peuvent avoir pour effet de restreindre l’accès à la
procédure de passation.
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Art. 11

De aanbestedende overheid en elke persoon die, in het
kader van zijn functie of van de hem toevertrouwde opdrach-
ten, kennis heeft van vertrouwelijke informatie over een op-
dracht of die hem, in het kader van de gunning en uitvoering
van de opdracht, door de kandidaten, inschrijvers, aannemers,
leveranciers of dienstverleners werd verstrekt, mogen die in-
formatie niet bekendmaken. Deze informatie heeft meer be-
paald betrekking op de technische of commerciële geheimen
en op de vertrouwelijke aspecten van de offertes.

In geval van een beroep op de rechter, moeten deze laat-
ste en de aanbestedende overheid erop toezien dat het ver-
trouwelijk karakter van de informatie, als bedoeld in het vorige
lid, wordt nageleefd.

Hoe dan ook hebben de kandidaten, inschrijvers en der-
den alleszins geen toegang tot de documenten betreffende
de gunningsprocedure van de opdrachten zolang de aan-
bestedende overheid geen beslissing heeft genomen, naar
gelang van het geval, over de selectie van de kandidaten, de
regelmatigheid van de offertes, de gunning van de opdracht
of de beslissing om de procedure stop te zetten.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied wat de personen betreft

Art. 12

Deze titel is van toepassing op de aanbestedende overhe-
den zoals omschreven in artikel 2, 1°, van deze wet.

Een niet-limitatieve lijst van de publiekrechtelijke instellin-
gen en van de personen vermeld in artikel 2, 1°, c), en d),
wordt door de Koning opgesteld.

Art. 13

De Koning kan de bepalingen van deze wet of sommige
ervan toepasselijk maken op de privaatrechtelijke personen
die niet voldoen aan de voorwaarden van artikel 2, 1°, d), en
opdrachten voor werken of diensten gunnen die gesubsidi-
eerd worden door de in artikel 12 bedoelde aanbestedende
overheden.

Art. 14

Wanneer een aanbestedende overheid aan een instelling,
die zelf geen aanbestedende overheid is, bijzondere of uit-
sluitende rechten toekent om een activiteit van openbare dienst
uit te oefenen, bepaalt de akte waarin deze rechten worden
toegekend dat deze instelling, wat betreft de opdrachten van
leveringen die ze aan derden gunt in het kader van deze acti-
viteit, het beginsel van niet-discriminatie op grond van natio-
naliteit moet naleven.

Art. 11

Le pouvoir adjudicateur et toute personne qui, en raison de
ses fonctions ou des missions qui lui ont été confiées, a con-
naissance de renseignements confidentiels relatifs à un mar-
ché ou qui ont trait à la passation et à l’exécution du marché,
communiqués par les candidats, soumissionnaires, entrepre-
neurs, fournisseurs ou prestataires de services, ne divulguent
aucun de ces renseignements. Ces renseignements concer-
nent notamment les secrets techniques ou commerciaux et
les aspects confidentiels des offres.

Dans le cas d’une procédure de recours, l’autorité chargée
de statuer et le pouvoir adjudicateur veillent au respect du
caractère confidentiel des renseignements résultant de l’ali-
néa précédent.

En toute hypothèse, quelles que soient les circonstances,
les candidats, les soumissionnaires et les tiers n’ont aucun
accès aux documents relatifs à la procédure de passation des
marchés aussi longtemps que le pouvoir adjudicateur n’a pas
pris de décision, selon le cas, au sujet de la sélection des
candidats, de la régularité des offres, de l’attribution du mar-
ché ou de la renonciation à poursuivre la procédure.

CHAPITRE II

Champ d’application quant aux personnes

Art. 12

Sont soumis à l’application du présent titre les pouvoirs
adjudicateurs définis à l’article 2, 1°, de la présente loi.

Une liste non limitative des organismes de droit public vi-
sés et des personnes visées à l’article 2, 1°, c), et d), est éta-
blie par le Roi.

Art. 13

Le Roi peut rendre les dispositions de la présente loi ou
certaines d’entre elles applicables aux personnes de droit privé
ne répondant pas aux conditions de l’article 2, 1°, d), et qui
passent des marchés de travaux ou de services subvention-
nés par les pouvoirs adjudicateurs visés à l’article 12.

Art. 14

Lorsqu’un pouvoir adjudicateur octroie à une entité autre
qu’un tel pouvoir adjudicateur des droits spéciaux ou exclu-
sifs d’exercer une activité de service public, l’acte par lequel
ce droit est octroyé prévoit que l’entité concernée doit, pour
les marchés de fournitures qu’elle passe avec des tiers dans
le cadre de cette activité, respecter le principe de non-discri-
mination en raison de la nationalité.
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Art. 15

 Een aanbestedende overheid die een beroep doet op een
opdrachtencentrale of aankoopcentrale, als bedoeld in artikel
2, 4°, is vrijgesteld van de verplichting om zelf een gunnings-
procedure te organiseren.

HOOFDSTUK III

Toepassingsgebied wat de opdrachten betreft

Art. 16

Deze titel is van toepassing op de in artikel 3 omschreven
overheidsopdrachten, overeenkomsten en wedstrijden, hierna
de overheidsopdrachten genoemd, die gegund worden door
de in artikel 12 bedoelde aanbestedende overheden.

Art. 17

§ 1. — Deze wet is niet van toepassing op de overheidsop-
drachten waarvoor andere procedurevoorschriften gelden en
die gegund worden krachtens:

1° een internationaal akkoord, gesloten in overeenstem-
ming met het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeen-
schap, met één of meerdere derde landen buiten de Euro-
pese Gemeenschap dat betrekking heeft op werken of
leveringen bestemd voor de verwezenlijking of de gemeen-
schappelijke exploitatie van een bouwwerk, van diensten of
wedstrijden bestemd voor de verwezenlijking of gemeenschap-
pelijke exploitatie van een project door de ondertekenende
Staten;

2° een internationaal akkoord gesloten in verband met de
legering van strijdkrachten en betreffende ondernemingen van
een lidstaat of een derde land;

3° de specifieke procedure van een internationale instel-
ling.

§ 2. — Deze wet is niet van toepassing op de overheidsop-
drachten voor diensten als bedoeld in artikel 3, 4°, die gegund
worden door een aanbestedende overheid aan een andere
aanbestedende overheid of aan een vereniging van aan-
bestedende overheden op basis van een alleenrecht dat ze
krachtens bekendgemaakte wettelijke, reglementaire of ad-
ministratieve bepalingen genieten die verenigbaar zijn met het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

§ 3. — Deze wet is niet van toepassing op de overheidsop-
drachten voor leveringen en diensten waarop artikel 296 van
het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap van
toepassing is en die door de minister of de overheid die hij
daarvoor mandateert, worden gegund in het kader van een
internationale samenwerking, van welke aard ook, waarbij voor
het merendeel lidstaten van de Europese Unie of van de Noord-
Atlantische Verdragsorganisatie betrokken zijn. De Koning
bepaalt de controlemodaliteiten die op deze opdrachten van
toepassing zijn.

Art. 15

Un pouvoir adjudicateur qui recourt à une centrale de mar-
chés ou centrale d’achat telle que définie à l’article 2, 4°, est
dispensé de l’obligation d’organiser lui-même une procédure
de passation.

CHAPITRE III

Champ d’application quant aux marchés

Art. 16

Le présent titre s’applique aux marchés publics ainsi qu’à
tout contrat, accord et concours définis à l’article 3, ci-après
dénommés les marchés publics, passés par des pouvoirs
adjudicateurs au sens de l’article 12.

Art. 17

 § 1er. — La présente loi ne s’applique pas aux marchés
publics régis par des règles procédurales différentes:

1° à passer en vertu d’un accord international conclu en
conformité avec le Traité instituant la Communauté euro-
péenne, avec un ou plusieurs pays tiers à la Communauté
européenne et portant sur des travaux ou des fournitures des-
tinés à la réalisation ou à l’exploitation en commun d’un ouvrage
ou sur des services ou des concours destinés à la réalisation
ou à l’exploitation en commun d’un projet par les États signa-
taires;

2° à passer en vertu d’un accord international conclu en
relation avec le stationnement de troupes et concernant des
entreprises d’un État membre ou d’un pays tiers;

3° à passer en vertu de la procédure spécifique d’une or-
ganisation internationale.

§ 2. — La présente loi ne s’applique pas aux marchés pu-
blics de services au sens de l’article 3, 4°, attribués par un
pouvoir adjudicateur à un autre pouvoir adjudicateur ou à une
association de pouvoirs adjudicateurs, sur la base d’un droit
exclusif dont ceux-ci bénéficient en vertu de dispositions lé-
gislatives, réglementaires ou administratives publiées et com-
patibles avec le Traité instituant la Communauté européenne.

§ 3. — La présente loi ne s’applique pas aux marchés pu-
blics de fournitures et de services auxquels s’applique l’article
296 du Traité instituant la Communauté européenne, à pas-
ser, par le ministre ou par l’autorité qu’il mandate à cette fin,
dans le cadre d’une coopération internationale de quelque
nature que ce soit réunissant majoritairement des États mem-
bres de l’Union européenne ou de l’Organisation du Traité de
l’Atlantique Nord. Le Roi fixe les modalités de contrôle aux-
quelles sont soumis ces marchés.
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Art. 18

De Koning kan specifieke gunnings- en uitvoerings-
voorschriften toepasselijk maken op de opdrachten die ge-
gund worden overeenkomstig artikel 296 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap.

HOOFDSTUK IV

Gunningsprocedure

Afdeling I

Bekendmaking

Art. 19

Behoudens de in deze wet bepaalde uitzondering, zijn de
overheidsopdrachten onderworpen aan een passende
bekendmaking waarvan de Koning de regels vastlegt.

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 20

De Koning bepaalt de voorschriften inzake het toegangs-
recht en die inzake de kwalitatieve selectie van de kandidaten
en inschrijvers.

Behalve om dwingende redenen van algemeen belang,
wordt elke kandidaat of inschrijver de toegang tot elke overheid-
sopdracht ontzegd indien hij werd veroordeeld door een rech-
terlijke beslissing met kracht van gewijsde waarvan de aan-
bestedende overheid kennis heeft en die betrekking heeft op
deelname aan een criminele organisatie, omkoping, fraude of
witwassen van geld.

Art. 21

De aannemers, leveranciers en dienstverleners uit derde
landen buiten de Europese Gemeenschap mogen enkel bin-
nen de perken van de bepalingen en voorwaarden van de
internationale akte die op hen betrekking heeft, een kandida-
tuur of een offerte indienen overeenkomstig deze titel.

De aannemers, leveranciers en dienstverleners uit derde
landen buiten de Europese Gemeenschap die zich niet kun-
nen beroepen op de bepalingen en voorwaarden als bedoeld
in het eerste lid, worden niet toegelaten een kandidatuur of
een offerte in te dienen, behalve andersluidende bepaling ver-
meld in de aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis van
een aankondiging van opdracht, in het bestek.

Art. 18

 Le Roi peut soumettre à des règles spécifiques de passa-
tion et d’exécution les marchés auxquels s’applique l’article
296 du Traité instituant la Communauté européenne.

CHAPITRE IV

Procédure de passation

Section première

Publicité

Art. 19

Sauf exception prévue dans la présente loi, les marchés
publics sont soumis à une publicité appropriée, dont le Roi
fixe les modalités.

Section II

Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 20

 Le Roi fixe les règles en matière de droit d’accès ainsi que
celles relatives à la sélection qualitative des candidats et des
soumissionnaires.

 Sauf exigences impératives d’intérêt général, est exclu de
la participation à tout marché public tout candidat ou soumis-
sionnaire ayant fait l’objet d’une condamnation prononcée par
une décision judiciaire ayant force de chose jugée dont le
pouvoir adjudicateur a connaissance pour participation à une
organisation criminelle, corruption, fraude ou blanchiment de
capitaux.

Art. 21

Les entrepreneurs, les fournisseurs et les prestataires de
services originaires de pays tiers à la Communauté euro-
péenne ne puisent le droit de déposer une candidature ou
une offre en application du présent titre que dans les limites
des dispositions et conditions de l’acte international les con-
cernant.

Les entrepreneurs, les fournisseurs et les prestataires de
services originaires de pays tiers à la Communauté euro-
péenne qui ne peuvent de prévaloir des dispositions et condi-
tions visées à l’alinéa 1er ne sont pas admis à déposer une
candidature ou une offre, sauf disposition contraire mention-
née dans l’avis de marché ou, en l’absence d’un avis de mar-
ché, dans le cahier spécial des charges.
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Art. 22

 § 1. — Een aanbestedende overheid kan, overeenkom-
stig de beginselen van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap, de toegang tot de gunningsprocedure
reserveren voor beschutte werkplaatsen of de uitvoering er-
van reserveren in het kader van programma’s voor beschermde
arbeid indien de meerderheid van de betrokken werknemers
personen met een handicap zijn die wegens de aard of de
ernst van hun handicaps geen beroepsactiviteit in normale
omstandigheden kunnen uitoefenen.

De aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis van een
aankondiging van opdracht, het bestek moet deze
toegangsreservatie vermelden.

§ 2. — Wanneer een opdracht niet onderworpen is aan de
verplichtingen die voortvloeien uit de Europese richtlijnen of
uit een internationale akte inzake overheidsopdrachten, kan
een aanbestedende overheid, onder dezelfde voorwaarden
als die bedoeld in § 1, de toegang tot een gunningsprocedure
reserveren voor sociale inschakelingsondernemingen.

Met sociale inschakelingsonderneming wordt bedoeld de
onderneming die voldoet aan de voorwaarden van artikel 59
van de wet van 26 maart 1999 betreffende het Belgische actie-
plan voor de werkgelegenheid 1998 en houdende diverse
bepalingen, of die aan gelijkaardige voorwaarden voldoet in
het land van oorsprong van de kandidaat of inschrijver.

Afdeling III

Gunningswijzen

Onderafdeling I

Aanbesteding en offerteaanvraag

Art. 23

De overheidsopdrachten worden in principe gegund bij open
of beperkte procedure, hetzij bij aanbesteding, hetzij bij offerte-
aanvraag, die respectievelijk open of beperkte aanbesteding
en open of beperkte offerteaanvraag worden genoemd. De
Koning regelt deze gunningswijzen.

Art. 24

Wanneer de aanbestedende overheid beslist de opdracht
te gunnen bij aanbesteding, dient die gegund te worden aan
de inschrijver die de laagste regelmatige offerte heeft inge-
diend, op straffe van een forfaitaire schadevergoeding vast-
gesteld op tien pct. van het bedrag zonder belasting over de
toegevoegde waarde van deze offerte. Deze forfaitaire scha-
devergoeding wordt eventueel aangevuld met een schade-
loosstelling met het oog op het volledige herstel van de schade,
wanneer deze voortvloeit uit een daad van corruptie als be-
doeld in artikel 2 van het Burgerlijk Verdrag inzake corruptie,
opgemaakt te Straatsburg op 4 november 1999.

Art. 22

 § 1er. — Un pouvoir adjudicateur peut, dans le respect des
principes du Traité instituant la Communauté européenne,
réserver l’accès à la procédure de passation à des ateliers
protégés ou en réserver l’exécution dans le cadre de program-
mes d’emplois protégés, lorsque la majorité des travailleurs
concernés sont des personnes handicapées qui, en raison de
la nature ou de la gravité de leurs déficiences, ne peuvent
exercer une activité professionnelle dans des conditions nor-
males.

L’avis de marché, ou, en l’absence d’un avis de marché, le
cahier spécial des charges, fait mention de cette réservation
d’accès.

§ 2. — Lorsqu’un marché public n’est pas soumis à des
obligations résultant des directives européennes ou d’un acte
international en matière de marchés publics, un pouvoir adju-
dicateur peut, dans les mêmes conditions que celles prévues
au § 1er, réserver l’accès à une procédure de passation à des
entreprises d’économie sociale d’insertion.

On entend par entreprise d’économie sociale d’insertion,
l’entreprise répondant aux conditions de l’article 59 de la loi
du 26 mars 1999 relative au plan d’action belge pour l’emploi
1998 et portant des dispositions diverses, ou remplissant des
conditions équivalentes dans l’état d’origine du candidat ou
du soumissionnaire.

Section III

Modes de passation

Sous-section première

Adjudication et appel d’offres

Art. 23

Les marchés publics sont passés en principe par procé-
dure ouverte ou restreinte, soit par adjudication, soit par ap-
pel d’offres, lesquelles sont nommées respectivement adjudi-
cation ouverte ou restreinte et appel d’offres ouvert ou restreint.
Le Roi fixe l’organisation de ces modes de passation.

Art. 24

 Lorsqu’en adjudication le pouvoir adjudicateur décide d’at-
tribuer le marché celui-ci doit être attribué au soumissionnaire
qui a remis l’offre régulière la plus basse, sous peine d’une
indemnité forfaitaire fixée à dix p.c. du montant, hors taxe sur
la valeur ajoutée, de cette offre. Cette indemnité forfaitaire est
éventuellement complétée d’une indemnité en vue de la répa-
ration de l’intégralité du dommage, lorsque celui-ci résulte d’un
acte de corruption au sens de l’article 2 de la Convention ci-
vile sur la corruption, faite à Strasbourg le 4 novembre 1999.
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Voor het bepalen van de laagste regelmatige offerte, houdt
de aanbestedende overheid rekening met de aangeboden
prijzen en met de andere berekenbare gegevens die met ze-
kerheid haar uitgaven zullen verhogen.

Art. 25

Wanneer de aanbestedende overheid beslist de opdracht
te gunnen bij offerteaanvraag, dient die gegund te worden aan
de inschrijver die de regelmatige offerte heeft ingediend die
de economisch voordeligste is vanuit het oogpunt van de aan-
bestedende overheid, rekening houdend met de gunnings-
criteria.

De gunningscriteria moeten verband houden met het voor-
werp van de opdracht en vermeld zijn in de aankondiging van
opdracht of in het bestek. De criteria zijn bijvoorbeeld de kwa-
liteit, de prijs, de technische waarde, de esthetische en func-
tionele kenmerken, de milieukenmerken, de gebruikskosten,
de rentabiliteit, de nazorg en technische bijstand, de leverings-
datum en de leverings- of uitvoeringstermijn.

Wat de overheidsopdrachten betreft die het bedrag voor
de Europese bekendmaking bereiken, specificeert de aan-
bestedende overheid de weging van elk gunningscriterium,
die eventueel kan worden uitgedrukt binnen een vork met een
passend verschil tussen minimum en maximum. Indien een
dergelijke weging om aantoonbare redenen niet mogelijk  is,
worden de criteria vermeld in dalende volgorde van belang-
rijkheid.

Wat de overheidsopdrachten betreft die genoemd bedrag
niet bereiken, specificeert de aanbestedende overheid ofwel
de weging ervan als bedoeld in het vorige lid, ofwel de da-
lende volgorde van belangrijkheid ervan. Zoniet hebben de
gunningscriteria dezelfde waarde.

Onderafdeling II

Onderhandelingsprocedure

Art. 26

§ 1. — De overheidsopdrachten mogen enkel worden ge-
gund bij onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking
doch, indien mogelijk, na raadpleging van meerdere aanne-
mers, leveranciers of dienstverleners in de volgende geval-
len:

1° in het geval van een overheidsopdracht voor werken,
leveringen of diensten wanneer:

a) de goed te keuren uitgave niet hoger is dan de door de
Koning vastgelegde bedragen zonder belasting over de toe-
gevoegde waarde;

b) de opdracht betrekking heeft op werken, leveringen of
diensten die geheim verklaard zijn, of waarvan de uitvoering
gepaard moet gaan met bijzondere veiligheidsmaatregelen,
overeenkomstig de van kracht zijnde wettelijke, reglementaire

Pour la détermination de l’offre régulière la plus basse, le
pouvoir adjudicateur tient compte des prix offerts et des autres
éléments chiffrables qui viendront, d’une manière certaine, aug-
menter ses débours.

Art. 25

Lorsqu’en appel d’offres, le pouvoir adjudicateur décide
d’attribuer le marché, celui-ci doit être attribué au soumission-
naire qui a remis l’offre régulière économiquement la plus avan-
tageuse du point de vue du pouvoir adjudicateur, tenant compte
des critères d’attribution.

Les critères d’attribution doivent être liés à l’objet du mar-
ché et être indiqués dans l’avis de marché ou dans le cahier
spécial des charges. Ces critères sont par exemple la qualité,
le prix, la valeur technique, le caractère esthétique et fonc-
tionnel, les caractéristiques environnementales, le coût d’utili-
sation, la rentabilité, le service après-vente et l’assistance tech-
nique, la date de livraison et le délai de livraison ou d’exécution.

Pour les marchés publics atteignant le montant fixé pour la
publicité européenne, le pouvoir adjudicateur précise la pon-
dération relative de chacun des critères d’attribution, celle-ci
pouvant éventuellement être exprimée dans une fourchette
dont l’écart maximal doit être approprié. Si une telle pondéra-
tion n’est pas possible pour des raisons démontrables, les
critères sont mentionnés dans un ordre décroissant d’impor-
tance.

Pour les marchés publics n’atteignant pas le montant pré-
cité, le pouvoir adjudicateur précise soit leur pondération rela-
tive telle que prévue à l’alinéa précédent, soit leur ordre dé-
croissant d’importance. A défaut, les critères d’attribution ont
la même valeur.

Sous-section II

Procédure négociée

Art. 26

 § 1er — Il ne peut être traité par procédure négociée sans
publicité, mais si possible après consultation de plusieurs en-
trepreneurs, fournisseurs ou prestataires de services, que dans
les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché public de travaux, de fourni-
tures ou de services, lorsque:

a) la dépense à approuver ne dépasse pas, hors taxe sur
la valeur ajoutée, les montants fixés par le Roi;

b) le marché a pour objet des travaux, des fournitures ou
des services déclarés secrets ou dont l’exécution doit s’ac-
compagner de mesures particulières de sécurité, conformé-
ment à des dispositions législatives, réglementaires ou admi-
nistratives en vigueur, ou lorsque la protection des intérêts
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of administratieve bepalingen of indien de bescherming van
de fundamentele belangen van het land dit vereist. Deze be-
paling is ook van toepassing op de overheidsopdrachten voor
leveringen en diensten waarop artikel 296 van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap van toepassing is
en op de overheidsopdrachten voor diensten inzake lucht- of
maritiem transport voor de behoeften van het ministerie van
Landsverdediging;

c) voor zover zulks strikt noodzakelijk is, ingeval de ter-
mijnen voor de open of beperkte procedure of de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking wegens dwin-
gende spoed, voortvloeiend uit onvoorzienbare gebeurtenis-
sen voor de aanbestedende overheid, niet in acht kunnen
worden genomen. De ter rechtvaardiging van de dwingende
spoed ingeroepen omstandigheden mogen in geen geval aan
de aanbestedende overheid te wijten zijn;

d) geen of geen geschikte kandidatuur of offerte werd in-
gediend naar aanleiding van een aanbesteding of een offerte-
aanvraag, mits de oorspronkelijke voorwaarden van de op-
dracht niet wezenlijk worden gewijzigd en, voor de opdrachten
die de bedragen voor de Europese bekendmaking bereiken,
aan de Europese Commissie op haar verzoek een verslag
wordt overgemaakt;

e) enkel onregelmatige of onaanvaardbare offertes wer-
den ingediend naar aanleiding van een aanbesteding, offerte-
aanvraag of concurrentiedialoog, mits de aanbestedende over-
heid alle inschrijvers raadpleegt die aan de eisen inzake
kwalitatieve selectie beantwoorden en een formeel regelma-
tige offerte hebben ingediend bij de eerste procedure en de
oorspronkelijke voorwaarden van de opdracht niet wezenlijk
worden gewijzigd.

Wanneer de eerste procedure verplicht onderworpen is aan
de Europese bekendmaking, mogen enkel de inschrijvers
worden geraadpleegd die aan voormelde eisen en voorwaar-
den voldoen.

Wanneer de eerste procedure niet verplicht onderworpen
is aan de Europese bekendmaking, kan de aanbestedende
overheid, teneinde de mededinging te verruimen, bovendien
aannemers, leveranciers of dienstverleners raadplegen die
volgens haar in staat zijn te voldoen aan de eisen inzake
toegangsrecht en kwalitatieve selectie, ongeacht of zij al dan
niet een offerte hebben ingediend in het kader van de eerste
procedure;

f) de werken, leveringen of diensten, om technische of
artistieke redenen of omwille van de bescherming van alleen-
rechten, slechts aan één bepaalde aannemer, leverancier of
dienstverlener kunnen worden toevertrouwd;

2° in het geval van een overheidsopdracht voor werken
of diensten wanneer:

a) het gaat om aanvullende werken of diensten die noch
in het oorspronkelijk geplande ontwerp, noch in de oorspron-
kelijke opdracht vermeld zijn en die ingevolge onvoorziene

essentiels du pays l’exige. Cette disposition s’applique égale-
ment aux marchés publics de fournitures et de services aux-
quels s’appliquent l’article 296 du Traité instituant la Commu-
nauté européenne et aux marchés publics de services en
matière de transport aérien ou maritime pour les besoins du
ministère de la Défense;

c) dans la mesure strictement nécessaire, l’urgence im-
périeuse résultant d’événements imprévisibles pour le pou-
voir adjudicateur ne permet pas de respecter les délais exi-
gés par la procédure ouverte, restreinte ou négociée avec
publicité. Les circonstances invoquées pour justifier l’urgence
impérieuse ne doivent, en aucun cas, être imputables au pou-
voir adjudicateur;

d) aucune candidature ou candidature appropriée, aucune
offre ou offre appropriée n’a été déposée à la suite d’une ad-
judication ou d’un appel d’offres, pour autant que les condi-
tions initiales du marché ne soient pas substantiellement mo-
difiées et, pour les marchés atteignant les montants fixés pour
la publicité européenne, qu’un rapport soit communiqué à la
Commission européenne à sa demande;

e) seules des offres irrégulières ou des offres inaccepta-
bles ont été déposées en réponse à une adjudication, un ap-
pel d’offre ou un dialogue compétitif, pour autant que le pou-
voir adjudicateur consulte tous les soumissionnaires qui
répondaient aux exigences en matière de sélection qualita-
tive et ont remis une offre formellement régulière lors de la
première procédure et que les conditions initiales du marché
ne soient pas substantiellement modifiées.

Lorsque la première procédure a été obligatoirement sou-
mise à la publicité européenne, seuls les soumissionnaires
répondant aux exigences et conditions précitées peuvent être
consultés.

Lorsque la première procédure n’a pas été obligatoire-
ment soumise à la publicité européenne, le pouvoir adjudi-
cateur peut, en vue d’élargir la concurrence consulter en outre,
des entrepreneurs, des fournisseurs ou des prestataires de
services qu’il estime pouvoir répondre aux exigences en ma-
tière de droit d’accès et de sélection qualitative, que ceux-ci
aient remis ou non, une offre dans le cadre de la première
procédure;

f) les travaux, fournitures ou services ne peuvent, pour
des raisons techniques, artistiques ou tenant à la protection
de droits d’exclusivité, être confiés qu’à un entrepreneur, four-
nisseur ou prestataire de services déterminé;

2° dans le cas d’un marché public de travaux ou de servi-
ces lorsque:

a) des travaux ou des services complémentaires ne figu-
rant pas dans le projet initialement envisagé, ni dans le mar-
ché initial mais qui sont devenus nécessaires, à la suite d’une
circonstance imprévue, à l’exécution de l’ouvrage ou du ser-
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omstandigheden noodzakelijk geworden zijn voor de uitvoe-
ring van de erin beschreven werken of diensten, op voorwaarde
dat ze worden gegund aan de aannemer die deze werken of
diensten uitvoert en het samengevoegde bedrag van de op-
drachten gegund voor de aanvullende werken of diensten niet
hoger ligt dan vijftig pct. van het bedrag van de hoofdopdracht:

– wanneer deze aanvullende werken of diensten, technisch
of economisch, niet kunnen gescheiden worden van de hoofd-
opdracht zonder een ernstig bezwaar op te leveren voor de
aanbestedende overheid;

– wanneer deze werken of diensten, alhoewel scheidbaar
van de uitvoering van de oorspronkelijke opdracht, strikt nood-
zakelijk zijn voor de vervolmaking ervan;

b) het gaat om nieuwe werken of diensten, bestaande uit
de herhaling van soortgelijke werken of diensten, die aan de
aan-nemer van de oorspronkelijke opdracht worden gegund
door dezelfde aanbestedende overheid, op voorwaarde dat
deze werken of diensten overeenstemmen met een basis-
ontwerp en dit ontwerp het voorwerp uitmaakte van de oor-
spronkelijke opdracht, gegund na aanbesteding of offerte-
aanvraag. De mogelijkheid om deze procedure aan te wenden,
dient evenwel bij het in mededinging stellen van de eerste
opdracht vermeld te worden. Bovendien moet de gunning van
de herhalingsopdrachten gebeuren binnen drie jaar na de toe-
wijzing van de oorspronkelijke opdracht;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor leverin-
gen wanneer:

a) het producten betreft die uitsluitend voor onderzoek,
proefneming, studie of ontwikkeling worden vervaardigd. Deze
bepaling geldt niet voor de productie in grote hoeveelheden
met het doel de commerciële haalbaarheid van het product
vast te stellen of de kosten van onderzoek en ontwikkeling te
delgen;

b) aanvullende leveringen te verrichten zijn door de oor-
spronkelijke leverancier, die ofwel bestemd zijn voor de ge-
deeltelijke vernieuwing van leveringen of installaties voor cou-
rant gebruik, ofwel voor de uitbreiding van bestaande
leveringen of installaties, wanneer verandering van leveran-
cier de aanbestedende overheid ertoe zou verplichten appa-
ratuur aan te schaffen met andere technische eigenschap-
pen, zodat onverenigbaarheid ontstaat of zich bij gebruik en
onderhoud onevenredige technische moeilijkheden voordoen.
De looptijd van deze opdrachten en nabestellingen mag in
regel drie jaar niet overschrijden;

c) aanvullende leveringen van dezelfde aard en met de-
zelfde kenmerken ingevolge onvoorziene omstandigheden
worden gegund aan de leverancier van de oorspronkelijke
opdracht, op voorwaarde dat het samengevoegde bedrag van
de opdrachten gegund voor de aanvullende leveringen niet
hoger ligt dan vijftig pct. van het bedrag van de oorspronke-
lijke opdracht en het samengevoegd bedrag van alle opdrach-
ten de bedragen voor de bekendmaking op Europees niveau
niet bereikt. De looptijd van deze opdrachten en nabestellingen
mag in regel drie jaar niet overschrijden;

vice tel qu’il y est décrit, à condition que l’attribution soit faite à
l’adjudicataire qui exécute ledit ouvrage ou les services et que
le montant cumulé des marchés passés pour les travaux ou
services complémentaires n’excède pas cinquante p.c. du
montant du marché principal:

– lorsque ces travaux ou services complémentaires ne peu-
vent être techniquement ou économiquement séparés du
marché principal sans inconvénient majeur pour le pouvoir
adjudicateur;

– lorsque ces travaux ou services, quoique séparables de
l’exécution du marché initial, sont strictement nécessaires à
son perfectionnement;

b) des travaux ou services nouveaux consistant dans la
répétition de travaux ou services similaires sont attribués à
l’adju-dicataire du marché initial par le même pouvoir adjudi-
cateur, à condition que ces travaux ou services soient confor-
mes à un projet de base et que ce projet ait fait l’objet du
marché initial passé par adjudication ou par appel d’offres.
Toutefois, la possibilité de recourir à cette procédure doit être
indiquée dès la mise en concurrence du premier marché. La
décision d’attribution des marchés répétitifs doit en outre in-
tervenir dans les trois ans après la conclusion du marché ini-
tial;

3° dans le cas d’un marché public de fournitures, lors-
que:

a) les produits concernés sont fabriqués uniquement à
des fins de recherche, d’expérimentation, d’étude ou de dé-
veloppement, cette disposition ne comprenant pas la produc-
tion en quantités visant à établir la viabilité commerciale du
produit ou d’amortir les frais de recherche et de développe-
ment;

b) des fournitures complémentaires sont à effectuer par
le fournisseur initial et sont destinées, soit au renouvellement
partiel de fournitures ou d’installations d’usage courant, soit à
l’extension de fournitures ou d’installations existantes, lors-
que le changement de fournisseur obligerait le pouvoir adjudi-
cateur à acquérir un matériel de technique différente entraî-
nant une incompatibilité ou des difficultés techniques
d’utilisation et d’entretien disproportionnées. La durée de ces
marchés, ainsi que des marchés renouvelables, ne peut pas,
en règle générale, dépasser trois ans;

c) des fournitures complémentaires de même nature et
présentant les mêmes caractéristiques qui, à la suite d’une
circonstance imprévue, sont attribuées au fournisseur du
marché initial, à condition que le montant cumulé des mar-
chés de fournitures complémentaires n’excède pas cinquante
p.c. du montant du marché initial et que le montant cumulé de
tous les marchés n’atteigne pas les montants fixés pour la
publicité au niveau européen. La durée de ces marchés, ainsi
que des marchés renouvelables, ne peut pas, en règle géné-
rale, dépasser trois ans;
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d) het gaat om op een grondstoffenmarkt genoteerde en
aangekochte leveringen;

e) het gaat om de aankoop van leveringen tegen bijzon-
der gunstige voorwaarden, hetzij bij een leverancier die defi-
nitief zijn handelsactiviteit stopzet, hetzij bij curatoren of
vereffenaars van een faillissement, een gerechtelijk akkoord
of een in de nationale wetgevingen of reglementeringen be-
staande procedure van dezelfde aard;

4° in het geval van een overheidsopdracht voor diensten
wanneer de betrokken opdracht op een ontwerpenwedstrijd
volgt die, overeenkomstig de toepasselijke regels, gegund
moet worden aan de winnaar of aan één van de winnaars van
de wedstrijd. In dit laatste geval moeten alle winnaars uitge-
nodigd worden om aan de onderhandelingen deel te nemen.

§ 2. — De overheidsopdrachten mogen enkel worden ge-
gund bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking in de
volgende gevallen:

1° in het geval van een ove-heidsopdracht voor werken,
leveringen of diensten wanneer:

a) enkel onregelmatige of onaanvaardbare offertes wer-
den ingediend naar aanleiding van een aanbesteding, van een
offerteaanvraag of van een concurrentiegerichte dialoog, voor-
zover:

– de oorspronkelijke voorwaarden van de opdracht niet
wezenlijk worden gewijzigd en

– de aanbestedende overheid niet alle inschrijvers raad-
pleegt die aan de eisen inzake kwalitatieve selectie beant-
woorden en een formeel regelmatige offerte hebben ingediend
bij de eerste procedure;

b) het in uitzonderlijke gevallen om werken, leveringen of
diensten gaat waarvan de aard of de onzekere omstan-
digheden verhinderen op voorhand een globale prijs vast te
stellen;

c) de toegang tot de opdracht wordt voorbehouden over-
eenkomstig artikel 22 van deze wet en het geraamde bedrag
van de opdracht lager is dan de bedragen voor de Europese
bekendmaking;

d) het geraamde bedrag van de opdracht zonder belas-
ting over de toegevoegde waarde de door de Koning bepaalde
bedragen niet bereikt, die alleszins lager moeten zijn dan de
bedragen voor de Europese bekendmaking;

2° in het geval van een overheidsopdracht voor werken,
wanneer het gaat om werken die uitsluitend worden uitgevoerd
ten behoeve van onderzoek, proefneming of ontwikkeling, en
niet met het doel winst te maken of de kosten van onderzoek
en ontwikkeling te dekken;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor diensten,
voorzover door de aard van de te verlenen diensten de spe-

d) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une bourse
de matières premières;

e) des fournitures sont achetées à des conditions parti-
culièrement avantageuses, soit auprès d’un fournisseur ces-
sant définitivement ses activités commerciales, soit auprès
des curateurs ou liquidateurs d’une faillite, d’un concordat ju-
diciaire ou d’une procédure de même nature existant dans
les législations ou réglementations nationales;

4° dans le cas d’un marché public de services, lorsque le
marché de services considéré fait suite à un concours de pro-
jets et doit, conformément aux règles y applicables, être attri-
bué au lauréat ou à un des lauréats de ce concours. Dans ce
dernier cas, tous les lauréats doivent être invités à participer
aux négociations.

§ 2. — Il ne peut être traité par procédure négociée avec
publicité que dans les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché public de travaux, de fourni-
tures ou de services, lorsque:

a) seules des offres irrégulières ou des offres inaccepta-
bles ont été déposées à la suite d’une adjudication, d’un ap-
pel d’offres ou d’un dialogue compétitif pour autant que:

– les conditions initiales du marché ne soient pas substan-
tiellement modifiées et que

– le pouvoir adjudicateur ne consulte pas tous les soumis-
sionnaires qui répondaient aux exigences en matière de sé-
lection qualitative et ont remis une offre formellement régu-
lière lors de la première procédure;

b) dans des cas exceptionnels, il s’agit de travaux, de four-
nitures ou de services dont la nature ou les aléas ne permet-
tent pas une fixation préalable et globale des prix;

c) l’accès du marché est réservé en application de l’arti-
cle 22 de la présente loi et que le montant estimé du marché
n’atteint pas les montants fixés pour la publicité européenne;

d) le montant estimé du marché hors taxe sur la valeur
ajoutée n’atteint pas les montants fixés par le Roi, lesquels,
en toute hypothèse, doivent être inférieurs à ceux fixés pour
la publicité européenne;

2° dans le cas d’un marché public de travaux, lorsque les
travaux sont réalisés uniquement à des fins de recherche, d’ex-
périmentation ou de mise au point et non dans le but d’assu-
rer une rentabilité ou le recouvrement des coûts de recher-
che et de développement;

3° dans le cas d’un marché public de services, dans la
mesure où la nature de la prestation à fournir est telle que les
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cificaties van de opdracht niet voldoende nauwkeurig kunnen
worden vastgesteld om de opdracht bij open of beperkte pro-
cedure te gunnen.

§ 3.Tijdens de onderhandelingen verzekert de aan-
bestedende overheid de gelijke behandeling van alle
inschrijvers. Zij verstrekt met name geen discriminerende in-
formatie die bepaalde inschrijvers kan bevoordelen.

De Koning bepaalt de overige regels van de
onderhandelingsprocedure.

Onderafdeling III

 Concurrentiedialoog

Art. 27

Een aanbestedende overheid kan de concurrentiedialoog
slechts gebruiken in geval van een bijzonder ingewikkelde
opdracht wanneer ze objectief niet in staat is de technische
middelen te bepalen die aan haar behoeften kunnen voldoen
of te beoordelen wat de markt te bieden heeft op het stuk van
technische, financiële of juridische oplossingen.

De Koning bepaalt de na te leven voorschriften bij een
concurrentiedialoog. Deze voorschriften zijn onder meer:

– de gelijke behandeling van alle inschrijvers tijdens de dia-
loog;

– de niet-bekendmaking aan de deelnemers van de voor-
gestelde oplossingen of andere door een deelnemer verstrekte
vertrouwelijke inlichtingen zonder instemming van laatstge-
noemde.

Onderafdeling IV

Specifieke of aanvullende opdrachten en procedures

Art. 28

Een aanbestedende overheid kan gebruik maken van een
promotieopdracht van werken onder de door de Koning be-
paalde voorwaarden.

Deze voorwaarden zijn onder meer:

– de vaststelling van de contractuele waarborgen die van
de promotor kunnen geëist worden;

– de verplichting voor de promotor al de verantwoor-
delijkheden op zich te nemen die ten laste vallen van de aan-
nemer bij toepassing van de artikelen 1792 en 2270 van het
Burgerlijk Wetboek;

– de verplichting voor de promotor, hetzij te voldoen aan de
wettelijke verplichtingen in verband met de erkenning van de
aannemers van werken, hetzij een beroep te doen op aanne-
mers die aan deze verplichtingen voldoen, al naargelang hij
de werken al dan niet persoonlijk uitvoert.

spécifications du marché ne peuvent être établies avec une
précision suffisante pour permettre l’attribution du marché par
procédure ouverte ou restreinte.

§ 3. — Au cours de la négociation, le pouvoir adjudicateur
assure l’égalité de traitement de tous les soumissionnaires.
En particulier, il ne donne pas d’information discriminatoire,
susceptible d’avantager certains soumissionnaires.

Le Roi fixe les autres dispositions de la procédure négo-
ciée.

Sous-section III

Dialogue compétitif

Art. 27

Un pouvoir adjudicateur ne peut recourir à la procédure de
dialogue compétitif que dans le cas d’un marché particulière-
ment complexe lorsqu’il n’est objectivement pas en mesure
de définir les moyens techniques aptes à satisfaire ses be-
soins ou d’évaluer ce que le marché peut offrir en termes de
solutions techniques, financières ou juridiques.

Le Roi fixe les règles à respecter lors d’un dialogue com-
pétitif. Celles-ci imposent notamment:

– l’égalité de traitement de tous les soumissionnaires au
cours du dialogue;

– la non-divulgation aux participants des solutions propo-
sées ou d’autres informations confidentielles communiquées
par un participant au dialogue sans l’accord de celui-ci.

Sous-section IV

 Marchés et procédures spécifiques ou complémentaires

Art. 28

Un pouvoir adjudicateur peut recourir à un marché public
de promotion de travaux dans les conditions fixées par le Roi.

Ces conditions imposent notamment:

– la fixation des garanties contractuelles pouvant être exi-
gées du promoteur;

– l’obligation pour le promoteur d’assurer entièrement les
responsabilités incombant à l’entrepreneur, par application des
articles 1792 et 2270 du Code civil;

– l’obligation pour le promoteur, soit de satisfaire aux obli-
gations de la législation organisant l’agréation d’entrepre-neurs
de travaux, soit d’avoir recours à des entrepreneurs satisfai-
sant à ces obligations, selon qu’il réalise personnellement les
travaux ou non.
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Art. 29

Een aanbestedende overheid kan een beroep doen op een
dynamisch aankoopsysteem.

Het gebruik van een dynamisch aankoopsysteem vereist,
voor elke specifieke opdracht, een open procedure en de aan-
wending van elektronische middelen in alle stadia van de pro-
cedure tot de gunning van de opdracht.

De regelmatige indicatieve offertes van alle inschrijvers die
voldoen aan de selectiecriteria, kunnen te allen tijde worden
gewijzigd op voorwaarde dat zij in overeenstemming blijven
met het bestek.

De aanbestedende overheid mag van dit systeem geen
gebruik maken op een wijze die de mededinging zou verhin-
deren, beperken of vervalsen.

De Koning bepaalt de voorwaarden waarin een dynamisch
aankoopsysteem kan gebruikt worden.

Art. 30

In de open, de beperkte of de onderhandelingsprocedure
in de gevallen van artikel 26, § 1, 1°, e), en § 2, 1°, a), kan een
aanbestedende overheid de gunning van een opdracht laten
voorafgaan door een elektronische veiling, voorzover de spe-
cificaties van de opdracht nauwkeurig kunnen worden bepaald.

De elektronische veiling kan in dezelfde voorwaarden wor-
den aangewend bij het opnieuw tot mededinging oproepen
van de partijen bij een raamovereenkomst, alsook voor op-
drachten die in het kader van een dynamisch aankoopsysteem
worden gegund.

De aanbestedende overheid mag geen misbruik maken van
de elektronische veiling, noch er gebruik van maken op een
wijze die de mededinging zou verhinderen, beperken of ver-
valsen of die het voorwerp van de opdracht zou wijzigen.

De Koning bepaalt de voorwaarden waarin de elektroni-
sche veiling kan gebruikt worden.

Art. 31

Een aanbestedende overheid kan, binnen de perken van
artikel 34 van de richtlijn 2004/18/EG, voor overheidsop-
drachten die betrekking hebben op het ontwerp en de bouw
van een complex van sociale woningen, een bijzondere
gunningsprocedure vastleggen die tot doel heeft de aanne-
mer te kiezen die het meest geschikt is om te worden opgeno-
men in een team dat ook uit afgevaardigden van de aan-
bestedende overheid en deskundigen bestaat.

Art. 32

Een aanbestedende overheid kan raamovereenkomsten
sluiten.

Art. 29

 Un pouvoir adjudicateur peut recourir à un système d’ac-
quisition dynamique.

La mise en place d’un système d’acquisition dynamique
requiert, pour chaque marché spécifique, la procédure ouverte
et l’utilisation des moyens électroniques pour toutes les pha-
ses de la procédure jusqu’à l’attribution du marché.

Les offres indicatives conformes introduites par tous les
soumissionnaires satisfaisant aux critères de sélection, peu-
vent être modifiées à tout moment, à condition qu’elles res-
tent conformes au cahier spécial des charges.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir à ce système de
manière à empêcher, restreindre ou fausser la concurrence.

Le Roi fixe les conditions dans lesquelles un système d’ac-
quisition dynamique peut être utilisé.

Art. 30

En procédure ouverte, restreinte  ou négociée dans les cas
visés à l’article 26, § 1er, 1°, e), et 26, § 2, 1°, a), un pouvoir
adjudicateur peut faire précéder  l’attribution du marché d’une
enchère électronique lorsque les spécifications du marché
peuvent être établies de manière précise.

Dans les mêmes conditions, l’enchère électronique peut
être utilisée lors de la remise en concurrence des parties à un
accord-cadre, ainsi que pour les marchés passer dans le ca-
dre d’un système d’acquisition dynamique.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir aux enchères élec-
troniques de façon abusive, ou de manière à empêcher, res-
treindre ou fausser la concurrence, ou de manière à modifier
l’objet du marché.

Le Roi fixe les conditions dans lesquelles l’enchère élec-
tronique peut être utilisée.

Art. 31

 Dans les limites de l’article 34 de la directive 2004/18/CE,
un pouvoir adjudicateur peut, déterminer, pour des marchés
publics portant sur la conception et la construction d’un en-
semble de logements sociaux, une procédure spéciale d’attri-
bution visant à choisir l’entrepreneur le plus apte à être inté-
gré à une équipe comprenant également les délégués du
pouvoir adjudicateur et des experts.

Art. 32

Un pouvoir adjudicateur peut conclure des accords-cadres.
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De keuze van de partijen bij de raamovereenkomst en de
gunning van de erop gesteunde opdrachten, moeten op basis
van dezelfde gunningscriteria gebeuren.

Bij de gunning van de erop gesteunde opdrachten mogen
de reeds in de raamovereenkomst vastgelegde voorwaarden
niet wezenlijk worden gewijzigd.

De duur van de raamovereenkomst, alsook van de opdrach-
ten die erop zijn gesteund, is beperkt tot vier jaar, behoudens
in uitzonderlijke en behoorlijk gerechtvaardigde gevallen.

De aanbestedende overheid mag geen misbruik maken van
de raamovereenkomst, noch er gebruik van maken op een
wijze die de mededinging zou verhinderen, beperken of ver-
valsen.

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn op de
raamovereenkomst.

Art. 33

De Koning bepaalt de na te leven regels bij een ontwerpen-
wedstrijd.

Deze regels zijn onder meer:

– het verbod om de toegang van deelnemers te beperken
tot diegenen die behoren tot het grondgebied van een lidstaat
van de Europese Gemeenschap of van een deel daarvan;

– het verbod om van de deelnemers te eisen dat ze hetzij
natuurlijke personen, hetzij rechtspersonen moeten zijn.

Onderafdeling V

Concessies voor openbare werken

Art. 34

§ 1. — Een concessie voor openbare werken mag worden
toegekend onder de voorwaarden bepaald door de Koning.

§ 2. — Indien de concessiehouder een aanbestedende over-
heid is als bedoeld in artikel 12, dient hij, wanneer hij de wer-
ken niet zelf uitvoert, de bepalingen van deze titel na te leven
voor de gunning aan derden van de werken of het bouwwerk.
Dezelfde regel is van toepassing wanneer hij overheidsop-
drachten van leveringen of diensten gunt.

§ 3. — Indien de concessiehouder geen aanbestedende
overheid is als bedoeld in § 2, dient hij de door de Koning
bepaalde bekendmakingsregels na te leven voor de gunning
aan derden van de opdrachten van werken. Worden niet be-
schouwd als derden, de ondernemingen die zich verenigd
hebben om de concessie te bekomen, noch de ondernemin-
gen die ermee verbonden zijn.

In dit artikel wordt bedoeld met een verbonden onderne-
ming: elke onderneming waarop de concessiehouder recht-

Le choix des parties à l’accord-cadre ainsi que l’attribution
des marchés fondés sur cet accord doivent se faire sur la base
des mêmes critères d’attribution.

Lors de l’attribution des marchés fondés sur un accord-ca-
dre, aucune modification substantielle ne peut être apportée
aux termes déjà fixés dans l’accord-cadre.

La durée d’un accord-cadre, de même que celle des mar-
chés fondés sur cet accord-cadre, ne peut dépasser quatre
ans, sauf dans des cas exceptionnels dûment motivés.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir aux accord-ca-
dres de façon abusive ou de manière à empêcher, restreindre
ou fausser la concurrence.

Le Roi fixe les conditions qui régissent l’accord-cadre.

Art. 33

Le Roi fixe les règles à respecter lors d’un concours de
projets.

Ces règles sont notamment:

– l’interdiction de limiter l’accès à la participation aux res-
sortissants d’un ter-ritoire ou d’une partie d’un territoire d’un
État membre de la Communauté européenne;

– l’interdiction d’exiger des partici-pants qu’ils soient soit
des personnes physiques, soit des personnes morales.

Sous-section V

Concessions de travaux publics

Art. 34

§ 1er. — Une concession de travaux publics peut être oc-
troyée dans les conditions fixées par le Roi.

§ 2. — Si le concessionnaire est un pouvoir adjudicateur
visé à l’article 12, il doit, lorsqu’il n’exécute pas lui-même les
travaux, respecter les dispositions du présent titre pour la pas-
sation à des tiers des travaux ou de l’ouvrage. La même règle
est d’application lorsqu’il attribue des marchés publics de four-
nitures ou de services.

§ 3. — Si le concessionnaire est une personne autre qu’un
pouvoir adjudicateur au sens du § 2, il est tenu de respecter
les règles de publicité fixées par le Roi pour la passation de
marchés de travaux à une personne tierce. Ne sont pas con-
sidérées comme tierces, les entreprises qui se sont groupées
pour obtenir la concession, ni les entreprises qui leur sont liées.

Au sens du présent article, on entend par entreprise liée,
toute entreprise sur laquelle le concessionnaire peut exercer,
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streeks of onrechtstreeks een overheersende invloed kan uit-
oefenen, of elke onderneming die een overheersende invloed
kan uitoefenen op de concessiehouder of die, zoals de
concessiehouder, onderworpen is aan de overheersende in-
vloed van een andere onderneming omwille van eigendom,
financiële deelneming of op haar van toepassing zijnde voor-
schriften. De overwegende invloed wordt vermoed wanneer
een onderneming, rechtstreeks of onrechtstreeks, ten opzichte
van een andere onderneming:

– de meerderheid van het geplaatste kapitaal van de on-
derneming bezit, of

– over de meerderheid van de stemmen beschikt die ver-
bonden zijn aan de door de onderneming uitgegeven aande-
len, of

– meer dan de helft van de leden van het bestuurs-, lei-
dinggevend of toezichthoudend orgaan van de onderneming
kan aanwijzen.

Onderafdeling VI

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 35

 Het volgen van een procedure houdt geen verplichting in
tot het gunnen van de opdracht. De aanbestedende overheid
kan zowel afzien van het gunnen van de opdracht als de pro-
cedure herbeginnen, desnoods op een andere wijze.

Art. 36

 Een opdracht kan in verschillende percelen worden on-
derverdeeld.

In dat geval heeft de aanbestedende overheid het recht er
slechts enkele te gunnen en eventueel te besluiten de andere
op te nemen in één of meer nieuwe opdrachten die desnoods
op een andere wijze zullen worden gegund.

Art. 37

§ 1. — Wanneer de aanbestedende overheid de noodzaak
daartoe aantoont, kan ze een opdracht gunnen die een of meer
vaste gedeelten en een of meer voorwaardelijke gedeelten
omvat. Alhoewel de toewijzing van de opdracht betrekking heeft
op de volledige opdracht, is de aanbestedende overheid en-
kel gebonden door de vaste gedeelten. De uitvoering van elk
voorwaardelijk gedeelte is afhankelijk van een beslissing van
de aanbestedende overheid die aan de begunstigde wordt
medegedeeld overeenkomstig de in de opdracht bepaalde
modaliteiten.

§ 2. — Een opdracht kan van bij de toewijzing een of meer
verlengingen omvatten, overeenkomstig de in de aankondi-
ging van opdracht of in het bestek bepaalde modaliteiten. De
volledige looptijd, met inbegrip van de verlengingen, dient over

directement ou indirectement, une influence dominante, ou
toute entreprise qui peut exercer une influence dominante sur
le concessionnaire ou qui, comme le concessionnaire, est
soumise à l’influence dominante d’une autre entreprise du fait
de la propriété, de la participation financière ou des règles qui
la régissent. L’influence dominante est présumée lorsqu’une
entreprise, directement ou indirectement, à l’égard d’une autre
entreprise:

– détient la majorité du capital souscrit de l’entreprise, ou

– dispose de la majorité des voix attachées aux parts émi-
ses par l’entreprise, ou

– peut désigner plus de la moitié des membres de l’organe
d’administration, de direction ou de surveillance de l’en-
treprise.

Sous-section VI

Dispositions communes

Art. 35

 L’accomplissement d’une procédure n’implique pas l’obli-
gation d’attribuer le marché. Le pouvoir adjudicateur peut soit
renoncer à attribuer le marché, soit refaire la procédure, au
besoin selon un autre mode.

Art. 36

Un marché peut être subdivisé en plusieurs lots.

Dans ce cas, le pouvoir adjudicateur a le droit de n’en at-
tribuer que certains et, éventuellement, de décider que les
autres lots feront l’objet d’un ou plusieurs nouveaux marchés,
au besoin selon un autre mode.

Art. 37

 § 1er. — Lorsque le pouvoir adjudicateur en démontre la
nécessité , il peut recourir à un marché fractionné en une ou
plusieurs tranches fermes et une ou plusieurs tranches condi-
tionnelles. La conclusion du marché porte sur l’ensemble du
marché mais n’engage le pouvoir adjudicateur que pour les
tranches fermes. L’exécution de chaque tranche conditionnelle
est subordonnée à une décision du pouvoir adjudicateur por-
tée à la connaissance de l’adjudicataire selon les modalités
prévues par le marché.

§ 2. — Un marché peut, dès sa conclusion, comporter une
ou plusieurs reconductions, selon les modalités mentionnées
dans l’avis de marché ou dans le cahier spécial des charges.
La durée totale, y compris les reconductions, ne peut en règle
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het algemeen beperkt te blijven tot vier jaar na het toewijzen
van de opdracht behalve indien er geen potentiële mededin-
ging bestaat of in andere gemotiveerde gevallen.

Art. 38

In geval van een samengevoegde opdracht voor rekening
van verschillende aanbestedende overheden en in voorko-
mend geval van privaatrechtelijke personen, duiden de be-
trokken personen de overheid of entiteit aan die in hun naam
in de hoedanigheid van aanbestedende overheid zal optre-
den. De voorwaarden van de opdracht kunnen voorzien in
een afzonderlijke betaling voor elk van die personen.

HOOFDSTUK V

Uitvoeringsvoorwaarden

Afdeling I

Algemene uitvoeringsregels

Art. 39

De Koning bepaalt de algemene uitvoeringsregels voor de
overheidsopdrachten.

Art. 40

Overeenkomstig de beginselen van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap, en voor zover ze niet
rechtstreeks of onrechtstreeks discriminerend zijn en, naar
gelang van het geval, worden aangekondigd in de aankondi-
ging van opdracht of in het bestek, kan de aanbestedende
overheid uitvoeringsvoorwaarden opleggen die het mogelijk
maken rekening te houden met doelstellingen zoals:

1° het verstrekken van beroepsopleidingen aan werklo-
zen en jongeren;

2° het bevorderen van het gelijke kansenbeleid inzake de
arbeidsparticipatie van onvoldoende in het arbeidsproces geïn-
tegreerde personen;

3° de strijd tegen de werkloosheid;

4° de bescherming van het leefmilieu;

5° de verplichting om, in hoofdzaak,de bepalingen van de
basisconventies van de Internationale Arbeidsorganisatie na
te leven, in de veronderstelling dat die niet reeds worden toe-
gepast in het nationale recht van het land waar de productie
plaatsvindt.

générale dépasser quatre ans à partir de la conclusion du
marché sauf lorsqu’une concurrence potentielle n’existe pas
ou dans d’autres cas motivés.

Art. 38

En cas de marché conjoint pour le compte de pouvoirs ad-
judicateurs différents et, le cas échéant, de personnes de droit
privé, les personnes intéressées désignent l’autorité ou l’or-
gane qui interviendra, en leur nom collectif, en qualité de pou-
voir adjudicateur. Les conditions du marché peuvent prévoir
un paiement séparé pour chacune de ces personnes.

CHAPITRE V

Conditions d’exécution

Section première

Règles générales d’exécution

Art. 39

Le Roi fixe les règles générales d’exécution des marchés
publics.

Art. 40

 Dans le respect des principes du Traité instituant la Com-
munauté européenne, et pour autant qu’elles ne soient pas
directement ou indirectement discriminatoires et qu’elles soient
mentionnées selon le cas dans l’avis de marché ou dans le
cahier spécial des charges, le pouvoir adjudicateur peut im-
poser des conditions d’exécution permettant de tenir compte
d’objectifs tels que:

1° la mise en œuvre d’actions de formation profession-
nelle pour les chômeurs ou les jeunes;

2° la promotion de la politique de l’égalité des chances
par rapport à l’emploi des personnes qui ne sont pas suffi-
samment intégrées dans le circuit professionnel;

3° la lutte contre le chômage;

4° la protection de l’environnement;

5° l’obligation de respecter, en substance, les dispositions
des conventions fondamentales de l’Organisation internatio-
nale du Travail, dans l’hypothèse où celles-ci n’auraient pas
déjà été mises en œuvre dans le droit national du pays de
production.
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Afdeling II

Technische specificaties

Art. 41

De aanbestedende overheid neemt de technische specifi-
caties op in het bestek van de opdracht, in de als zodanig
geldende documenten of in de algemene documenten die op
deze opdracht toepasselijk worden gemaakt.

De Koning bepaalt de andere modaliteiten die betrekking
hebben op het voorschrijven van de technische specificaties,
de normen en de technische erkenningen. Dit voorschrijven
gebeurt:

1° hetzij door verwijzing naar technische specificaties;

2° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele ei-
sen;

3° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele eisen
bedoeld in 2°, waarbij onder vermoeden van overeenstem-
ming met deze prestatieeisen of functionele eisen wordt ver-
wezen naar de in 1° bedoelde specificaties;

4° hetzij door verwijzing naar de in 1° bedoelde specifica-
ties voor bepaalde kenmerken, en naar de in 2° bedoelde pres-
tatie-eisen en functionele eisen voor andere kenmerken.

Afdeling III

 Sociale en fiscale verplichtingen

Art. 42

§ 1. — De aannemer van een overheidsopdracht voor wer-
ken moet:

1° alle wettelijke, reglementaire of conventionele bepa-
lingen naleven en doen naleven door elke persoon die han-
delt als onderaannemer in welke fase ook, en door elke per-
soon die personeel tewerkstelt op de bouwplaats, zowel inzake
veiligheid en hygiëne als inzake de algemene arbeids-
voorwaarden, onverschillig of deze voortvloeien uit de wet of
uit paritaire akkoorden op nationaal, gewestelijk of lokaal
vlak;

2° alle wettelijke, reglementaire of conventionele bepa-
lingen op fiscaal vlak en op het vlak van de sociale zekerheid
naleven en doen naleven door zijn eigen onderaannemers en
door elke persoon die hem personeel ter beschikking stelt;

3° in geval de werkgever in gebreke blijft ten opzichte van
het personeel dat voor rekening van één van zijn onder-
aannemers op de bouwplaats gewerkt heeft of nog werkt, de
bedragen betalen die aan dit personeel verschuldigd zijn voor
de werken uitgevoerd op de bouwplaats, in de hoedanigheid
van loon, bijdragen voor de sociale zekerheid en bedrijfsvoor-
heffing. Hetzelfde geldt voor het personeel dat hij of één van
zijn onderaannemers ter beschikking had of heeft;

Section II

Spécifications techniques

Art. 41

Le pouvoir adjudicateur inclut les spécifications techniques
dans le cahier spécial des charges du marché, dans les docu-
ments en tenant lieu ou dans les documents généraux rendus
applicables à ce marché.

Le Roi fixe les autres modalités ayant trait à la formulation
des spécifications techniques, des normes et des agréments
techniques. Celles-ci doivent être formulées:

1° soit par référence à des spécifications techniques;

2° soit en termes de performances ou d’exigences fonc-
tionnelles;

3° soit en termes de performances ou d’exigences fonc-
tionnelles visées au 2° se référant aux spécifications citées
au 1° comme un moyen de présomption de conformité à ces
performances ou exigences fonctionnelles;

4° soit par une référence aux spécifications visées au 1°
pour certaines caractéristiques et aux performances ou aux
exigences fonctionnelles visées au 2° pour d’autres caracté-
ristiques.

Section III

 Obligations sociales et fiscales

Art. 42

§ 1er. — L’entrepreneur d’un marché public de travaux est
tenu:

1° de respecter et de faire respecter par toute personne
agissant en qualité de sous-traitant à quelque stade que ce
soit et par toute personne mettant du personnel à disposition
sur le chantier, toutes dispositions légales, réglementaires ou
conventionnelles aussi bien en matière de sécurité et d’hy-
giène qu’en ce qui concerne les conditions générales de tra-
vail, que celles-ci résultent de la loi ou d’accords paritaires sur
le plan national, régional ou local;

2° de respecter et de faire respecter par ses propres
sous-traitants et par toute personne lui procurant du person-
nel, toutes les dispositions légales, réglementaires ou con-
ventionnelles en matière fiscale et de sécurité sociale;

3° d’assurer, en cas de carence de l’employeur, à l’égard
du personnel ayant travaillé ou travaillant sur le chantier pour
compte d’un de ses sous-traitants, le paiement des sommes
dues pour les prestations effectuées par ce personnel sur le
chantier, à titre de rémunération, de cotisations de sécurité
sociale et de précompte professionnel. Il en est de même en-
vers le personnel qui était ou est mis à sa disposition ou à la
disposition d’un de ses propres sous-traitants;
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4° onverminderd de toepassing van § 3, tweede lid, en in
geval de werkgever in gebreke blijft ten opzichte van het per-
soneel dat gewerkt heeft of nog werkt op de bouwplaats waar-
voor hij verantwoordelijk is, de bedragen betalen die als loon
verschuldigd zijn door elke onderaannemer of persoon die
personeel ter beschikking heeft gesteld op deze bouwplaats,
voor de arbeid die op deze bouwplaats is verricht.

§ 2. — De leverancier en de dienstverlener van een over-
heidsopdracht moeten alle wettelijke, reglementaire of con-
ventionele bepalingen bedoeld in § 1, 1° en 2°, naleven en
doen naleven door hun eigen onderaannemers en door elke
persoon die hen personeel ter beschikking stelt.

§ 3. — De onderaannemers waarop een beroep wordt  ge-
daan en diegenen die personeel ter beschikking stellen voor
de uitvoering van een overheidsopdracht moeten, onder de-
zelfde voorwaarden als de aannemer, de wettelijke, regle-
mentaire of conventionele bepalingen bedoeld in § 1, 1° en
2°, en in § 2 naleven en doen naleven door hun eigen onder-
aannemers en door elke persoon die hen personeel ter be-
schikking stelt.

Voor de overheidsopdrachten voor werken moeten de
onderaannemers bovendien, onder de voorwaarden bepaald
in § 1, 3°, de bedragen betalen, in de vorm van loon, sociale
zekerheid en bedrijfsvoorheffing die verschuldigd zijn aan het
personeel dat op de bouwplaats gewerkt heeft of nog werkt
voor rekening van één van hun eigen onderaannemers even-
als aan het personeel dat aan henzelf of aan één van hun
eigen onderaannemers op deze bouwplaats ter beschikking
gesteld werd.

§ 4. — De rechtsvordering van het personeel krachtens §
1, 3° en 4°, of krachtens § 3, tweede lid, dient te worden voor-
afgegaan door een bezwaarschrift dat aangetekend verstuurd
dient te worden naar de schuldenaar en in alle gevallen naar
de aannemer binnen een maand na de invorderbaarheid van
het loon. Deze rechtsvordering verjaart na één jaar te reke-
nen vanaf de verzending van het bezwaarschrift.

De personen die betalingen uitgevoerd hebben van ver-
schuldigde bedragen krachtens § 1, 3° en 4°, en § 3, tweede
lid, worden ten opzichte van de werkgevers in de wettelijke
rechten en voorrechten gesteld met betrekking tot die bedra-
gen. De aannemer die, overeenkomstig § 1, 4°, betaald heeft,
beschikt bovendien, onder dezelfde voorwaarden, over een
verhaalrecht ten opzichte van de schuldenaar van deze be-
dragen krachtens § 3, tweede lid.

§ 5. — Onverminderd de toepassing van de sancties als
bedoeld in andere wettelijke, reglementaire of conventionele
bepalingen, worden de inbreuken op de verplichtingen bedoeld
in § 1 en § 2 vastgesteld door de aanbestedende overheid en
geven ze aanleiding tot de toepassing van de maatregelen in
geval van inbreuken op de bepalingen van de overeenkomst.

§ 6. — Voor de activiteiten bedoeld in artikel 400 van het
Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 en in artikel 30bis
van de wet van 27 juni 1969 tot herziening van de besluitwet
van 28 december 1944 betreffende de sociale zekerheid van

4° sans préjudice de l’application du § 3, alinéa 2, d’assu-
rer en cas de carence de l’employeur à l’égard du personnel
ayant travaillé ou travaillant sur le chantier dont il a la respon-
sabilité, le paiement des sommes dues à titre de rémunéra-
tion, par tout sous-traitant ou par toute personne ayant mis du
personnel à disposition sur ce chantier, pour les prestations
effectuées sur celui-ci.

§ 2. — Le fournisseur et le prestataire de services d’un
marché public sont tenus de respecter et de faire respecter
par leurs propres sous-traitants et par toute personne leur pro-
curant du personnel, toutes dispositions légales, réglementai-
res ou conventionnelles visées au § 1er, 1° et 2°.

§ 3. — Les sous-traitants auxquels il est fait appel et ceux
qui mettent du personnel à disposition pour l’exécution d’un
marché public sont tenus, dans les mêmes conditions que
l’adjudicataire, de respecter les dispositions légales, réglemen-
taires ou conventionnelles visées au § 1er, 1° et 2°, et au § 2 et
de faire respecter celles-ci par leurs propres sous-traitants et
par toute personne mettant du personnel à leur disposition.

Dans les marchés publics de travaux, les sous-traitants
doivent en outre assurer, dans les conditions définies au § 1er,
3°, le paiement des sommes dues à titre de rémunération, de
sécurité sociale et de précompte professionnel pour les pres-
tations du personnel ayant travaillé ou travaillant sur le chan-
tier pour le compte d’un de leurs propres sous-traitants, de
même que du personnel mis à leur disposition ou à la disposi-
tion d’un de leurs propres sous-traitants sur ce chantier.

§ 4. — L’action du personnel dérivant du § 1er, 3° et 4°, ou
du § 3, alinéa 2, doit être précédée de l’envoi d’une réclama-
tion qui doit être adressée, par lettre recommandée, au débi-
teur et, dans tous les cas, à l’entrepreneur, dans un délai d’un
mois à dater de l’exigibilité de la rémunération. Cette action
se prescrit par un an à dater de l’envoi de la réclamation.

Les personnes qui ont effectué le paiement de sommes
dues en vertu du § 1er, 3° et 4°, et du § 3, alinéa 2, sont subro-
gées aux droits et privilèges légaux s’exerçant sur ces som-
mes, à l’égard de l’employeur. L’entrepreneur qui a payé, con-
formément au § 1er, 4°, dispose en outre, dans les mêmes
conditions, d’une action en récupération à l’encontre du débi-
teur de ces sommes, en vertu du § 3, alinéa 2.

§ 5. — Sans préjudice de l’application des sanctions pré-
vues par d’autres dispositions légales, réglementaires ou
conven-tionnelles, les manquements aux obligations visées
aux §§ 1er et 2 sont constatés par le pouvoir adjudicateur et
donnent lieu à l’application des mesures prévues en cas de
manquement aux clauses du contrat.

§ 6. — Pour les activités visées par l’article 400 du Code
des impôts sur les revenus 1992 et par l’article 30bis de la loi
du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décembre 1944 con-
cernant la sécurité sociale des travailleurs, dans les marchés
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de arbeiders, in de overheidsopdrachten voor werken, wor-
den de aannemer en de onderaannemer geacht voldaan te
hebben aan de verplichtingen die hen opgelegd worden door
§ 1 en § 3 inzake de fiscale wetgeving en op het vlak van de
sociale zekerheid, indien hun onderaannemers voldoen aan
de wetgeving betreffende de registratie van aannemers en
aan de wettelijke bepalingen houdende de regeling van de
erkenning van de aannemers van werken.

Voor de werkzaamheden die tot het toepassingsgebied van
het paritair comité voor het bouwbedrijf behoren, is het hier-
boven vermelde vermoeden slechts van toepassing indien de
aannemer en de onderaannemer zich gericht hebben naar de
wettelijke of reglementaire bepalingen inzake inhouding of
vrijstelling geregeld door de artikels 30bis van de wet van
27 juni 1969 en 403 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992.

Afdeling IV

Derdenrechten op schuldvorderingen

Art. 43

 § 1. — De schuldvorderingen van de aannemers uit hoofde
van de uitvoering van een door een in artikel 12, bedoelde
aanbestedende overheid gegunde overheidsopdracht van
werken, leveringen of diensten, mogen tot aan de oplevering
niet het voorwerp zijn van beslag, verzet, overdracht of
inpandgeving.

Wanneer de opdracht in een voorlopige en een definitieve
oplevering voorziet, eindigt het verbod bij de voorlopige
oplevering van de volledige opdracht.

§ 2. — Met uitzondering van de voorschotten als bedoeld
in artikel 7, tweede lid, mag op deze schuldvorderingen vóór
de datum van de oplevering beslag worden gelegd en mogen
ze het voorwerp uitmaken van verzet:

- door de arbeiders en bedienden van de aannemer, le-
verancier of dienstverlener ten belope van hun lonen en wed-
den, verschuldigd voor prestaties binnen het raam van de
opdracht in kwestie;

- door de onderaannemers en de leveranciers van de
aannemer, ten belope van de bedragen die hen verschuldigd
is voor werken, leveringen of diensten die ze verricht hebben
voor de opdracht in kwestie.

§ 3. — Met uitzondering van de voorschotten bedoeld in
artikel 7, tweede lid, mogen deze schuldvorderingen even-
eens, vóór de oplevering, door de aannemer, leverancier of
dienst-verlener worden overgedragen of in pand gegeven ten
voordele van kredietverleners, als ze worden aangewend tot
waarborg van krediet of voorschotten verleend met het oog
op de uitvoering van de opdracht in kwestie, voorzover dit kre-
diet of deze voorschotten gelijktijdig met of na de betekening
van deze overdracht of inpandgeving worden aangewend.

publics de travaux, l’entrepreneur et le sous-traitant sont ré-
putés avoir satisfait aux obligations qui leur sont imposées
aux §§ 1er et 3 en matière fiscale et de sécurité sociale, dès
lors que leurs sous-traitants satisfont aux dispositions de la
législation relative à l’enregistrement des entrepreneurs et aux
dispositions de la législation portant l’agréation d’entrepreneurs
de travaux.

Pour les activités qui relèvent du champ d’application de la
commission paritaire de la construction, la présomption sus-
mentionnée ne s’applique que si l’entrepreneur et le sous-
traitant se sont conformés aux dispositions légales et régle-
mentaires en matière de retenue ou de dispense organisées
par les articles 30bis de la loi du 27 juin 1969 et 403 du Code
des impôts sur les revenus 1992.

Section IV

Droits des tiers sur les créances

Art. 43

 § 1er. — Les créances des adjudicataires dues en exécu-
tion d’un marché public de travaux, de fournitures ou de servi-
ces, passé par un pouvoir adjudicateur visé à l’article 12, ne
peuvent faire l’objet d’une saisie, d’une opposition, d’une ces-
sion ou d’une mise en gage  jusqu’à la réception.

Lorsque le marché comporte une réception provisoire et
une réception définitive, l’interdiction prend fin à la réception
provisoire de l’ensemble du marché.

§ 2. — A l’exception des avances prévues à l’article 7, ali-
néa 2, ces créances peuvent être saisies ou faire l’objet d’une
opposition  même avant la réception:

- par les ouvriers et les em-ployés de l’entrepreneur, du
fournisseur ou du prestataire de services pour leurs salaires
et appointements, dus pour des prestations afférentes au
marché en question;

- par les sous-traitants et les fournisseurs de l’entrepre-
neur, du fournisseur ou du prestataire de services pour les
sommes dues à raison des travaux, des fournitures ou des
services qu’ils ont exécutés pour le marché en question.

§ 3. — A l’exception des avances prévues à l’article 7, ali-
néa 2, les créances peuvent également être cédées ou mises
en gage par l’entrepreneur, le fournisseur ou le prestataire de
services, même avant la réception, au profit de bailleurs de
fonds si elles sont affectées à la garantie de crédit ou d’avan-
ces de sommes en vue de l’exécution du marché en question,
pourvu que l’utilisation de ce crédit ou de ces avances soit
concomitante ou postérieure à la signification de ces cessions
ou mises en gage.
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§ 4. — De betekening kan eveneens per aangetekend schrij-
ven, door de cessionaris aan de aanbestedende overheid
gebeuren. Daartoe vermeldt de aanbestedende overheid in
het bestek of de documenten die hiervoor doorgaan, uitdruk-
kelijk de administratieve gegevens van de dienst aan wie de
brief dient gericht te worden. Om geldig te zijn, moet de
betekening gebeuren ten laatste tegelijkertijd met de aanvraag
tot betaling van de cessionaris.

Meerdere overgedragen schuldvorderingen kunnen aan de
hand van hetzelfde deurwaardersexploot of aangetekend
schrijven betekend worden, op voorwaarde dat zij op dezelfde
aanbestedende overheid betrekking hebben en uit éénzelfde
gegunde overheidsopdracht voortkomen.

§ 5. — De overdracht en inpandgeving zullen slechts uit-
werking hebben, nadat de arbeiders, bedienden, onder-
aannemers en leveranciers die derdenbeslag hebben gelegd
of verzet hebben aangetekend, werden uitbetaald.

De sommen die hieruit voortkomen zullen door de
kredietverlener, de cessionaris of de pandhoudende schuld-
eiser niet kunnen worden aangewend tot dekking van schuld-
vorderingen uit anderen hoofde ontstaan tegen de aannemer,
vóór of tijdens de duur van de uitvoering van de gefinancierde
werken, leveringen of diensten zolang bedoelde werken, le-
veringen of diensten niet werden opgeleverd.

§ 6. — De aanbestedende overheid geeft de cessionarissen
en pandhouders van schuldvorderingen, bij ter post aangete-
kend schrijven, kennis van het derdenbeslag of verzet dat haar,
op verzoek van de bevoorrechte schuldeisers, is betekend.

HOOFDSTUK VI

Gunning, informatie van kandidaten en inschrijvers en
wachttermijn

Art. 44

 § 1. — De gunning van de opdracht is de beslissing van
de aanbestedende overheid tot aanduiding van de begunstigde
van de opdracht en, in voorkomend geval, tot goedkeuring
van zijn offerte.

De informatie over deze beslissing aan de begunstigde, in
de zin van § 2, doet geen enkele contractuele verbintenis ont-
staan.

De toewijzing van de opdracht doet de overeenkomst ont-
staan en gebeurt door de betekening ervan aan de begun-
stigde van de opdracht. Bij onderhandelingsprocedure kan de
Koning voorzien in andere vormen van toewijzing.

Zodra de opdracht is toegewezen en onverminderd § 3,
tweede lid, is de overeenkomst niet meer vatbaar voor schor-
sing of vernietiging door de rechter op grond van een onregel-
matige gunning.

§ 4. — La signification peut également être effectuée par le
cessionnaire au pouvoir adjudicateur par lettre recommandée.
A cette fin, le pouvoir adjudicateur mentionne, dans le cahier
spécial des charges ou les documents en tenant lieu, explici-
tement les coordonnées administratives du service à qui cette
lettre doit être envoyée. Pour être valable, la signification doit
être envoyée. Pour être valable, la signification doit être effec-
tuée au plus tard en même temps que la demande en paie-
ment du cessionnaire.

Plusieurs créances cédées peuvent être signifiées au
moyen du même exploit d’huissier ou de la même lettre re-
commandée à condition qu’elles aient trait au même pouvoir
adjudicateur et découlent d’un seul et même marché public
attribué.

§ 5. — Les cessions et les mises en gage ne sortiront leurs
effets qu’après que les ouvriers, les employés, les
sous-traitants et les fournisseurs ayant fait une saisie-arrêt ou
une opposition, auront été payés.

Les sommes à en provenir ne pourront être imputées par
le bailleur de fonds, cessionnaire ou créancier gagiste, à la
couverture de créances sur l’adjudicataire, nées d’autres chefs,
avant ou pendant la durée d’exécution des travaux, fournitu-
res ou services financés, tant que lesdits travaux, fournitures
ou services n’auront pas été réceptionnés.

§ 6. — Le pouvoir adjudicateur fait connaître aux
cessionnaires de créances et aux bénéficiaires du nantisse-
ment de celles-ci, par lettre recommandée à la poste, les
saisies-arrêts ou oppositions qui lui ont été notifiées à la re-
quête des créanciers privilégiés.

CHAPITRE VI

Attribution, information des candidats et soumission-
naires et délai d’attente

Art. 44

§ 1er. — L’attribution du marché est la décision prise par le
pouvoir adjudicateur désignant l’adjudicataire du marché et,
le cas échéant, approuvant son offre.

L’information relative à cette décision qui est communiquée
au bénéficiaire en vertu du § 2 ne crée aucun engagement
contractuel.

La conclusion du marché a lieu par sa notification au béné-
ficiaire du marché. En procédure négociée, le Roi peut pré-
voir d’autres formes de conclusion.

Une fois le marché conclu et sans préjudice du § 3, alinéa
2, le contrat n’est plus susceptible d’une suspension ou d’une
annulation par le juge, fondée sur une passation irrégulière.
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§ 2. — De kandidaten en inschrijvers hebben recht op in-
formatie over de beslissing van de aanbestedende overheid
over hun kandidatuur, hun offerte of de beslissing bedoeld in
artikel 35. De Koning kan voorzien in uitzonderingen op dit
recht voor opdrachten beneden bepaalde drempelbedragen.

Bepaalde gegevens mogen evenwel niet worden meege-
deeld indien de openbaarmaking ervan de toepassing van een
wet zou belemmeren, in strijd zou zijn met het openbaar be-
lang, nadelig zou zijn voor de rechtmatige commerciële be-
langen van overheidsbedrijven of particuliere ondernemingen
of de eerlijke mededinging tussen de ondernemingen zou kun-
nen schaden.

§ 3. — De aanbestedende overheid respecteert een wacht-
termijn alvorens de opdracht toe te wijzen, zodat de geweerde
inschrijvers een beroep kunnen aantekenen tegen de gun-
ning van de opdracht volgens een geëigende spoedprocedure.

In geval de wachttermijn niet wordt nageleefd, of indien de
opdracht wordt toegewezen vóór het verstrijken van deze ter-
mijn,  kan de afgewezen inschrijver, binnen de dertig dagen
vanaf het tijdstip waarop hij kennis heeft genomen van de
datum van toewijzing van de opdracht, de vernietiging ervan
vragen aan de Voorzitter van de Rechtbank van eerste aan-
leg, die hiertoe zetelt als in kortgeding. De eis dient te worden
gericht tegen de begunstigde inschrijver, alsook tegen de aan-
bestedende overheid die de opdracht heeft gegund.

De rechter weigert recht te verlenen aan de eis:

1° indien de opdracht klaarblijkelijk door geen enkele an-
dere substantiële onregelmatigheid is aangetast dan door de
miskenning van de in het onderhavig artikel bedoelde wacht-
termijn;

2° indien de afgewezen inschrijver zich manifest niet in
de voorwaarden bevindt om aanspraak te kunnen maken op
de gunning van de opdracht.

De rechter mag weigeren recht te verlenen aan de eis wan-
neer de opdracht reeds geheel of gedeeltelijk is uitgevoerd op
het ogenblik dat hij zich hierover uitspreekt.

De Koning is belast met de uitvoering van deze paragraaf.
Hij kan voorzien in uitzonderingen op het in acht nemen van
een wachttermijn voor bepaalde soorten opdrachten en voor
opdrachten beneden bepaalde drempelbedragen.

§ 2. — Les candidats et soumissionnaires ont le droit d’ob-
tenir les informations relatives à la décision prise par le pou-
voir adjudicateur concernant leur candidature ou leur offre ou
la décision visée à l’article 35. Le Roi peut prévoir des excep-
tions à ce droit pour les marchés inférieurs à certains seuils.

Certains renseignements peuvent ne pas être communi-
qués lorsque leur divulgation ferait obstacle à l’application d’une
loi, serait contraire à l’intérêt public, porterait préjudice aux
intérêts commerciaux légitimes d’entreprises publiques ou
privées ou pourrait nuire à une concurrence loyale entre en-
treprises.

§ 3. — Le pouvoir adjudicateur respecte un délai d’attente
avant de conclure le marché, afin de permettre aux soumis-
sionnaires écartés d’introduire un recours contre l’attribution
du marché selon une procédure d’urgence appropriée.

En cas de non-respect d’un délai d’attente ou en cas de
conclusion du marché avant l’expiration d’un tel délai, le sou-
missionnaire évincé peut, dans les trente jours à dater du
moment où il a connaissance de la date de conclusion du
marché, demander son annulation au président du Tribunal
de première instance statuant comme en référé. La demande
est dirigée contre le soumissionnaire bénéficiaire et le pouvoir
adjudicateur ayant attribué le marché.

Le juge refuse de faire droit à la demande:

1° si le marché n’est manifestement entaché d’aucune
autre irrégularité substantielle que la méconnaissance du dé-
lai visé au présent article;

2° si le soumissionnaire évincé ne remplit manifestement
pas les conditions prévues pour pouvoir prétendre à l’attribu-
tion du marché.

Le juge peut refuser de faire droit à la demande lorsque le
marché est partiellement ou totalement exécuté au moment
où il se prononce.

Le Roi est chargé de l’exécution du présent paragraphe. Il
peut prévoir des exceptions au respect d’un délai d’attente
pour certains types de marchés ainsi que pour les marchés
inférieurs à certains seuils.
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TITEL III

Overheidsopdrachten voor werken, leveringen en
diensten in de sectoren water, energie, vervoer en

postdiensten

HOOFDSTUK I

 Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Afdeling I

Aanbestedende overheden en definities

Art. 45

Deze titel is van toepassing op de volgende entiteiten in-
dien ze één van de in deze titel bedoelde activiteiten uitoefe-
nen :

1° de aanbestedende overheden zoals omschreven in
artikel 2, 1° van deze wet;

2° de overheidsbedrijven zoals omschreven in artikel 2,
2°, van dezelfde wet, voor de opdrachten die betrekking heb-
ben op taken van openbare dienst als bedoeld in een wet, een
decreet of een ordonnantie. Deze bepaling doet geen afbreuk
aan de toepassing van artikel 72.

Een niet-limitatieve lijst van de overheidsbedrijven wordt
opgesteld door de Koning.

Afdeling II

Overheidsopdrachten in de sectoren water en energie en
specifieke uitsluitingen

Art. 46

In de sectoren water en energie zijn de hierna volgende
activiteiten onderworpen aan de bepalingen van deze titel:

1° de terbeschikkingstelling of de uitbating van vaste net-
ten bestemd voor dienstverlening aan het publiek op het ge-
bied van productie van, vervoer van of voorziening in drink-
water, elektriciteit, gas of warmte;

2° de voorziening van deze netten van drinkwater, elek-
triciteit, gas of warmte.

In het geval van een overheidsbedrijf, wordt deze voorzie-
ning niet gezien als een activiteit zoals bedoeld in deze wet,
onder de tweeledige voorwaarde dat:

a) inzake drinkwater en  elektriciteit:

– dit overheidsbedrijf het drinkwater of de elektriciteit voort-
brengt waarvan de consumptie noodzakelijk is voor de door
haar uitgeoefende activiteit die niet voorkomen in dit artikel,
noch in de artikels 47 tot 52;

TITRE III

Des marchés publics de travaux, de fournitures et de
services dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des

transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

Champ d’application et dispositions générales

Première section

Pouvoirs adjudicateurs et définitions

Art. 45

Sont soumis à l’application du présent titre, lorsqu’ils exer-
cent une des activités y visées:

1° les pouvoirs adjudicateurs définis à l’article 2, 1°, de la
présente loi;

2° les entreprises publiques définies à l’article 2, 2°, de la
même loi, pour les marchés ayant trait à leurs tâches de ser-
vice public au sens d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance.
La présente disposition ne porte pas préjudice à l’application
de l’article 72.

Une liste non limitative des entreprises publiques est éta-
blie par le Roi.

Section II

Marchés publics dans les secteurs de l’eau et de l’énergie et
exclusions spécifiques

Art. 46

Dans les secteurs de l’eau et de l’énergie, sont soumises
aux dispositions du présent titre les activités suivantes:

1° la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux fixes
destinés à fournir un service au public dans le domaine de la
production, du transport ou de la distribution d’eau potable,
d’électricité, de gaz ou de chaleur;

2° l’alimentation de ces réseaux en eau potable, en élec-
tricité, en gaz ou en chaleur.

Toutefois, dans le cas d’une entreprise publique, cette ali-
mentation ne constitue pas une activité visée par la présente
loi, à la double condition que:

a) dans le cas de l’eau potable et celui de l’électricité:

– cette entreprise publique produise de l’eau potable ou de
l’électricité parce que sa consommation est nécessaire à l’ex-
ercice par elle d’une activité autre que celles visées au pré-
sent article et aux articles 47 à 52;



1132237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

– de bevoorrading van het openbare net slechts afhangt
van het eigen gebruik van dit overheidsbedrijf zonder dertig
pct. van haar totale productie van respectievelijk drinkwater of
elektriciteit te overschrijden, berekend op grond van het ge-
middelde van de laatste drie jaren, het lopende jaar inbe-gre-
pen;

b) inzake gas of  warmte:

– dit overheidsbedrijf gas of warmte voortbrengt als onver-
mijdelijk gevolg van de uitoefening van activiteiten die niet
opgenomen zijn in dit artikel, noch in de artikels 47 tot 52;

– de bevoorrading van het openbare net slechts een eco-
nomisch verantwoorde uitbating van deze productie beoogt
zonder twintig pct. van de omzet van dit overheidsbedrijf te
overschrijden, berekend op grond van het gemiddelde van de
laatste drie jaren, het lopende jaar inbegrepen;

3° de uitbating van een geografisch gebied met als doel
het prospecteren of de winning van olie, gas, steenkool of
andere vaste brandstoffen.

Art. 47

§ 1. — Deze titel is eveneens van toepassing op de in arti-
kel 3 omschreven overheidsopdrachten en overeenkomsten
hierna de overheidsopdrachten genoemd, van de aan-
bestedende overheden en van de overheidsbedrijven die vaste
netten ter beschikking stellen of uitbaten die bestemd zijn voor
de dienstverlening aan het publiek op het gebied van productie
van, vervoer van of voorziening in drinkwater of van de
drinkwatertoevoer op deze netten, en die:

1° verbonden zijn aan projecten in verband met de water-
bouwkunde, de bewatering of afwatering, voorzover het vo-
lume water bestemd voor de bevoorrading van drinkwater meer
dan twintig pct. bedraagt van het totale volume water dat door
deze projecten of deze bevloeiings- of afwateringsinrichtingen
ter beschikking gesteld wordt;

2° verbonden zijn aan de lozing of de behandeling van
het afvalwater.

§ 2. — Deze wet is niet van toepassing op de opdrachten
die de aanbestedende overheden en overheidsbedrijven be-
doeld in § 1 gunnen voor de aankoop van water.

Art. 48

Onverminderd artikel 72, is deze titel niet van toepassing
op de aanbestedende overheden en overheidsbedrijven be-
doeld in artikel 45, voor de opdrachten voor werken, leverin-
gen en diensten die betrekking hebben op de productie van
elektriciteit.

– l’alimentation du réseau public ne dépende que de la
consommation propre de cette entreprise publique sans dé-
passer trente p.c. de sa production totale respectivement d’eau
potable ou d’électricité calculée sur la moyenne des trois der-
nières années, y inclus l’année en cours;

b) dans le cas du gaz ou de la chaleur:

– cette entreprise publique produise du gaz ou de la cha-
leur en tant que résultat inéluctable de l’exercice d’une acti-
vité autre que celles visées au présent article et aux articles
47 à 52;

– l’alimentation du réseau public ne vise qu’à exploiter de
manière économique cette production et n’excède pas vingt
p.c. du chiffre d’affaires de cette entreprise publique calculé
sur la moyenne des trois dernières années, y inclus l’année
en cours;

3° l’exploitation d’une aire géographique dans le but de
prospecter ou d’extraire du pétrole, du gaz, du charbon ou
d’autres combustibles solides.

Art. 47

§ 1er.  Le présent titre s’applique également aux marchés
pu-blics ainsi qu’à tout contrat ou accord définis à l’article 3,
ci-après dénommés les marchés publics, des pouvoirs adju-
dicateurs et des entreprises publiques mettant à disposition
ou exploitant des réseaux fixes destinés à fournir un service
au public dans le domaine de la production, du transport ou
de la distribution d’eau potable ou alimentant ces réseaux en
eau potable, et qui:

1° sont liés à des projets de génie hydraulique, à l’irriga-
tion ou au drainage, pour autant que le volume d’eau destiné
à l’approvisionnement en eau potable représente plus de vingt
p.c. du volume total d’eau mis à disposition par ces projets ou
par ces installations d’irrigation ou de drainage;

2° sont liés à l’évacuation ou au traitement des eaux
usées.

§ 2. — La présente loi ne s’applique pas aux marchés que
les pouvoirs adjudicateurs et les entreprises publiques visés
au § 1er passent pour l’achat d’eau.

Art. 48

Sans préjudice de l’article 72, le présent titre n’est pas appli-
cable aux pouvoirs adjudicateurs et aux entreprises publiques
visés à l’article 45, pour les marchés de travaux, de fournitu-
res et de services se rapportant à la production d’électricité.



114 2237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Art. 49

 In de sector energie is deze wet niet van toepassing op de
opdrachten gegund door een aanbestedende overheid of een
overheidsbedrijf die één van de in artikel 47 bedoelde activi-
teiten uitoefent met het oog op de levering van energie of van
brandstoffen bestemd voor de productie van energie.

Afdeling III

Overheidsopdrachten in de sector vervoer en specifieke
uitsluitingen

Art. 50

In de sector vervoer zijn de bepalingen van deze titel van
toepassing op de volgende activiteiten:

1° de terbeschikkingstelling of de netuitbating bestemd
voor de dienstverlening aan het publiek op het gebied van
vervoer per trein, metro, tram, autobus, trolleybus, kabelbaan
of zelfbesturingssysteem. Wat de vervoersdiensten betreft,
wordt verondersteld dat een net bestaat wanneer de dienst
verleend wordt onder de door de bevoegde overheid bepaalde
voorwaarden, die met name betrekking hebben op de te vol-
gen reiswegen, het beschikbaar vervoervermogen of de dienst-
frequentie;

2° de exploitatie van een geografisch gebied met het oog
op de terbeschikkingstelling aan de vervoerders door de lucht,
over zee of langs de binnenwateren, van luchthavens, zee- of
binnenhavens of van andere vervoerterminals.

Afdeling IV

Overheidsopdrachten in de sector postdiensten

Art. 51

§ 1. — In de sector van de postdiensten zijn de bepalingen
van deze titel van toepassing op de activiteiten met het oog
op de levering van postdiensten of, overeenkomstig § 2, c),
van andere diensten dan postdiensten.

§ 2. — Men verstaat onder:

a) postzending: een geadresseerde zending in de defini-
tieve vorm waarin zij moet worden verstuurd, ongeacht het
gewicht. Naast brievenpost worden bijvoorbeeld als post-
zending aangemerkt: boeken, catalogi, kranten, tijdschriften
en postpakketten die goederen met of zonder handelswaarde
bevatten, ongeacht het gewicht;

b) postdiensten: diensten die bestaan in het ophalen, sor-
teren, vervoeren en bestellen van postzendingen. Deze dien-
sten omvatten:

– de voorbehouden postdiensten: diensten die op basis van
artikel 7 van richtlijn 97/67/EG zijn of kunnen worden voorbe-
houden;

Art. 49

Dans le secteur de l’énergie, la présente loi ne s’applique
pas aux marchés qu’un pouvoir adjudicateur ou qu’une entre-
prise publique exerçant une activité visée à l’article 47 passe
pour la fourniture d’énergie ou de combustibles destinés à la
production d’énergie.

Section III

Marchés publics dans le secteur des transports et
exclusions spécifiques

Art. 50

Dans le secteur des transports, sont soumises aux dispo-
sitions du présent titre les activités suivantes:

1° la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux des-
ti-nés à fournir un service au public dans le domaine du trans-
port par train, métro, tramway, autobus, trolleybus, câble ou
système automatique. En ce qui concerne les services de
transport, il est considéré qu’un réseau existe lorsque le ser-
vice est fourni dans les conditions déterminées par l’autorité
compétente, portant notamment sur les itinéraires à suivre, la
capacité de transport disponible ou la fréquence du service;

2° l’exploitation d’une aire géographique en vue de met-
tre à la disposition des transporteurs aériens, maritimes ou
fluviaux, des aéroports, des ports maritimes ou intérieurs ou
d’autres terminaux de transport.

Section IV

Marchés publics dans le secteur des services postaux

Art. 51

 § 1er. — Dans le secteur des services postaux, sont sou-
mises aux dispositions du présent titre les activités visant à
fournir des services postaux ou, dans les conditions visées au
§ 2, c), d’autres services que les services postaux.

§ 2. — On entend par:

a) envoi postal: un envoi portant une adresse sous la
forme définitive dans laquelle il doit être acheminé, quel que
soit son poids. Il s’agit par exemple, outre les envois de cor-
respondance, de livres, de catalogues, de journaux, de pério-
diques et de colis postaux contenant des marchandises avec
ou sans valeur commerciale, quel que soit leur poids;

b) services postaux: des services consistant en la levée,
le tri, l’acheminement et la distribution d’envois postaux. Ces
services comprennent:

– les services postaux réservés: des services qui sont ré-
servés ou peuvent l’être sur la base de l’article 7 de la direc-
tive 97/67/CE;
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– de andere postdiensten: diensten die niet kunnen wor-
den voorbehouden op basis van artikel 7 van richtlijn 97/67/
EG;

c) andere diensten dan de postdiensten: diensten die op
de volgende gebieden worden geleverd:

– beheer van postdiensten (diensten die zowel vóór als na
de zending worden geleverd, zoals mailroom management
services), en

– diensten met een meerwaarde die verband houden met
elektronische post en die volledig langs elektronische weg
plaatsvinden (met inbegrip van de beveiligde doorgifte van
gecodeerde documenten langs elektronische weg, adres-
beheersdiensten en doorzenden van geregistreerde elektro-
nische post);

– diensten die geen betrekking hebben op de in punt a)
bedoelde postdiensten, zoals niet-geadresseerde direct mail;

– financiële diensten als gedefinieerd in categorie 6 van
bijlage 2 van de wet, met inbegrip van met name postwissels
en girale overschrijvingen;

– filateliediensten;

– logistieke diensten (diensten waarbij fysieke levering en/
of opslag gecombineerd worden met niet-postale diensten),

op voorwaarde dat deze diensten worden geleverd door
een dienst die ook postdiensten, als bedoeld in punt b), eer-
ste of tweede streepje, verstrekt en ze niet rechtstreeks bloot-
staan aan mededinging op markten waar de toegang niet be-
perkt is.

Afdeling V

 Opdrachten betreffende meerdere activiteiten en
algemene uitsluitingen

Art. 52

Deze titel is niet van toepassing op:

1° de overheidsopdrachten gegund door de aan-
bestedende overheden en de overheidsbedrijven met het oog
op de uitoefening van de in deze titel bedoelde activiteiten in
een derde land buiten de Europese Gemeenschap, onder
voorwaarden die niet leiden tot de materiële uitbating van een
netwerk of van een geografisch gebied binnen de Europese
Gemeenschap;

2° de overheidsopdrachten gegund met het oog op een
doorverkoop of het verhuren aan derden wanneer de aan-
bestedende overheid of het overheidsbedrijf geen enkel bij-
zonder of uitsluitend recht geniet voor de verkoop of het ver-
huren van het voorwerp van deze opdrachten en wanneer
andere personen, onder dezelfde voorwaarden als de aan-
bestedende overheid, vrij kunnen verkopen of verhuren.

– les autres services postaux: des services qui ne peuvent
être réservés sur la base de l’article 7 de la directive 97/67/
CE;

c) services autres que les services postaux: des services
fournis dans les domaines suivants:

– les services de gestion de services courrier (aussi bien
les services précédant l’envoi que ceux postérieurs à l’envoi,
tels les mailroom management services), et

– les services à valeur ajoutée liés au courrier électroni-
que et effectués entièrement par voie électronique (y inclus la
transmission sécurisée de documents codés par voie électro-
nique, les services de gestion des adresses et la transmission
de courrier électronique recommandé);

– les services concernant des envois non compris au point
a) tels que le publipostage ne portant pas d’adresse;

– les services financiers tels qu’ils sont définis dans la ca-
tégorie 6 de l’annexe 2 de la loi, y compris notamment les
virements postaux et les transferts à partir de comptes cou-
rants postaux;

– les services de philatélie;

– les services logistiques (services associant la remise
physique et/ou le dépôt à des fonctions autres que postales),

pourvu que ces services soient fournis par une entité four-
nissant également des services postaux au sens du point b),
premier ou second tiret, et que ces derniers ne soient pas
directement exposés à la concurrence sur des marchés dont
l’accès n’est pas limité.

Section V

 Marchés concernant plusieurs activités et
exclusions générales

Art. 52

Le présent titre ne s’applique pas:

1° aux marchés publics que les pouvoirs adjudicateurs et
les entreprises publiques passent pour la poursuite des activi-
tés visées au présent titre dans un pays tiers à la Commu-
nauté européenne, dans des conditions n’impliquant pas l’ex-
ploitation physique d’un réseau ou d’une aire géographique à
l’intérieur de la Communauté européenne;

2° aux marchés publics passés en vue d’une revente ou
d’une location à des tiers lorsque le pouvoir adjudicateur ou
l’entreprise publique ne bénéficie d’aucun droit spécial ou ex-
clusif pour vendre ou louer l’objet de ces marchés et lorsque
d’autres personnes peuvent librement le vendre ou le louer
dans les mêmes conditions que le pouvoir adjudicateur.
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3° de overheidsopdrachten:

a) die door een overheidsbedrijf aan een verbonden on-
derneming worden gegund, of

b) die, met het oog op de uitoefening van de in deze titel
bedoelde activiteiten, door een gemeenschappelijke onderne-
ming, bestaande uit meerdere overheidsbedrijven als bedoeld
in deze titel en uit aanbestedende diensten als bedoeld in titel
IV, worden gegund aan één van deze overheidsbedrijven of
aanbestedende diensten of aan een onderneming die verbon-
den is met één van deze overheidsbedrijven of aanbestedende
diensten.

Deze uitzondering geldt slechts op voorwaarde dat min-
stens tachtig pct. van de gemiddelde omzet, die deze onder-
neming respectievelijk inzake werken, leveringen of diensten
verwezenlijkt heeft tijdens de voorbije drie jaar, voortvloeit uit
deze werken, leveringen of diensten verricht voor rekening
van de ondernemingen waarmee zij verbonden is.

Wanneer de omzet over de voorbije drie jaar niet beschik-
baar is op basis van de datum van oprichting of aanvang van
de bedrijfsactiviteiten van de verbonden onderneming, volstaat
het dat deze onderneming onder meer door het extrapoleren
van activiteiten aantoont dat de gemiddelde omzet aanneme-
lijk is.

Wanneer identieke of gelijkaardige werken, leveringen of
diensten door meer dan één met het overheidsbedrijf of de
aanbestedende dienst verbonden onderneming worden ver-
richt, dient rekening te worden gehouden met de totale omzet
die respectievelijk voortvloeit uit de door deze ondernemin-
gen gepresteerde werken, leveringen of diensten.

Met verbonden onderneming wordt bedoeld: een onderne-
ming waarvan de jaarrekening geconsolideerd is met die van
het overheidsbedrijf of aanbestedende dienst overeenkomstig
de voorschriften van richtlijn 83/349/EEG van de Raad van
13 juni 1983 op basis van artikel 54, 3, g, van het Verdrag
betreffende de geconsolideerde jaarrekening. In het geval van
overheidsbedrijven of van aanbestedende diensten die niet
tot het toepassingsgebied van richtlijn 83/349/EEG behoren,
verstaat men onder «verbonden onderneming» elke onder-
neming

i) waarop het overheidsbedrijf of de aanbestedende
dienst rechtstreeks of onrechtstreeks een overheersende in-
vloed kan uitoefenen omdat deze

– de meerderheid van het kapitaal van de onderneming
bezit, of

– over de meerderheid van de stemmen beschikt die aan
de door de onderneming uitgegeven aandelen zijn verbon-
den, of

– meer dan de helft van de leden van het bestuurs-, lei-
dinggevend of toezichthoudend orgaan van de onderneming
kan aanwijzen;

3° aux marchés publics:

a) qu’une entreprise publique passe auprès d’une entre-
prise liée, ou

b) qu’une co-entreprise constituée, aux fins de la pour-
suite des activités visées au présent titre, de plusieurs entre-
prises publiques au sens de ce titre et d’entités adjudicatrices
au sens du titre IV, passe auprès d’une de ces entreprises
publiques ou entités adjudicatrices ou d’une entreprise liée à
un de ceux-ci.

Cette exception ne vaut qu’à la condition que quatre-vingts
p.c. au moins du chiffre d’affaires moyen réalisé respective-
ment en matière de travaux, de fournitures ou de services par
cette entreprise au cours des trois dernières années provienne
de la prestation de ces travaux, fournitures ou services aux
entreprises auxquelles elle est liée.

Lorsque, en fonction de la date de création ou du début
d’activité de l’entreprise liée, le chiffre d’affaires n’est pas dis-
ponible pour les trois dernières années, il suffit que cette en-
treprise démontre que la réalisation du chiffre d’affaires moyen
est vraisemblable, notamment par des projections d’activités.

Lorsque des travaux, des fournitures ou des services iden-
tiques ou similaires sont prestés par plus d’une entreprise liée
à l’entreprise publique ou à l’entité adjudicatrice, il faut tenir
compte du chiffre d’affaires total résultant respectivement des
travaux, des fournitures ou des services prestés par ces en-
t repr i ses .

Par entreprise liée, on entend toute entreprise dont les
comptes annuels sont consolidés avec ceux de l’entreprise
publique ou de l’entité adjudicatrice conformément aux exi-
gences de la septième directive 83/349/CEE du Conseil du
13 juin 1983, fondée sur l’article 54, 3, g, du Traité, concer-
nant les comptes consolidés. Dans le cas d’entreprises publi-
ques ou d’entités adjudicatrices non soumises à la directive
83/349/CEE, on entend par «entreprise liée» toute entreprise

i) sur laquelle l’entreprise publique ou l’entité adju-
dicatrice peut exercer, directement ou indirectement une in-
fluence dominante par cela qu’elle

– détient la majorité du capital de l’entreprise, ou

– dispose de la majorité des voix attachées aux parts émi-
ses par l’entreprise, ou

– peut désigner plus de la moitié des membres de l’organe
d’administration, de direction ou de surveillance de l’entreprise;
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ii) of die eenzelfde overheersende invloed als in punt i)
kan uitoefenen op het overheidsbedrijf of de aanbestedende
dienst;

iii) of die, zoals het overheidsbedrijf of de aanbestedende
dienst, onder eenzelfde overheersende invloed als in punt 1°
staat die uitgaat van een andere onderneming uit hoofde van
eigendom, financiële deelneming of van de voor deze laatste
onderneming geldende voorschriften;

4° de overheidsopdrachten die door de aanbestedende
overheden of de overheidsbedrijven gegund worden voor an-
dere doeleinden dan het uitoefenen van de activiteiten be-
doeld in deze titel. Deze bepaling doet geen afbreuk aan de
toepassing van titel II voor de aanbestedende overheden
omschreven in artikel 2, 1°, van deze wet;

5° de overheidsopdrachten die door de aanbestedende
overheden of de overheidsbedrijven gegund worden met het
oog op de uitoefening van de in deze titel bedoelde activitei-
ten, wanneer de uitgeoefende activiteiten rechtstreeks bloot-
staan aan mededinging op een markt waar de toegang niet
beperkt is. Deze uitsluiting is evenwel afhankelijk van een pro-
cedure inzake vrijstellingsaanvragen door de nationale be-
voegde overheid en van een beslissing van de Europese Com-
missie;

6° de concessies voor openbare werken die worden ge-
gund door de aanbestedende overheden of de overheids-
bedrijven die één of meerdere in deze titel bedoelde activitei-
ten uitoefenen indien deze concessies worden gegund met
het oog op de uitoefening van die activiteiten.

HOOFDSTUK II

Gunningswijzen

Art. 53

§ 1. — De overheidsopdrachten worden in principe gegund
bij open of beperkte procedure, hetzij bij aanbesteding, hetzij
bij offerteaanvraag die respectievelijk open of beperkte aan-
besteding en open of beperkte offerteaanvraag worden ge-
noemd of bij onderhandelingsprocedure met bekendmaking.

De Koning regelt deze gunningswijzen.

§ 2. — De overheidsopdrachten mogen enkel worden ge-
gund bij onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking doch,
indien mogelijk, na raadpleging van meerdere aannemers, le-
veranciers of dienstverleners in de volgende gevallen:

1° in het geval van een overheidsopdracht voor werken,
leveringen of diensten, wanneer:

a) de goed te keuren uitgave niet hoger is dan de door de
Koning vastgelegde bedragen zonder belasting over de toe-
gevoegde waarde;

b) de opdracht betrekking heeft op werken, leveringen of
diensten die door de overheid geheim verklaard zijn, of waar-

ii) ou qui peut exercer une même
 influence dominante qu’au i) sur l’entreprise publique ou

l’entité adjudicatrice;

iii) ou qui, comme l’entreprise publique ou l’entité adjudi-
catrice, est soumise à une même influence dominante qu’au
1° d’une autre entreprise du fait de la propriété, de la partici-
pation financière ou des règles qui la régissent;

4° aux marchés publics que les pouvoirs adjudicateurs
ou les entreprises publiques passent à des fins autres que la
poursuite des activités visées au présent titre. Cette disposi-
tion ne porte pas préjudice à l’application du titre II pour les
pouvoirs adjudicateurs définis à l’article 2, 1°, de la présente
loi;

5° aux marchés publics que les pouvoirs adjudicateurs
ou les entreprises publiques passent pour la poursuite des
activités visées au présent titre si l’activité prestée est directe-
ment exposée à la concurrence, sur des marchés dont l’ac-
cès n’est pas limité. Cette exclusion est toutefois subordon-
née à une procédure de demande d’exemption par l’autorité
nationale compétente et à une décision de la Commission
européenne;

6° aux concessions de travaux publics que les pouvoir
adjudicateur ou les entreprises publiques exerçant une ou plu-
sieurs des activités visées au présent titre lorsque ces con-
cessions sont octroyées pour l’exercice de ces activités.

CHAPITRE II

Modes de passation

Art. 53

§ 1er. — Les marchés publics sont passés en principe par
procédure ouverte ou restreinte, soit par adjudication, soit par
appel d’offres, lesquelles sont nommées respectivement ad-
judication ouverte ou restreinte et appel d’offres ouvert ou res-
treint ou par procédure négociée avec publicité.

Le Roi fixe l’organisation de ces modes de passation.

§ 2. — Il ne peut être traité par procédure négociée sans
publicité mais si possible après consultation de plusieurs en-
trepreneurs, fournisseurs ou prestataires de services que dans
les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché public de travaux, de fourni-
tures ou de services, lorsque:

a) la dépense à approuver ne dépasse pas, hors taxe sur
la valeur ajoutée, les montants fixés par le Roi;

b) le marché a pour objet des travaux, des fournitures ou
des services déclarés secrets par l’autorité ou dont l’exécu-
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van de uitvoering gepaard moet gaan met bijzondere veilig-
heidsmaatregelen, overeenkomstig de van kracht zijnde wet-
telijke, reglementaire of administratieve bepalingen of indien
de bescherming van de fundamentele belangen van het land
dit vereist;

c) voor zover zulks strikt noodzakelijk is, ingeval de ter-
mijnen voor de open of beperkte procedure of de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking wegens dwin-
gende spoed, voortvloeiend uit onvoorzienbare gebeurtenis-
sen voor de aanbestedende overheid, niet in acht kunnen
worden genomen. De ter rechtvaardiging van de dwingende
spoed ingeroepen omstandigheden mogen in geen geval aan
de aanbestedende overheid of aan het overheidsbedrijf te
wijten zijn;

d) geen of geen geschikte kandidatuur of offerte werd in-
gediend ingevolge een open of beperkte procedure of de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking, mits de oor-
spronkelijke voorwaarden van de opdracht niet wezenlijk wor-
den gewijzigd;

e) de uitvoering van de werken, leveringen of diensten
slechts kan toevertrouwd worden aan één bepaalde aanne-
mer of leverancier of dienstverlener omwille van de techni-
sche of artistieke specificiteit ervan, of omwille van de bescher-
ming van alleenrechten;

f) de opdracht enkel gegund wordt ten behoeve van onder-
zoek, proefneming, studie of ontwikkeling en niet met het doel
rendabiliteit na te streven dan wel de kosten van onderzoek
en ontwikkeling te dekken en voorzover de gunning van een
dergelijke opdracht niet verhindert dat een oproep tot mede-
dinging wordt gedaan voor latere opdrachten die dit doel in
het bijzonder beogen;

g) de opdracht te gunnen is op grond van een raam-
overeenkomst, voorzover deze raamovereenkomst gegund
werd overeenkomstig één van de procedures bedoeld in § 1;

2° in het geval van een overheidsopdracht voor werken
en diensten wanneer aanvullende werken of diensten die niet
opgenomen werden in het oorspronkelijk aanbestede project,
noch in de eerste afgesloten opdracht en die ingevolge onvoor-
ziene omstandigheden noodzakelijk geworden zijn voor de
uitvoering van deze opdracht, op voorwaarde dat ze worden
toegewezen aan de aannemer of dienstverlener die de oor-
spronkelijke opdracht uitvoert:

- wanneer deze aanvullende werken of diensten, tech-
nisch of economisch, niet kunnen gescheiden worden van de
hoofdopdracht, zonder een ernstig bezwaar op te leveren voor
de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf,

of

- wanneer deze aanvullende werken of diensten, alhoe-
wel scheidbaar van de uitvoering van de oorspronkelijke op-
dracht, strikt noodzakelijk zijn voor de vervolmaking ervan;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor werken,
het gaat om nieuwe werken bestaande uit een herhaling van

tion doit s’accompagner de mesures particulières de sécurité
conformément à des dispositions législatives, réglementaires
ou administratives en vigueur, ou lorsque la protection des
intérêts essentiels du pays l’exige;

c) dans la mesure strictement nécessaire, l’urgence im-
périeuse résultant d’événements imprévisibles pour le pou-
voir adjudicateur ne permet pas de respecter les délais exi-
gés par la procédure ouverte, restreinte ou négociée avec
publicité. Les circonstances invoquées pour justifier l’urgence
impérieuse ne doivent, en aucun cas, être imputables au pou-
voir adjudicateur ou à l’entreprise publique;

d) aucune candidature ou candidature appropriée, aucune
offre ou offre appropriée n’a été déposée en réponse à une
procédure ouverte, restreinte ou négociée avec publicité, pour
autant que les conditions initiales du marché ne soient pas
substantiellement modifiées;

e) les travaux, fournitures ou services ne peuvent, en rai-
son de leur spécificité technique, artistique ou pour des rai-
sons tenant à la protection des droits d’exclusivité, être con-
fiés qu’à un entrepreneur, fournisseur ou prestataire de
services déterminé;

f) le marché est passé uniquement à des fins de recher-
che, d’expérimentation, d’étude ou de développement et non
dans le but d’assurer une rentabilité ou de récupérer les coûts
de recherche et de développement et dans la mesure où la
passation d’un tel marché ne porte pas préjudice à la mise en
concurrence des marchés subséquents qui poursuivent no-
tamment ces buts;

g) le marché est à passer sur la base d’un accord-cadre,
pour autant que cet accord-cadre ait été passé selon une des
procédures visées au § 1er;

2° dans le cas d’un marché public de travaux et de servi-
ces, pour des travaux ou des services complémentaires ne
figurant pas dans le projet initialement adjugé ni dans le pre-
mier marché conclu et qui sont devenus nécessaires, à la suite
d’une circonstance imprévue, à l’exécution de ce marché, à
condition que l’attribution soit faite à l’entrepreneur ou au pres-
tataire de services qui exécute le marché initial:

- lorsque ces travaux ou services complémentaires ne
peuvent être techniquement ou économiquement séparés du
marché principal sans inconvénient majeur pour le pouvoir
adjudicateur ou l’entreprise publique,

ou

- lorsque ces travaux ou services complémentaires, quoi-
que séparables de l’exécution du marché initial, sont stric-
tement nécessaires à son perfectionnement;

3° dans le cas d’un marché public de travaux, pour des
travaux nouveaux, consistant dans la répétition d’ouvrages



1192237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

soortgelijke werken, die aan de aannemer van de eerste op-
dracht worden gegund door dezelfde aanbestedende over-
heid, of het overheidsbedrijf op voorwaarde dat deze werken
overeenstemmen met een basisontwerp en dat dit ontwerp
het voorwerp uitmaakte van een eerste opdracht die gegund
werd na aanbesteding, offerteaanvraag of onderhandelings-
procedure met bekendmaking. De mogelijkheid om deze pro-
cedure aan te wenden dient evenwel bij het in mededinging
stellen van de eerste opdracht vermeld te worden;

4° in het geval van een overheidsopdracht voor leverin-
gen wanneer:

a) door de oorspronkelijke leverancier aanvullende leve-
ringen te verrichten zijn, en die ofwel bestemd zijn voor ge-
deeltelijke vernieuwing van de leveringen of installaties voor
courant gebruik, ofwel voor de uitbreiding van bestaande le-
veringen of installaties, wanneer verandering van leverancier
de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf ertoe zou
verplichten apparatuur aan te schaffen met andere technische
eigenschappen zodat onverenigbaarheid ontstaat of zich bij
gebruik en onderhoud onevenredige technische moeilijkhe-
den voordoen;

b) aanvullende leveringen van dezelfde aard en met de-
zelfde kenmerken, ingevolge onvoorziene omstandigheden,
worden gegund aan de leverancier van de oorspronkelijke
opdracht mits het samengevoegde bedrag van de opdrachten
gegund voor de aanvullende leveringen niet hoger ligt dan
vijftig pct. van het bedrag van de oorspronkelijke opdracht en
het samengevoegde bedrag van alle opdrachten de bedra-
gen voor de bekendmaking op Europese niveau niet bereikt;

c) het gaat om op een grondstoffenmarkt genoteerde en
aangekochte leveringen;

d) het gaat om opportuniteitsaankopen, indien het moge-
lijk is leveringen aan te schaffen tegen uiterst gunstige voor-
waarden die slechts een zeer korte tijd gelden, en waarvoor
de te betalen prijs merkelijk lager is dan de op de markt gang-
bare prijzen;

e) het gaat om de aankoop van leveringen tegen bijzon-
dere gunstige voorwaarden, hetzij bij een leverancier die defi-
nitief zijn handelsactiviteit stopzet, hetzij bij curatoren of
vereffenaars van een faillissement, een gerechtelijk akkoord
of een in de nationale wetgevingen of reglementeringen be-
staande procedure van dezelfde aard;

5° in het geval van een overheidsopdracht voor diensten,
wanneer de opdracht op een ontwerpenwedstrijd volgt en,
overeenkomstig de toepasselijke regels, moet worden gegund
aan de winnaar of aan één van de winnaars van de wedstrijd.
In dit laatste geval moeten alle winnaars uitgenodigd worden
om aan de onderhandelingen deel te nemen;

6° in het geval van een overheidsopdracht voor diensten
waarvan het totaal bedrag niet hoger is dan het bedrag voor
bekendmaking op Europees niveau wanneer:

similaires qui sont attribués à l’adjudicataire du marché initial
par le même pouvoir adjudicateur ou la même entreprise pu-
blique, à condition que ces travaux soient conformes à un projet
de base et que ce projet ait fait l’objet d’un premier marché
passé par adjudication, par appel d’offres ou par procédure
négociée avec publicité. Toutefois, la possibilité de recourir à
cette procédure doit être indiquée dès la mise en concurrence
du premier marché;

4° dans le cas d’un marché public de fournitures, lors-
que:

a) des fournitures complémentaires sont à effectuer par
le fournisseur initial et sont destinées soit au renouvellement
partiel de fournitures ou d’installations d’usage courant, soit à
l’extension de fournitures ou d’installations existantes, lors-
que le changement de fournisseur obligerait le pouvoir adju-
dicateur ou l’entreprise publique à acquérir un matériel de tech-
nique différente entraînant une incompatibilité ou des difficultés
techniques d’utilisation et d’entretien disproportionnées;

b) des fournitures complémentaires de même nature et
présentant les mêmes caractéristiques sont attribuées, à la
suite d’une circonstance imprévue, au fournisseur du marché
initial, à condition que le montant cumulé des marchés de four-
nitures complémentaires n’excède pas cinquante p.c. du mon-
tant du marché initial et que le montant cumulé de tous les
marchés n’atteigne pas les montants fixés pour la publicité au
niveau européen;

c) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une bourse
de matières premières;

d) il s’agit d’achats d’opportunité, s’il est possible d’ac-
quérir des fournitures en profitant d’une occasion particuliè-
rement avantageuse qui s’est présentée dans une période de
temps très courte et pour lesquelles le prix à payer est consi-
dérablement plus bas que les prix normalement pratiqués sur
le marché;

e) des fournitures sont achetées à des conditions parti-
culièrement avantageuses soit auprès d’un fournisseur ces-
sant définitivement ses activités commerciales, soit auprès
des curateurs ou liquidateurs d’une faillite, d’un concordat ju-
diciaire ou d’une procédure de même nature existant dans les
législations ou réglementations nationales;

5° dans le cas d’un marché public de services, lorsque le
marché fait suite à un concours de projets et doit, conformé-
ment aux règles y applicables, être attribué au lauréat ou à un
des lauréats de ce concours. Dans ce dernier cas, tous les
lauréats doivent être invités à participer aux négociations;

6° dans le cas d’un marché public de services dont le
montant total n’atteint pas le montant fixé pour la publicité
européenne, lorsque:
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a) de diensten, omwille van technische noodwendigheden
of voorafgaande belangrijke investeringen, slechts aan één
bepaalde dienstverlener kunnen worden toevertrouwd;

b) het gaat om nieuwe diensten bestaande uit een herha-
ling van soortgelijke diensten, die aan de aannemer van de
eerste opdracht worden toegewezen door dezelfde aanbeste-
dende overheid of het overheidsbedrijf, op voorwaarde dat
deze diensten overeenstemmen met een basisontwerp en dat
dit ontwerp het voorwerp uitmaakte van een eerste opdracht
die gegund werd na mededinging. De mogelijkheid om deze
procedure aan te wenden dient bij het in mededinging stellen
van de eerste verrichting vermeld te worden.

Art. 54

 § 1. — In het geval van een overheidsopdracht voor leve-
ringen, mag de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf
elke offerte afwijzen die voor meer dan de helft van de totale
waarde, producten bevat die afkomstig zijn uit derde landen.
Voor de toepassing van dit artikel, wordt de programmatuur,
gebruikt in de uitrusting van telecommunicatienetwerken, be-
schouwd als een product.

Worden beschouwd als derde landen, alle landen waar-
mee de Europese Gemeenschap in een bilateraal of
multilateraal verband geen overeenkomst gesloten heeft die
aan ondernemingen van de Gemeenschap een vergelijkbare
en daadwerkelijke toegang waarborgt tot de opdrachten van
deze landen volgens de voorwaarden van artikel 21.

Indien twee of meer offertes gelijkwaardig geoordeeld wor-
den, dient de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf
de voorkeur te geven aan die offerte die niet kan afgewezen
worden met toepassing van het eerste lid. Inzake het prijs-
criterium wordt dergelijke offerte als gelijkwaardig beschouwd
indien ze het bedrag van de offerte waarop het eerste lid van
toepassing is, niet met meer dan drie pct. overschrijdt.

De verplichting bedoeld in het voorgaande lid geldt noch-
tans niet indien de aanbestedende overheid of het overheids-
bedrijf hierdoor zou moeten overgaan tot het aanschaffen van
materieel dat op technisch gebied verschilt van het reeds be-
staande materieel en dat een onverenigbaarheid of techni-
sche moeilijkheden inzake gebruik of onderhoud of overma-
tige kosten zou teweegbrengen.

§ 2. — Voor de toepassing van § 1, wordt het gedeelte van
de producten afkomstig uit derde landen bepaald overeen-
komstig de verordening (EEG) nr. 2913/92 van de Raad van
12 oktober 1992 tot vaststelling van het communautair douane-
wetboek.

Voor de bepaling van het gedeelte van de producten af-
komstig uit derde landen, wordt geen rekening gehouden met
de derde landen die de Raad van de Europese Unie heeft
opgenomen in het toepassingsgebied van richtlijn 2004/17/
EG van het Parlement en de Raad van 31 maart 2004 hou-
dende coördinatie van de procedures voor het plaatsen van
opdrachten in de sectoren water- en energievoorziening, ver-
voer en postdiensten.

a) les services ne peuvent, en raison des nécessités tech-
niques ou d’investissements préalables importants, être con-
fiés qu’à un prestataire de services déterminé;

b) des services nouveaux, consistant dans la répétition
de services similaires, sont attribués à l’adjudicataire du mar-
ché initial par le même pouvoir adjudicateur ou la même en-
treprise publique, à condition que ces services soient con-
formes à un projet de base et que ce projet ait fait l’objet d’un
premier marché passé après mise en concurrence. La possi-
bilité de recourir à cette procédure doit être indiquée dès la
mise en concurrence de la première opération.

Art. 54

§ 1er.— Dans le cas d’un marché public de fournitures, le
pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique peut rejeter toute
offre dont la part de produits originaires de pays tiers excède
la moitié de la valeur totale des produits composant cette of-
fre. Pour l’application du présent article, les logiciels utilisés
dans les équipements de réseaux de télécommunications sont
considérés comme des produits.

On entend par pays tiers tout pays avec lequel la Commu-
nauté européenne n’a pas conclu, dans un cadre multilatéral
ou bilatéral, un accord assurant un accès comparable et ef-
fectif des entreprises de la Communauté aux marchés de ce
pays conformément aux conditions de l’article 21.

Si deux ou plusieurs offres sont jugées équivalentes, le
pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique doit donner la
préférence à celle des offres qui ne peut être rejetée en appli-
cation de l’alinéa 1er. Pour le critère du prix, une telle offre est
considérée comme équivalente si elle n’excède pas de trois
p.c. le montant d’une offre à laquelle s’applique l’alinéa 1er.

L’obligation visée à l’alinéa précédent ne s’impose cepen-
dant pas si le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique
devait par ce fait acquérir un matériel présentant des caracté-
ristiques techniques différentes de celles du matériel déjà exis-
tant, entraînant une incompatibilité ou des difficultés techni-
ques d’utilisation ou d’entretien ou des coûts disproportionnés.

§ 2. — Pour l’application du § 1er, la part des produits origi-
naires des pays tiers est déterminée conformément au règle-
ment (CEE) n° 2913/92 du Conseil, du 12 octobre 1992, éta-
blissant le code des douanes communautaire.

Pour la détermination de la part de produits originaires des
pays tiers, ne sont pas pris en compte les pays tiers auxquels
le Conseil de l’Union européenne a étendu le bénéfice de la
directive 2004/17/CE du Parlement et du Conseil du 31 mars
2004 portant coordination des procédures de passation des
marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des trans-
ports et des services postaux.
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Art. 55

De artikels 5 tot 11, 15, 17, §§ 1 en 2, 19 tot 22, 24 en 25,
28 tot 30, 32 en 33, 35 tot 44, §§ 1 en 2 zijn eveneens van
toepassing op de overheidsopdrachten bedoeld in deze titel.

Artikel 17, § 2, is nochtans niet van toepassing op de
overheidsbedrijven.

Artikel 30 is eveneens van toepassing op de onder-
handelingsprocedure met bekendmaking.

TITEL IV

Mededinging in het raam van de Europese
Gemeenschap van bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten in de sectoren water, energie,

vervoer en postdiensten

HOOFDSTUK I

Algemene beginselen

Art. 56

 De aanbestedende diensten behandelen de aannemers,
de leveranciers en de dienstverleners op gelijke, niet-discri-
minerende en transparante wijze.

Art. 57

De opdrachten worden gegund na mededinging en na on-
derzoek van het toegangsrecht, van de bekwaamheid en van
de offertes van de deelnemers, overeenkomstig één van de in
hoofdstuk II van deze titel bepaalde gunningsprocedures.

Art. 58

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn op de
communicatiemiddelen tussen de aanbestedende diensten en
de aannemers, leveranciers en dienstverleners. De gekozen
communicatiemiddelen moeten algemeen beschikbaar zijn en
mogen de toegang tot de gunningsprocedure niet beperken.

Hij bepaalt de regels die van toepassing zijn op de informa-
tie verstrekt aan de kandidaten en inschrijvers over hun kan-
didatuur of offerte, of nog, over een beslissing om af te zien
van het gunnen van de opdracht of om de procedure te herbe-
ginnen.

Art. 59

Een aanbestedende dienst die een beroep doet op een
opdrachtencentrale of aankoopcentrale zoals bedoeld in arti-
kel 2, 4°, is vrijgesteld van de verplichting om zelf een gunnings-
procedure te organiseren.

Art. 55

Les articles 5 à 11, 15, 17, §§ 1er et 2, 19 à 22, 24 et 25, 28
à 30, 32 et 33, 35 à 44, §§ 1er et 2 sont également applicables
aux marchés publics visés par le présent titre.

L’article 17, § 2, ne s’applique toutefois pas aux entrepri-
ses publiques

L’article 30 s’applique également à la procédure négociée
avec publicité.

Titre IV

Mise en concurrence dans le cadre de la Communauté
européenne de certains marchés de travaux, de fourni-

tures et de services dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

Principes généraux

Art. 56

 Les entités adjudicatrices traitent les entrepreneurs, les
fournisseurs et les prestataires de services dans le respect de
l’égalité, de manière non discriminatoire et agissent avec trans-
parence.

Art. 57

 Les marchés sont attribués après mise en concurrence et
après vérification du droit d’accès, de la capacité et des offres
des participants, conformément à une des procédures de pas-
sation déterminées au chapitre II du présent titre.

Art. 58

Le Roi fixe les règles applicables aux moyens de commu-
nication entre les entités adjudicatrices et les entrepreneurs,
les fournisseurs et les prestataires de services. Les moyens
de communication choisis doivent être généralement disponi-
bles et ne peuvent avoir pour effet de restreindre l’accès à la
procédure de passation.

Il fixe les règles applicables à l’information des candidats
et des soumissionnaires concernant leur candidature ou leur
offre ou une décision de renoncer à attribuer le marché ou de
refaire la procédure.

Art. 59

Une entité adjudicatrice qui recourt à une centrale de mar-
chés ou centrale d’achat au sens de l’article 2, 4°, est dispen-
sée de l’obligation d’organiser elle-même une procédure de
passation.
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HOOFDSTUK II

 Opdrachten voor werken, leveringen en diensten
gegund door priveondernemingen

Afdeling I

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Onderafdeling I

Aanbestedende diensten en definities

Art. 60

 § 1. — De bepalingen van deze titel zijn van toepassing op
de aanbestedende diensten zoals bedoeld in artikel 2, 3°, van
deze wet.

§ 2. — De bepalingen van deze titel zijn enkel van toepas-
sing op de in artikel 4 omschreven opdrachten,  overeenkom-
sten en wedstrijden, hierna de opdrachten genoemd, waar-
van de geraamde bedragen gelijk zijn aan of hoger zijn dan
de bedragen voor de Europese bekendmaking.

Onderafdeling II

Opdrachten in de sectoren water, energie, vervoer en
postdiensten en specifieke uitsluitingen

Art. 61

De artikelen 46 tot 51 van deze wet zijn eveneens van toe-
passing teneinde de activiteiten van de aanbestedende dien-
sten als bedoeld in deze titel te bepalen.

Art. 62

Deze titel is niet van toepassing op:

1° de opdrachten gegund door een aanbestedende dienst
met het oog op de uitoefening van de in deze titel bedoelde
activiteiten in een derde land buiten de Europese Gemeen-
schap, onder voorwaarden die niet leiden tot de materiële
uitbating van een netwerk of van een geografisch gebied bin-
nen de Europese Gemeenschap;

2° de opdrachten gegund met het oog op een doorverkoop
of het verhuren aan derden wanneer de aanbestedende dienst
geen enkel bijzonder of uitsluitend recht geniet voor de verkoop
of het verhuren van het voorwerp van deze opdrachten en wan-
neer andere personen, onder dezelfde voorwaarden als de aan-
bestedende dienst, vrij kunnen verkopen of verhuren;

3° de opdrachten die door de overheid geheim verklaard
zijn of waarvan de uitvoering gepaard moet gaan met bijzon-
dere veiligheidsmaatregelen, overeenkomstig de van kracht
zijnde wettelijke, reglementaire of administratieve bepalingen
of wanneer de bescherming van de fundamentele belangen
van de veiligheid van het land dit vereist;

CHAPITRE II

Marchés de travaux, de fournitures et de services
conclus par des entreprises privées

Première section

Champ d’application et dispositions générales

Sous-section première

Entités adjudicatrices et définitions

Art. 60

§ 1er. — Les dispositions du présent titre sont applicables
aux entités adjudicatrices au sens de l’article 2, 3°, de la pré-
sente loi.

§ 2. — Les dispositions du présent titre ne s’appliquent que
pour les marchés , les contrats, accords et concours définis à
l’article 4, ci-après dénommés les marchés, dont les montants
estimés sont égaux ou supérieurs aux montants fixés pour la
publication européenne.

Sous-section II

Marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des services postaux et exclusions spécifiques

Art. 61

Les articles 46 à 51 de la présente loi s’appliquent égale-
ment pour déterminer les activités des entités adjudicatrices
visées au présent titre.

Art. 62

Le présent titre ne s’applique pas:

1° aux marchés qu’une entité adjudicatrice passe pour la
pour-suite des activités visées au présent titre dans un pays
tiers à la Communauté européenne, dans des conditions n’im-
pliquant pas l’exploitation physique d’un réseau ou d’une aire
géographique à l’intérieur de la Communauté européenne;

2° aux marchés passés en vue d’une revente ou d’une
location à des tiers lorsque l’entité adjudicatrice ne bénéficie
d’aucun droit spécial ou exclusif pour vendre ou louer l’objet
de ces marchés, et lorsque d’autres personnes peuvent libre-
ment le vendre ou le louer dans les mêmes conditions que
l’entité adjudicatrice;

3° aux marchés lorsqu’ils sont déclarés secrets par l’auto-
rité publique ou lorsque leur exécution doit s’accompagner de
mesures particulières de sécurité, conformément à des dis-
positions législatives, réglementaires ou administratives en
vigueur, ou lorsque la protection des intérêts essentiels de la
sécurité du pays l’exige;
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4° de opdrachten waarvoor andere procedurevoorschrif-
ten gelden en die gegund worden krachtens de specifieke pro-
cedure van een internationale instelling;

5° de opdrachten waarvoor andere procedurevoorschrif-
ten gelden en die gegund worden krachtens een internatio-
nale overeenkomst die, in overeenstemming met het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap, wordt geslo-
ten tussen een lidstaat en één of meer derde landen, en die
betrekking hebben op werken of leveringen bestemd voor de
verwezenlijking of de gemeenschappelijke uitbating van een
bouwwerk of van diensten of ontwerpenwedstrijden bestemd
voor de verwezenlijking of de gemeenschappelijke uitbating
van een project door de ondertekenende Staten;

6° de opdrachten die geregeld worden door procedure-
voorschriften en gegund worden krachtens een internationale
overeenkomst gesloten in verband met de legering van strijd-
krachten en betreffende ondernemingen van een lidstaat of
een derde land;

7° de opdrachten die door de aanbestedende diensten
gegund of geregeld worden voor andere doeleinden dan de
uitoefening van de activiteiten bedoeld in deze titel;

8° a)  de opdrachten die door een aanbestedende dienst
aan een verbonden onderneming worden gegund, of

b) die, met het oog op de uitoefening van de in titel I be-
doelde activiteiten, door een gemeenschappelijke onderne-
ming, bestaande uit meerdere aanbestedende diensten als
bedoeld in titel IV, worden gegund aan één van deze aan-
bestedende diensten of aan een onderneming die verbonden
is met één van deze diensten.

Artikel 52, 3°, tweede lid en volgende van deze wet is even-
eens van toepassing teneinde de toepassingsvoorwaarden van
deze uitzondering te bepalen;

9° de opdrachten die door de aanbestedende diensten
gegund worden met het oog op de uitoefening van de in deze
titel bedoelde activiteiten, wanneer de uitgeoefende activitei-
ten rechtstreeks blootstaan aan mededinging op markten waar
de toegang niet beperkt is. De toepassing van deze uitsluiting
is evenwel afhankelijk van een procedure inzake vrijstellings-
aanvragen door de bevoegde nationale overheid en van de
beslissing van de Europese Commissie;

10° de concessies voor werken die worden gegund door de
aanbestedende diensten die één of meerdere in deze titel be-
doelde activiteiten uitoefenen indien deze concessies worden
gegund met het oog op de uitoefening van die activiteiten.

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 63

De Koning bepaalt de voorschriften inzake het toegangs-
recht en die inzake de kwalitatieve selectie van de kandidaten
en inschrijvers.

4° aux marchés régis par des règles procédurales diffé-
rentes et passés en vertu de la procédure spécifique d’une
organisation internationale;

5° aux marchés régis par des règles procédurales diffé-
rentes à passer en vertu d’un accord international conclu, en
conformité avec le Traité instituant la Communauté euro-
péenne, entre un État membre et un ou plusieurs pays tiers et
portant sur des travaux ou des fournitures destinés à la réali-
sation ou à l’exploitation en commun d’un ouvrage ou des
services ou concours de projets destinés à la réalisation ou à
l’exploitation en commun d’un projet par les États signataires;

6° aux marchés régis par des règles procédurales diffé-
rentes à passer en vertu d’un accord international conclu en
relation avec le stationnement de troupes et concernant des
entreprises d’un État membre ou d’un pays tiers;

7° aux marchés que les entités adjudicatrices passent ou
organisent à des fins autres que la poursuite de leurs activités
visées au présent titre;

8° a) aux marchés qu’une entité adjudicatrice passe
auprès d’une entreprise liée, ou

b) qu’une co-entreprise constituée, aux fins de la pour-
suite des activités visées au titre premier, de plusieurs entités
adjudicatrices au sens du titre IV passe auprès d’une de ces
entités adjudicatrices ou d’une entreprise liée à une de celles-
ci.

L’article 52, 3°, alinéa 2 et suivants de la présente loi s’ap-
plique également pour déterminer les conditions d’application
de cette exception;

9° aux marchés que les entités adjudicatrices passent pour
la poursuite des activités visées au présent titre si l’activité
prestée est directement exposée à la concurrence, sur des
marchés dont l’accès n’est pas limité. L’application de cette
exclusion est toutefois subordonnée à une procédure de de-
mande d’exemption de l’autorité nationale compétente et à
une décision de la Commission européenne;

10° aux concessions de travaux que les entités adjudica-
trices exerçant une ou plusieurs des activités visées au pré-
sent titre octroient lorsque ces concessions sont octroyées
pour l’exercice de ses activités.

Section II

 Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 63

Le Roi fixe les règles en matière de droit d’accès ainsi que
celles relatives à la sélection qualitative des candidats et des
soumissionnaires.
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Art. 64

De aannemers, leveranciers en dienstverleners uit derde
landen buiten de Europese Gemeenschap mogen enkel bin-
nen de perken van de bepalingen en voorwaarden van de
internationale akte die op hen betrekking heeft een kandida-
tuur of een offerte indienen overeenkomstig deze titel.

Art. 65

 Een aanbestedende dienst kan, overeenkomstig de be-
ginselen van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, de toegang tot de gunningsprocedure reserve-
ren voor beschutte werkplaatsen of de uitvoering ervan
reserveren in het kader van programma’s voor beschermde
arbeid indien de meerderheid van de betrokken werknemers
personen met een handicap zijn die wegens de aard of de
ernst van hun handicaps geen beroepsactiviteit in normale
omstandigheden kunnen uitoefenen.

De aankondiging van opdracht zoniet het bestek, moet deze
toegangsreservatie vermelden.

Afdeling III

Gunningswijzen van de opdrachten en regels van toe-
passing op de ontwerpenwedstrijden

Art. 66

§ 1. — De opdrachten worden in principe gegund bij open
of beperkte procedure of bij een onderhandelingsprocedure
met bekendmaking.

§ 2. — De opdrachten mogen enkel worden gegund bij
onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking in de vol-
gende gevallen:

1° in het geval van een opdracht voor werken, leveringen
of diensten wanneer:

a) in strikt noodzakelijke gevallen, de dwingende spoed,
voortvloeiend uit voor de aanbestedende diensten onvoorzien-
bare gebeurtenissen, de naleving van de voor de openbare
procedure, de beperkte procedure of de onderhandelings-
procedure met bekendmaking vereiste termijnen, onmogelijk
maakt. De ter rechtvaardiging van de dwingende spoed inge-
roepen omstandigheden mogen in geen geval aan de aan-
bestedende dienst te wijten zijn;

b) geen of geen geschikte kandidatuur of offerte werd in-
gediend ingevolge een procedure met voorafgaande mededin-
ging, voorzover de oorspronkelijke voorwaarden van de op-
dracht niet wezenlijk gewijzigd werden;

c) omwille van de technische of artistieke specificiteit, of
omwille van de bescherming van exclusieve rechten, de uit-

Art. 64

Les entrepreneurs, les fournisseurs et les prestataires de
services originaires de pays tiers à la Communauté euro-
péenne ne puisent le droit de déposer une candidature ou
une offre en application du présent titre que dans les limites
des dispositions et conditions de l’acte international les con-
cernant.

Art. 65

Une entité adjudicatrice peut, dans le respect des princi-
pes du Traité instituant la Communauté européenne, réserver
l’accès à la procédure de passation à des ateliers protégés ou
en réserver l’exécution dans le cadre de programmes d’em-
plois protégés, lorsque la majorité des travailleurs concernés
sont des personnes handicapées qui, en raison de la nature
ou de la gravité de leurs déficiences, ne peuvent exercer une
activité professionnelle dans des conditions normales.

L’avis de marché, ou, en l’absence d’un tel avis, le cahier
des charges, fait mention de cette réservation d’accès.

Section III

Modes de passation des marchés et règles applicables aux
concours de projets

Art. 66

§ 1er. — Les marchés sont passés en principe par procé-
dure ouverte, par procédure restreinte ou par une procédure
négociée avec publicité.

§ 2. — Il ne peut être traité par procédure négociée sans
publicité que dans les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché de travaux, de fournitures ou
de services lorsque:

a) dans la mesure strictement nécessaire lorsque l’ur-
gence impérieuse résultant d’évènements imprévisibles pour
les entités adjudicatrices ne permet pas de respecter les dé-
lais exigés par la procédure ouverte, restreinte ou négociée
avec publicité. Les circonstances invoquées pour justifier l’ur-
gence impérieuse ne doivent en aucun cas être imputables à
l’entité adjudicatrice;

b) aucune candidature ou candidature appropriée, aucune
offre ou offre appropriée n’a été déposée en réponse à une
procédure avec mise en concurrence préalable, pour autant
que les conditions initiales du marché ne soient pas substan-
tiellement modifiées;

c) les travaux, fournitures ou services peuvent en raison
de sa spécificité technique, artistique ou pour des raisons te-
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voering van de opdracht slechts kan toevertrouwd worden aan
een bepaalde aannemer, leverancier of dienstverlener;

d) de opdracht enkel gegund wordt voor onderzoeks-,
proefnemings-, studie- of ontwikkelingsdoeleinden en niet met
de bedoeling rendabiliteit na te streven of de kosten van het
onderzoek en de ontwikkeling te dekken en voorzover de gun-
ning van een dergelijke opdracht niet verhindert dat een op-
roep tot mededinging wordt gedaan voor latere opdrachten
waarmee dit doel wel wordt beoogd;

e) de opdrachten te gunnen zijn op grond van een raam-
overeenkomst, voorzover deze raamovereenkomst gegund
werd overeenkomstig één van de procedures vastgelegd in
§ 1 van dit artikel;

2° in het geval van een opdracht voor werken of diensten
wanneer aanvullende werken of diensten die niet opgenomen
werden in het oorspronkelijk aanbestede project, noch in de
eerste afgesloten opdracht en die ingevolge onvoorziene
omstandigheden noodzakelijk geworden zijn voor de uitvoe-
ring van deze opdracht, op voorwaarde dat ze worden toege-
wezen aan de aannemer of aan de dienstverlener die de oor-
spronkelijke opdracht uitvoert:

– wanneer deze aanvullende werken of diensten, technisch
of economisch, niet kunnen gescheiden worden van de hoofd-
opdracht, zonder een ernstig bezwaar op te leveren voor de
aanbestedende diensten,

of

– wanneer deze aanvullende werken of diensten, alhoewel
scheidbaar van de uitvoering van de oorspronkelijke opdracht,
strikt noodzakelijk zijn voor de vervolmaking ervan;

3° in het geval van een opdracht voor werken wanneer
nieuwe werken die een herhaling zijn van soortgelijke wer-
ken, toevertrouwd aan de onderneming die de eerste opdracht
toegewezen kreeg door dezelfde aanbestedende dienst, op
voorwaarde dat deze werken overeenstemmen met een basis-
project en dat dit ontwerp het voorwerp uitmaakte van een
eerste opdracht die gegund werd na mededinging. De moge-
lijkheid om deze procedure aan te wenden dient evenwel bij
in mededinging stellen voor het eerste project vermeld te wor-
den;

4° in het geval van een opdracht voor leveringen wan-
neer:

a) bijkomende leveringen te doen zijn door de oor-
spronkelijke leverancier, die bestemd zijn hetzij voor de ge-
deeltelijke vernieuwing van leveringen of installaties voor ge-
woon gebruik, hetzij voor de uitbreiding van bestaande
leveringen of installaties, indien verandering van leverancier
de aanbestedende dienst ertoe zou verplichten apparatuur aan
te schaffen met andere technische eigenschappen zodat onve-
renigbaarheid ontstaat of bij gebruik en onderhoud zich one-
venredige technische moeilijkheden voordoen;

nant à la protection des droits d’exclusivité être confiés qu’à
un entrepreneur, fournisseur ou prestataire de services déter-
miné;

d) le marché est passé uniquement à des fins de recher-
che, d’expérimentation, d’étude ou de développement et non
dans le but d’assurer une rentabilité ou de récupérer les coûts
de recherche et de développement et dans la mesure où la
passation d’un tel marché ne porte pas préjudice à la mise en
concurrence des marchés subséquents qui poursuivent no-
tamment ces buts;

e) pour les marchés à passer sur la base d’un accord-
cadre, pour autant que cet accord-cadre ait été passé selon
une des procédures prévues au § 1er du présent article;

2° dans le cas d’un marché de travaux ou de services
pour des travaux ou des services complémentaires ne figu-
rant pas dans le projet initialement adjugé ni dans le premier
marché conclu et qui sont devenus nécessaires, à la suite
d’une circonstance imprévue, à l’exécution de ce marché, à
condition que l’attribution soit faite à l’entrepreneur ou au pres-
tataire de services qui exécute le marché initial:

– lorsque ces travaux ou services complémentaires ne peu-
vent être techniquement ou économiquement séparés du
marché principal sans inconvénient majeur pour les entités
adjudicatrices,

ou

– lorsque ces travaux ou services complémentaires, quoi-
que séparables de l’exécution du marché initial, sont stric-
tement nécessaires à son perfectionnement;

3° dans le cas d’un marché de travaux lorsque des tra-
vaux nouveaux, consistant dans la répétition d’ouvrages simi-
laires, qui sont attribués à l’entreprise titulaire du marché ini-
tial par la même entité adjudicatrice, à condition que ces
travaux soient conformes à un projet de base et que ce projet
ait fait l’objet d’un premier marché passé après mise en concur-
rence. Toutefois, la possibilité de recourir à cette procédure
doit être indiquée dès la mise en concurrence de la première
opération;

4° dans le cas d’un marché de fournitures lorsque:

a) des fournitures complémentaires sont à effectuer par
le fournisseur initial et sont destinées soit au renouvellement
partiel de fournitures ou d’installations d’usage courant, soit à
l’extension de fournitures ou d’installations existantes, lors-
que le changement de fournisseur obligerait l’entité adjudi-
catrice à acquérir un matériel de technique différente entraî-
nant une incompatibilité ou des difficultés d’utilisation et
d’entretien disproportionnées;
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b) het gaat om op een grondstoffenmarkt genoteerde en
aangekochte leveringen;

c) het gaat om opportuniteitsaankopen, wanneer het
mogelijk is leveringen aan te schaffen tegen uiterst gunstige
voor-waarden die slechts een zeer korte tijd gelden, en waar-
voor de te betalen prijs merkelijk lager is dan de op de markt
gangbare prijzen;

d) het gaat om aankopen van leveringen tegen zeer gun-
stige voorwaarden ofwel bij een leverancier die definitief zijn
handelsactiviteit stopzet, ofwel bij curatoren of vereffenaars
van faillissementen, gerechtelijke akkoorden of gelijkaardige
procedures die in de nationale wetgevingen of reglementerin-
gen voorkomen;

5° in het geval van een opdracht voor diensten wanneer
de opdracht op een prijsvraag voor ontwerpen volgt en vol-
gens de toepasselijke voorschriften aan de laureaat of aan
één van de laureaten van die prijsvraag moet worden gegund.
In dit laatste geval, dienen alle laureaten te worden uitgeno-
digd om aan de onderhandelingen deel te nemen.

Art. 67

 Onverminderd het bepaalde in artikel 69, worden de op-
drachten gegund:

– ofwel aan de inschrijver met de laagste prijs,

– ofwel aan de inschrijver die, vanuit het oogpunt van de
aanbestedende dienst, de economisch voordeligste offerte
ingediend heeft, rekening houdend met de verschillende cri-
teria die moeten verband houden met het voorwerp van de
opdracht en vermeld zijn in de aankondiging van opdracht of
in het bestek, zoals de leveringstermijn, de uitvoeringstermijn,
de gebruikskosten, de rentabiliteit, de veiligheid, de kwaliteit,
de esthetische en functionele kenmerken, de milieutechnische
eigenschappen, de thechnische waarde, de klantenservice en
technische bijstand, de verbintenissen met betrekking tot
reserveonderdelen, de gewaarborgde materiaalvoorziening en
de prijs.

De aanbestedende overheid specificeert de weging van elke
gunningscriterium die eventueel kan worden uitgedrukt bin-
nen een vork met een passend verschil tussen minimum en
maximum. Indien een dergelijke weging om aantoonbare re-
denen niet mogelijk is, worden de criteria vermeld in dalende
volgorde van belangrijkheid.

Art. 68

 De artikels 66 en 67 zijn niet van toepassing op de op-
drachten voor diensten als bedoeld in bijlage 2, B, van de wet.

b) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une bourse
de matières premières;

c) il s’agit d’achats d’opportunité, s’il est possible d’ac-
quérir des fournitures en profitant d’une occasion particu-
lièrement avantageuse qui s’est présentée dans une période
de temps très courte et pour lesquelles le prix à payer est
considérablement plus bas que les prix normalement prati-
qués sur le marché;

d) des fournitures sont achetées dans des conditions par-
ticulièrement avantageuses soit auprès d’un fournisseur ces-
sant définitivement ses activités commerciales, soit auprès
des curateurs ou liquidateurs d’une faillite, d’un concordat ju-
diciaire ou d’une procédure de même nature existant dans
les législations ou réglementations nationales;

5° dans le cas d’un marché de services lorsque le mar-
ché fait suite à un concours de projets et doit, conformément
aux règles y applicables, être attribué au lauréat ou à un des
lauréats de ce concours. Dans ce dernier cas, tous les lau-
réats doivent être invités à participer aux négociations.

Art. 67

Sans préjudice de l’article 69, les marchés sont attribués:

– soit au soumissionnaire qui a remis le prix le plus bas,

– soit au soumissionnaire qui a remis l’offre économique-
ment la plus avantageuse du point de vue de l’entité adjudica-
trice, en tenant compte de divers critères liés à l’objet du mar-
ché et indiqués dans l’avis de marché ou dans le cahier des
charges, tels que le délai de livraison ou d’exécution, le coût
d’utilisation, la rentabilité, la sécurité, la qualité, le caractère es-
thétique et fonctionnel, les caractéristiques environnementales,
la valeur technique, le service après-vente et l’assistance tech-
nique, l’engagement en matière de pièces de rechange, la
sécurité d’approvisionnement et le prix.

L’entité adjudicatrice précise la pondération relative qu’elle
attribue à chacun des critères d’attribution celle-ci pouvant
éventuellement être exprimée dans une fourchette dont l’écart
maximal doit être approprié. Lorsque, d’après l’entité adjudi-
catrice, la pondération n’est pas possible pour des raisons
démontrables, les critères sont classés par ordre décroissant
d’importance.

Art. 68

 Les articles 66 et 67 ne s’appliquent pas aux marchés de
services au sens de l’annexe 2, B, de la loi.
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Art. 69

 In het geval van een opdracht voor leveringen, mag de
aanbestedende dienst, volgens dezelfde voorwaarden als die
van artikel 54 van deze wet, elke offerte afwijzen die voor meer
dan de helft van de totale waarde, producten bevat die afkom-
stig zijn uit derde landen buiten de Europese Gemeenschap.

Volgens dezelfde voorwaarden en met dezelfde uitzonde-
ringen als bepaald in artikel 54 van deze wet, dient de aan-
bestedende dienst indien twee of meer offertes gelijkwaardig
geoordeeld worden, de voorkeur te geven aan de offerte die
niet kan afgewezen worden met toepassing van het eerste lid.

Afdeling IV

Uitvoeringsvoorwaarden

Art. 70

Overeenkomstig de beginselen van het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap, en voor zover ze niet
rechtstreeks of onrechtstreeks discriminerend zijn en, naar
gelang van het geval, worden aangekondigd in de aankondi-
ging van opdracht of in het bestek, kan de aanbestedende
dienst uitvoeringsvoorwaarden opleggen die het mogelijk
maken rekening te houden met doelstellingen zoals:

1° het verstrekken van beroepsopleidingen aan werklo-
zen en jongeren;

2° de arbeidsparticipatie van moeilijk in het arbeidspro-
ces te integreren personen;

3° de strijd tegen de werkloosheid;

4° de bescherming van het leefmilieu;

5° de verplichting om, inhoofdzaak,de bepalingen van de
basisconventies van de Internationale Arbeidsorganisatie na
te leven, in de veronderstelling dat die niet reeds worden toe-
gepast in het nationale recht van het land waar de productie
plaatsvindt.

Afdeling V

Technische specificaties en normen

Art. 71

De aanbestedende dienst neemt de technische specifica-
ties op in het bestek van de opdracht of in de algemene docu-
menten toepasselijk op deze opdracht.

De Koning bepaalt de andere modaliteiten die betrekking
hebben op het voorschrijven van de technische specificaties,
de normen en de technische erkenningen. Dit voorschrijven
gebeurt:

Art. 69

Dans le cas d’un marché de fournitures, l’entité adjudica-
trice peut, dans les mêmes conditions que celles prévues à
l’article 54 de la présente loi, rejeter toute offre dont la part de
produits originaires de pays tiers à la Communauté européenne
excède la moitié de la valeur totale des produits composant
cette offre.

En application des mêmes conditions et exceptions telles
que définies à l’article 54 de la présente loi, l’entité adjudica-
trice doit, si deux ou plusieurs offres sont jugées équivalen-
tes, donner la préférence à l’offre qui ne peut être rejetée en
application de l’alinéa 1er.

Section IV

Conditions d’exécution

Art. 70

Dans le respect des principes du Traité instituant la Com-
munauté européenne, et pour autant qu’elles ne soient pas
directement ou indirectement discriminatoires et qu’elles soient
mentionnées selon le cas dans l’avis de marché ou dans le
cahier spécial des charges, l’entité adjudicatrice peut imposer
des conditions d’exécution permettant de tenir compte d’ob-
jectifs tels que:

1° la mise en œuvre d’actions de formation profession-
nelle pour les chômeurs ou les jeunes;

2° l’emploi de personnes rencontrant des difficultés parti-
culières d’insertion;

3° la lutte contre le chômage;

4° la protection de l’environnement;

5° l’obligation de respecter, en substance, les dispositions
des conventions fondamentales de l’Organisation internatio-
nale du Travail, dans l’hypothèse où celles-ci n’auraient pas
déjà été mises en œuvre dans le droit national du pays de
production.

Section V

Spécifications techniques et des normes

Art. 71

L’entité adjudicatrice inclut les spécifications techniques
dans le cahier des charges du marché ou dans les documents
généraux applicables à ce marchés.

Le Roi fixe les autres modalités ayant trait à la formulation
des spécifications techniques, des normes et des agréments
techniques. Celles-ci doivent être formulées:
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1° hetzij door verwijzing naar technische specificaties;

2° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele ei-
sen;

3° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele eisen
bedoeld in 2°, waarbij onder vermoeden van overeenstem-
ming met deze prestatieeisen of functionele eisen wordt ver-
wezen naar de in 1° bedoelde specificaties;

4° hetzij door verwijzing naar de in 1° bedoelde specifica-
ties voor bepaalde kenmerken, en naar de in 2° bedoelde
prestatieeisen en functionele eisen voor andere kenmerken.

Hoofdstuk III

 Geval van bepaalde opdrachten van werken, leveringen
en diensten gesloten door overheidsbedrijven of inzake

de productie van electriciteit

Art. 72

De bepalingen van artikel 4 en van titel IV zijn van toepas-
sing op de overheidsbedrijven zoals omschreven in artikel 2,
2°, van deze wet voor de opdrachten, overeenkomsten en
wedstrijden waarvan de geraamde bedragen gelijk zijn aan of
hoger dan de bedragen vastgesteld in artikel 60, § 2, en die
geen betrekking hebben op taken van openbare dienst als
bedoeld in een wet, een decreet of een ordonnantie maar wel
op één van de activiteiten bedoeld in artikel 61.

De bepalingen van artikel 4 en van titel IV zijn eveneens
van toepassing op de aanbestedende overheden bedoeld in
artikel 2, 1°, van deze wet, voor de opdrachten overeenkom-
sten en wedstrijden, waarvan de geraamde bedragen gelijk
zijn aan of hoger dan de in het eerste lid bedoelde bedragen
en betrekking hebben op de productie van elektriciteit.

TITEL V

Diverse bepalingen en slotbepalingen

Art. 73

§ 1. — Een overheidsopdracht of een opdracht gegund met
het oog op de uitoefening van meerdere activiteiten is onder-
worpen aan de voorschriften die van toepassing zijn op de
activiteit waarvoor de opdracht hoofdzakelijk bedoeld is.

§ 2. — Wanneer de overheidsopdracht of de opdracht even-
wel betrekking heeft op meerdere activiteiten en het objectief
onmogelijk is vast te stellen voor welke activiteit deze hoofd-
zakelijk bedoeld is, zijn de volgende regels van toepassing:

1° indien één van de activiteiten waarvoor de overheid-
sopdracht of de opdracht is bestemd, onderworpen is aan
titel II van deze wet en de andere activiteit aan titel III of aan
titel IV, wordt de overheidsopdracht of de opdracht gegund
overeenkomstig de regels van titel II;

1° soit par référence à des spécifications techniques;

2° soit en termes de performances ou d’exigences fonc-
tionnelles;

3° soit en termes de performances ou d’exigences fonc-
tionnelles visées au 2° se référant aux spécifications citées
au 1° comme un moyen de présomption de conformité à ces
performances ou exigences fonctionnelles;

4° soit par une référence aux spécifications du 1° pour
certaines caractéristiques et aux performances ou aux exi-
gences fonctionnelles visées au 2° pour d’autres caractéristi-
ques.

CHAPITRE III

Cas de certains marchés de travaux, de fournitures et
de services conclus par des entreprises publiques ou

se rapportant à la production d’électricité

Art. 72

Les dispositions de l’article 4 et du titre IV sont applicables
aux entreprises publiques définies à l’article 2, 2°, de la pré-
sente loi pour les marchés, contrats, accords ou concours dont
les montants estimés sont égaux ou supérieurs à ceux prévus
à l’article 60, § 2, et qui n’ont pas trait à leurs tâches de ser-
vice public au sens d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance
mais se rapportent à une des activités visées à l’article 61.

Les dispositions de l’article 4 et du titre IV sont également
applicables aux pouvoirs adjudicateurs visés à l’article 2, 1°,
de la présente loi, pour les marchés, contrats, accords ou con-
cours dont les montants estimés égalent ou dépassent ceux
visés à l’alinéa 1er et qui se rapportent à la production d’élec-
tricité.

TITRE V

Dispositions diverses et finales

Art. 73

§ 1er — Un marché public ou un marché destiné à la pour-
suite de plusieurs activités est soumis aux règles applicables
à l’activité à laquelle il est principalement destiné.

§ 2. — Lorsque le marché public ou le marché concerne
plusieurs activités et qu’il est objectivement impossible d’éta-
blir à quelle activité celui-ci est principalement destiné, les
règles suivantes s’appliquent:

1° si une des activités à laquelle le marché public ou le
marché est destiné est soumise au titre II de la présente loi et
l’autre activité au titre III ou au titre IV, le marché public ou le
marché est attribué conformément aux règles du titre II;
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2° indien één van de activiteiten waarvoor de overheid-
sopdracht of de opdracht is bestemd, onderworpen is aan titel
III of aan titel IV van deze wet en de andere activiteit niet on-
derworpen is aan één van deze titels, wordt de overheidsop-
dracht of de opdracht gegund al naargelang van het geval
overeenkomstig de regels van titel III of van titel IV.

§ 3. — De keuze tussen één enkele overheidsopdracht of
opdracht voor meerdere activiteiten en meerdere overheid-
sopdrachten of opdrachten mag niet tot doel hebben de ene
of de andere te onttrekken aan het toepassingsgebied van
deze wet.

Art. 74

Elke minister kan, binnen de grenzen van zijn bevoegdhe-
den, de beslissingen nemen inzake de gunning en uitvoering
van opdrachten voor rekening van de federale overheid en
van de instellingen die onder zijn hiërarchisch gezag staan.

Voor de andere publiekrechtelijke personen dan deze be-
doeld in het eerste lid worden de bevoegdheden voor het gun-
nen en uitvoeren van opdrachten uitgeoefend door de over-
heden en organen bevoegd krachtens de bepalingen van een
wet, decreet, ordonnantie, reglement of statuut.

De bevoegdheden toegekend krachtens het eerste lid van
dit artikel kunnen, voor de bevoegde overheden en organen
bedoeld in deze leden, die tot de bevoegdheid van de fede-
rale overheid behoren, overgedragen worden binnen de gren-
zen vastgesteld door de Koning, behalve wanneer een bijzon-
dere wettelijke bepaling deze overdracht regelt.

Art. 75

§ 1. — De Koning kan de maatregelen nemen, met inbe-
grip van de opheffing, aanvulling, wijziging of vervanging van
wetsbepalingen, die nodig zijn om de omzetting te verzekeren
van de verplichte bepalingen die voortvloeien uit het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gemeenschap en de interna-
tionale akten die genomen werden krachtens dit verdrag en
die de overheidsopdrachten en de opdrachten voor werken,
leveringen en diensten betreffen bedoeld in deze wet.

De maatregelen maken het voorwerp uit van een verslag
dat aan de Kamer van volksvertegenwoordigers wordt voorge-
legd.

§ 2. — De Koning kan de eerste minister belasten met de
aanpassing van bepaalde bedragen die in de uitvoerings-
maatregelen voorkomen in functie van de herzieningen voor-
zien in de Europese richtlijnen en die de waarde aangeven
van de drempels waarvan sprake in deze richtlijnen.

Art. 76

 De Koning kan de organieke en statutaire bepalingen in
overeenstemming brengen met de bepalingen van deze wet

 2° si une des activités à laquelle le marché public ou le
marché est destiné est soumise au titre III ou au titre IV de la
présente loi et l’autre activité n’est soumis à aucun des titres,
le marché public ou le marché est attribué conformément aux
règles selon le cas du titre III ou du titre IV.

§ 3. — Toutefois, le choix entre la passation d’un seul mar-
ché public ou d’un seul marché pour plusieurs activités et la
passation de plusieurs marchés publics ou de plusieurs mar-
chés séparés ne peut être effectué en vue d’exclure l’un ou
l’autre du champ d’application de la présente loi.

Art. 74

Dans les limites de ses attributions, chaque ministre est
compétent pour prendre les décisions relatives à la passation
et à l’exécution des marchés de l’autorité fédérale et des or-
ganismes qui relèvent de son autorité hiérarchique.

Pour les autres personnes de droit public que celles visées
à l’alinéa 1er, les pouvoirs relatifs à la passation et l’exécution
des marchés sont exercés par les autorités et organes com-
pétents, en vertu des dispositions d’une loi, d’un décret, d’une
ordonnance, d’une disposition réglementaire ou statutaire les
régissant.

Les pouvoirs conférés en vertu de l’alinéa 1er du présent
article peuvent, pour les autorités et organes compétents vi-
sés auxdits alinéas et relevant de l’autorité fédérale, être dé-
légués dans les limites fixées par le Roi, sauf lorsqu’une dis-
position légale particulière règle cette délégation.

Art. 75

§ 1er. — Le Roi peut prendre les mesures nécessaires, y
compris l’abrogation, l’ajout, la modification ou le remplace-
ment de dispositions légales, pour assurer la transposition des
dispositions obligatoires résultant du Traité instituant la Com-
munauté européenne et des actes internationaux pris en vertu
de celui-ci et concernant les marchés publics et les marchés
de travaux, de fournitures et de services visés par la présente
loi.

Ces mesures font l’objet d’un rapport soumis à la Chambre
des Représentants.

§ 2. — Le Roi peut charger le premier ministre d’adapter
certains montants fixés dans les mesures d’exécution en fonc-
tion des révisions prévues dans les directives européennes,
déterminant la valeur des seuils indiqués dans ces directives.

Art. 76

Le Roi peut mettre le texte des dispositions organiques et
statutaires en concordance avec celui de la présente loi, pour
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wat de in respectievelijk artikel 2, 1° en 2°, van deze wet be-
doelde aanbestedende overheden en overheidsbedrijven be-
treft die, krachtens een wet of besluit, onder het hiërarchische
gezag of het toezicht van een federale minister staan.

Art. 77

Aan de wet van 20 maart 1991 houdende regeling van de
erkenning van aannemers van werken worden de volgende
wijzigingen aangebracht:

1° in artikel 1, 2°, worden de woorden «de wet betreffende
de overheidsopdrachten: de wet van 24 december 1993 be-
treffende de overheidsopdrachten en sommige opdrachten
voor aanneming van werken, leveringen en diensten» vervan-
gen door het volgende: «de wet betreffende de overheidsop-
drachten: de wet overheidsopdrachten en bepaalde opdrach-
ten voor werken, leveringen en diensten van … »;

2° in artikel 2, wordt het eerste lid vervangen door het vol-
gende: «Deze wet is van toepassing op de overheidsop-drach-
ten voor werken, zoals gedefinieerd in artikel 3, 2°, van de wet
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten van …, die worden gegund door de
aanbestedende overheden en overheidsbedrijven zoals ge-
definieerd in artikel 2, 1° en 2°, van dezelfde wet.».

3° artikel 4, § 1, 4°, a), wordt vervangen door de volgende
bepaling:

4° a) niet, bij een vonnis dat in kracht van gewijsde is ge-
gaan veroordeeld zijn voor:

– deelname aan een criminele organisatie als bedoeld in
artikel 2, § 1, van het Gemeenschappelijke optreden 98/773/
JBZ van de Raad;

– omkoping als bedoeld in artikel 3 van het besluit van de
Raad van 26 mei 1997, respectievelijk artikel 3, § 1, van het
Gemeenschappelijk Optreden 98/742/JBZ van de Raad;

– fraude als bedoeld in artikel 1 van de overeenkomst aan-
gaande de bescherming van de financiële belangen van de
Gemeenschap;

– witwassen van geld als bedoeld in artikel 1 van richtlijn
91/308/EEG van de Raad van 10 juni 1991 tot voorkoming
van het gebruik van het financiële stelsel voor het witwassen
van geld.

– elk andere misdrijf dat voor zijn aard de beroepsmoraal
van de aannemer aantast.

Art. 78

Opgeheven worden:

– artikel 11, § 1, van de wet van 21 maart 1991 betreffende
de hervorming van sommige economische overheidsbedrijven;

les pouvoirs adjudicateurs et les entreprises publiques visés
respectivement à l’article 2, 1° et 2°, de la présente loi et qui
relèvent, en vertu d’une loi ou d’un arrêté, de l’autorité hiérar-
chique ou du contrôle d’un ministre fédéral.

Art. 77

A la loi du 20 mars 1991 organisant l’agréation d’entrepre-
neurs de travaux sont apportées les modifications suivantes:

1° à l’article 1er, 2°, les mots «la loi relative aux marchés
publics: la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés pu-
blics et à certains marchés de travaux, de fournitures et de
services» sont remplacés par les mots: «la loi relative aux
marchés publics: la loi … relative aux marchés publics et à
certains marchés de travaux, de fournitures et de services»;

2° à l’article 2, l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa sui-
vant: «La présente loi est applicable aux marchés publics de
travaux  tels que définis à l’article 3, 2°, de la loi du … relative
aux marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services, qui sont attribués par les pouvoirs
adjudicateurs et les entreprises publiques tels que définis à
l’article 2, 1° en 2°, de la même loi.».

3° l’article 4, § 1er, 4°, a), est remplacé par la disposition
suivante:

4° a) ne pas faire l’objet d’une condamnation prononcée
par un jugement ayant force de chose jugée pour:

– participation à une organisation criminelle telle que défi-
nie à l’article 2, § 1er, de l’action commune 98/773/JAI du Con-
seil;

– corruption, telle que définie à l’article 3 de l’acte du Con-
seil du 26 mai 1997 et à l’article 3, § 1er, de l’action commune
98/742/JAI du Conseil;

– fraude au sens de l’article 1er de la convention relative à
la protection des intérêts financiers des communautés euro-
péennes;

– blanchiment de capitaux tel que défini à l’article 1er de la
directive 91/308/CEE du Conseil du 10 juin 1991, relative à la
prévention de l’utilisation du système financier aux fins du blan-
chiment de capitaux.

– tout autre délit affectant par sa nature la moralité profes-
sionnelle de l’entrepreneur.

Art. 78

Sont abrogés:

– l’article 11, § 1er, de la loi du 21 mars 1991 portant ré-
forme de certaines entreprises publiques économiques;
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– de wet van 24 december 1993 betreffende de overheid-
sopdrachten en sommige opdrachten voor aanneming van
werken, leveringen en diensten;

– artikel 115 van de wet van 14 januari 2002 houdende
maatregelen inzake gezondheidszorg.

Art. 79

 De koninklijke besluiten welke in uitvoering of met toepas-
sing van deze wet worden vastgesteld, worden in Minister-
raad overlegd.

Art. 80

De Koning stelt voor titels I, II, III en IV en voor iedere be-
paling van titel V van deze wet de datum van inwerkingtreding
vast.

Dit artikel en artikel 79 treden in werking op de dag van hun
bekendmaking in het Belgisch Staatsblad.

– la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés publics
et à certains marchés de travaux, de fournitures et de servi-
ces;

– l’article 115 de la loi du 14 janvier 2002 portant des mesu-
res en matière de soins.

Art. 79

Les arrêtés royaux pris en exécution ou en application de
la présente loi sont délibérés en Conseil des ministres.

Art. 80

Le Roi fixe la date de l’entrée en vigueur des titres Ier, II, III
et IV et de chacune des dispositions du titre V de la présente
loi.

Le présent article et l’article 79 entrent en vigueur le jour de
leur publication au Moniteur belge.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR 38.703/1/V

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste vakantie-
kamer, op 4 juli 2005 door de Eerste Minister verzocht hem,
binnen een termijn van dertig dagen, verlengd tot 15 septem-
ber 2005, van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor werken,
leveringen en diensten», heeft op 6 september 2005 het vol-
gende advies gegeven:

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de
gecoördineerde wetten op de Raad van State, heeft de afde-
ling wetgeving zich toegespitst op het onderzoek van de be-
voegdheid van de steller van de handeling, van de rechts-
grond (1), alsmede van de te vervullen vormvereisten.

Daarnaast bevat dit advies ook een aantal opmerkingen
over andere punten.  Daaruit mag echter niet worden afgeleid
dat de afdeling wetgeving binnen de haar toegemeten termijn
een exhaustief onderzoek van het ontwerp heeft kunnen ver-
richten.

*
*      *

STREKKING VAN HET ONTWERP

2. Het voor advies voorgelegde voorontwerp van wet
strekt tot de gedeeltelijke omzetting in het interne recht van
twee Europese richtlijnen inzake overheidsopdrachten, beide
daterend van 31 maart 2004:

– richtlijn 2004/18/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 31 maart 2004 betreffende de coördinatie van de
procedures voor het plaatsen van overheidsopdrachten voor
werken, leveringen en diensten (de zgn. richtlijn «klassieke
sectoren», hierna aangehaald als «richtlijn 2004/18»). Deze
richtlijn heeft drie vorige richtlijnen gecoördineerd, nl. richtlijn
93/36/EEG van de Raad van 14 juni 1993 betreffende de coör-
dinatie van de procedures voor het plaatsen van overheid-
sopdrachten van leveringen, richtlijn 93/37/EEG van de Raad
van 14 juni 1993 betreffende de coördinatie van de procedu-
res voor het plaatsen van overheidsopdrachten voor de uit-
voering van werken en richtlijn 92/50/EEG van de Raad van
18 juni 1992 betreffende de coördinatie van de procedures
voor het plaatsen van overheidsopdrachten voor dienstverle-
ning;

– richtlijn 2004/17/EG van het Europees Parlement en de
Raad van 31 maart 2004 houdende coördinatie van de proce-
dures voor het plaatsen van opdrachten in de sectoren water
en energievoorziening, vervoer en postdiensten (de zgn. richt-
lijn «nuts of speciale sectoren», hierna aangehaald als «richt-
lijn 2004/17»). Deze richtlijn vervangt richtlijn 93/38/EEG van

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 38.703/1/V

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre des vacations, saisi par le Premier Ministre, le 4 juillet
2005, d’une demande d’avis, dans un délai de trente jours,
prorogé jusqu’au 15 septembre 2005, sur un avant-projet de
loi «relative aux marchés publics et à certains marchés de
travaux, de fournitures et de services», a donné le 6 septem-
bre 2005 l’avis suivant:

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois
coordonnées sur le Conseil d’État, la section de législation a
fait porter son examen essentiellement sur la compétence de
l’auteur de l’acte, le fondement juridique (1) et l’accomplisse-
ment des formalités prescrites.

Par ailleurs, le présent avis comporte également un certain
nombre d’observations sur d’autres points.  Il ne peut toute-
fois s’en déduire que, dans le délai qui lui est imparti, la sec-
tion de législation a pu procéder à un examen exhaustif du
projet.

*
*     *

PORTÉE DU PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis entend transpo-
ser partiellement en droit interne deux directives européen-
nes relatives aux marchés publics, portant toutes deux la date
du 31 mars 2004:

– la directive 2004/18/CE du Parlement européen et du
Conseil du 31 mars 2004 relative à la coordination des procé-
dures de passation des marchés publics de travaux, de four-
nitures et de services (la directive dite «secteurs classiques»,
ci-après «directive 2004/18»). Cette directive a coordonné trois
directives précédentes, à savoir la directive 93/36/CEE du
Conseil du 14 juin 1993 portant coordination des procédures
de passation des marchés publics de fournitures, la directive
93/37/CEE du Conseil du 14 juin 1993 portant coordination
des procédures de passation des marchés publics de travaux
et la directive 92/50/CEE du Conseil du 18 juin 1992 portant
coordination des procédures de passation des marchés pu-
blics de services;

– la directive 2004/17/CE du Parlement européen et du
Conseil du 31 mars 2004 portant coordination des procédu-
res de passation des marchés dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des services postaux (directive dite
«secteurs spéciaux», ciaprès la «directive 2004/17»). Cette
directive remplace la directive 93/38/CEE du Conseil du

(1) Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder
rechtsgrond verstaan de overeenstemming met de hogere rechts-
normen.

(1) Dès lors qu’il s’agit d’un avantprojet de loi, on entend par fonde-
ment juridique la conformité aux normes supérieures.
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de Raad van 14 juni 1993 houdende coördinatie van de pro-
cedures voor het plaatsen van opdrachten in de sectoren water
en energievoorziening, vervoer en telecommunicatie.

Deze richtlijnen moeten in het interne recht worden omge-
zet vóór 31 januari 2006.

Voor de omzetting van die richtlijnen opteren de stellers
van het ontwerp voor een normering op twee niveaus: een
aantal bepalingen worden bij wet omgezet (het voorliggende
ontwerp), de overige bepalingen zullen bij uitvoeringsbesluiten
worden omgezet.

De ontworpen wet is bedoeld om in de plaats te komen van
de wet van 24 december 1993 betreffende de overheidsop-
drachten en sommige opdrachten voor aanneming van wer-
ken, leveringen en diensten.

3. Het ontwerp is ingedeeld in vijf titels.

Titel I bevat een aantal algemene bepalingen en definities
(artikelen 1 tot  4).

Titel II bevat bepalingen i.v.m. de overheidsopdrachten van
het klassieke stelsel. Achtereenvolgens worden geregeld: de
algemene beginselen; het toepassingsgebied; de gunnings-
procedure; de uitvoeringsvoorwaarden; de gunning en de in-
formatie aan de kandidaten of inschrijvers (artikelen 5 tot 44).

Titel III regelt de overheidsopdrachten voor werken, leve-
ringen en diensten in de sectoren water, energie, vervoer en
postdiensten. Deze titel is van toepassing op de overheidsop-
drachten die in de nutssectoren geplaatst worden door «aan-
bestedende overheden» en «overheidsbedrijven». Deze titel
bakent vooral het toepassingsgebied af, bevat een aantal bij-
zondere bepalingen, en verklaart voor het overige een aantal
bepalingen uit het klassieke stelsel van overeenkomstige toe-
passing (artikelen 45 tot 55).

Titel IV handelt over de mededinging in het raam van de
Europese Gemeenschap van bepaalde opdrachten voor wer-
ken, leveringen en diensten in de sectoren water, energie,
vervoer en postdiensten. Deze titel is van toepassing op de
opdrachten in de nutssectoren geplaatst door «aanbestedende
diensten», zijnde privaatrechtelijke personen die bijzondere
of uitsluitende rechten genieten; de bepalingen ervan zijn even-
eens van toepassing op de overheidsbedrijven, voor zover de
opdrachten geen betrekking hebben op taken van openbare
dienst, en op de aanbestedende overheden die elektriciteit
produceren (artikelen 56 tot 72).

Titel V ten slotte bevat diverse bepalingen en slotbepalingen
(artikelen 73 tot 80).

In de memorie van toelichting wordt een overzicht gege-
ven van de voornaamste wijzigingen die het ontwerp aanbrengt
in de vigerende regelgeving. Sommige van die wijzigingen
vloeien rechtstreeks voort uit de Europese regelgeving, an-
dere zijn gebaseerd op voorstellen van de Commissie voor de
overheidsopdrachten (zie de algemene toelichting, in fine).

14 juin 1993 portant coordination des procédures de passa-
tion des marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie, des
transports et des télécommunications.

Ces directives doivent être transposées en droit interne
avant le 31 janvier 2006.

Pour ce faire, les auteurs du projet ont opté pour une légis-
lation à deux niveaux: certaines dispositions sont transposées
par une loi (le présent projet), les autres le seront dans des
arrêtés d’exécution.

La loi en projet entend se substituer à la loi du 24 décem-
bre 1993 relative aux marchés publics et à certains marchés
de travaux, de fournitures et de services

3. Le projet est divisé en cinq titres.

Le titre premier comprend un certain nombre de disposi-
tions générales et de définitions (articles 1er à 4).

Le titre II comporte des dispositions relatives aux marchés
publics du régime classique. Sont successivement réglés: les
principes généraux, le champ d’application, la procédure de
passation, les conditions d’exécution, l’attribution et l’informa-
tion aux candidats ou soumissionnaires (articles 5 à 44).

Le titre III règle les marchés publics de travaux, de fourni-
tures et de services dans les secteurs de l’eau, de l’énergie,
des transports et des services postaux. Ce titre est applicable
aux marchés publics organisés dans les secteurs d’utilité pu-
blique par des «pouvoirs adjudicateurs» et des «entreprises
publiques». Il délimite surtout le champ d’application, com-
prend un certain nombre de dispositions particulières, et pour
le surplus déclare applicables un certain nombre de disposi-
tions du régime classique (articles 45 à 55).

Le titre IV traite de la concurrence dans le cadre de la Com-
munauté européenne de certains marchés de travaux, de four-
nitures et de services dans les secteurs de l’eau, de l’énergie,
des transports et des services postaux. Ce titre est applicable
aux marchés passés dans les secteurs d’utilité publique par
des «entités adjudicatrices», à savoir des personnes de droit
privé bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs; ses disposi-
tions sont également applicables aux entreprises publiques,
dans la mesure où les marchés ne concernent pas des tâ-
ches de service public, et aux pouvoirs adjudicateurs qui pro-
duisent de l’électricité (articles 56 à 72).

Le titre V, enfin, comprend des dispositions diverses et fi-
nales (articles 73 à 80).

L’exposé des motifs donne un aperçu des principales mo-
difications que le projet apporte dans la législation en vigueur.
Certaines de ces modifications résultent directement de la lé-
gislation européenne, d’autres sont fondées sur des proposi-
tions de la Commission des marchés publics (voir le commen-
taire général, in fine).
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BEVOEGDHEID VAN DE FEDERALE OVERHEID

4. Volgens artikel 6, § 1, VI, vierde lid, 1°, van de bijzon-
dere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen
behoort het vaststellen van de algemene regels inzake de
overheidsopdrachten tot de bevoegdheid van de federale over-
heid.

Zoals het Arbitragehof heeft benadrukt, is de federale be-
voegdheid in een dubbel opzicht beperkt: ze slaat enkel op
het vaststellen van de algemene regels, en ze mag slechts
worden uitgeoefend met het enkele doel de beginselen opge-
somd in artikel 6, § 1, VI, derde lid, van de bijzondere wet (vrij
verkeer van goederen en diensten, enzovoorts) te waarbor-
gen. (2) Wat de «algemene regels» betreft, blijkt uit de parle-
mentaire voorbereiding van de bijzondere wet van 8 augustus
1988 tot wijziging van de genoemde bijzondere wet dat daar-
onder op dat ogenblik o.m. dienden te worden verstaan de
beginselen vervat of uitgewerkt in de wet van 14 juli 1976 be-
treffende de overheidsopdrachten voor aanneming van wer-
ken, leveringen en diensten en in de besluiten genomen ter
uitvoering van die wet. (3) De desbetreffende beginselen zijn
thans terug te vinden in de wet van 24 december 1993 en in
de uitvoeringsbesluiten daarvan. Ook de bepalingen van het
voorliggende ontwerp kunnen geacht worden «algemene re-
gels» te bevatten, en behoren aldus tot de bevoegdheid van
de federale overheid.

De bevoegdheid van de federale overheid om de «alge-
mene regels» vast te stellen moet begrepen worden in sa-
menhang met de bevoegdheid van de gemeenschappen en
de gewesten om aanvullende regels inzake overheidsop-
drachten vast te stellen, binnen de aangelegenheden die tot
hun bevoegdheid behoren. Die aanvullende regels mogen
echter niet afwijken van de algemene regels (4), tenzij daar-
voor een beroep kan worden gedaan op de impliciete bevoegd-
heden, bedoeld in artikel 10 van de bijzondere wet. (5)

5. In dit verband moet gewezen worden op artikel 31 van
het ontwerp.

Die bepaling strekt tot de gedeeltelijke omzetting van arti-
kel 34 van richtlijn 2004/18. Dat artikel bevat een regeling

COMPÉTENCE DE L’AUTORITÉ FÉDÉRALE

4. Selon l’article 6, § 1er, VI, alinéa 4, 1°, de la loi spéciale
du 8 août 1980 de réformes institutionnelles, l’autorité fédé-
rale est compétente pour fixer les règles générales en ma-
tière de marchés publics.

Comme l’a souligné la Cour d’arbitrage, la compétence fé-
dérale est restreinte à deux égards: elle concerne uniquement
la fixation de règles générales, et elle ne peut être exercée
que dans le seul objectif de garantir les principes énumérés à
l’article 6, § 1er, VI, alinéa 3, de la loi spéciale (libre circulation
des biens et des services, etc.) (2). En ce qui concerne les
«règles générales», il ressort des travaux préparatoires de la
loi spéciale du 8 août 1988 modifiant la loi spéciale susmen-
tionnée qu’elles devaient alors comprendre notamment les
principes figurant ou mis au point dans la loi du 14 juillet 1976
relative aux marchés publics de travaux, de fournitures et de
services et dans les arrêtés pris en exécution de cette loi (3).
Les principes concernés se retrouvent actuellement dans la
loi du 24 décembre 1993 et dans ses arrêtés d’exécution. Les
dispositions du présent projet peuvent également être répu-
tées comprendre des «règles générales» et relèvent donc de
la compétence de l’autorité fédérale.

La compétence de l’autorité fédérale pour fixer les «règles
générales» doit être comprise en combinaison avec la com-
pétence des communautés et des régions leur permettant de
fixer des règles complémentaires en matière de marchés pu-
blics dans le cadre des matières qui relèvent de leur compé-
tence. Ces règles complémentaires ne peuvent toutefois pas
déroger aux règles générales (4), sauf s’il peut être recouru
aux pouvoirs implicites visés à l’article 10 de la loi spéciale (5).

5. Il convient à cet égard d’attirer l’attention sur l’article
31 du projet.

Cette disposition entend transposer partiellement l’article
34 de la directive 2004/18. Cet article prévoit la possibilité d’une

(2) Arbitragehof, 23 april 1992, nr. 32/92, overw. B.3.2; 23 december
1992, nr. 79/92, overw. B.2; 18 januari 1996, nr. 6/96, overw. B.2.2.

(3) Verslag namens de Commissie voor de herziening van de Grond-
wet, voor de institutionele hervormingen en voor de regeling van
conflicten, Parl. St., Kamer, B.Z. 1988, nr. 516/6, pp. 126127. Zie
eveneens Arbitragehof, 23 april 1992, nr. 32/92, overw. B.3.3; 23
december 1992, nr. 79/92, overw. B.3.a; 18 januari 1996, nr. 6/96,
overw. B.2.3. Zie ook J. VELAERS, De Grondwet en de Raad van
State, afdeling wetgeving, Antwerpen, 1999, pp. 763-764, nrs. 45-
48.

(4) Memorie van toelichting bij het ontwerp dat geleid heeft tot de
bijzondere wet van 8 augustus 1988, Parl. St., Kamer, B.Z. 1988,
nr. 516/1, p. 10. Zie Arbitragehof, 23 april 1992, nr. 32/92, overw.
B.3.4; 23 december 1992, nr. 79/92, overw. B.3.c. Zie J. VELAERS,
o.c., p. 763, nr. 45.

(5) Arbitragehof, 23 april 1992, nr. 32/92, overw. B.3.6; 18 januari
1996, nr. 6/96, overw; B.2.5.2 en B.2.6. Zie J. VELAERS, o.c., p.
764, nrs. 50-52.

(2) Cour d’arbitrage, 23 avril 1992, n° 32/92, cons. B.3.2; 23 décembre
1992, n° 79/92, cons. B.2; 18 janvier 1996, n° 6/96, cons. B.2.2.

(3) Rapport fait au nom de la Commission de révision de la
Constitution, des réformes institutionnelles et du règlement des
conflits, Doc. parl., Chambre, S.E. 1988, n° 516/6, p. 126-127.
Voir également Cour d’arbitrage, 23 avril 1992, n° 32/92, cons.
B.3.3; 23 décembre 1992, n° 79/92, cons. B.3.a; 18 janvier 1996,
n° 6/96, cons. B.2.3. Voir aussi J. VELAERS, De Grondwet en de
Raad van State, afdeling wetgeving, Anvers, 1999, pp. 763-764,
nos 45-48.

(4) Exposé des motifs du projet qui a donné lieu à la loi spéciale du
8 août 1988, Doc. parl., Chambre, S.E., 1988, n° 516/1, p. 10.
Voir Cour d’arbitrage, 23 avril 1992, n° 32/92, cons. B.3.4;
23 décembre 1992, n° 79/92, cons. B.3.c. Voir J. VELAERS, o.c., p.
763, n° 45.

(5) Cour d’arbitrage, 23 avril 1992, n° 32/92, cons. B.3.6; 18 janvier
1996, n° 6/96, cons. B.2.5.2 et B.2.6. Voir J. VELAERS, o.c., p. 764,
nos 50-52.
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waarbij wordt voorzien in de  mogelijkheid van een speciale
procedure voor de gunning van een overheidsopdracht die
betrekking heeft op het ontwerpen en bouwen van sociale
woningen. Indien van die mogelijkheid gebruik gemaakt wordt,
moet de procedure aan een aantal voorwaarden voldoen.

Artikel 31 van het ontwerp zet het basisprincipe uit deze
bepaling om, door te bepalen dat een aanbestedende over-
heid, binnen de perken van artikel 34 van de richtlijn, een bij-
zondere gunningsprocedure mag vaststellen. Aldus wordt een
algemene regel vastgesteld, waarvoor de federale overheid
bevoegd is. (6)

Het staat aan de gewesten, in de uitoefening van hun be-
voegdheid inzake sociale huisvesting, om desgevallend aan-
vullende regels vast te stellen. Die aanvullende regels zullen
vanzelfsprekend verenigbaar moeten zijn met de regels ver-
vat in artikel 34 van de richtlijn. In dit geval zullen de gewesten
niet beperkt zijn door de voorwaarden gesteld voor de uitoe-
fening van impliciete bevoegdheden, nu de federale overheid
zelf de weg opent voor een bijzondere regeling door de ge-
westen.

ALGEMENE OPMERKINGEN

6. Zoals hiervóór is opgemerkt, opteren de stellers van
het ontwerp ervoor  om een aantal bepalingen van de richtlij-
nen om te zetten in de ontworpen wet, en de overige bepalin-
gen om te zetten in uitvoeringsbesluiten (zie opmerking 2).

Die werkwijze is op zich verdedigbaar. Wel dient ervoor
gezorgd te worden dat er, wat de thans nog niet omgezette
bepalingen van de richtlijnen betreft, voorzien wordt in dele-
gaties aan de Koning.

Binnen de korte termijn die hem voor het geven van zijn
advies is toegemeten, heeft de Raad van State geen leemten
kunnen vaststellen.

7. In verband met de delegatie van bevoegdheden aan
de Koning, dient herinnerd te worden aan de beginselen die
de verhouding tussen de wetgevende en de uitvoerende macht
regelen.(7) Overeenkomstig die beginselen dienen de essen-
tiële beleidskeuzen door de wetgevende macht te worden
vastgesteld, maar mag de nadere uitwerking ervan aan de
uitvoerende macht worden overgelaten.(8) In aangelegenhe-
den die de Grondwet aan de wet voorbehoudt, is de mogelijk-
heid voor de wetgever om bevoegdheden aan de Koning te
delegeren beperkter: in die aangelegenheden moet de wet-
gever een eventuele machtiging voldoende nauwkeurig

procédure spéciale pour la passation d’un marché public con-
cernant la conception et la construction de logements sociaux.
S’il est fait usage de cette possibilité, la procédure devra sa-
tisfaire à un certain nombre de conditions.

L’article 31 du projet transpose le principe de base de cette
disposition en énonçant qu’un pouvoir adjudicateur peut, dans
les limites de l’article 34 de la directive, déterminer une procé-
dure spéciale d’attribution. Il établit ainsi une règle générale,
qui relève de la compétence de l’autorité fédérale (6).

Il appartient aux régions, dans l’exercice de leur compé-
tence en matière de logement social, de fixer, le cas échéant,
des règles supplémentaires. Celles-ci devront bien entendu
être compatibles avec les règles inscrites à l’article 34 de la
directive. Dans ce cas, les régions ne seront pas limitées par
les conditions posées pour l’exercice de pouvoirs implicites,
dès lors que l’autorité fédérale ouvre elle-même la voie à l’or-
ganisation d’un régime spécial par les régions.

OBSERVATIONS GÉNÉRALES

6. Comme il a été relevé ci-dessus, les auteurs du projet
choisissent de transposer un certain nombre de dispositions
des directives dans la loi en projet et de transposer les autres
dispositions dans des arrêtés d’exécution (voir observation
2).

Ce procédé est en soi défendable. Il convient néanmoins
de veiller à ce qu’en ce qui concerne les dispositions des di-
rectives qui ne sont pas encore transposées, des délégations
au Roi soient prévues.

Dans le bref délai qui lui est imparti pour donner son avis,
le Conseil d’État n’a pu constater de lacunes sur ce point.

7. En ce qui concerne la délégation de compétences au
Roi, il y a lieu de rappeler les principes qui régissent les rela-
tions entre le pouvoir législatif et le pouvoir exécutif (7). Confor-
mément à ces principes, les choix politiques essentiels doi-
vent être fixés par le pouvoir législatif, mais le soin d’arrêter
les modalités de leur mise en oeuvre peut être laissé au pou-
voir exécutif (8). Dans des matières que la Constitution réserve
à la loi, la possibilité pour le législateur de déléguer des com-
pétences au Roi est plus restreinte: dans ces matières, le lé-
gislateur doit en effet définir avec une précision suffisante une
délégation éventuelle et la délégation ne peut en principe

(6) Vgl. Arbitragehof, 18 januari 1996, nr. 6/96, overw. B.2.4.
(7) Zie, voor een algemene uiteenzetting, R.v.St., advies 36.541/3

van 23 maart 2004 over het ontwerp dat geleid heeft tot de wet
van 9 december 2004 houdende de financiering van het Federaal
Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen, Parl. St.,
Kamer, 2003-04, nr. 51-1228/1, (19), pp. 20-24, nrs. 4-7.

(8) Zie Arbitragehof, 3 maart 2004, nr. 31/2004, overw. B.5.4.

(6) Voir Cour d’arbitrage, 18 janvier 1996, n° 6/96, cons. B.2.4.
(7) Pour un exposé général, voir Conseil d’État, avis 36.541/3 du 23

mars 2004 sur un projet qui a donné lieu à la loi du 9 décembre
2004 relative au financement de l’Agence fédérale pour la Sécurité
de la Chaîne alimentaire, Doc. parl., Chambre, 2003-04, n° 51-
1228/1, (19), pp. 20-24, nos 4-7.

(8) Voir Cour d’arbitrage, 3 mars 2004, n° 31/2004, cons. B.5.4
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omschrijven, en mag de delegatie in beginsel slechts betrek-
king hebben op de tenuitvoerlegging van maatregelen waar-
van de essentiële elementen voorafgaandelijk door de wetge-
ver zijn vastgesteld (9).

Te dezen lijkt geen van de aan de Koning opgedragen be-
voegdheden betrekking te hebben op aangelegenheden die
de Grondwet aan de wet voorbehoudt, met uitzondering van
een delegatie vervat in artikel 44, § 3 (zie hierover opmerking
10.5). Op de genoemde uitzondering na, dienen de delegatie-
bepalingen dus enkel getoetst te worden aan de beginselen
die de verhouding tussen de wetgevende en de uitvoerende
macht regelen. De Raad van State stelt vast dat, ook al zijn de
aan de Koning verleende opdrachten soms bijzonder ruim, de
essentiële beleidskeuzen in de ontworpen wet zelf worden
gemaakt. Vanuit het oogpunt van de genoemde algemene
beginselen bestaan er derhalve geen bezwaren tegen de ont-
worpen regeling.

8. Zoals dat reeds het geval is bij de wet van 24 decem-
ber 1993, bestaan er ook nu verschillen in terminologie tus-
sen de richtlijnen en het ontwerp.

Soms hebben de verschillen betrekking op slechts één van
de talen, waarbij de stellers van het ontwerp een verschil in
terminologie tussen de Nederlandse en de Franse tekst van
de richtlijnen hebben moeten oplossen.(10) In die gevallen be-
hoeft de ontworpen tekst geen aanpassing.

In andere gevallen is er voor het verschil in terminologie
niet onmiddellijk een reden, en zou dat verschil weggewerkt
moeten worden.

concerner que l’exécution de mesures dont les éléments es-
sentiels ont été fixés au préalable par le législateur (9).

En l’espèce, aucune des compétences déléguées au Roi
ne semble concerner des matières que la Constitution réserve
à la loi, à l’exception d’une délégation inscrite à  l’article 44,
§ 3 (voir à ce sujet l’observation 10.5). À cette exception près,
les délégations doivent donc être uniquement examinées à la
lumière des principes régissant les rapports entre le pouvoir
législatif et le pouvoir exécutif. Le Conseil d’État constate que,
même si certaines délégations accordées au Roi sont particu-
lièrement étendues, les choix politiques essentiels sont opé-
rés dans la loi en projet même. Sous l’angle des principes
généraux susmentionnés, il n’existe dès lors aucune objec-
tion à formuler contre la réglementation en projet.

8. Comme c’était déjà le cas pour la loi du 24 décembre
1993, il existe ici aussi  également des différences de termi-
nologie entre les directives et le projet.

Parfois, les différences ne concernent que l’une des lan-
gues, les auteurs du projet ayant dû résoudre une différence
de terminologie entre le texte néerlandais et le texte français
des directives(10). Dans ces cas-là, le texte en projet ne doit
pas être adapté.

Dans d’autres cas, il n’existe pas de motif immédiat justi-
fiant la différence terminologique, et cette différence devrait
être supprimée.

(9) Zie Arbitragehof, 16 februari 2005, nr. 39/2005, overw. B.3.2; 20
april 2005, nr. 72/2005, overw. B.30; 19 juli 2005, nr. 137/2005,
overw. B.4.
In bepaalde uitzonderlijke gevallen mag de wetgever de vaststel-
ling van zelfs essentiële elementen aan de Koning overlaten, mits
die machtiging uitdrukkelijk en ondubbelzinnig is en de door de
Koning genomen maatregelen door de wetgevende macht wor-
den onderzocht binnen een relatief korte termijn, vastgesteld in
de machtigingswet (zie Arbitragehof, 16 maart 2005, nr. 57/2005,
overw. B.8.2).

(10) Zo is in de Nederlandse tekst van het ontwerp sprake van de
«aanbestedende overheid», als equivalent van «pouvoir
adjudicateur» (zie de definitie in artikel 2, 1°). De Nederlandse
term wijkt af van de term gebruikt in de richtlijnen («aanbestedende
dienst», gedefinieerd in artikel 1, lid 9, van richtlijn 2004/18 en in
artikel 2, lid 1, a, van richtlijn 2004/17), maar stemt wel beter over-
een met de ook in de richtlijnen gebruikte term «pouvoir
adjudicateur».
Zo ook is in de Nederlandse tekst van het ontwerp sprake van
een «bouwwerk», als equivalent van «ouvrage» (zie de definitie
van het begrip «overheidsopdracht voor werken» in artikel 3, 2°).
De Nederlandse term wijkt af van de term gebruikt in de richtlij-
nen («werk», term gebruikt in artikel 1, lid 2, b, van richtlijn
2004/18 en in artikel 1, lid 2, b, van richtlijn 2004/17), maar stemt
wel beter overeen met de ook in de richtlijnen gebruikte term
«ouvrage», en laat toe een onderscheid te maken tussen «wer-
ken» («travaux») en «bouwwerken» («ouvrages»).

(9) Voir Cour d’arbitrage, 16 février 2005, n° 39/2005, cons. B.3.2.;
20 avril 2005, n° 72/2005, cons. B.30; 19 juillet 2005, n° 137/
2005, cons. B.4.
Dans certaines circonstances exceptionnelles, le législateur peut
laisser au Roi le soin de fixer des éléments même essentiels à
condition que cette habilitation soit explicite et sans équivoque et
que les mesures prises par le Roi soient examinées par le pouvoir
législatif dans un délai relativement court, fixé dans la loi
d’habilitation (cf. Cour d’arbitrage, 16 mars 2005, n° 57/2005, cons.
B.8.2).

(10) Ainsi, le texte néerlandais du projet fait état de «aanbestedende
overheid» comme équivalent de «pouvoir adjudicateur» (voir la
définition à l’article 2, 1°). Le terme néerlandais s’écarte de celui
qui est employé dans les directives («aanbestedende dienst»,
défini à l’article premier, paragraphe 9, de la directive 2004/18 et
à l’article 2, paragraphe 1er, a, de la directive 2004/17), mais
correspond mieux à l’expression «pouvoir adjudicateur» utilisée
également dans les directives.
De même, il est question dans le texte néerlandais du projet de
«bouwwerk» comme pendant d’»ouvrage» (voir la définition de la
notion de «overheidsopdracht voor werken» à l’article 3, 2°). Le
terme néerlandais s’écarte de celui employé dans les directives
(«werk», terme utilisé à l’article premier, paragraphe 2, b, de la
directive 2004/18 et à l’article premier, paragraphe 2, b, de la
directive 2004/17), mais correspond mieux au terme «ouvrage»
qui est également utilisé dans les directives, et permet d’opérer
une distinction entre «werken» («travaux») et «bouwwerken»
(«ouvrages»).
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Zo wordt in artikel 2, 3°, van het ontwerp het begrip «aan-
bestedende dienst» gedefinieerd. Uit die definitie blijkt dat het
gaat om de aanbestedende diensten die zijn bedoeld in arti-
kel 2, lid 2, b, van richtlijn 2004/17, of m.a.w. om aanbestedende
diensten die geen aanbestedende overheid of overheidsbedrijf
zijn. Het gebruik van de term «aanbestedende dienst» in het
ontwerp is verwarrend, omdat de richtlijn die term gebruikt als
verzamelnaam voor de aanbestedende overheden, de
overheidsbedrijven en de overige aanbestedende diensten,
niet als een specifieke benaming voor één van die diensten.
De Raad van State suggereert om de term «aanbestedende
dienst» dan ook nader te preciseren, bijvoorbeeld door die
term te vervangen door «andere aanbestedende dienst» of
«andere aanbestedende dienst dan een aanbestedende over-
heid of een overheidsbedrijf», naargelang van de context.

In artikel 2, 4°, van het ontwerp wordt het begrip
«opdrachtencentrale of aankoopcentrale» gedefinieerd. In de
richtlijnen wordt daarentegen enkel de term «aankoopcentrale»
gebruikt (artikel 1, lid 8, van richtlijn 2004/17 en artikel 1, lid
10, van  richtlijn 2004/18). Het is niet duidelijk waarom het
ontwerp een andere terminologie gebruikt.

In artikel 3, 5° en 6°, worden respectievelijk de begrippen
«open procedure» en «beperkte procedure» gedefinieerd. Uit
de definities blijkt dat het gaat om respectievelijk de «open-
bare procedures» en de «niet-openbare procedures», bedoeld
in artikel 1, lid 11, a en b, van richtlijn 2004/18 en artikel 1, lid
9, a en b, van richtlijn 2004/17. Ook hier is niet meteen duide-
lijk waarom de terminologie van de richtlijnen niet zonder meer
gevolgd is.

9. Een bijzonder terminologisch probleem betreft het ge-
bruik van de woorden «toewijzing» en «gunning» in de Ne-
derlandse tekst, en van de woorden «attribution» en «passation
du marché» in de Franse tekst.

De richtlijnen lijken voor de Franse uitdrukking «attribution
du marché» in het Nederlands de uitdrukking «gunning van
de opdracht» te gebruiken. (11) Ook in het ontwerp worden die
uitdrukkingen vaak als equivalenten gebruikt. (12)

Naar Belgisch recht is die gelijkstelling echter verwarrend.

De «toewijzing» van de opdracht («attribution») is de een-
zijdige overheidsbeslissing waarbij de begunstigde wordt aan-
gewezen. Die beslissing maakt het voorwerp uit van artikel
44, § 1, eerste lid, van het ontwerp. In de Franse tekst van die
bepaling is terecht sprake van «l’attribution»; in de Nederlandse
tekst zou beter niet gesproken worden van de «gunning», maar
van de «toewijzing».

Ainsi, l’article 2, 3°, du projet définit la notion d’»entité adju-
dicatrice». Il ressort de la définition qu’il s’agit des entités ad-
judicatrices visées à l’article 2, paragraphe 2, b, de la direc-
tive 2004/17, en d’autres termes d’entités adjudicatrices qui
ne sont pas des pouvoirs adjudicateurs ou des entreprises
publiques. L’emploi de l’expression «entité adjudicatrice» dans
le projet prête à confusion parce que la directive emploie cette
expression comme terme général pour désigner l’ensemble
des pouvoirs adjudicateurs, des entreprises publiques et des
autres entités adjudicatrices, et non comme dénomination
spécifique pour l’une de ces entités. Le Conseil d’État sug-
gère dès lors de préciser l’expression «entité adjudicatrice»,
par exemple en la remplaçant par «autre entité adjudicatrice»
ou «entité adjudicatrice autre qu’un pouvoir adjudicateur ou
une entreprise publique», selon le contexte.

L’article 2, 4°, du projet définit la notion de «centrale de
marchés ou centrale d’achat». Les directives n’emploient par
contre que l’expression «centrale d’achat» (article 1er, para-
graphe 8, de la directive 2004/17 et article 1er, paragraphe 10,
de la directive 2004/18). Le projet n’indique pas clairement
pourquoi il utilise une autre terminologie.

Le texte néerlandais de l’article 3, 5° et 6°, définit respecti-
vement les notions de «open procedure» et de «beperkte
procedure». Il ressort des définitions qu’il s’agit respective-
ment des «openbare procedures» et des «niet-openbare
procedures» visées à l’article 1er, paragraphe 11, a et b, de la
directive 2004/18 et à l’article 1er, paragraphe 9, a et b, de la
directive 2004/17. Ici non plus, il n’est pas évident de détermi-
ner pourquoi les auteurs du projet ne se sont pas contentés
de suivre la terminologie des directives.

9. L’emploi des mots «toewijzing» et «gunning» dans le
texte néerlandais et des mots «attribution» et «passation du
marché» dans le texte français soulève un problème
terminologique particulier.

Pour l’expression néerlandaise «gunning van de opdracht»,
les directives utilisent en français «attribution du marché» (11).
Dans le projet aussi, ces expressions sont souvent utilisées
comme équivalents (12).

En droit belge, cette assimilation prête toutefois à confu-
sion.

L’»attribution» du marché («toewijzing») est la décision
unilatérale de l’autorité désignant le bénéficiaire. Cette déci-
sion fait l’objet de l’article 44, § 1er, alinéa 1er, du projet. Dans
le texte français de cette disposition, il est à juste titre ques-
tion de l’»attribution»; dans le texte néerlandais, il vaudrait
mieux écrire, non pas «gunning», mais  «toewijzing».

(11) Zie bijv. het opschrift van titel II, hoofdstuk VII, afdeling 3, van
richtlijn 2004/18, en het opschrift van titel II, hoofdstuk VII, afde-
ling 2, van richtlijn 2004/17.

(12) Zie bijv. de artikelen 5, § 2, 17, § 2, 24, eerste lid, 35, 36, tweede
lid, en 44, § 1.

(11) Voir par exemple l’intitulé du titre II, chapitre VII, section 3, de la
directive 2004/18, et l’intitulé du titre II, chapitre VII, section 2, de
la directive 2004/17.

(12) Voir, par exemple, les articles 5, § 2, 17, § 2, 24, alinéa 1er, 35, 36,
alinéa 2, et 44, § 1er.
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De «gunning» van de opdracht («passation (of
«conclusion») du marché») slaat op de hele operatie, met in-
begrip van het sluiten van de overeenkomst tussen de op-
drachtgever en de begunstigde. Men kan ook zeggen dat de
«gunning» slaat op de laatste fase, namelijk die waarbij de
overeenkomst tot stand wordt gebracht. Volgens het systeem
van artikel 44, § 1, derde lid, van het ontwerp ontstaat de over-
eenkomst door de kennisgeving van de beslissing van de op-
drachtgever aan de begunstigde. Door die kennisgeving wordt
de opdracht m.a.w. «gegund».(13)  In de Franse tekst van de
genoemde bepaling is terecht sprake van «la conclusion du
marché»; in de Nederlandse tekst zou beter niet gesproken
worden van de «toewijzing», maar van de «gunning».

De stellers van het ontwerp zouden de hele tekst van het
ontwerp op dit punt moeten nazien. Met name zou in het Ne-
derlands een duidelijk onderscheid gemaakt moeten worden
tussen de termen «toewijzing» en «gunning», in de hiervóór
uiteengezette zin.(14) Dat de terminologie van de richtlijn dan
niet nauwkeurig gevolgd wordt, levert geen bezwaar op.

10. Zoals de wet van 24 december 1993, voorziet de ont-
worpen wet mede in de omzetting van richtlijn 89/665/EEG
van de Raad van 21 december 1989 houdende coördinatie
van de wettelijke en bestuursrechtelijke bepalingen betreffende
de toepassing van de beroepsprocedures inzake het plaatsen
van overheidsopdrachten voor leveringen en voor de uitvoe-
ring van werken en richtlijn 92/13/EEG van de Raad van
25 februari 1992 tot coördinatie van de wettelijke en
bestuursrechtelijke bepalingen betreffende de toepassing van
de communautaire voorschriften inzake de procedures voor
het plaatsen van opdrachten door diensten die werkzaam zijn
in de sectoren water en energievoorziening, vervoer en
telecommunicatie.

In dit verband roept het ontwerp, en meer bepaald artikel
44 ervan, de volgende bedenkingen op.

10.1. Richtlijn 89/665/EEG bepaalt de voorwaarden waar-
aan de rechterlijke toetsing van nationale besluiten moet vol-
doen, in het kader van procedures voor het plaatsen van
overheidsopdrachten in de zogenaamde klassieke sectoren.
Artikel 1, lid 1, legt aan de lidstaten de algemene verplichting
op om ervoor te zorgen dat tegen een door een aanbestedende
dienst genomen beslissing «doeltreffend en vooral zo snel
mogelijk» beroep kan worden ingesteld. Volgens artikel 2, lid
1, a en b, zorgen de lidstaten er meer bepaald voor dat de
beroepsprocedures de mogelijkheid bieden om:

«a) zo snel mogelijk in kort geding voorlopige maatregelen
te nemen om de beweerde schending ongedaan te maken of
te voorkomen dat de betrokken belangen verder worden ge-
schaad, met inbegrip van maatregelen om de aanbestedings-
procedure of de tenuitvoerlegging van enig door de aan-
bestedende diensten genomen besluit, op te schorten c.q. te
doen opschorten;

La «passation» (ou «conclusion») du marché (de «gunning»
van de opdracht) porte sur l’ensemble de l’opération, en ce
compris la conclusion de la convention entre l’adjudicateur et
le bénéficiaire. On peut également dire que la «passation»
porte sur la dernière phase, à savoir celle de la conclusion de
la convention. Selon le système prévu à l’article 44, § 1er, ali-
néa 3, du projet, la convention résulte de la notification de la
décision de l’adjudicateur au bénéficiaire. En d’autres termes,
le marché est conclu (en néerlandais: «gegund») par la voie
de cette notification (13). Dans le texte français de la disposi-
tion visée, il est question à juste titre de «la conclusion du
marché». Dans le texte néerlandais, il vaudrait mieux rempla-
cer «toewijzing» par «gunning».

Les auteurs du projet devraient vérifier l’ensemble du texte
du projet sur ce point. Le texte néerlandais devrait plus parti-
culièrement opérer une distinction nette entre les termes
«toewijzing» et «gunning», dans le sens exposé ci-dessus (14).
Le fait que la terminologie de la directive ne soit pas suivie
fidèlement ne soulève aucune objection.

10. Comme la loi du 24 décembre 1993, la loi en projet
prévoit notamment la transposition de la directive 89/665/CEE
du Conseil, du 21 décembre 1989, portant coordination des
dispositions législatives, réglementaires et administratives
relatives à l’application des procédures de recours en matière
de passation des marchés publics de fournitures et de tra-
vaux et de la directive 92/13/CEE du Conseil, du 25 février
1992, portant coordination des dispositions législatives, ré-
glementaires et administratives relatives à l’application des
règles communautaires sur les procédures de passation des
marchés des entités opérant dans les secteurs de l’eau, de
l’énergie, des transports et des télécommunications.

À cet égard, le projet, et plus particulièrement son article
44, appelle les observations suivantes.

10.1. La directive 89/665/CEE fixe les conditions auxquel-
les doit satisfaire le contrôle juridictionnel des décisions natio-
nales dans le cadre de procédures de passation de marchés
publics dans les secteurs dits classiques. L’article premier,
paragraphe 1, impose aux États membres l’obligation géné-
rale de veiller à ce qu’une décision prise par un pouvoir adju-
dicateur puisse faire l’objet de recours «efficaces et, en parti-
culier, aussi rapides que possible». Selon l’article 2, paragraphe
1, a et b, les États membres veillent plus particulièrement à ce
que les procédures de recours permettent:

«a) de prendre, dans les délais les plus brefs et par voie de
référé, des mesures provisoires ayant pour but de corriger la
violation alléguée ou d’empêcher d’autres dommages d’être
causés aux intérêts concernés, y compris des mesures desti-
nées à suspendre ou à faire suspendre la procédure de pas-
sation de marché public en cause ou de l’exécution de toute
décision prise par les pouvoirs adjudicateurs;

(13) Rdpl. D. D’HOOGHE, De gunning van overheidscontracten en
overheidsopdrachten, Brugge, 1997, p. 627, nr. 1655.

(14) Hierna zal de Raad van State specifieke tekstvoorstellen doen
voor een aanpassing van artikel 44 van het ontwerp (opmerking
19).

(13) Voir D. D’HOOGHE, De gunning van overheidscontracten en
overheidsopdrachten, Bruges, 1997, p. 627, n° 1655.

(14) Le Conseil d’État formulera ci-après des propositions de texte
spécifiques en vue d’adapter l’article 44 du projet (observation
19).
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b) onwettige besluiten nietig te verklaren c.q. nietig te doen
verklaren, met inbegrip van het verwijderen van discrimine-
rende technische, economische of financiële specificaties in
oproepen tot inschrijving, bestekken dan wel in enig ander
stuk dat verband houdt met de aanbestedingsprocedure;

c) ...»

Richtlijn 92/13/EEG bevat gelijkaardige bepalingen in het
kader van procedures voor het plaatsen van overheidsop-
drachten in de zogenaamde nutssectoren, d.i. de water en
energievoorziening, vervoer en telecommunicatie. Artikel 1,
lid 1, legt in het algemeen de verplichting op om ervoor te
zorgen dat een beroep «doeltreffend en vooral zo snel moge-
lijk» kan worden ingesteld. Artikel 2, lid 1, a tot c, bepaalt voorts
dat de lidstaten de doeltreffendheid kunnen waarborgen, het-
zij door te voorzien in de mogelijkheid om in kort geding voor-
lopige maatregelen te nemen en om de nietigverklaring van
de onwettige besluiten te verkrijgen (maatregelen overeen-
stemmend met die welke in het aangehaalde artikel 2, lid 1, a
en b, van richtlijn 89/665/EEG zijn bedoeld), hetzij door te
voorzien in andere maatregelen, zoals het uitschrijven van een
betalingsopdracht wanneer de inbreuk niet ongedaan gemaakt
c.q. voorkomen wordt.

10.2. In een met redenen omkleed advies van 13 januari
2004 kwam de Europese Commissie tot de bevinding dat
België niet de verplichting was nagekomen die voortvloeide
uit artikel 2, lid 1, a en b, van richtlijn 89/665/EEG. Doordat het
Belgische recht geen «stand still»-verplichting kende na de
gunning van de overheidsopdracht, kon de uitgesloten kandi-
daat immers voor voldongen feiten geplaatst worden. Die vast-
stelling had te maken met het feit dat de Raad van State, bij
wie een vordering tot schorsing van een gunningsbeslissing
kan worden ingesteld, van oordeel is dat het aangevoerde
nadeel niet meer kan worden tenietgedaan of vermeden door
een schorsingsarrest van de Raad, als de overeenkomst tus-
sen de overheid en de geselecteerde inschrijver reeds tot-
standgekomen is: de schorsing door de Raad van de beslis-
sing tot gunning van de opdracht zou immers niet de schorsing
van die overeenkomst kunnen meebrengen, aangezien het
tot de uitsluitende bevoegdheid van de hoven en rechtbanken
behoort om de uitvoering van de overeenkomst te schorsen.
(15)

Met artikel 302 van de programmawet van 9 juli 2004 heeft
de wetgever geprobeerd aan de bezwaren van de Commissie
tegemoet te komen, door een artikel 21bis in te voegen in de
wet van 24 december 1993. Dit laatste artikel is toepasselijk
op de «klassieke sectoren» en gedeeltelijk ook op de «nuts-
sectoren».

10.3. Artikel 44 van het ontwerp voorziet in een regeling die
geïnspireerd is door de bepalingen van dat artikel 21bis. Arti-
kel 55 bepaalt dat de paragrafen 1 en 2 van artikel 44 even-
eens van toepassing zijn op de overheidsopdrachten in de
nutssectoren.

b) d’annuler ou de faire annuler les décisions illégales, y
compris de supprimer les spécifications techniques, écono-
miques ou financières discriminatoires figurant dans les do-
cuments de l’appel à la concurrence, dans les cahiers des
charges ou dans tout autre document se rapportant à la pro-
cédure de passation du marché en cause;

c) ...».

La directive 92/13/CEE comprend des dispositions similai-
res dans le cadre de procédures de passation de marchés
publics dans les secteurs dits d’utilité publique, à savoir la
distribution d’eau et d’énergie, les transports et les télécom-
munications. L’article premier, paragraphe 1, impose d’une
manière générale l’obligation d’assurer qu’un recours «effi-
cace et, en particulier, aussi rapide que possible», puisse être
introduit. L’article 2, paragraphe 1, a à c, prévoit en outre que
les États membres peuvent garantir l’efficacité, soit en pré-
voyant la possibilité de prendre, par voie de référé, des mesu-
res provisoires et d’obtenir l’annulation des décisions illégales
(mesures conformes à celles que vise visées dans l’article 2,
paragraphe 1, a et b, susmentionné de la directive 89/665/
CEE), soit en prévoyant d’autres mesures, comme émettre
un ordre de paiement dans le cas où l’infraction n’est pas cor-
rigée ou évitée.

10.2. Dans un avis motivé du 13 janvier 2004, la Commis-
sion européenne a constaté que la Belgique n’avait pas res-
pecté l’obligation découlant de l’article 2, paragraphe 1, a et
b, de la directive 89/665/CEE. Dès lors que le droit belge ne
connaissait pas d’obligation de «standstill» après la passation
du marché public, le candidat exclu pouvait en effet être mis
devant le fait accompli. Cette constatation présentait un rap-
port avec le fait que le Conseil d’État, qui peut être saisi d’une
demande de suspension d’une décision de passation, estime
que le préjudice invoqué ne peut plus être corrigé ou évité par
un arrêt de suspension du Conseil si la convention entre l’auto-
rité et le soumissionnaire sélectionné est déjà intervenue: la
suspension par le Conseil de la décision de passation du
marché ne pourrait en effet pas impliquer la suspension de
cette convention dès lors qu’il appartient exclusivement aux
cours et tribunaux de suspendre l’exécution de la convention
(15).

Le législateur a tenté de rencontrer les objections de la
Commission en adoptant l’article 302 de la loi-programme du
9 juillet 2004 qui insère un article 21bis dans la loi du 24 dé-
cembre 1993. Ce dernier article s’applique aux «secteurs clas-
siques» et aussi, en partie, aux «secteurs d’utilité publique».

10.3. L’article 44 du projet s’inspire des dispositions de cet
article 21bis. L’article 55 dispose que les paragraphes  1er et 2
de l’article 44 s’appliquent également aux marchés publics
dans les secteurs d’utilité publique.

(15) R.v.St., alg. verg. afd. adm., 15 juni 2000, Feyfer en c.v.b.a. Forma-
nova, nr. 87.983.

(15) Conseil d’État, assemblée générale de la section d’administration,
15 juin 2000, Feyfer et s.c.r.l. Formanova, n° 87.983.
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Volgens artikel 44, § 1, is de «gunning» (lees: de toewij-
zing) de beslissing van de aanbestedende overheid tot aan-
duiding van de begunstigde, en ontstaat de overeenkomst door
de betekening van de toewijzing van de opdracht aan de be-
gunstigde. Zodra de opdracht is «toegewezen» (lees: zodra
de overeenkomst is gesloten), kan de overeenkomst niet meer
geschorst of vernietigd worden, behalve in het hierna ge-
noemde geval bedoeld in artikel 44, § 3. Artikel 44, § 2, ver-
leent aan de kandidaten en inschrijvers een recht op informa-
tie over de beslissing van de aanbestedende overheid.  Artikel
44, § 3, bepaalt voorts dat de aanbestedende overheid een
wachttermijn respecteert alvorens de opdracht «toe te wijzen»
(lees: alvorens de opdracht te gunnen), «zodat de geweerde
inschrijvers een beroep kunnen aantekenen tegen de gun-
ning van de opdracht (lees: de toewijzing van de opdracht)
volgens een geëigende spoedprocedure». Indien de wacht-
termijn niet is nageleefd, kan de afgewezen inschrijver de ver-
nietiging van de overeenkomst vragen aan de voorzitter van
de rechtbank van eerste aanleg, zitting houdend zoals in kort
geding. De Koning wordt ermee belast de nadere uitvoerings-
maatregelen vast te stellen. Die hebben o.m. betrekking op
de duur van de wachttermijn en op de te volgen spoed-
procedure.

10.4. De ontworpen regeling, in het bijzonder artikel 44,
§ 3, doet een aantal vragen rijzen vanuit het oogpunt van de
verenigbaarheid ervan met de genoemde richtlijnen 89/665
en 92/13.

10.4.1. Om te beginnen is er de inhoud zelf van artikel 44,
§ 3, dat voorziet in een wachttermijn tot aan de toewijzing van
de opdracht (lees: tot aan het sluiten van de overeenkomst),
en in een «geëigende spoedprocedure».

Wat de wachttermijn betreft, wordt in het ontwerp niet be-
paald hoe lang die termijn is; evenmin wordt bepaald vanaf
welk ogenblik die termijn begint te lopen (vanaf de verzending
van de beslissing, of vanaf de ontvangst ervan). Bij gebreke
van bepaling van die elementen is het niet mogelijk om zich
uit te spreken over de vraag of de afgewezen inschrijvers be-
schikken over een «redelijke termijn» tussen de kennisgeving
van de toewijzingsbeslissing en het sluiten van de overeen-
komst, zoals nochtans vereist is. (16)

Wat de «geëigende spoedprocedure» betreft, wordt in het
ontwerp niet nader bepaald welke kenmerken deze procedure
moet vertonen. Ook hier is het dus niet mogelijk om zich uit te
spreken over de vraag of die procedure zal beantwoorden aan
het vereiste dat de afgewezen inschrijvers «doeltreffend en
vooral zo snel mogelijk» beroep moeten kunnen instellen. In
de memorie van toelichting wordt evenwel uiteengezet dat het

L’article 44, § 1er, définit «l’attribution» comme étant la dé-
cision prise par le pouvoir adjudicateur désignant l’adjudica-
taire du marché et dispose que la convention résulte de la
notification de l’attribution du marché à l’adjudicataire. Dès
que le marché est conclu, le contrat n’est plus susceptible
d’une suspension ou d’une annulation, sauf dans le cas cité
ci-après, visé à l’article 44, § 3. L’article 44, § 2, accorde aux
candidats et soumissionnaires un droit à l’information relative
à la décision prise par le pouvoir adjudicateur. L’article 44, § 3,
dispose en outre que le pouvoir adjudicateur respecte un dé-
lai d’attente avant de conclure le marché, «afin de permettre
aux soumissionnaires écartés d’introduire un recours contre
l’attribution du marché selon une procédure d’urgence appro-
priée». En cas de non-respect d’un délai d’attente, le soumis-
sionnaire évincé peut demander l’annulation du contrat au
président du tribunal de première instance statuant comme
en référé. Le Roi est chargé de fixer les modalités d’exécu-
tion. Celles-ci concernent, notamment, la durée du délai d’at-
tente et la procédure d’urgence à suivre.

10.4. La réglementation en projet, en particulier, l’article
44, § 3, soulève un certain nombre de questions relatives à sa
compatibilité avec les directives 89/665 et 92/13, précitées.

10.4.1. Il y a d’abord le contenu même de l’article 44, § 3,
qui prévoit un délai d’attente avant la conclusion du marché et
une «procédure d’urgence appropriée».

En ce qui concerne le délai d’attente, le projet ne fixe pas
la durée de ce délai; il n’en fixe pas davantage le point de
départ (à partir de l’envoi de la décision ou à partir de sa ré-
ception). Ces éléments n’étant pas déterminés, il n’est pas
possible de se prononcer sur la question de savoir si les sou-
missionnaires écartés disposent d’un «délai raisonnable» en-
tre la notification de la décision d’attribution et la conclusion
du contrat, comme c’est cependant requis (16).

Quant à «la procédure d’urgence appropriée», le projet ne
précise pas quelles doivent être les caractéristiques de cette
procédure. Il est donc impossible ici aussi de se prononcer
sur la question de savoir si cette procédure répondra à l’exi-
gence selon laquelle les soumissionnaires écartés doivent
pouvoir introduire un recours «efficace et en particulier aussi
rapide que possible». L’exposé des motifs énonce cependant

(16) Zie H.v.J., 24 juni 2004, Commissie t. Oostenrijk, C-212/02, punt
23. In het bestaande artikel 21bis, § 2, van de wet van 24 de-
cember 1993 wordt voorzien in een termijn van minstens tien
dagen, te rekenen vanaf de dag die volgt op die van de verzen-
ding van de motivering. In zijn advies over het betreffende ont-
werp van wet heeft de Raad van State, afdeling wetgeving, twij-
fels geuit over het redelijk karakter van de aldus bepaalde termijn
(R.v.St., afd. wetg., advies 37.099/1/2/3/4 van 6-7 mei 2004 over
het ontwerp dat geleid heeft tot de programmawet van 9 juli 2004,
Parl. St., Kamer, 2003-04, nr. 51-1138/1, (290), p. 324, nr. 3).

(16) Voir CJCE, 24 juin 2004, Commission/Autriche, C-212/02, point
23. L’actuel article 21bis, § 2, de la loi du 24 décembre 1993 prévoit
un délai minimum de dix jours à compter du jour qui suit celui de
l’envoi de la motivation. Dans son avis portant sur le projet de loi
en cause, le Conseil d’État, section de législation, a exprimé des
doutes concernant le caractère raisonnable du délai ainsi fixé
(Conseil d’État, sect. lég., avis 37.009/1/2/3/4 des 6-7 mai 2004
sur le projet ayant conduit à la loi-programme du 9 juillet 2004,
Doc. parl., Chambre, 2003-04, n° 51-1138/1, (290), p. 324, n° 3).
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gaat om de procedure «bedoeld in de gecoördineerde wetten
op de Raad van State ten aanzien van de overheden die hier-
aan onderworpen zijn of in het Gerechtelijk Wetboek ten aan-
zien van de andere rechtspersonen».(17) Voorzover met de
procedure voor de Raad van State de procedure bij uiterst
dringende noodzakelijkheid zou worden bedoeld, herinnert de
Raad van State vooreerst aan hetgeen hij heeft opgemerkt in
zijn advies over de bepaling die artikel 21bis van de wet van
24 december 2003 is geworden: de verplichting om de proce-
dure bij uiterst dringende noodzakelijkheid te volgen heeft di-
verse nadelige gevolgen, zowel voor de rechtsbescherming
als voor de goede werking van de Raad van State, afdeling
administratie. (18) Voorts moet erop gewezen worden dat in de
procedure bij uiterst dringende noodzakelijkheid, zoals in de
gewone schorsingsprocedure, een moeilijk te herstellen ern-
stig nadeel moet worden aangetoond, hetgeen niet vanzelf-
sprekend is (19), zodat op dit punt vragen kunnen rijzen over de
effectieve toegankelijkheid van het rechtsmiddel voor eenieder
die belang heeft bij de gunning en die door de aangevoerde
schending «is of dreigt te worden gelaedeerd» (artikel 1, lid 3,
van richtlijn 89/665/EEG en artikel 1, lid 3, van richtlijn 92/13/
EEG).

10.4.2. Voorts is er het toepassingsgebied van artikel 44, §
3.

Die bepaling is in beginsel van toepassing op de overheid-
sopdrachten in de klassieke sectoren. De Koning kan even-
wel voorzien in uitzonderingen voor bepaalde soorten opdrach-
ten en voor opdrachten beneden bepaalde drempelbedragen
(artikel 44, § 3, vijfde lid). Er moet evenwel vastgesteld wor-
den dat de richtlijnen 89/665/EEG en 92/13/EEG niet in uit-
zonderingen voorzien.

Uit artikel 55 blijkt dat artikel 44, § 3, in het geheel niet geldt
voor de nutssectoren. In de memorie van toelichting wordt die
regeling verantwoord met een verwijzing naar het «Alcatel»-
arrest van het Hof van Justitie (20), waarin de mogelijkheid van
een beroep tegen de gunningsbeslissing wordt besproken:
volgens de memorie heeft dit arrest enkel betrekking op richt-
lijn 89/665/EEG, en niet op richtlijn 92/13/EEG. Er kan betwij-
feld worden of deze laatste vaststelling relevant is. Volgens
het Hof van Justitie hebben zowel richtlijn 89/665/EEG als richt-
lijn 92/13/EEG «tot doel de inschrijvers tegen willekeur van de
aanbestedende dienst te beschermen en moeten (zij) de be-
staande voorzieningen versterken teneinde een daadwerke-
lijke naleving van de communautaire voorschriften inzake het

qu’il s’agit de la procédure «déterminée par les lois coordon-
nées sur le Conseil d’État pour les autorités qui y sont soumi-
ses ou par le Code judiciaire pour les autres personnes(17)».
Dans la mesure où la procédure devant le Conseil d’État vise-
rait la procédure d’extrême urgence, le Conseil d’État rappelle
d’abord l’observation formulée dans son avis relatif à la dispo-
sition à l’origine de l’article 21bis de la loi du 24 décembre
2003:  l’obligation de recourir à la procédure d’extrême ur-
gence présente divers inconvénients, tant pour la protection
juridique que pour le bon fonctionnement du Conseil d’État,
section d’administration (18). Il y a encore lieu d’observer que
la procédure d’extrême urgence, comme la procédure ordi-
naire de suspension requièrent de justifier de l’existence d’un
préjudice grave difficilement réparable, ce qui n’est pas évi-
dent (19), de sorte qu’on peut se demander si, à cet égard, le
recours est bien effectivement accessible à toute personne
ayant un intérêt au marché et «ayant été ou risquant d’être
lésée» par la violation alléguée (article premier, paragraphe
3, de la directive 89/665/CEE et article premier, paragraphe 3,
de la directive 92/13/CEE).

10.4.2. Ensuite, il y a le champ d’application de l’article 44,
§ 3.

Cette disposition s’applique en principe aux marchés pu-
blics dans les secteurs classiques. Le Roi peut cependant
prévoir des exceptions pour certains types de marchés ainsi
que pour les marchés inférieurs à certains seuils (article 44,
§ 3, alinéa 5). Force est toutefois de constater que les directi-
ves 89/665/CEE et 92/13/CEE ne prévoient pas d’exceptions.

Il résulte de l’article 55 que l’article 44, § 3, ne s’applique
aucunement aux secteurs d’utilité publique. Dans l’exposé des
motifs, ce régime est justifié par une référence à l’arrêt
«Alcatel» de la Cour de justice (20), dans lequel la possibilité
d’un recours contre la décision d’attribution est examinée: selon
l’exposé, cet arrêt ne concerne que la directive 89/665/CEE
et non la directive 92/13/CEE. On peut se demander si cette
dernière affirmation est exacte. Selon la Cour de justice, tant
la directive 89/665/CEE que la directive 92/13/CEE sont «des-
tinées à protéger les soumissionnaires contre l’arbitraire du
pouvoir adjudicateur [et] visent à renforcer les mécanismes
existants pour assurer l’application effective des règles com-
munautaires en matière de passation de marchés publics, en

(17) Volgens het bestaande artikel 21bis, § 2, van de wet van 24 de-
cember 1993 gaat het, «al naar het geval, (om) een procedure in
kort geding voor de justitiële rechter of, voor de Raad van State,
via een uiterst dringende rechtspleging».

(18) Zie R.v.St., afd. wetg., advies 37.099/1/2/3/4 van 6-7 mei 2004,
geciteerd in noot 16, pp. 325-327, nr. 5.

(19) Zie R.v.St., 25 april 2005, n.v. Cegelec en n.v. Lexar Technics,
nrs. 143.609 en 143.611, en n.v. Genetec, nr. 143.629; R.v.St.,
4 mei 2005, vennootschap Oberthur Jeux et Technologies, Inc.,
nr. 144.174. Zie evenwel ook R.v.St., 29 juli 2005, n.v. Aertssen
Aannemingsbedrijf, nr. 147.990.

(20) Bedoeld wordt het arrest van 28 oktober 1999, Alcatel Austria,
C81/98.

(17) Selon l’article 21bis, § 2, actuel de la loi du 24 décembre 1993, il
s’agit «selon le cas [...] d’une procédure en référé devant le juge
judiciaire ou, devant le Conseil d’État, [d’] une procédure
d’extrême urgence».

(18) Voir Conseil d’État, sec. lég., avis 37.099/1/2/3/4 des 67 mai 2004,
cité dans la note 16, pp. 325-327, n° 5.

(19) Voir Conseil d’État, 25 avril 2005, SA Cegelec et SA Lexar
Technics, nos 143.609 et 143.611, et SA Genetec, n° 143.629;
Conseil d’État, 4 mai 2005, société Oberthur Jeux et Technologies
Inc., n° 144.174. Voir cependant aussi Conseil d’État, 29 juillet
2005, SA Aertssen Aannemingsbedrijf, n° 147.990.

(20) Est visé l’arrêt du 28 octobre 1999, Alcatel Austria, C-81/98.
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plaatsen van overheidsopdrachten te waarborgen, in het bij-
zonder in een stadium waarin de schendingen nog ongedaan
kunnen worden gemaakt». (21) Er lijkt dan ook geen reden te
zijn om het vereiste van de wachttermijn niet van toepassing
te achten op de nutssectoren, die het voorwerp uitmaken van
richtlijn 92/13/EEG. (22)

10.5. De conclusie uit het voorgaande is dat de regeling
i.v.m. de wachttermijn en de spoedprocedure herzien moet
worden.

Daarbij zouden in de wet zelf de bepalingen moeten wor-
den opgenomen m.b.t. de duur en het aanvangspunt van de
wachttermijn, en zouden daarin ook de essentiële kenmerken
van de spoedprocedure moeten worden beschreven. Deze
elementen zijn immers essentiële onderdelen van een rege-
ling die raakt aan de rechtspleging voor de Raad van State en
de hoven en rechtbanken, een aangelegenheid die, minstens
wat de hoven en rechtbanken betreft, aan de wetgever is voor-
behouden.

ONDERZOEK VAN DE TEKST

Artikel 1

11. Het hiervóór besproken artikel 44, § 3, van het ont-
werp bevat een bepaling die een nieuwe bevoegdheid toe-
kent aan de voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg.
Die bepaling moet worden geacht een aangelegenheid te be-
treffen als bedoeld in artikel 77, eerste lid, 3°, van de Grond-
wet.

Artikel 1 van het ontwerp zou derhalve aangepast moeten
worden, tenzij artikel 44, § 3, in een afzonderlijk ontwerp zou
worden ondergebracht.

Artikel 5

12. In paragraaf 2 is sprake van de «bekwaamheid» van
de deelnemers. Het is niet duidelijk wat daarmee bedoeld
wordt. Hierover om uitleg gevraagd, heeft de gemachtigde
ambtenaar verklaard dat in feite de kwalitatieve selectiecriteria
worden bedoeld, vast te stellen met toepassing van het ont-
worpen artikel 20, eerste lid.

De Raad van State suggereert om in artikel 5, § 2, te schrij-
ven: «... en na onderzoek van het toegangsrecht bedoeld in
de artikelen 20 tot 22, van de kwalitatieve selectiecriteria be-
doeld in artikel 20, en van ...». De gemachtigde ambtenaar is
het hiermee eens.

particulier à un stade où les violations peuvent encore être
corrigées» (21). Dès lors, rien ne semble permettre de considé-
rer que les secteurs d’utilité publique visés par la directive
92/13/CEE échapperaient à l’exigence du délai d’attente (22).

10.5. De tout ceci, il y a lieu de conclure que les disposi-
tions relatives au délai d’attente et à la procédure d’urgence
doivent être revues.

À cela s’ajoute que les dispositions relatives à la durée et
au point de départ du délai d’attente doivent figurer dans la loi
elle-même, laquelle devrait également préciser les caractè-
res essentiels de la procédure d’urgence. Il s’agit là, en effet,
d’éléments essentiels d’une réglementation touchant à la pro-
cédure devant le Conseil d’État et devant les cours et tribu-
naux et, à tout le moins en ce qui concerne les cours et tribu-
naux, une matière qui relève de la compétence exclusive du
législateur.

EXAMEN DU TEXTE

Article 1er

11. L’article 44, § 3, du projet, examiné ci-avant contient
une disposition accordant une compétence nouvelle au prési-
dent du tribunal de première instance. Cette disposition doit
être considérée comme ayant trait à une matière visée à l’ar-
ticle 77, alinéa 1er, 3°, de la Constitution.

Il conviendrait dès lors d’adapter l’article 1er du projet ou
d’inscrire l’article 44, § 3, dans un projet distinct.

Article 5

12. Le paragraphe 2 fait mention de la «capacité» des par-
ticipants. On n’aperçoit pas de quoi il s’agit. Interrogé à ce
sujet, le fonctionnaire délégué a déclaré qu’on visait, en fait,
les critères de sélection qualitative, à fixer en application de
l’article 20, alinéa 1er, en projet.

Le Conseil d’État suggère d’écrire à l’article 5, § 2,: «... et
après vérification du droit d’accès visé aux articles 20 à 22,
des critères de sélection qualitative visés à l’article 20 et
des ...». Le fonctionnaire délégué a marqué son accord sur ce
point.

(21) Zie, o.m., H.v.J., 24 juni 2004, Commissie t. Oostenrijk, genoemd
in noot 16, punt 20.

(22) Volledigheidshalve weze nog opgemerkt dat ook de keuze-
mogelijkheid vervat in artikel 2, lid 1, van richtlijn 92/13/EEG tus-
sen een directe ingreep in de gunningsprocedures (onderdelen
a en b) en een druk op de aanbestedende diensten om de no-
dige maatregelen te nemen, i.h.b. door het opleggen van een
dwangsom (onderdeel c; zie H.v.J., 19 mei 1999, Commissie t.
Frankrijk, C-225/97), te dezen evenmin een verantwoording kan
bieden. Uit niets blijkt immers dat de stellers van het ontwerp
zouden opteren voor de tweede mogelijkheid.

(21) Voir, entre autres, CJCE, 24 juin 2004, Commission/Autriche, cité
dans la note 16, point 20.

(22) Pour être complet, on peut encore observer que la possibilité de
choix laissée par l’article 2, paragraphe 1, de la directive 92/13/
CEE, entre une intervention directe dans les procédures de
passation (points a et b) et une pression, en particulier par la voie
d’une astreinte, sur les pouvoirs adjudicateurs pour qu’ils prennent
les mesures nécessaires (point c; voir CJCE, 19 mai 1999,
Commission/France, C225/97) ne peut, en l’espèce, pas davantage
apporter de justification. En effet, rien ne permet de croire que les
auteurs du projet opteraient pour la deuxième possibilité.
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Artikel 11

13. De Nederlandse en de Franse tekst van het tweede lid
stemmen niet overeen: in de Nederlandse tekst is sprake van
een beroep bij «de rechter», terwijl de Franse tekst het in een
meer algemene zin heeft over een «procédure de recours»,
bij een niet nader omschreven «autorité».

Artikel 16

14. In dit artikel is sprake van «de in artikel 3 omschreven
overheidsopdrachten, overeenkomsten en wedstrijden, hierna
de overheidsopdrachten genoemd».

Het woord «overheidsopdrachten» wordt aldus tweemaal
gebruikt, eerst in een specifieke betekenis, daarna in een
generieke betekenis. Bovendien wordt het woord «overheids-
opdracht», in de specifieke betekenis, al gedefinieerd in arti-
kel 3, 1°. Een en ander maakt dat artikel 16 tot verwarring
aanleiding kan geven.

Men passe artikel 16 dan ook aan. Het beste zou zijn om
de woorden «hierna de overheidsopdrachten genoemd» weg
te laten. Indien die suggestie gevolgd wordt, zullen de artike-
len 17 en volgende ook aangepast moeten worden.

Artikel 19

15. Bij artikel 19 wordt aan de Koning opdracht gegeven
om de regels vast te stellen m.b.t. de bekendmaking van
overheidsopdrachten.

Uit de memorie van toelichting blijkt dat het de bedoeling is
dat in verschillende wijzen van bekendmaking wordt voorzien,
naargelang de «Europese drempels» al dan niet bereikt wor-
den.

Het zou wenselijk zijn om reeds in artikel 19 melding te
maken van de verschillende soorten bekendmaking. Op die
manier wordt duidelijk wat in andere artikelen van het ont-
werp, met name in artikel 60, § 2, wordt bedoeld met de «be-
dragen voor de Europese bekendmaking».

Artikel 21

16. In het eerste lid is sprake van «de internationale akte»
die betrekking heeft op bepaalde aannemers, leveranciers en
dienstverleners uit derde landen buiten de Europese Gemeen-
schap.

De uitdrukking «internationale akte» is hier onduidelijk. Uit
de memorie van toelichting blijkt dat voornamelijk bepaalde
internationale verdragen bedoeld worden. Daarnaast kan ook
gedacht worden aan handelingen van supranationale instel-
lingen. De Raad van State suggereert dan ook om te schrij-
ven: «... mogen een kandidatuur of een offerte enkel indie-
nen, met toepassing van deze titel, mits zij zich daarvoor
kunnen beroepen op een internationaal verdrag of een han-
deling van een supranationale instelling, met inachtneming
van de perken en de voorwaarden bepaald in de betrokken
akte».

Article 11

13. Les textes français et néerlandais de l’alinéa 2 sont
discordants: dans le texte néerlandais, il est question d’un
recours juridictionnel («op de rechter»), alors que dans le texte
français, il est question, dans un sens plus général, d’»une
procédure de recours» auprès d’une «autorité» non précisée.

Article 16

14. Cet article s’applique «aux marchés publics ainsi qu’à
tout contrat, accord et concours définis à l’article 3, ci-après
dénommés les marchés publics».

Le terme «marchés publics» est ainsi utilisé deux fois, la
première fois dans un sens spécifique, et la deuxième fois
dans un sens générique. En outre, le terme «marchés pu-
blics» est, dans un sens spécifique, déjà défini à l’article 3, 1°.
Il en résulte que l’article 16 peut prêter à confusion.

L’article 16 doit dès lors être adapté. Mieux vaudrait omet-
tre les mots «ci-après dénommés les marchés publics». Si
cette suggestion est suivie, les articles 17 et suivants devront
également être adaptés.

Article 19

15. L’article 19 charge le Roi de fixer les règles relatives à
la publicité des marchés publics.

Il résulte de l’exposé des motifs qu’on entend prévoir plu-
sieurs modes de publicité, selon que les «seuils européens»
sont ou non atteints.

Il serait souhaitable de mentionner déjà à l’article 19 les
divers modes de publicité. Cela permettrait de comprendre ce
qu’on entend par «montants fixés pour la publication euro-
péenne» dans d’autres articles du projet, notamment dans l’ar-
ticle 60, § 2.

Article 21

16. Le premier alinéa fait mention de «l’acte international»
concernant certains entrepreneurs, fournisseurs et prestatai-
res de services originaires de pays tiers à la Communauté
européenne.

Le terme «acte international» manque ici de clarté. Il ré-
sulte de l’exposé des motifs qu’on vise principalement cer-
tains traités internationaux. On peut également penser à des
actes d’institutions supranationales. Le Conseil d’État suggère
dès lors d’écrire: «... ne peuvent déposer une candidature ou
une offre en application du présent titre que s’ils peuvent, à
cette fin, se fonder sur un traité international ou un acte d’une
institution supranationale, dans les limites et les conditions
prévues par l’acte concerné».
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Artikel 31

17. Er wordt verwezen naar algemene opmerking 5, i.v.m.
de bevoegdheid van de federale overheid.

Artikel 44

18. Er wordt in de eerste plaats verwezen naar de alge-
mene opmerking 10.

19. Met betrekking tot de in artikel 44, §§ 1 en 3, gebruikte
terminologie, verwijst de Raad van State voorts nog naar de
algemene opmerking 9.

Overeenkomstig die opmerking, dient in de Nederlandse
tekst van artikel 44, § 1, eerste lid, het woord «gunning» ver-
vangen te worden door «toewijzing».

Artikel 44, § 1, derde lid, kan dan geredigeerd worden als
volgt:

«De aannemingsovereenkomst met betrekking tot de op-
dracht komt tot stand door de kennisgeving van de toewijzings-
beslissing aan de begunstigde ervan. Voor de onder-
handelingsprocedure kan de Koning voorzien in andere
manieren voor het totstandkomen van de overeenkomst.»

In de Nederlandse tekst van artikel 44, § 1, vierde lid, kan
geschreven worden: «Zodra de opdracht is gegund, ...».

In de Nederlandse tekst van artikel 44, § 3, eerste lid, dient
bepaald te worden dat de aanbestedende overheid een wacht-
termijn respecteert «alvorens de opdracht te gunnen», zodat
de geweerde inschrijvers nog een beroep kunnen instellen
tegen de «toewijzing» van de opdracht. In de Nederlandse
tekst van paragraaf 3, tweede lid, moeten de woorden «of in-
dien de opdracht wordt toegewezen vóór het verstrijken van
deze termijn» worden vervangen door «of indien de opdracht
wordt gegund vóór het verstrijken van deze termijn». In de
Franse tekst van die bepaling dienen in fine de woorden «ayant
attribué le marché» te worden vervangen door «ayant conclu
le marché».

In de Nederlandse tekst van artikel 44, § 3, derde lid, 2°,
kan het woord «gunning» beter vervangen worden door «toe-
wijzing».

Artikel 47

20. In verband met de woorden «hierna de overheidsop-
drachten genoemd», in paragraaf 1, wordt verwezen naar
opmerking 14 bij artikel 16.

Artikel 51

21. In paragraaf 2 , b, wordt verwezen naar artikel 7 van
richtlijn 97/67/EG (van het Europees Parlement en de Raad
van 15 december 1997 betreffende gemeenschappelijke re-
gels voor de ontwikkeling van de interne markt voor post-
diensten in de Gemeenschap en de verbetering van de kwali-
teit van de dienst).

Article 31

17. Il est renvoyé à l’observation générale 5, relative à la
compétence de l’autorité fédérale.

Article 44

18. Il est renvoyé tout d’abord à l’observation générale 10.

19. En ce qui concerne la terminologie utilisée à l’article
44, §§ 1er et 3, le Conseil d’État renvoie par ailleurs encore à
l’observation générale 9.

Conformément à cette observation, dans le texte néerlan-
dais de l’article 44, § 1er, alinéa 1er, le mot «gunning» doit être
remplacé par le mot «toewijzing».

L’article 44, § 1er, alinéa 3, peut être rédigé comme suit:

«Le contrat d’entreprise relatif au marché se forme par la
notification de la décision d’attribution à son bénéficiaire. Pour
la procédure négociée, le Roi peut prévoir d’autres formes de
formation du contrat.»

Dans le texte néerlandais de l’article 44, § 1er, alinéa 4, on
peut écrire: «Zodra de opdracht is gegund, ...».

Dans le texte néerlandais de l’article 44, § 3, alinéa 1er, il y
a lieu de remplacer les mots «alvorens de opdracht toe te
wijzen» par les mots «alvorens de opdracht te gunnen» et
d’écrire «tegen de toewijzing van de opdracht» au lieu de
«tegen de gunning van de opdracht». Dans le texte néerlan-
dais du paragraphe 3, alinéa 2, les mots «of indien de opdracht
wordt toegewezen vóór het verstrijken van deze termijn» doi-
vent être remplacés par les mots «of indien de opdracht wordt
gegund vóór het verstrijken van deze termijn». À la fin du texte
français de cette disposition, les mots «ayant attribué le mar-
ché», doivent être remplacés par les mots «ayant conclu le
marché».

Dans le texte néerlandais de l’article 44, § 3, alinéa 3, 2°,
mieux vaudrait remplacer le mot «gunning» par le mot
«toewijzing».

Article 47

20. En ce qui concerne les mots «ci-après dénommés les
marchés publics» figurant dans le paragraphe 1er, il est ren-
voyé à l’observation 14 relative à l’article 16.

Article 51

21. Le paragraphe 2, b, fait référence à l’article 7 de la
directive 97/67/CE (du Parlement européen et du Conseil du
15 décembre 1997 concernant des règles communes pour le
développement du marché intérieur des services postaux de
la Communauté et l’amélioration de la qualité du service).
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Die verwijzing dient vervangen te worden door een verwij-
zing naar de wets of reglementsbepaling waarmee die bepa-
ling van de richtlijn in het interne recht is omgezet.

22. In de Nederlandse tekst van paragraaf 2, c, in fine, kan
duidelijkheidshalve beter geschreven worden: «... en deze
laatste niet rechtstreeks blootstaan ... op marktgebieden waar-
toe de toegang ...».

Artikel 57

23. Om dezelfde redenen als uiteengezet in opmerking 12
bij artikel 5, suggereert de Raad van State om in artikel 57 te
schrijven: «... en na onderzoek van het toegangsrecht bedoeld
in de artikelen 63 tot 65, van de kwalitatieve selectiecriteria
bedoeld in artikel 63, en van ...». De gemachtigde ambtenaar
is het hiermee eens.

Artikel 60

24. In paragraaf 2 wordt verwezen naar «de bedragen voor
de Europese bekendmaking».

Op zich is deze uitdrukking erg vaag. Indien evenwel inge-
gaan wordt op de suggestie die i.v.m. artikel 19 is gemaakt
(opmerking 15), kan de verwijzing naar een Europese
bekendmaking behouden blijven.

Artikel 72

25. In het eerste lid, in fine, wordt verwezen naar de activi-
teiten «bedoeld in artikel 61». In artikel 61 worden echter geen
activiteiten opgesomd; er wordt in dat artikel wel verwezen
naar de artikelen 46 tot 51, die bepaalde activiteiten opsom-
men. Het komt de Raad van State dan ook voor dat beter naar
de laatstgenoemde artikelen kan worden verwezen.

26. Volgens het tweede lid zijn de bepalingen van titel IV
van toepassing op de aanbestedende overheden voor op-
drachten die betrekking hebben op de productie van elektrici-
teit, boven het (Europese) drempelbedrag.

In artikel 48, een bepaling die eveneens van toepassing is
op opdrachten die betrekking hebben op de productie van elek-
triciteit, is sprake, niet enkel van de aanbestedende overhe-
den, maar ook van de overheidsbedrijven.

Zoals door de gemachtigde ambtenaar is bevestigd, gaan
de stellers van het ontwerp ervan uit dat de overheidsbedrijven,
voor opdrachten die betrekking hebben op de productie van
elektriciteit, reeds op grond van het eerste lid van artikel 72
onder de toepassing van titel IV vallen. Die interpretatie zou
best in de memorie van toelichting geëxpliciteerd worden.

Cette référence doit être remplacée par une référence à la
disposition légale ou réglementaire qui a transposé cette di-
rective en droit interne.

22. Dans un souci de clarté, mieux vaudrait rédiger la fin
du texte néerlandais du paragraphe 2, c, comme suit: «... en
deze laatste niet rechtstreeks blootstaan ... op marktgebieden
waartoe de toegang ...».

Article 57

23. Pour les mêmes motifs que ceux qui ont été exposés
dans l’observation 12 relative à l’article 5, le Conseil d’État
suggère d’écrire à l’article 57: «et après vérification du droit
d’accès visé aux articles 63 à 65, des critères de sélection
qualitative visés à l’article 63 et des ...». Le fonctionnaire dé-
légué a marqué son accord sur ce point.

Article 60

24. Le paragraphe 2 fait référence aux «montants fixés pour
la publication européenne».

En soi, cette expression est fort vague. Si la suggestion
relative à l’article 19 (observation 15) est suivie, la référence à
une publication européenne peut cependant être conservée.

Article 72

25. La fin du premier alinéa fait référence à des activités
«visées à l’article 61». L’article 61 n’énumère cependant
aucune activité, mais il se réfère aux articles 46 à 51, qui énu-
mèrent certaines activités. Dès lors, le Conseil d’État estime
que c’est à ces derniers articles qu’il vaudrait mieux faire réfé-
rence.

26. Selon le deuxième alinéa, les dispositions du titre IV
sont applicables aux pouvoirs adjudicateurs pour les marchés
relatifs à la production d’électricité dont les montants dépas-
sent les seuils (européens).

L’article 48, qui s’applique également aux marchés se rap-
portant à la production d’électricité, mentionne non seulement
les pouvoirs adjudicateurs, mais aussi les entreprises publi-
ques.

Comme confirmé par le fonctionnaire délégué, les auteurs
du projet considèrent que, sur la base de l’alinéa 1er, de l’arti-
cle 72, le titre IV s’applique déjà aux entreprises publiques en
ce qui concerne les marchés se rapportant à la production
d’électricité. L’exposé des motifs devrait expliciter cette inter-
prétation.



146 2237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

SLOTOPMERKINGEN

27. Overeenkomstig sommige van de richtlijnen waarvan
de ontworpen wet de omzetting vormt, moet in die wet zelf, of
in een bericht bij de bekendmaking ervan, worden verwezen
naar die richtlijnen. (23)

De stellers van het ontwerp zouden aan die verplichting
kunnen voldoen door een artikel 2 in het ontwerp op te ne-
men, waarin naar alle relevante richtlijnen wordt verwezen.

28. Gelet op de bijkomende bevoegdheid die bij artikel 44,
§ 3, van het ontwerp wordt verleend aan de voorzitter van de
rechtbank van eerste aanleg, zitting houdend zoals in kort
geding, zou artikel 587 van het Gerechtelijk Wetboek aange-
vuld moeten worden met een vermelding van die nieuwe be-
voegdheid.

De kamer was samengesteld uit

de Heren
M. VAN DAMME, kamervoorzitter,

voorzitter,
P. LEMMENS,
B. SEUTIN, kamervoorzitter,

staatsraad,

Mevrouw
G. VERBERCKMOES, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, eerste
auditeur-wnd. afdelingshoofd.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

     G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME

OBSERVATIONS FINALES

27. Conformément à certaines des directives que la loi en
projet transpose, il y a lieu de faire référence à ces directives
dans la loi elle-même ou dans un avis accompagnant sa pu-
blication (23).

Les auteurs du projet pourraient satisfaire à cette obliga-
tion en insérant dans le projet un article 2 faisant référence à
toutes les directives pertinentes.

28. Vu la compétence supplémentaire attribuée par l’arti-
cle 44, § 3, du projet au président du tribunal de première
instance statuant comme en référé, il faudrait compléter l’arti-
cle 587 du Code judiciaire par une mention de cette compé-
tence nouvelle.

La chambre était composée de

Messieurs
M. VAN DAMME, président de chambre,

président,
P. LEMMENS,
B. SEUTIN, président de chambre,

conseiller d’État,

Madame
G. VERBERCKMOES, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-
teur chef de section f.f.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. P. LEMMENS.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

      G. VERBERCKMOES M. VAN DAMME

(23) Artikel 80 van richtlijn 2004/18, artikel 71, lid 1, van richtlijn 2004/
17, artikel 13, lid 1, van richtlijn 92/13/EEG.

(23) Article 80 de la directive 2004/18, article 71, paragraphe 1, de la
directive 2004/17, article 13, paragraphe 1, de la directive 92/13/
CEE.



1472237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 39.662/1

Le CONSEIL D’ÉTAT, section de législation, première chambre,
saisi par le Premier Ministre, le 27 décembre 2005, d’une de-
mande d’avis, dans un délai de cinq jours ouvrables, sur un
projet d’amendements du Gouvernement «au projet de loi re-
lative aux marchés publics et à certains marchés de travaux,
de fournitures et de services», a donné le 29 décembre 2005
l’avis suivant:

Conformément à l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, des lois
coordonnées sur le Conseil d’État, la demande d’avis doit in-
diquer les motifs qui en justifient le caractère urgent.

En l’occurrence, l’urgence est motivée par le fait que:

«de richtlijnen moeten zijn omgezet vóór 1 februari 2006,
en het de bedoeling is om de onderhavige artikelen in het
ontwerp in te voegen alvorens het wordt ingediend in het Par-
lement».

*
*   *

En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois coor-
données sur le Conseil d’État, la section de législation a dû se
limiter à l’examen de la compétence de l’auteur de l’acte, le
fondement juridique (1) et l’accomplissement des formalités
prescrites.

Dès lors que les textes soumis pour avis sont des articles
adaptés du «projet de loi relative aux marchés publics et à
certains marchés de travaux, de fournitures et de services»,
sur lequel le Conseil d’État, section de législation, a donné
l’avis 38.703/1/V le 6 septembre 2005, la section de législa-
tion peut renvoyer tout d’abord aux observations formulées
dans cet avis. Pour donner le présent avis, elle a donc fait
porter son examen essentiellement sur les nouvelles disposi-
tions.

*
*     *

Article 33, § 2, en projet

Le paragraphe en projet vise à habiliter le Roi à fixer des
règles d’attribution spécifiques pour les «marchés de services
juridiques relatifs à des litiges qui se limitent à la consultation
et à la représentation devant des juridictions et d’autres ins-
tances comparables».

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 39.662/1

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
27 december 2005 door de Eerste Minister verzocht hem, bin-
nen een termijn van  vijf werkdagen, van advies te dienen over
een ontwerp van amendementen van de Regering op een
voorontwerp van «wet overheidsopdrachten en bepaalde op-
drachten voor werken, leveringen en diensten», heeft op 29 de-
cember 2005 het volgende advies gegeven:

Volgens artikel 84, § 1, eerste lid, 2°, van de gecoördineerde
wetten op de Raad van State moeten in de adviesaanvraag
de redenen worden opgegeven tot staving van het spoedei-
sende karakter ervan.

In het onderhavige geval wordt het verzoek om spoed-
behandeling gemotiveerd door de omstandigheid dat

«de richtlijnen moeten zijn omgezet vóór 1 februari 2006,
en het de bedoeling is om de onderhavige artikelen in het
ontwerp in te voegen alvorens het wordt ingediend in het Par-
lement».

*
*    *

Overeenkomstig artikel 84, § 3, eerste lid, van de gecoör-
dineerde wetten op de Raad van State, heeft de afdeling wet-
geving zich moeten beperken tot het onderzoek van de be-
voegdheid van de steller van de handeling, van de
rechtsgrond (1), alsmede van de vraag of aan de voorgeschre-
ven vormvereisten is voldaan.

Aangezien de om advies voorgelegde teksten aangepaste
artikelen zijn van het «wetsontwerp overheidsopdrachten en
bepaalde opdrachten voor werken, levering en diensten»,
waarover de Raad van State, afdeling wetgeving, op 6 sep-
tember 2005 het advies 38.703/1/V heeft gegeven, kan in de
eerste plaats naar de in dat advies gemaakte opmerkingen
worden verwezen. Voor het geven van dit advies heeft de af-
deling wetgeving haar onderzoek dan ook toegespitst op de
bepalingen die nieuw zijn.

*
*     *

Ontworpen artikel 33, § 2

De ontworpen paragraaf beoogt de Koning de bevoegd-
heid te geven om specifieke gunningsvoorschriften vast te stel-
len voor «opdrachten voor juridische diensten inzake geschil-
len, die beperkt zijn tot raadpleging en vertegenwoordiging
voor rechtbanken en vergelijkbare instanties».

(1) S’agissant d’un projet de loi, on entend par fondement juridique la
conformité aux normes juridiques supérieures.

(1) Aangezien het om een ontwerp van wet gaat, wordt onder rechts-
grond de conformiteit met hogere rechtsnormen verstaan.
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Il ressort cependant de la justification que la disposition
porte également sur la prévention de litiges concrets. Par souci
de sécurité juridique, il faudrait apporter cette précision dans
le texte de la loi.

En outre, il n’apparaît pas de manière suffisamment claire
ce qu’on entend au juste par les termes «instances compara-
bles». Afin d’éviter toute insécurité juridique, il faudrait préci-
ser cette notion dans le texte de la loi.

Article 44 en projet

Le texte néerlandais de l’article 44, § 4, alinéa 2, en projet,
comporte un passage rédigé en français (voir 2°). Il va sans
dire que ce passage devra aussi être rédigé en néerlandais.

Article 74 en projet

Dans le cadre de l’examen limité, il n’y a pas lieu de formu-
ler d’observation spécifique sur l’article 74 en projet.

La chambre était composée de

Messieurs

J. BAERT, conseiller d’État, président
J. SMETS,

W. VAN VAERENBERGH, conseillers d’État,

Madame

A. BECKERS, greffier.

Le rapport a été présenté par M. P. DEPUYDT, premier audi-
teur chef de section.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le contrôle de M. VAN DAMME, pré-
sident de chambre.

LE GREFFIER, LE PRÉSIDENT,

A. BECKERS J. BAERT

Uit de verantwoording blijkt echter dat ook de preventie
van concrete geschillen is inbegrepen. Ter wille van de rechts-
zekerheid zou deze verduidelijking in de tekst van de wet moe-
ten worden opgenomen.

Daarenboven is niet voldoende duidelijk wat met de woor-
den «vergelijkbare instanties» precies wordt bedoeld. Om
rechtsonzekerheid te vermijden, zou dit element in de tekst
van de wet moeten worden omschreven.

Ontworpen artikel 44

De Nederlandse tekst van het ontworpen artikel 44, § 4,
tweede lid, bevat een onderdeel dat in het Frans is gesteld
(zie 2°). Vanzelfsprekend moet ook dit onderdeel in het Ne-
derlands worden gesteld.

Ontworpen artikel 74

 Bij het ontworpen artikel 74 zijn in het raam van het be-
perkte onderzoek geen specifieke opmerkingen te maken.

De kamer was samengesteld uit

de Heren

J. BAERT, staatsraad, voorzitter,
J. SMETS,

W. VAN VAERENBERGH, staatsraden,

Mevrouw

A. BECKERS, griffier.

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. DEPUYDT, eer-
ste auditeur-wnd. afdelingshoofd.

DE GRIFFIER, DE VOORZITTER,

A. BECKERS J. BAERT
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WETSONTWERP

ALBERT II, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze eerste minister en op
het advies van Onze in Raad vergaderde ministers,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze eerste minister is ermee belast het ontwerp van
wet, waarvan de tekst hierna volgt, in Onze naam aan
de Wetgevende Kamers voor te leggen en bij de Kamer
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

TITEL I

Algemene bepalingen en definities

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 78 van de Grondwet.

Ze voorziet in de omzetting van de richtlijn 2004/17/
EG van 31 maart 2004 houdende coördinatie van de
procedures voor het plaatsen van opdrachten in de sec-
toren water- en energievoorziening, vervoer en post-
diensten en de richtlijn 2004/18/EG van 31 maart 2004
betreffende de coördinatie van de procedures voor het
plaatsen van overheidsopdrachten voor werken, leve-
ringen en diensten.

Art. 2

In deze wet wordt bedoeld met een:

1° aanbestedende overheid:

a. de Staat;
b. de territoriale lichamen;
c. de publiekrechtelijke instellingen;
d. de rechtspersonen, welke ook hun vorm en aard

mogen zijn, die op de datum van de beslissing om tot
een opdracht over te gaan:

- opgericht zijn met het specifieke doel te voorzien
in behoeften van algemeen belang die niet van indus-
triële of commerciële aard zijn, en

PROJET DE LOI

ALBERT II, ROI DES BELGES,

A tous, présents et à venir,

SALUT.

Sur la proposition de Notre premier ministre et de
l’avis de Nos ministres qui en ont délibéré en Conseil,

NOUS AVONS ARRETE ET ARRETONS:

Notre premier ministre est chargé de présenter en
Notre nom, aux Chambres législatives et de déposer à
la Chambre des représentants, le projet de loi dont la
teneur suit:

TITRE IER

Dispositions générales et définitions

Article premier

La présente loi règle une matière visée à l’article 78
de la Constitution.

Elle transpose la directive 2004/17/CE du 31 mars
2004 portant coordination des procédures de passation
des marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie,
des transports et des services postaux et la directive
2004/18/CE du 31 mars 2004 relative à la coordination
des procédures de passation des marchés publics de
travaux, de fournitures et de services.

Art. 2

Au sens de la présente loi, on entend par:

1° pouvoir adjudicateur:

a. l’État;
b. les collectivités territoriales;
c. les organismes de droit public;
d. les personnes, quelles que soient leur forme et

leur nature qui, à la date de la décision de lancer un
marché:

- ont été créées pour satisfaire spécifiquement des
besoins d’intérêt général ayant un caractère autre qu’in-
dustriel ou commercial, et
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- rechtspersoonlijkheid hebben, en

– waarvan

• ofwel de werkzaamheden in hoofdzaak gefinan-
cierd worden door de overheden of instellingen vermeld
in dit punt 1°, a, b of c;

• ofwel het beheer onderworpen is aan toezicht van
die overheden of instellingen;

• ofwel de leden van de directie, van de raad van
bestuur of van de raad van toezicht voor meer dan de
helft door die overheden of instellingen zijn aangewe-
zen;

e. de verenigingen bestaande uit een of meer aan-
bestedende overheden als bedoeld in dit punt 1°, a, b,
c of d;

2° overheidsbedrijf: elke onderneming die een acti-
viteit bedoeld in titel III van deze wet uitoefent waarop
de aanbestedende overheden rechtstreeks of onrecht-
streeks een overheersende invloed kunnen uitoefenen
uit hoofde van eigendomsrecht, financiële deelneming
of in de onderneming geldende voorschriften. De over-
heersende invloed wordt vermoed wanneer deze over-
heden, rechtstreeks of onrechtstreeks, ten opzichte van
de onderneming:

-  de meerderheid van het maatschappelijk kapi-
taal bezitten, of

- over de meerderheid van de stemmen beschik-
ken die verbonden zijn aan de door de onderneming
uitgegeven aandelen, of

- meer dan de helft van de leden van het bestuurs-,
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de on-
derneming kunnen aanwijzen;

3° aanbestedende entiteit: de privaatrechtelijke per-
soon die bijzondere of uitsluitende rechten geniet wan-
neer hij een activiteit uitoefent zoals bedoeld in titel IV.
De bijzondere of uitsluitende rechten zijn rechten die
voortvloeien uit een door een bevoegde overheid ver-
leende machtiging op grond van een wettelijke, regle-
mentaire of administratieve bepaling die tot gevolg heeft
dat de uitoefening van een van de in deze titel bedoelde
activiteiten aan een of meer entiteiten voorbehouden
blijft waardoor de mogelijkheden van andere entiteiten
om dezelfde activiteit uit te oefenen wezenlijk nadelig
worden beïnvloed;

- sont dotées d’une personnalité juridique, et

– dont

• soit l’activité est financée majoritairement par les
autorités ou organismes mentionnés au présent point
1°, a, b, ou c;

• soit la gestion est soumise à un contrôle de ces
autorités ou organismes;

• soit plus de la moitié des membres de l’organe
d’administration, de direction ou de surveillance sont
désignés par ces autorités ou organismes;

e. les associations formées par un ou plusieurs pou-
voirs adjudicateurs visés au présent point 1°, a, b, c ou
d;

2° entreprise publique: toute entreprise exerçant une
activité visée par le titre III de la présente loi sur laquelle
les pouvoirs adjudicateurs peuvent exercer directement
ou indirectement une influence dominante du fait de la
propriété, de la participation financière ou des règles
qui la régissent. L’influence dominante est présumée
lorsque ceux-ci, directement ou indirectement, à l’égard
de l’entreprise:

- détiennent la majorité du capital de l’entreprise,
ou

- disposent de la majorité des voix attachées aux
parts émises par l’entreprise, ou

- peuvent désigner plus de la moitié des membres
de l’organe d’administration, de direction ou de sur-
veillance de l’entreprise;

3° entité adjudicatrice: la personne de droit privé
exerçant une activité visée au titre IV de la présente loi
et bénéficiant de droits spéciaux ou exclusifs. Les droits
spéciaux ou exclusifs sont les droits accordés par l’auto-
rité compétente au moyen de toute disposition législa-
tive, réglementaire ou administrative ayant pour effet
de réserver à une ou plusieurs entités l’exercice d’une
activité visée au présent titre et d’affecter substantielle-
ment la capacité des autres entités d’exercer cette acti-
vité;
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4° aankoopcentrale of opdrachtencentrale: een aan-
bestedende overheid als bedoeld in punt 1° die:

– leveringen of diensten verwerft die bestemd zijn
voor aanbestedende overheden, overheidsbedrijven of
aanbestedende entiteiten of

– overheidsopdrachten gunt of raamovereenkomsten
sluit met betrekking tot werken, leveringen of diensten
die bestemd zijn voor aanbestedende overheden,
overheidsbedrijven of aanbestedende entiteiten;

5° aannemer, leverancier of dienstverlener: elke
natuurlijke of rechtspersoon, elke overheidsinstelling of
elke combinatie van deze personen of overheidsin-
stellingen die respectievelijk de uitvoering van werken
of van werkzaamheden, leveringen of diensten op de
markt aanbiedt.

Art. 3

In deze wet wordt bedoeld met een:

1° overheidsopdracht: de overeenkomst onder be-
zwarende titel die wordt gesloten tussen één of meer
aannemers, leveranciers of dienstverleners en één of
meer aanbestedende overheden of overheidsbedrijven
en die betrekking heeft op het uitvoeren van werken,
het leveren van producten of het verlenen van diensten;

2° overheidsopdracht voor werken: de over-
heidsopdracht die betrekking heeft op hetzij het uitvoe-
ren, hetzij zowel het ontwerpen als het uitvoeren van
werken in het kader van één van de in bijlage 1 van
deze wet vermelde werkzaamheden of van een bouw-
werk, dan wel het laten uitvoeren, met welke middelen
dan ook, van een bouwwerk dat aan de door de aan-
bestedende overheid of het overheidsbedrijf vastge-
stelde behoeften voldoet. Een bouwwerk is het product
van een geheel van bouwkundige of civieltechnische
werken dat ertoe bestemd is als zodanig een economi-
sche of technische functie te vervullen;

3° overheidsopdracht voor leveringen: een andere
overheidsopdracht dan een overheidsopdracht voor
werken die betrekking heeft op de aankoop, leasing,
huur of huurkoop, met of zonder koopoptie, van
producten.

Een overheidsopdracht die betrekking heeft op het
leveren van producten en in bijkomende orde op
plaatsings- en installatiewerkzaamheden wordt als een
overheidsopdracht voor leveringen beschouwd;

4° centrale d’achat ou centrale de marchés: un pou-
voir adjudicateur au sens du point 1° qui:

– acquiert des fournitures ou des services destinés à
des pouvoirs adjudicateurs, à des entreprises publiques
ou à des entités adjudicatrices, ou

– passe des marchés publics ou conclut des accords-
cadres de travaux, de fournitures ou de services desti-
nés à des pouvoirs adjudicateurs, à des entreprises
publiques ou à des entités adjudicatrices;

5° entrepreneur, fournisseur et prestataire de servi-
ces: toute personne physique ou morale ou entité pu-
blique ou groupement de ces personnes ou organis-
mes qui offre, respectivement, la réalisation de travaux
ou d’ouvrages, des fournitures ou des services sur le
marché.

Art. 3

Au sens de la présente loi, on entend par:

1° marché public: le contrat à titre onéreux conclu
entre un ou plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou
prestataires de services et un ou plusieurs pouvoirs
adjudicateurs ou entreprises publiques et ayant pour
objet l’exécution de travaux, la fourniture de produits ou
la prestation de services;

2° marché public de travaux: le marché public ayant
pour objet soit l’exécution, soit conjointement la con-
ception et l’exécution de travaux relatifs à une des acti-
vités mentionnées à l’annexe 1 de la présente loi ou
d’un ouvrage, soit la réalisation, par quelque moyen que
ce soit, d’un ouvrage répondant aux besoins précisés
par le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique. Un
ouvrage est le résultat d’un ensemble de travaux de
bâtiment ou de génie civil destiné à remplir par lui-même
une fonction économique ou technique;

3° marché public de fournitures: le marché public
autre qu’un marché public de travaux ayant pour objet
l’achat, le crédit-bail, la location ou la location-vente,
avec ou sans option d’achat, de produits.

Un marché public ayant pour objet la fourniture de
produits et, à titre accessoire, les travaux de pose et
d’installation est considéré comme un marché public de
fournitures;
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4° overheidsopdracht voor diensten: een andere
overheidsopdracht dan een overheidsopdracht voor
werken of leveringen die betrekking heeft op het verle-
nen van de in bijlage 2 van deze wet bedoelde dien-
sten.

Een overheidsopdracht die zowel betrekking heeft op
leveringen als op in bijlage 2 van deze wet bedoelde
diensten, wordt als een overheidsopdracht voor dien-
sten beschouwd indien de waarde van de desbetref-
fende diensten hoger is dan die van de in de opdracht
opgenomen leveringen.

Een overheidsopdracht die betrekking heeft op de in
bijlage 2 van deze wet bedoelde diensten en slechts
bijkomstig ten opzichte van het hoofdvoorwerp van de
opdracht werkzaamheden omvat als bedoeld in bijlage
1 van deze wet, wordt als een overheidsopdracht voor
diensten beschouwd;

5° open procedure: de gunningsprocedure waarbij
elke belangstellende aannemer, leverancier of
dienstverlener een offerte mag indienen en waarbij de
openingszitting van de offertes openbaar is;

6° beperkte procedure: de gunningsprocedure waar-
bij elke aannemer, leverancier of dienstverlener een
aanvraag tot deelneming mag indienen en waarbij al-
leen de door de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf geselecteerde kandidaten een offerte
mogen indienen en aanwezig mogen zijn op de
openingszitting van de offertes;

7° onderhandelingsprocedure zonder bekendma-
king: de gunningsprocedure waarbij de aanbestedende
overheid of het overheidsbedrijf de door haar gekozen
aannemers, leveranciers of dienstverleners raadpleegt
en over de voorwaarden van de opdracht onderhandelt
met één of meer van hen;

8° onderhandelingsprocedure met bekendmaking:
de procedure met dezelfde kenmerken als die omschre-
ven in punt 7°, behalve dat de bekendmaking ervan
verplicht is;

9° concurrentiedialoog: de gunningsprocedure waar-
aan alle aannemers, leveranciers of dienstverleners
mogen vragen om deel te nemen en waarbij de aan-
bestedende overheid een dialoog voert met de voor deze
procedure geselecteerde kandidaten, teneinde een of
meer oplossingen uit te werken die aan de behoeften
van de aanbestedende overheid beantwoorden en op
grond waarvan de gekozen kandidaten zullen worden
uitgenodigd om een offerte in te dienen;

4° marché public de services: le marché public autre
qu’un marché public de travaux ou de fournitures, por-
tant sur la prestation de services visés à l’annexe 2 de
la présente loi.

Un marché public ayant pour objet à la fois des four-
nitures et des services visés à l’annexe 2 de la pré-
sente loi est considéré comme un marché public de
services lorsque la valeur des services en question dé-
passe celle des fournitures incorporés dans le marché.

Un marché public ayant pour objet des services vi-
sés à l’annexe 2 de la présente loi et ne comportant des
activités visées à l’annexe 1 de la loi qu’à titre acces-
soire par rapport à l’objet principal du marché est consi-
déré comme un marché public de services;

5° procédure ouverte: la procédure de passation
dans laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou presta-
taire de services peut présenter une offre et dans la-
quelle la séance d’ouverture des offres est publique;

6° procédure restreinte: la procédure de passation
à laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire
de services peut demander à participer et dans laquelle
seuls les candidats sélectionnés par le pouvoir adjudi-
cateur ou l’entreprise publique peuvent présenter une
offre et assister à la séance d’ouverture des offres;

7° procédure négociée sans publicité: la procédure
de passation dans laquelle le pouvoir adjudicateur ou
l’entreprise publique consulte les entrepreneurs, four-
nisseurs ou prestataires de services de son choix et
négocie les conditions du marché avec un ou plusieurs
d’entre eux;

8° procédure négociée avec publicité: la procédure
présentant les mêmes caractéristiques que celle défi-
nies au 7°, à l’exception du fait qu’une publicité doit être
organisée;

9° dialogue compétitif: la procédure de passation, à
laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou prestataire de
services peut demander à participer et dans laquelle le
pouvoir adjudicateur conduit un dialogue avec les can-
didats sélectionnés à cette procédure, en vue de déve-
lopper une ou plusieurs solutions aptes à répondre à
ses besoins et sur la base de laquelle ou desquelles les
candidats retenus seront invités à remettre une offre;
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10° ontwerpenwedstrijd: de procedure die tot doel
heeft de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf
een plan of een ontwerp te verschaffen dat na mede-
dinging door een jury wordt gekozen;

11° promotieopdracht van werken: de overheidsop-
dracht die zowel betrekking heeft op het financieren als
op het uitvoeren van werken en, in voorkomend geval,
op elke dienstverlening in dat verband;

12° concessie voor openbare werken: de overeen-
komst met dezelfde kenmerken als een overheidsop-
dracht voor werken, behalve dat de tegenprestatie voor
de werken bestaat uit hetzij uitsluitend het recht het werk
te exploiteren, hetzij dit recht gepaard gaande met een
prijs;

13° dynamisch aankoopsysteem: het geheel elektro-
nisch proces voor het verwerven van leveringen en dien-
sten voor courant gebruik, met algemeen op de markt
beschikbare kenmerken die overeenstemmen met de
behoeften van de aanbestedende overheid of van het
overheidsbedrijf, dat beperkt is in de tijd en gedurende
de gehele looptijd openstaat voor elke leverancier en
dienstverlener die voldoet aan de selectiecriteria en een
indicatieve offerte heeft ingediend overeenkomstig de
eisen van het bestek;

14° elektronische veiling: het zich herhalend proces
langs elektronische weg, toepasselijk voor leveringen
en diensten voor courant gebruik, voor de voorstelling
van nieuwe, verlaagde prijzen, of van nieuwe waarden
voor bepaalde elementen van de offertes, dat plaats-
vindt na de eerste volledige beoordeling van de offertes
en hun klassering op basis van elektronische verwer-
king mogelijk maakt;

15° raamovereenkomst: een overeenkomst gesloten
tussen een of meer aanbestedende overheden of
overheidsbedrijven en een of meer aannemers, leve-
ranciers of dienstverleners met het doel gedurende een
bepaalde periode de voorwaarden inzake te gunnen
opdrachten vast te leggen, met name wat betreft de prij-
zen en eventueel de beoogde hoeveelheden.

Art. 4

Overeenkomstig titel IV van de wet, wordt bedoeld met:

1° opdracht: de overeenkomst met dezelfde kenmer-
ken als een overheidsopdracht, behalve dat die geslo-
ten wordt door een aanbestedende entiteit als bedoeld
in artikel 2, 3°, van deze wet;

10° concours de projets: la procédure qui permet au
pouvoir adjudicateur ou à l’entreprise publique d’acquérir
un plan ou un projet qui est choisi par un jury après
mise en concurrence;

11° marché public de promotion de travaux: le mar-
ché public portant à la fois sur le financement et l’exé-
cution de travaux ainsi que, le cas échéant, sur toute
prestation de services relative à ceux-ci;

12° concession de travaux publics: le contrat présen-
tant les mêmes caractéristiques qu’un marché public
de travaux, à l’exception du fait que la contrepartie des
travaux consiste soit uniquement dans le droit d’exploi-
ter l’ouvrage, soit dans ce droit assorti d’un prix;

13° système d’acquisition dynamique: le processus
entièrement électronique pour l’acquisition de fournitu-
res et de services d’usage courant, dont les caractéris-
tiques généralement disponibles sur le marché satis-
font aux besoins du pouvoir adjudicateur ou de
l’entreprise publique, limité dans le temps et ouvert pen-
dant toute sa durée à tout fournisseur et prestataire de
services satisfaisant aux critères de sélection et ayant
présenté une offre indicative conforme au cahier spé-
cial des charges;

14° enchère électronique: le processus itératif, appli-
cable à des fournitures et services d’usage courant,
selon un dispositif électronique de présentation de nou-
veaux prix, revus à la baisse ou de nouvelles valeurs
portant sur certains éléments des offres, qui intervient
après une première évaluation complète des offres,
permettant que leur classement puisse être effectué sur
la base d’un traitement automatique;

15° accord-cadre: l’accord conclu entre un ou plu-
sieurs pouvoirs adjudicateurs ou entreprises publiques
et un ou plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou pres-
tataires de services ayant pour objet d’établir les ter-
mes régissant les marchés à passer au cours d’une
période donnée, notamment en ce qui concerne les prix
et, le cas échéant, les quantités envisagées.

Art. 4

Au sens du titre IV de la loi, on entend par:

1° marché: le contrat présentant les mêmes carac-
téristiques qu’un marché public, à l’exception du fait qu’il
est conclu par une entité adjudicatrice au sens de l’arti-
cle 2, 3°, de la présente loi;
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2° opdracht voor werken, leveringen of diensten: de
opdracht betreffende werken, leveringen of diensten als
bedoeld in artikel 3, 2° tot 4°, van deze wet;

3° open procedure: de gunningsprocedure waarbij
elke aannemer, leverancier of dienstverlener een offerte
mag indienen;

4° beperkte procedure: de gunningsprocedure waar-
bij elke aannemer, leverancier of dienstverlener een
aanvraag tot deelneming mag indienen en waarbij en-
kel de door de aanbestedende entiteit geselecteerde
kandidaten als bedoeld in artikel 2, 3°, van deze wet,
een offerte mogen indienen;

5° onderhandelingsprocedure zonder bekendma-
king, onderhandelingsprocedure met bekendmaking en
ontwerpenwedstrijd: de gunningsprocedures met de-
zelfde kenmerken als die omschreven in artikel 3, 7°, 8°
en 10°, van deze wet, behalve dat ze worden uitgeschre-
ven door een aanbestedende entiteit als bedoeld in ar-
tikel 2, 3°, van dezelfde wet;

6° dynamisch aankoopsysteem, concessie voor
werken, elektronische veiling en raamovereenkomst: de
processen of de overeenkomst met dezelfde kenmer-
ken als die omschreven in artikel 3, 12° tot 15°, van
deze wet, behalve dat  daarvan gebruik  wordt gemaakt
door een aanbestedende entiteit als bedoeld in artikel
2, 3°, van deze wet.

TITEL II

OVERHEIDSOPDRACHTEN

HOOFDSTUK I

Algemene beginselen

Art. 5

De aanbestedende overheden behandelen de aan-
nemers, de leveranciers en de dienstverleners op ge-
lijke, niet-discriminerende en transparante wijze.

De overheidsopdrachten worden gegund na mede-
dinging, na onderzoek van het toegangsrecht,  de kwa-
litatieve selectie en de offertes van de deelnemers, over-
eenkomstig één van de in hoofdstuk IV van deze titel
bepaalde gunningsprocedures.

2° marché de travaux, de fournitures ou de servi-
ces: le marché ayant pour objet des travaux, des fourni-
tures ou des services au sens de l’article 3, 2° à 4°, de
la présente loi;

3° procédure ouverte: la procédure de passation
dans laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou presta-
taire de services peut présenter une offre;

4° procédure restreinte: la procédure de passation
dans laquelle tout entrepreneur, fournisseur ou presta-
taire de services peut demander à participer et dans
laquelle seuls les candidats sélectionnés par l’entité
adjudicatrice au sens de l’article 2, 3°, de la présente
loi, peuvent présenter une offre;

5° procédure négociée sans publicité, procédure
négociée avec publicité et concours de projets: les pro-
cédures de passation présentant les mêmes caracté-
ristiques que celles définies à l’article 3, 7°, 8° et 10°,
de la présente loi, à l’exception du fait qu’elles sont lan-
cées par une entité adjudicatrice au sens de l’article 2,
3°, de la même loi;

6° système d’acquisition dynamique, concession de
travaux, enchère électronique et accord-cadre: les pro-
cessus ou l’accord présentant les mêmes caractéristi-
ques que celles définies à l’article 3, 12° à 15°, de la
présente loi, à l’exception du fait qu’il y est recouru par
une entité adjudicatrice au sens de l’article 2, 3°, de la
même loi.

TITRE II

DES MARCHES PUBLICS

CHAPITRE PREMIER

Principes généraux

Art. 5

Les pouvoirs adjudicateurs traitent les entrepreneurs,
les fournisseurs et les prestataires de services dans le
respect de l’égalité, de manière non discriminatoire et
agissent avec transparence.

Les marchés publics sont attribués avec concurrence,
après vérification du droit d’accès,  sélection qualitative
et examen des offres des participants, conformément à
une des procédures de passation déterminées au cha-
pitre IV du présent titre.
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Art. 6

§ 1. De overheidsopdrachten worden gegund op
forfaitaire basis.

De forfaitaire grondslag van de overheidsopdrach-
ten vormt geen belemmering voor de herziening van de
prijzen in het licht van bepaalde economische of so-
ciale factoren, op voorwaarde dat deze herziening in
het bestek of in de overeenkomst is vermeld.

De herziening moet tegemoetkomen aan de prijs-
evolutie van de hoofdcomponenten van de kostprijs,
overeenkomstig de door de Koning te bepalen modali-
teiten.

Wanneer de aannemer, de leverancier of de
dienstverlener een beroep doet op onderaannemers,
dan moeten die, in voorkomend geval, ook in de weer-
slag van de herziening van hun prijzen delen volgens
modaliteiten te bepalen door de Koning en in de mate
die overeenstemt met de aard van de door hen uitge-
voerde prestaties.

§ 2. De overheidsopdrachten mogen worden gegund
zonder forfaitaire prijsbepaling:

1° in uitzonderlijke gevallen, voor de werken, leve-
ringen of diensten die ingewikkeld zijn of een nieuwe
techniek inluiden, met belangrijke technische risico’s,
die verplichten tot het aanvatten van de uitvoering van
de prestaties, terwijl niet alle uitvoeringsvoorwaarden
en verplichtingen volledig kunnen worden bepaald;

2° in buitengewone en onvoorzienbare omstandig-
heden, wanneer zij betrekking hebben op spoedeisende
werken, leveringen of diensten waarvan de aard en de
uitvoeringsvoorwaarden moeilijk kunnen worden om-
schreven.

Art. 7

Betalingen mogen alleen gedaan worden voor ver-
strekte en aanvaarde prestaties. Als zodanig worden
beschouwd, volgens wat in de overeenkomst is bepaald,
de voorraden die aangelegd zijn voor de uitvoering van
de opdracht en die door de aanbestedende overheid
zijn goedgekeurd.

Nochtans kunnen voorschotten worden toegestaan
volgens de voorwaarden vastgesteld door de Koning.

Art. 6

§ 1er . Les marchés publics sont passés à forfait.

Le caractère forfaitaire des marchés publics ne fait
pas obstacle à la révision des prix en fonction de fac-
teurs déterminés d’ordre économique ou social, à con-
dition que cette révision soit prévue dans le cahier spé-
cial des charges ou dans le contrat.

La révision doit rencontrer l’évolution des prix des
principaux composants du prix de revient, selon des
modalités à fixer par le Roi.

Si l’entrepreneur, le fournisseur ou le prestataire de
services a recours à des sous-traitants, ceux-ci doivent,
s’il y a lieu, se voir appliquer la révision de leurs prix
suivant les modalités à fixer par le Roi et dans la me-
sure correspondant à la nature des prestations qu’ils
exécutent.

§ 2. Les marchés publics peuvent être passés sans
fixation forfaitaire des prix:

1° dans des cas exceptionnels, pour les travaux,
fournitures ou services complexes ou d’une technique
nouvelle, présentant des aléas techniques importants,
qui obligent à commencer l’exécution des prestations
alors que toutes les conditions de réalisation et obli-
gations ne peuvent en être déterminées complètement;

2° en cas de circonstances extraordinaires et im-
prévisibles, quand ils ont trait à des travaux, des fourni-
tures ou des services urgents dont la nature et les con-
ditions de réalisation sont difficiles à définir.

Art. 7

Un paiement ne peut être effectué que pour un ser-
vice fait et accepté. Sont admis à ce titre, suivant ce qui
est prévu au contrat, les approvisionnements constitués
pour l’exécution du marché et approuvés par le pouvoir
adjudicateur.

Toutefois, des avances peuvent être accordées se-
lon les conditions fixées par le Roi.
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Art. 8

§ 1. Onverminderd de toepassing van andere
verbodsbepalingen die voortvloeien uit een wet, een
decreet, een ordonnantie, een reglement of statuut, is
het elke ambtenaar, openbare gezagsdrager of ieder
ander persoon die op welke wijze dan ook aan de aan-
bestedende overheid verbonden is, verboden, op
welke wijze dan ook, rechtstreeks of onrechtstreeks tus-
sen te komen bij de gunning en de uitvoering van een
overheidsopdracht zodra hij daardoor, persoonlijk of via
een tussenpersoon, zou kunnen terechtkomen in een
toestand van belangenvermenging met een kandidaat
of inschrijver.

§ 2. Deze belangenvermenging wordt alleszins ver-
moed te bestaan:

1° zodra de ambtenaar, de openbare gezagsdrager
of de natuurlijke persoon bedoeld in § 1, bloed- of aan-
verwant is in de rechte lijn tot de derde graad en in de
zijlijn tot de vierde graad of in geval van wettelijke samen-
woning, met een van de kandidaten of inschrijvers of
met ieder ander natuurlijk persoon die voor rekening
van een van hen een directie- of beheersbevoegdheid
uitoefent;

2° indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager
of de natuurlijke persoon bedoeld in § 1 zelf of via een
tussenpersoon eigenaar, medeeigenaar of werkend
vennoot is van één van de kandiderende of inschrijvende
ondernemingen dan wel in rechte of in feite, zelf of via
een tussenpersoon, een directie- of beheersbevoegd-
heid uitoefent.

De ambtenaar, de openbare gezagsdrager of de na-
tuurlijke persoon die zich in een van deze toestan-
den bevindt, is verplicht zichzelf te wraken.

§ 3. Indien de ambtenaar, de openbare gezagsdrager,
de natuurlijke persoon of rechtspersoon bedoeld in § 1,
zelf of via een tussenpersoon, een of meer aandelen of
deelbewijzen ter waarde van ten minste vijf percent van
het maatschappelijk kapitaal van een van de kandide-
rende of inschrijvende ondernemingen bezit, is hij ver-
plicht de aanbestedende overheid daarvan in kennis te
stellen.

Art. 9

Elke handeling, overeenkomst of afspraak die de
normale mededingingsvoorwaarden kan vertekenen, is
verboden. De aanvragen tot deelneming of de offertes
die met zodanige handeling, overeenkomst of afspraak
zijn ingediend, moeten worden geweerd.

Art. 8

§ 1er. Sans préjudice de l’application d’autres
interdictions résultant d’une loi, d’un décret, d’une or-
donnance, d’une disposition réglementaire ou statutaire,
il est interdit à tout fonctionnaire, officier public ou à toute
autre personne liée à un pouvoir adjudicateur de quel-
que manière que ce soit, d’intervenir d’une façon quel-
conque, directement ou indirectement, dans la passa-
tion et l’exécution d’un marché public dès qu’il pourrait
se trouver, soit personnellement, soit par personne in-
terposée, dans une situation de conflit d’intérêts avec
un candidat ou un soumissionnaire.

§ 2. L’existence de ce conflit d’intérêts est en tout cas
présumée:

1° dès qu’il y a parenté ou alliance, en ligne directe
jusqu’au troisième degré et, en ligne collatérale, jusqu’au
quatrième degré, ou de cohabitation légale, entre le fonc-
tionnaire, l’officier public ou la personne physique visée
au § 1er et l’un des candidats ou soumissionnaires ou
toute autre personne physique qui exerce pour le compte
de l’un de ceux-ci un pouvoir de direction ou de gestion;

2° lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la per-
sonne physique visée au § 1er, est lui-même ou par per-
sonne interposée, propriétaire, copropriétaire ou asso-
cié actif de l’une des entreprises candidates ou
soumissionnaires ou exerce, en droit ou en fait, lui-même
ou par personne interposée, un pouvoir de direction ou
de gestion.

Le fonctionnaire, l’officier public ou la personne phy-
sique se trouvant dans l’une de ces situations est tenu
de se récuser.

§ 3. Lorsque le fonctionnaire, l’officier public ou la
personne physique ou morale visée au § 1er détient,
soit lui-même, soit par personne interposée, une ou plu-
sieurs actions ou parts représentant au moins cinq pour
cent du capital social de l’une des entreprises candida-
tes ou soumissionnaires, il a l’obligation d’en informer
le pouvoir adjudicateur.

Art. 9

Est interdit tout acte, convention ou entente de na-
ture à fausser les conditions normales de la concurrence.
Les demandes de participation ou les offres remises à
la suite d’un tel acte, convention ou entente doivent être
écartées.
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Wanneer zodanige handeling, overeenkomst of af-
spraak tot het toewijzen van een overheidsopdracht
heeft geleid, treft de aanbestedende overheid de maat-
regelen voor inbreuken op de bepalingen van de over-
eenkomst, tenzij ze, bij een met redenen omklede be-
slissing, anders beschikt.

Art. 10

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn
op de communicatiemiddelen tussen de aanbestedende
overheden en de aannemers, leveranciers en dienst-
verleners. De gekozen communicatiemiddelen moeten
algemeen beschikbaar zijn en mogen de toegang tot
de gunningsprocedure niet beperken.

Art. 11

De aanbestedende overheid en elke persoon die, in
het kader van zijn functie of van de hem toevertrouwde
opdrachten, kennis heeft van vertrouwelijke informatie
over een opdracht of die hem, in het kader van de gun-
ning en uitvoering van de opdracht, door de kandida-
ten, inschrijvers, aannemers, leveranciers of dienst-
verleners werd verstrekt, mogen die informatie niet
bekendmaken. Deze informatie heeft meer bepaald
betrekking op de technische of commerciële geheimen
en op de vertrouwelijke aspecten van de offertes.

In geval van een verhaalprocedure, moeten de be-
trokken instantie en de aanbestedende overheid erop
toezien dat het vertrouwelijk karakter van de informatie,
als bedoeld in het vorige lid, wordt nageleefd.

Hoe dan ook hebben de kandidaten, inschrijvers en
derden alleszins geen toegang tot de documenten be-
treffende de gunningsprocedure van de opdrachten
zolang de aanbestedende overheid geen beslissing
heeft genomen, naar gelang van het geval, over de se-
lectie van de kandidaten, de regelmatigheid van de of-
fertes, de gunning van de opdracht of de beslissing om
de procedure stop te zetten.

HOOFDSTUK II

Toepassingsgebied wat de personen betreft

Art. 12

Deze titel is van toepassing op de aanbestedende
overheden zoals omschreven in artikel 2, 1°, van deze
wet.

Si un tel acte, convention ou entente a abouti à la
conclusion d’un marché public, le pouvoir adjudicateur
applique les mesures prévues en cas de manquement
aux clauses du contrat, à moins qu’il n’en dispose autre-
ment par décision motivée.

Art. 10

Le Roi fixe les règles applicables aux moyens de com-
munication entre les pouvoirs adjudicateurs et les entre-
preneurs, les fournisseurs et les prestataires de services.
Les moyens de communication choisis doivent être gé-
néralement disponibles et ne peuvent avoir pour effet de
restreindre l’accès à la procédure de passation.

Art. 11

Le pouvoir adjudicateur et toute personne qui, en rai-
son de ses fonctions ou des missions qui lui ont été
confiées, a connaissance de renseignements confiden-
tiels relatifs à un marché ou qui ont trait à la passation
et à l’exécution du marché, communiqués par les can-
didats, soumissionnaires, entrepreneurs, fournisseurs
ou prestataires de services, ne divulguent aucun de ces
renseignements. Ces renseignements concernent no-
tamment les secrets techniques ou commerciaux et les
aspects confidentiels des offres.

Dans le cas d’une procédure de recours, l’instance
saisie et le pouvoir adjudicateur veillent au respect du
caractère confidentiel des renseignements résultant de
l’alinéa précédent.

En toute hypothèse, quelles que soient les circons-
tances, les candidats, les soumissionnaires et les tiers
n’ont aucun accès aux documents relatifs à la procé-
dure de passation des marchés aussi longtemps que le
pouvoir adjudicateur n’a pas pris de décision, selon le
cas, au sujet de la sélection des candidats, de la régu-
larité des offres, de l’attribution du marché ou de la re-
nonciation à poursuivre la procédure.

CHAPITRE II

Champ d’application quant aux personnes

Art. 12

Sont soumis à l’application du présent titre les pou-
voirs adjudicateurs définis à l’article 2, 1°, de la pré-
sente loi.
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Een niet-limitatieve lijst van de publiekrechtelijke in-
stellingen en van de personen vermeld in artikel 2, 1°,
c), en d), wordt door de Koning opgesteld.

Art. 13

De Koning kan de bepalingen van deze wet of som-
mige ervan toepasselijk maken op de privaatrechtelijke
personen die niet voldoen aan de voorwaarden van ar-
tikel 2, 1°, d), en opdrachten voor werken of diensten
gunnen die gesubsidieerd worden door de in artikel 12
bedoelde aanbestedende overheden.

Art. 14

Wanneer een aanbestedende overheid aan een in-
stelling, die zelf geen aanbestedende overheid is, bij-
zondere of uitsluitende rechten toekent om een activi-
teit van openbare dienst uit te oefenen, bepaalt de akte
waarin deze rechten worden toegekend dat deze instel-
ling, wat betreft de opdrachten van leveringen die ze
aan derden gunt in het kader van deze activiteit, het
beginsel van niet-discriminatie op grond van nationali-
teit moet naleven.

Art. 15

Een aanbestedende overheid die een beroep doet
op een aankoop- of opdrachtencentrale, als bedoeld in
artikel 2, 4°, is vrijgesteld van de verplichting om zelf
een gunnings-procedure te organiseren.

HOOFDSTUK III

Toepassingsgebied wat de opdrachten betreft

Art. 16

Deze titel is van toepassing op de in artikel 3, 1° tot
4°, 10° tot 12° en 15°, omschreven overheidsop-
drachten, die gegund worden door de in artikel 12 be-
doelde aanbestedende overheden.

Art. 17

§ 1. Deze wet is niet van toepassing op de overheid-
sopdrachten waarvoor andere procedurevoorschriften
gelden en die gegund worden krachtens:

Une liste non limitative des organismes de droit pu-
blic visés et des personnes visées à l’article 2, 1°, c), et
d), est établie par le Roi.

Art. 13

Le Roi peut rendre les dispositions de la présente loi
ou certaines d’entre elles applicables aux personnes
de droit privé ne répondant pas aux conditions de l’arti-
cle 2, 1°, d), et qui passent des marchés de travaux ou
de services subventionnés par les pouvoirs adjudi-
cateurs visés à l’article 12.

Art. 14

Lorsqu’un pouvoir adjudicateur octroie à une entité
autre qu’un tel pouvoir adjudicateur des droits spéciaux
ou exclusifs d’exercer une activité de service public,
l’acte par lequel ce droit est octroyé prévoit que l’entité
concernée doit, pour les marchés de fournitures qu’elle
passe avec des tiers dans le cadre de cette activité,
respecter le principe de non-discrimination en raison de
la nationalité.

Art. 15

Un pouvoir adjudicateur qui recourt à une centrale
d’achat ou de marchés telle que définie à l’article 2, 4°,
est dispensé de l’obligation d’organiser lui-même une
procédure de passation.

CHAPITRE III

Champ d’application quant aux marchés

Art. 16

Le présent titre s’applique aux marchés publics défi-
nis à l’article 3, 1° à  4°, 10° à 12° et 15°, passés par des
pouvoirs adjudicateurs au sens de l’article 12.

Art. 17

§ 1er. La présente loi ne s’applique pas aux marchés
publics régis par des règles procédurales différentes:
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1° een internationaal akkoord, gesloten in overeen-
stemming met het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap, met één of meerdere derde lan-
den buiten de Europese Gemeenschap dat betrekking
heeft op werken of leveringen bestemd voor de verwe-
zenlijking of de gemeenschappelijke exploitatie van een
bouwwerk, van diensten of wedstrijden bestemd voor
de verwezenlijking of gemeenschappelijke exploitatie
van een project door de ondertekenende Staten;

2° een internationaal akkoord gesloten in verband
met de legering van strijdkrachten en betreffende on-
dernemingen van een lidstaat of een derde land;

3° de specifieke procedure van een internationale
instelling.

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op de overheid-
sopdrachten voor diensten als bedoeld in artikel 3, 4°,
die gegund worden door een aanbestedende overheid
aan een andere aanbestedende overheid of aan een
vereniging van aanbestedende overheden op basis van
een alleenrecht dat ze krachtens bekendgemaakte wet-
telijke, reglementaire of administratieve bepalingen ge-
nieten die verenigbaar zijn met het Verdrag tot oprich-
ting van de Europese Gemeenschap.

§ 3. Deze wet is niet van toepassing op de overheid-
sopdrachten voor leveringen en diensten waarop arti-
kel 296 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap van toepassing is en die door de minis-
ter of de overheid die hij daarvoor mandateert, worden
gegund in het kader van een internationale samenwer-
king, van welke aard ook, waarbij voor het merendeel
lidstaten van de Europese Unie of van de Noord-Atlan-
tische Verdragsorganisatie betrokken zijn. De Koning
bepaalt de controlemodaliteiten die op deze opdrach-
ten van toepassing zijn.

Art. 18

De Koning kan specifieke gunnings- en uitvoerings-
voorschriften toepasselijk maken op de opdrachten die
gegund worden overeenkomstig artikel 296 van het
Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap.

1° à passer en vertu d’un accord international con-
clu en conformité avec le Traité instituant la Commu-
nauté européenne, avec un ou plusieurs pays tiers à la
Communauté européenne et portant sur des travaux
ou des fournitures destinés à la réalisation ou à l’exploi-
tation en commun d’un ouvrage ou sur des services ou
des concours destinés à la réalisation ou à l’exploita-
tion en commun d’un projet par les États signataires;

2° à passer en vertu d’un accord international con-
clu en relation avec le stationnement de troupes et con-
cernant des entreprises d’un État membre ou d’un pays
tiers;

3° à passer en vertu de la procédure spécifique d’une
organisation internationale.

§ 2. La présente loi ne s’applique pas aux marchés
publics de services au sens de l’article 3, 4°, attribués
par un pouvoir adjudicateur à un autre pouvoir
adjudicateur ou à une association de pouvoirs adjudi-
cateurs, sur la base d’un droit exclusif dont ceux-ci bé-
néficient en vertu de dispositions législatives, réglemen-
taires ou administratives publiées et compatibles avec
le Traité instituant la Communauté européenne.

§ 3. La présente loi ne s’applique pas aux marchés
publics de fournitures et de services auxquels s’appli-
que l’article 296 du Traité instituant la Communauté
européenne, à passer, par le ministre ou par l’autorité
qu’il mandate à cette fin, dans le cadre d’une coopéra-
tion internationale de quelque nature que ce soit réu-
nissant majoritairement des États membres de l’Union
européenne ou de l’Organisation du Traité de l’Atlanti-
que Nord. Le Roi fixe les modalités de contrôle aux-
quelles sont soumis ces marchés.

Art. 18

Le Roi peut soumettre à des règles spécifiques de
passation et d’exécution les marchés auxquels s’appli-
que l’article 296 du Traité instituant la Communauté
européenne.
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HOOFDSTUK IV

Gunningsprocedure

Afdeling I

Bekendmaking

Art. 19

Behoudens de in deze wet bepaalde uitzondering en
onverminderd de Europese bekendmaking vanaf be-
paalde bedragen, zijn de overheidsopdrachten onder-
worpen aan een passende bekendmaking waarvan de
Koning de regels vastlegt.

De bekendmaking in het Bulletin der Aanbestedingen
gebeurt kosteloos voor zover de gegevens on line wor-
den ingevoerd door elektronische gegevensopvang of
door gegevensoverdracht tussen systemen die een
automatische en gestructureerde bekendmaking moge-
lijk maken.

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 20

De Koning bepaalt de voorschriften inzake het
toegangsrecht en die inzake de kwalitatieve selectie van
de kandidaten en inschrijvers.

Behalve om dwingende redenen van algemeen be-
lang, wordt elke kandidaat of inschrijver de toegang tot
elke overheidsopdracht ontzegd indien hij werd veroor-
deeld door een rechterlijke beslissing met kracht van
gewijsde waarvan de aanbestedende overheid kennis
heeft en die betrekking heeft op deelname aan een cri-
minele organisatie, omkoping, fraude of witwassen van
geld.

Art. 21

De aannemers, leveranciers en dienstverleners uit
derde landen buiten de Europese Gemeenschap mo-
gen enkel een aanvraag tot deelneming of een offerte
met toepassing van deze titel indienen, mits zij zich daar-
voor kunnen beroepen op een internationaal verdrag of
een akte van een internationale instelling, met inacht-
neming van de perken en de voorwaarden bepaald in
de betrokken akte.

CHAPITRE IV

Procédure de passation

Section première

Publicité

Art. 19

Sauf exception prévue dans la présente loi et sans
préjudice de la publicité européenne à partir de certains
montants, les marchés publics sont soumis à une publi-
cité appropriée, dont le Roi fixe les modalités.

La publication au Bulletin des Adjudications est gra-
tuite pour autant que les données soient introduites par
des moyens de saisie électronique en ligne ou par des
transferts de données entre systèmes permettant une
publication automatisée et structurée.

Section II

Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 20

Le Roi fixe les règles en matière de droit d’accès ainsi
que celles relatives à la sélection qualitative des candi-
dats et des soumissionnaires.

Sauf exigences impératives d’intérêt général, est ex-
clu de la participation à tout marché public tout candidat
ou soumissionnaire ayant fait l’objet d’une condamna-
tion prononcée par une décision judiciaire ayant force
de chose jugée dont le pouvoir adjudicateur a connais-
sance pour participation à une organisation criminelle,
corruption, fraude ou blanchiment de capitaux.

Art. 21

Les entrepreneurs, les fournisseurs et les prestatai-
res de services originaires de pays tiers à la Commu-
nauté européenne ne sont admis à déposer une de-
mande de participation ou une offre en application du
présent titre que s’ils peuvent, à cette fin, se fonder sur
un traité international ou un acte d’une institution inter-
nationale, dans les limites et les conditions prévues par
l’acte concerné.
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De aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis
daarvan, het bestek, kan in een andersluidende bepa-
ling voorzien.

Art. 22

§ 1. Een aanbestedende overheid kan, overeenkom-
stig de beginselen van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap, de toegang tot de gunnings-
procedure reserveren voor sociale werkplaatsen of de
uitvoering ervan reserveren in het kader van program-
ma’s voor beschermde arbeid indien de meerderheid
van de betrokken werknemers personen met een han-
dicap zijn die wegens de aard of de ernst van hun han-
dicap geen beroepsactiviteit in normale omstandighe-
den kunnen uitoefenen.

De aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis
daarvan, het bestek moet deze toegangsreservatie ver-
melden.

§ 2. Wanneer een opdracht het bedrag voor Euro-
pese bekendmaking niet bereikt, kan een aan-
bestedende overheid, overeenkomstig de beginselen
van het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, de toegang tot de gunningsprocedure re-
serveren voor sociale inschakelingsondernemingen.

Met sociale inschakelingsonderneming wordt bedoeld
de onderneming die voldoet aan de voorwaarden van
artikel 59 van de wet van 26 maart 1999 betreffende
het Belgische actieplan voor de werkgelegenheid 1998
en houdende diverse bepalingen, of die aan gelijk-
aardige voorwaarden voldoet in het land van oorsprong
van de kandidaat of inschrijver.

Afdeling III

Gunningswijzen

Onderafdeling I

Aanbesteding en offerteaanvraag

Art. 23

De overheidsopdrachten worden in principe gegund
bij open of beperkte procedure, hetzij bij aanbesteding,
hetzij bij offerteaanvraag, die respectievelijk open of
beperkte aanbesteding en open of beperkte offerte-
aanvraag worden genoemd. De Koning regelt deze
gunningswijzen.

L’avis de marché ou, en son absence,  le cahier spé-
cial des charges, peut prévoir une disposition contraire.

Art. 22

§ 1er. Un pouvoir adjudicateur peut, dans le respect
des principes du Traité instituant la Communauté euro-
péenne, réserver l’accès à la procédure de passation à
des ateliers protégés ou en réserver l’exécution dans le
cadre de programmes d’emplois protégés, lorsque la
majorité des travailleurs concernés sont des personnes
handicapées qui, en raison de la nature ou de la gravité
de leurs déficiences, ne peuvent exercer une activité
professionnelle dans des conditions normales.

L’avis de marché ou, en son absence, le cahier spé-
cial des charges, fait mention de cette réservation d’ac-
cès.

§ 2. Lorsqu’un marché public n’atteint pas le montant
fixé pour la publicité européenne, un pouvoir adjudica-
teur peut, dans le respect des principes du Traité insti-
tuant la Communauté européenne, réserver l’accès à
la procédure de passation à des entreprises d’écono-
mie sociale d’insertion.

On entend par entreprise d’économie sociale d’inser-
tion, l’entreprise répondant aux conditions de l’article
59 de la loi du 26 mars 1999 relative au plan d’action
belge pour l’emploi 1998 et portant des dispositions di-
verses, ou remplissant des conditions équivalentes dans
l’état d’origine du candidat ou du soumissionnaire.

Section III

Modes de passation

Sous-section première

Adjudication et appel d’offres

Art. 23

Les marchés publics sont passés en principe par pro-
cédure ouverte ou restreinte, soit par adjudication, soit
par appel d’offres, lesquelles sont nommées respecti-
vement adjudication ouverte ou restreinte et appel d’of-
fres ouvert ou restreint. Le Roi fixe l’organisation de ces
modes de passation.
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Art. 24

Wanneer de aanbestedende overheid beslist de op-
dracht te gunnen bij aanbesteding, dient die gegund te
worden aan de inschrijver die de laagste regelmatige
offerte heeft ingediend, op straffe van een forfaitaire
schadevergoeding vastgesteld op tien percent van het
bedrag zonder belasting over de toegevoegde waarde
van deze offerte. Deze forfaitaire schadevergoeding
wordt eventueel aangevuld met een schadeloosstelling
met het oog op het volledige herstel van de schade,
wanneer deze voortvloeit uit een daad van corruptie als
bedoeld in artikel 2 van het Burgerlijk Verdrag inzake
corruptie, opgemaakt te Straatsburg op 4 november
1999.

Voor het bepalen van de laagste regelmatige offerte,
houdt de aanbestedende overheid rekening met de
aangeboden prijzen en met de andere berekenbare
gegevens die met zekerheid haar uitgaven zullen ver-
hogen.

Art. 25

Wanneer de aanbestedende overheid beslist de op-
dracht te gunnen bij offerteaanvraag, dient die gegund
te worden aan de inschrijver die de regelmatige offerte
heeft ingediend die de economisch voordeligste is van-
uit het oogpunt van de aanbestedende overheid, reke-
ning houdende met de gunningscriteria.

De gunningscriteria moeten vermeld zijn in de aan-
kondiging van opdracht of in het bestek. Deze criteria
moeten verband houden met het voorwerp van de op-
dracht en een effectieve vergelijking van de offertes
mogelijk maken op basis van een waardeoordeel. De
criteria zijn bijvoorbeeld de kwaliteit, de prijs, de techni-
sche waarde, de esthetische en functionele kenmerken,
de milieukenmerken, de sociale overwegingen, de
gebruikskosten, de rentabiliteit, de nazorg en technische
bijstand, de leveringsdatum en de leverings- of
uitvoeringstermijn, de waarborgen inzake wisselstukken
en de bevoorradingszekerheid.

Wat de overheidsopdrachten betreft die het bedrag
voor de Europese bekendmaking bereiken, specificeert
de aanbestedende overheid de weging van elk
gunningscriterium, die eventueel kan worden uitgedrukt
binnen een vork met een passend verschil tussen mini-
mum en maximum. Indien een dergelijke weging om
aantoonbare redenen niet mogelijk is, worden de crite-
ria vermeld in dalende volgorde van belangrijkheid.

Art. 24

Lorsqu’en adjudication le pouvoir adjudicateur décide
d’attribuer le marché, celui-ci doit être attribué au sou-
missionnaire qui a remis l’offre régulière la plus basse,
sous peine d’une indemnité forfaitaire fixée à dix pour
cent du montant, hors taxe sur la valeur ajoutée, de cette
offre. Cette indemnité forfaitaire est éventuellement com-
plétée d’une indemnité en vue de la réparation de l’inté-
gralité du dommage, lorsque celui-ci résulte d’un acte
de corruption au sens de l’article 2 de la Convention
civile sur la corruption, faite à Strasbourg le 4 novem-
bre 1999.

Pour la détermination de l’offre régulière la plus basse,
le pouvoir adjudicateur tient compte des prix offerts et
des autres éléments chiffrables qui viendront, d’une
manière certaine, augmenter ses débours.

Art. 25

Lorsqu’en appel d’offres, le pouvoir adjudicateur dé-
cide d’attribuer le marché, celui-ci doit être attribué au
soumissionnaire qui a remis l’offre régulière économi-
quement la plus avantageuse du point de vue du pou-
voir adjudicateur, tenant compte des critères d’attribu-
tion.

Les critères d’attribution doivent être indiqués dans
l’avis de marché ou dans le cahier spécial des charges.
Ces critères doivent être liés à l’objet du marché et per-
mettre une comparaison effective des offres sur la base
d’un jugement de valeur. Les critères sont par exemple
la qualité, le prix, la valeur technique, le caractère
esthétique et fonctionnel, les caractéristiques environne-
mentales, des considérations d’ordre social, le coût d’uti-
lisation, la rentabilité, le service après-vente et l’assis-
tance technique, la date de livraison et le délai de
livraison ou d’exécution, les garanties en matière de
pièces de rechange et la sécurité d’approvisionnement.

Pour les marchés publics atteignant le montant fixé
pour la publicité européenne, le pouvoir adjudicateur
précise la pondération relative de chacun des critères
d’attribution, celle-ci pouvant éventuellement être ex-
primée dans une fourchette dont l’écart maximal doit
être approprié. Si une telle pondération n’est pas possi-
ble pour des raisons démontrables, les critères sont
mentionnés dans un ordre décroissant d’importance.



1632237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

Wat de overheidsopdrachten betreft die genoemd
bedrag niet bereiken, specificeert de aanbestedende
overheid ofwel de weging ervan als bedoeld in het vo-
rige lid, ofwel de dalende volgorde van belangrijkheid
ervan. Zoniet hebben de gunningscriteria dezelfde
waarde.

Onderafdeling II

Onderhandelingsprocedure

Art. 26

§ 1. De overheidsopdrachten mogen enkel worden
gegund bij onderhandelingsprocedure zonder
bekendmaking doch, indien mogelijk, na raadpleging van
meerdere aannemers, leveranciers of dienstverleners
in de volgende gevallen:

1° in het geval van een overheidsopdracht voor
werken, leveringen of diensten wanneer:

a) de goed te keuren uitgave niet hoger is dan de
door de Koning vastgelegde bedragen zonder belas-
ting over de toegevoegde waarde;

b) de opdracht betrekking heeft op werken, leverin-
gen of diensten die geheim verklaard zijn, of waarvan
de uitvoering gepaard moet gaan met bijzondere veilig-
heidsmaatregelen, overeenkomstig de van kracht zijnde
wettelijke, reglementaire of administratieve bepalingen
of indien de bescherming van de fundamentele belan-
gen van het land dit vereist. Deze bepaling is ook van
toepassing op de overheidsopdrachten voor leveringen
en diensten waarop artikel 296 van het Verdrag tot op-
richting van de Europese Gemeenschap van toepas-
sing is en op de overheidsopdrachten voor diensten in-
zake lucht- of maritiem transport voor de behoeften van
het ministerie van Landsverdediging;

c) voor zover zulks strikt noodzakelijk is, ingeval de
termijnen voor de open of beperkte procedure of de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking wegens
dwingende spoed, voortvloeiend uit onvoorzienbare
gebeurtenissen voor de aanbestedende overheid, niet
in acht kunnen worden genomen. De ter rechtvaardi-
ging van de dwingende spoed ingeroepen omstandig-
heden mogen in geen geval aan de aanbestedende
overheid te wijten zijn;

d) geen of geen geschikte aanvraag tot deelneming
of offerte werd ingediend naar aanleiding van een aan-
besteding of een offerte-aanvraag, mits de oorspronke-
lijke voorwaarden van de opdracht niet wezenlijk wor-

Pour les marchés publics n’atteignant pas le mon-
tant précité, le pouvoir adjudicateur précise soit leur pon-
dération relative telle que prévue à l’alinéa précédent,
soit leur ordre décroissant d’importance. A défaut, les
critères d’attribution ont la même valeur.

Sous-section II

Procédure négociée

Art. 26

§ 1er. Il ne peut être traité par procédure négociée
sans publicité, mais si possible après consultation de
plusieurs entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires de
services, que dans les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché public de travaux, de
fournitures ou de services, lorsque:

a) la dépense à approuver ne dépasse pas, hors
taxe sur la valeur ajoutée, les montants fixés par le Roi;

b) le marché a pour objet des travaux, des fournitu-
res ou des services déclarés secrets ou dont l’exécu-
tion doit s’accompagner de mesures particulières de
sécurité, conformément à des dispositions législatives,
réglementaires ou administratives en vigueur, ou lors-
que la protection des intérêts essentiels du pays l’exige.
Cette disposition s’applique également aux marchés
publics de fournitures et de services auxquels s’appli-
quent l’article 296 du Traité instituant la Communauté
européenne et aux marchés publics de services en
matière de transport aérien ou maritime pour les be-
soins du ministère de la Défense;

c) dans la mesure strictement nécessaire, l’urgence
impérieuse résultant d’événements imprévisibles pour
le pouvoir adjudicateur ne permet pas de respecter les
délais exigés par la procédure ouverte, restreinte ou
négociée avec publicité. Les circonstances invoquées
pour justifier l’urgence impérieuse ne doivent, en aucun
cas, être imputables au pouvoir adjudicateur;

d) aucune demande de participation ou demande
de participation appropriée, aucune offre ou offre ap-
propriée n’a été déposée à la suite d’une adjudication
ou d’un appel d’offres, pour autant que les conditions
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den gewijzigd en, voor de opdrachten die de bedragen
voor de Europese bekendmaking bereiken, aan de Eu-
ropese Commissie op haar verzoek een verslag wordt
overgemaakt;

e) enkel onregelmatige of onaanvaardbare offertes
werden ingediend naar aanleiding van een aan-
besteding, offerteaanvraag of concurrentiedialoog, mits
de aanbestedende overheid alle inschrijvers raadpleegt
die aan de eisen inzake kwalitatieve selectie beantwoor-
den en een formeel regelmatige offerte hebben inge-
diend bij de eerste procedure en de oorspronkelijke voor-
waarden van de opdracht niet wezenlijk worden
gewijzigd.

Wanneer de eerste procedure verplicht onderworpen
is aan de Europese bekendmaking, mogen enkel de
inschrijvers worden geraadpleegd die aan voormelde
eisen en voorwaarden voldoen.

Wanneer de eerste procedure niet verplicht onder-
worpen is aan de Europese bekendmaking, kan de aan-
bestedende overheid, teneinde de mededinging te
verruimen, bovendien aannemers, leveranciers of
dienstverleners raadplegen die volgens haar in staat zijn
te voldoen aan de eisen inzake toegangsrecht en kwa-
litatieve selectie, ongeacht of zij al dan niet een offerte
hebben ingediend in het kader van de eerste procedure;

f) de werken, leveringen of diensten, om technische
of artistieke redenen of omwille van de bescherming van
alleenrechten, slechts aan één bepaalde aannemer, le-
verancier of dienstverlener kunnen worden toever-
trouwd;

2° in het geval van een overheidsopdracht voor wer-
ken of diensten wanneer:

a) het gaat om aanvullende werken of diensten die
noch in het oorspronkelijk geplande ontwerp, noch in
de oorspronkelijke opdracht vermeld zijn en die inge-
volge onvoorziene omstandigheden noodzakelijk gewor-
den zijn voor de uitvoering van de erin beschreven wer-
ken of diensten, op voorwaarde dat ze worden gegund
aan degene die deze werken of diensten uitvoert en het
samengevoegde bedrag van de opdrachten gegund
voor de aanvullende werken of diensten niet hoger ligt
dan vijftig percent van het bedrag van de hoofdopdracht:

– wanneer deze aanvullende werken of diensten,
technisch of economisch, niet kunnen gescheiden wor-
den van de hoofdopdracht zonder een ernstig bezwaar
op te leveren voor de aanbestedende overheid;

initiales du marché ne soient pas substantiellement
modifiées et, pour les marchés atteignant les montants
fixés pour la publicité européenne, qu’un rapport soit
communiqué à la Commission européenne à sa de-
mande;

e) seules des offres irrégulières ou des offres inac-
ceptables ont été déposées en réponse à une adjudi-
cation, un appel d’offre ou un dialogue compétitif, pour
autant que le pouvoir adjudicateur consulte tous les
soumissionnaires qui répondaient aux exigences en
matière de sélection qualitative et ont remis une offre
formellement régulière lors de la première procédure et
que les conditions initiales du marché ne soient pas
substantiellement modifiées.

Lorsque la première procédure a été obligatoirement
soumise à la publicité européenne, seuls les soumis-
sionnaires répondant aux exigences et conditions pré-
citées peuvent être consultés.

Lorsque la première procédure n’a pas été obligatoi-
rement soumise à la publicité européenne, le pouvoir
adjudicateur peut, en vue d’élargir la concurrence con-
sulter en outre, des entrepreneurs, des fournisseurs ou
des presta-taires de services qu’il estime pouvoir ré-
pondre aux exigences en matière de droit d’accès et de
sélection qualitative, que ceux-ci aient remis ou non,
une offre dans le cadre de la première procédure;

f) les travaux, fournitures ou services ne peuvent,
pour des raisons techniques, artistiques ou tenant à la
protection de droits d’exclusivité, être confiés qu’à un
entrepreneur, fournisseur ou prestataire de services
déterminé;

2° dans le cas d’un marché public de travaux ou de
services, lorsque:

a) des travaux ou des services complémentaires ne
figurant pas dans le projet initialement envisagé, ni dans
le marché initial mais qui sont devenus nécessaires, à
la suite d’une circonstance imprévue, à l’exécution de
l’ouvrage ou du service tel qu’il y est décrit, à condition
que l’attribution soit faite à l’adjudicataire qui exécute
ledit ouvrage ou les services et que le montant cumulé
des marchés passés pour les travaux ou services com-
plémentaires n’excède pas cinquante pour cent du mon-
tant du marché principal:

– lorsque ces travaux ou services complémentaires
ne peuvent être techniquement ou économiquement
séparés du marché principal sans inconvénient majeur
pour le pouvoir adjudicateur;
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– wanneer deze werken of diensten, alhoewel scheid-
baar van de uitvoering van de oorspronkelijke opdracht,
strikt noodzakelijk zijn voor de vervolmaking ervan;

b) het gaat om nieuwe werken of diensten, be-
staande uit de herhaling van soortgelijke werken of dien-
sten, die door dezelfde aanbestedende overheid wor-
den gegund aan degene die de oorspronkelijke opdracht
uitvoert, op voorwaarde dat deze werken of diensten
overeenstemmen met een basisontwerp en dit ontwerp
het voorwerp uitmaakte van de oorspronkelijke opdracht,
gegund na aanbesteding of offerteaanvraag. De moge-
lijkheid om deze procedure aan te wenden, dient even-
wel bij het in mededinging stellen van de eerste opdracht
vermeld te worden. Bovendien moet de gunning van de
herhalingsopdrachten gebeuren binnen drie jaar na de
toewijzing van de oorspronkelijke opdracht;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor le-
veringen wanneer:

a) het producten betreft die uitsluitend voor onder-
zoek, proefneming, studie of ontwikkeling worden ver-
vaardigd. Deze bepaling geldt niet voor de productie in
grote hoeveelheden met het doel de commerciële
haalbaarheid van het product vast te stellen of de kos-
ten van onderzoek en ontwikkeling te delgen;

b) aanvullende leveringen te verrichten zijn door de
oorspronkelijke leverancier, die ofwel bestemd zijn voor
de gedeeltelijke vernieuwing van leveringen of installa-
ties voor courant gebruik, ofwel voor de uitbreiding van
bestaande leveringen of installaties, wanneer verande-
ring van leverancier de aanbestedende overheid ertoe
zou verplichten apparatuur aan te schaffen met andere
technische eigenschappen, zodat onverenigbaarheid
ontstaat of zich bij gebruik en onderhoud onevenredige
technische moeilijkheden voordoen. De looptijd van
deze opdrachten en nabestellingen mag in regel drie
jaar niet overschrijden;

c) aanvullende leveringen van dezelfde aard en met
dezelfde kenmerken ingevolge onvoorziene omstandig-
heden worden gegund aan de leverancier van de oor-
spronkelijke opdracht, op voorwaarde dat het samen-
gevoegde bedrag van de opdrachten gegund voor de
aanvullende leveringen niet hoger ligt dan vijftig per-
cent van het bedrag van de oorspronkelijke opdracht
en het samengevoegd bedrag van alle opdrachten de
bedragen voor de bekendmaking op Europees niveau
niet bereikt. De looptijd van deze opdrachten en
nabestellingen mag in regel drie jaar niet overschrijden;

– lorsque ces travaux ou services, quoique sépara-
bles de l’exécution du marché initial, sont strictement
nécessaires à son perfectionnement;

b) des travaux ou services nouveaux consistant dans
la répétition de travaux ou services similaires sont attri-
bués à l’adjudicataire du marché initial par le même
pouvoir adjudicateur, à condition que ces travaux ou
services soient conformes à un projet de base et que
ce projet ait fait l’objet du marché initial passé par adju-
dication ou par appel d’offres. Toutefois, la possibilité
de recourir à cette procédure doit être indiquée dès la
mise en concurrence du premier marché. La décision
d’attribution des marchés répétitifs doit en outre inter-
venir dans les trois ans après la conclusion du marché
initial;

3° dans le cas d’un marché public de fournitures,
lorsque:

a) les produits concernés sont fabriqués uniquement
à des fins de recherche, d’expérimentation, d’étude ou
de développement, cette disposition ne comprenant pas
la production en quantités visant à établir la viabilité
commerciale du produit ou d’amortir les frais de recher-
che et de développement;

b) des fournitures complémentaires sont à effectuer
par le fournisseur initial et sont destinées, soit au re-
nouvellement partiel de fournitures ou d’installations
d’usage courant, soit à l’extension de fournitures ou
d’installations existantes, lorsque le changement de four-
nisseur obligerait le pouvoir adjudicateur à acquérir un
matériel de technique différente entraînant une incom-
patibilité ou des difficultés techniques d’utilisation et d’en-
tretien disproportionnées. La durée de ces marchés,
ainsi que des marchés renouvelables, ne peut pas, en
règle générale, dépasser trois ans;

c) des fournitures complémentaires de même na-
ture et présentant les mêmes caractéristiques qui, à la
suite d’une circonstance imprévue, sont attribuées au
fournisseur du marché initial, à condition que le mon-
tant cumulé des marchés de fournitures complémentai-
res n’excède pas cinquante pour cent du montant du
marché initial et que le montant cumulé de tous les
marchés n’atteigne pas les montants fixés pour la pu-
blicité au niveau européen. La durée de ces marchés,
ainsi que des marchés renouvelables, ne peut pas, en
règle générale, dépasser trois ans;
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d) het gaat om op een grondstoffenmarkt geno-
teerde en aangekochte leveringen;

e) het gaat om de aankoop van leveringen tegen
bijzonder gunstige voorwaarden, hetzij bij een leveran-
cier die definitief zijn handelsactiviteit stopzet, hetzij bij
curatoren of vereffenaars van een faillissement, een
gerechtelijk akkoord of een in de nationale wetgevin-
gen of reglementeringen bestaande procedure van de-
zelfde aard;

4° in het geval van een overheidsopdracht voor dien-
sten wanneer de betrokken opdracht op een ontwerpen-
wedstrijd volgt die, overeenkomstig de toepasselijke
regels, gegund moet worden aan de winnaar of aan één
van de winnaars van de wedstrijd. In dit laatste geval
moeten alle winnaars uitgenodigd worden om aan de
onderhandelingen deel te nemen.

§ 2. De overheidsopdrachten mogen enkel worden
gegund bij onderhandelingsprocedure met
bekendmaking in de volgende gevallen:

1° in het geval van een oveheidsopdracht voor wer-
ken, leveringen of diensten wanneer:

a) enkel onregelmatige of onaanvaardbare offertes
werden ingediend naar aanleiding van een aan-
besteding, offerteaanvraag of  concurrentiedialoog, voor
zover:

– de oorspronkelijke voorwaarden van de opdracht
niet wezenlijk worden gewijzigd en

– de aanbestedende overheid niet alle inschrijvers
raadpleegt die aan de eisen inzake kwalitatieve selec-
tie beantwoorden en een formeel regelmatige offerte
hebben ingediend bij de eerste procedure;

b) het in uitzonderlijke gevallen om werken, leverin-
gen of diensten gaat waarvan de aard of de onzekere
omstandigheden verhinderen op voorhand een globale
prijs vast te stellen;

c) de toegang tot de opdracht wordt voorbehouden
overeenkomstig artikel 22 van deze wet en het ge-
raamde bedrag van de opdracht het bedrag voor de
Europese bekendmaking niet bereikt;

d) het geraamde bedrag van de opdracht zonder
belasting over de toegevoegde waarde de door de Ko-
ning bepaalde bedragen niet bereikt, die alleszins lager
moeten zijn dan de bedragen voor de Europese
bekendmaking;

d) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une
bourse de matières premières;

e) des fournitures sont achetées à des conditions
particulièrement avantageuses, soit auprès d’un four-
nisseur cessant définitivement ses activités commercia-
les, soit auprès des curateurs ou liquidateurs d’une
faillite, d’un concordat judiciaire ou d’une procédure de
même nature existant dans les législations ou réglemen-
tations nationales;

4° dans le cas d’un marché public de services, lors-
que le marché de services considéré fait suite à un con-
cours de projets et doit, conformément aux règles y
applicables, être attribué au lauréat ou à un des lau-
réats de ce concours. Dans ce dernier cas, tous les lau-
réats doivent être invités à participer aux négociations.

§ 2. Il ne peut être traité par procédure négociée avec
publicité que dans les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché public de travaux, de
fournitures ou de services, lorsque:

a) seules des offres irrégulières ou des offres inac-
ceptables ont été déposées à la suite d’une adjudica-
tion, d’un appel d’offres ou d’un dialogue compétitif, pour
au-tant que:

– les conditions initiales du marché ne soient pas
substantiellement modifiées et que

– le pouvoir adjudicateur ne consulte pas tous les
soumissionnaires qui répondaient aux exigences en
matière de sélection qualitative et ont remis une offre
formellement régulière lors de la première procédure;

b) dans des cas exceptionnels, il s’agit de travaux,
de fournitures ou de services dont la nature ou les aléas
ne permettent pas une fixation préalable et globale des
prix;

c) l’accès du marché est réservé en application de
l’article 22 de la présente loi et que le montant estimé
du marché n’atteint pas le montant fixé pour la publicité
européenne;

d) le montant estimé du marché hors taxe sur la
valeur ajoutée n’atteint pas les montants fixés par le
Roi, lesquels, en toute hypothèse, doivent être inférieurs
à ceux fixés pour la publicité européenne;
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2° in het geval van een overheidsopdracht voor wer-
ken, wanneer het gaat om werken die uitsluitend wor-
den uitgevoerd ten behoeve van onderzoek, proefne-
ming of ontwikkeling, en niet met het doel winst te maken
of de kosten van onderzoek en ontwikkeling te dekken;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor dien-
sten, voorzover door de aard van de te verlenen dien-
sten de specificaties van de opdracht niet voldoende
nauwkeurig kunnen worden vastgesteld om de opdracht
bij open of beperkte procedure te gunnen.

§ 3. Tijdens de onderhandelingen verzekert de aan-
bestedende overheid de gelijke behandeling van alle
inschrijvers. Zij verstrekt met name geen discrimine-
rende informatie die bepaalde inschrijvers kan bevoor-
delen.

De Koning bepaalt de overige regels van de
onderhandelingsprocedure.

Onderafdeling III

Concurrentiedialoog

Art. 27

Een aanbestedende overheid kan de concurrentie-
dialoog slechts gebruiken in geval van een bijzonder
ingewikkelde opdracht, wanneer ze objectief niet in staat
is de technische middelen te bepalen die aan haar be-
hoeften kunnen voldoen of te beoordelen wat de markt
te bieden heeft op het stuk van technische, financiële of
juridische oplossingen.

De Koning bepaalt de na te leven voorschriften bij
een concurrentiedialoog. Deze voorschriften zijn onder
meer:

– de gelijke behandeling van alle deelnemers tijdens
de dialoog;

– de niet-bekendmaking aan de deelnemers van de
voorgestelde oplossingen of andere door een deelne-
mer verstrekte vertrouwelijke inlichtingen zonder instem-
ming van laatstgenoemde.

2° dans le cas d’un marché public de travaux, lors-
que les travaux sont réalisés uniquement à des fins de
recherche, d’expérimentation ou de mise au point et non
dans le but d’assurer une rentabilité ou le recouvrement
des coûts de recherche et de développement;

3° dans le cas d’un marché public de services, dans
la mesure où la nature de la prestation à fournir est telle
que les spécifications du marché ne peuvent être éta-
blies avec une précision suffisante pour permettre l’at-
tribution du marché par procédure ouverte ou restreinte.

§ 3. Au cours de la négociation, le pouvoir adjudica-
teur assure l’égalité de traitement de tous les soumis-
sionnaires. En particulier, il ne donne pas d’information
discriminatoire, susceptible d’avantager certains soumis-
sionnaires.

Le Roi fixe les autres dispositions de la procédure
négociée.

Sous-section III

Dialogue compétitif

Art. 27

 Un pouvoir adjudicateur ne peut recourir à la procé-
dure de dialogue compétitif que dans le cas d’un mar-
ché particulièrement complexe lorsqu’il n’est objecti-
vement pas en mesure de définir les moyens techniques
aptes à satisfaire ses besoins ou d’évaluer ce que le
marché peut offrir en termes de solutions techniques,
financières ou juridiques.

Le Roi fixe les règles à respecter lors d’un dialogue
compétitif. Celles-ci imposent notamment:

– l’égalité de traitement de tous les participants au
cours du dialogue;

– la non-divulgation aux participants des solutions
proposées ou d’autres informations confidentielles com-
muniquées par un participant au dialogue sans l’accord
de celui-ci.
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Onderafdeling IV

Specifieke of aanvullende opdrachten
en procedures

Art. 28

Een aanbestedende overheid kan gebruik maken van
een promotieopdracht van werken onder de door de
Koning bepaalde voorwaarden.

Deze voorwaarden zijn onder meer:

– de vaststelling van de contractuele waarborgen die
van de promotor kunnen geëist worden;

– de verplichting voor de promotor al de verantwoor-
delijkheden op zich te nemen die ten laste vallen van de
aannemer bij toepassing van de artikelen 1792 en 2270
van het Burgerlijk Wetboek;

– de verplichting voor de promotor, hetzij te voldoen
aan de wettelijke verplichtingen in verband met de er-
kenning van de aannemers van werken, hetzij een be-
roep te doen op aannemers die aan deze verplichtin-
gen voldoen, al naargelang hij de werken al dan niet
persoonlijk uitvoert.

Art. 29

Een aanbestedende overheid kan een beroep doen
op een dynamisch aankoopsysteem voor opdrachten
voor leveringen en diensten voor courant gebruik.

Het gebruik van een dynamisch aankoopsysteem
vereist, voor elke specifieke opdracht, een open proce-
dure en de aanwending van elektronische middelen in
alle stadia van de procedure tot de gunning van de op-
dracht.

De regelmatige indicatieve offer tes van alle
inschrijvers die voldoen aan de selectiecriteria, kunnen
te allen tijde worden gewijzigd op voorwaarde dat zij in
overeenstemming blijven met het bestek.

De aanbestedende overheid mag van dit systeem
geen gebruik maken op een wijze die de mededinging
zou verhinderen, beperken of vervalsen.

De Koning bepaalt de voorwaarden waarin een dy-
namisch aankoopsysteem kan gebruikt worden.

Sous-section IV

Marchés et procédures spécifiques ou
complémentaires

Art. 28

Un pouvoir adjudicateur peut recourir à un marché
public de promotion de travaux dans les conditions fixées
par le Roi.

Ces conditions imposent notamment:

– la fixation des garanties contractuelles pouvant être
exigées du promoteur;

– l’obligation pour le promoteur d’assurer entièrement
les responsabilités incombant à l’entrepreneur, par ap-
plication des articles 1792 et 2270 du Code civil;

– l’obligation pour le promoteur, soit de satisfaire aux
obligations de la législation organisant l’agréation d’en-
trepreneurs de travaux, soit d’avoir recours à des entre-
preneurs satisfaisant à ces obligations, selon qu’il réa-
lise personnellement les travaux ou non.

Art. 29

Un pouvoir adjudicateur peut, pour des marchés de
fournitures ou de services d’usage courant, recourir à
un système d’acquisition dynamique.

La mise en place d’un système d’acquisition dynami-
que requiert, pour chaque marché spécifique, la procé-
dure ouverte et l’utilisation des moyens électroniques
pour toutes les phases de la procédure jusqu’à l’attribu-
tion du marché.

Les offres indicatives conformes introduites par tous
les soumissionnaires satisfaisant aux critères de sélec-
tion, peuvent être modifiées à tout moment, à condition
qu’elles restent conformes au cahier spécial des char-
ges.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir à ce sys-
tème de manière à empêcher, restreindre ou fausser la
concurrence.

Le Roi fixe les conditions dans lesquelles un système
d’acquisition dynamique peut être utilisé.
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Art. 30

In de open, de beperkte of de onderhandelings-
procedure in de gevallen van artikel 26, § 1, 1°, e), en
§ 2, 1°, a), kan een aanbestedende overheid de gun-
ning van de opdracht laten voorafgaan door een elek-
tronische veiling, voorzover de specificaties van de op-
dracht nauwkeurig kunnen worden bepaald en het gaat
om opdrachten voor leveringen en diensten voor cou-
rant gebruik.

De elektronische veiling kan onder dezelfde voorwaar-
den worden aangewend bij het opnieuw tot mededin-
ging oproepen van de partijen bij een raam-
overeenkomst, alsook voor opdrachten die in het kader
van een dynamisch aankoopsysteem worden gegund.

De aanbestedende overheid mag geen misbruik
maken van de elektronische veiling, noch er gebruik van
maken op een wijze die de mededinging zou verhinde-
ren, beperken of vervalsen of die het voorwerp van de
opdracht zou wijzigen.

De Koning bepaalt de voorwaarden waarin de elek-
tronische veiling kan gebruikt worden.

Art. 31

Elke gewestregering kan, binnen de perken van arti-
kel 34 van de richtlijn 2004/18/EG, voor overheidsop-
drachten die betrekking hebben op het ontwerp en de
bouw van een complex van sociale woningen, een bij-
zondere gunningsprocedure vastleggen die tot doel heeft
de aannemer te kiezen die het meest geschikt is om te
worden opgenomen in een team dat ook uit afgevaar-
digden van de aanbestedende overheid en deskundi-
gen bestaat.

Art. 32

Een aanbestedende overheid kan raamovereenkom-
sten sluiten.

De keuze van de partijen bij de raamovereenkomst
en de gunning van de erop gesteunde opdrachten,
moeten op basis van dezelfde gunningscriteria gebeu-
ren.

Bij de gunning van de erop gesteunde opdrachten
mogen de reeds in de raamovereenkomst vastgelegde
voorwaarden niet wezenlijk worden gewijzigd.

Art. 30

En procédure ouverte, restreinte ou négociée dans
les cas visés à l’article 26, § 1er, 1°, e), et 26, § 2, 1°, a),
un pouvoir adjudicateur peut faire précéder l’attribution
du marché d’une enchère électronique pour autant que
les spécifications du marché puissent être établies de
manière précise et que cela concerne des marchés de
fournitures ou de services d’usage courant.

Dans les mêmes conditions, l’enchère électronique
peut être utilisée lors de la remise en concurrence des
parties à un accord-cadre, ainsi que pour les marchés
passés dans le cadre d’un système d’acquisition dyna-
mique.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir aux enchè-
res électroniques de façon abusive, ou de manière à
empêcher, restreindre ou fausser la concurrence, ou de
manière à modifier l’objet du marché.

Le Roi fixe les conditions dans lesquelles l’enchère
électronique peut être utilisée.

Art. 31

Dans les limites de l’article 34 de la directive 2004/
18/CE, un gouvernement régional peut déterminer, pour
des marchés publics portant sur la conception et la cons-
truction d’un ensemble de logements sociaux, une pro-
cédure spéciale d’attribution visant à choisir l’entrepre-
neur le plus apte à être intégré à une équipe comprenant
également les délégués du pouvoir adjudicateur et des
experts.

Art. 32

Un pouvoir adjudicateur peut conclure des accords-
cadres.

Le choix des parties à l’accord-cadre ainsi que l’attri-
bution des marchés fondés sur cet accord doivent se
faire sur la base des mêmes critères d’attribution.

Lors de l’attribution des marchés fondés sur un ac-
cord-cadre, aucune modification substantielle ne peut
être apportée aux termes déjà fixés dans l’accord-ca-
dre.
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De duur van de raamovereenkomst, alsook van de
opdrachten die erop zijn gesteund, is beperkt tot vier
jaar, behoudens in uitzonderlijke en behoorlijk gemoti-
veerde gevallen.

De aanbestedende overheid mag geen misbruik ma-
ken van de raamovereenkomst, noch er gebruik van
maken op een wijze die de mededinging zou verhinde-
ren, beperken of vervalsen.

De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn
op de raamovereenkomst.

Art. 33

§ 1. De Koning bepaalt de na te leven regels bij een
ontwerpenwedstrijd.

Deze regels zijn onder meer:

– het verbod om de toegang van deelnemers te be-
perken tot diegenen die behoren tot het grondgebied
van een lidstaat van de Europese Gemeenschap of van
een deel daarvan;

– het verbod om van de deelnemers te eisen dat ze
hetzij natuurlijke personen, hetzij rechtspersonen moe-
ten zijn.

§ 2. De Koning kan specifieke gunningsvoorschriften
toepasselijk maken op de opdrachten voor juridische
diensten inzake geschillen, die beperkt zijn tot raadple-
ging en vertegenwoordiging voor rechtbanken en an-
dere instanties van geschillenbeslechting, alsook tot
geschillenpreventie.

Onderafdeling V

Concessies voor openbare werken

Art. 34

§ 1. Een concessie voor openbare werken mag wor-
den toegekend onder de voorwaarden bepaald door de
Koning.

§ 2. Indien de concessiehouder een aanbestedende
overheid is als bedoeld in artikel 12, dient hij, wanneer
hij de werken niet zelf uitvoert, de bepalingen van deze
titel na te leven voor de gunning aan derden van de
werken of het bouwwerk. Dezelfde regel is van toepas-
sing wanneer hij overheidsopdrachten van leveringen
of diensten gunt.

La durée d’un accord-cadre, de même que celle des
marchés fondés sur cet accord-cadre, ne peut dépas-
ser quatre ans, sauf dans des cas exceptionnels dû-
ment motivés.

Le pouvoir adjudicateur ne peut recourir aux accords-
cadres de façon abusive ou de manière à empêcher,
restreindre ou fausser la concurrence.

Le Roi fixe les conditions qui régissent l’accord-ca-
dre.

Art. 33

§ 1er. Le Roi fixe les règles à respecter lors d’un con-
cours de projets.

Ces règles sont notamment:

– l’interdiction de limiter l’accès à la participation aux
ressortissants d’un territoire ou d’une partie d’un terri-
toire d’un État membre de la Communauté européenne;

– l’interdiction d’exiger des participants qu’ils soient
soit des personnes physiques, soit des personnes mo-
rales.

§ 2. Le Roi peut rendre des règles d’attribution spéci-
fiques applicables aux marchés de services juridiques
relatifs à des litiges qui se limitent à la consultation et à
la représentation devant des juridictions et d’autres or-
ganes de règlement des litiges, ainsi qu’à la prévention
des litiges.

Sous-section V

Concessions de travaux publics

Art. 34

§ 1er. Une concession de travaux publics peut être
octroyée dans les conditions fixées par le Roi.

§ 2. Si le concessionnaire est un pouvoir adjudica-
teur visé à l’article 12, il doit, lorsqu’il n’exécute pas
lui-même les travaux, respecter les dispositions du pré-
sent titre pour la passation à des tiers des travaux ou
de l’ouvrage. La même règle est d’application lorsqu’il
attribue des marchés publics de fournitures ou de servi-
ces.
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§ 3. Indien de concessiehouder geen aanbestedende
overheid is als bedoeld in § 2, dient hij de door de Ko-
ning bepaalde bekendmakingsregels na te leven voor
de gunning aan derden van de opdrachten van werken.
Worden niet beschouwd als derden, de ondernemingen
die zich verenigd hebben om de concessie te bekomen,
noch de ondernemingen die ermee verbonden zijn.

In dit artikel wordt bedoeld met een verbonden on-
derneming: elke onderneming waarop de concessie-
houder rechtstreeks of onrechtstreeks een overheer-
sende invloed kan uitoefenen, of elke onderneming die
een overheersende invloed kan uitoefenen op de
concessiehouder of die, zoals de concessiehouder, on-
derworpen is aan de overheersende invloed van een
andere onderneming omwille van eigendom, financiële
deelneming of op haar van toepassing zijnde voorschrif-
ten. De overwegende invloed wordt vermoed wanneer
een onderneming, rechtstreeks of onrechtstreeks, ten
opzichte van een andere onderneming:

– de meerderheid van het geplaatste kapitaal van de
onderneming bezit, of

– over de meerderheid van de stemmen beschikt die
verbonden zijn aan de door de onderneming uitgege-
ven aandelen, of

– meer dan de helft van de leden van het bestuurs-,
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de on-
derneming kan aanwijzen.

Onderafdeling VI

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 35

Het volgen van een procedure houdt geen verplich-
ting in tot het gunnen van de opdracht. De aan-
bestedende overheid kan zowel afzien van het gunnen
van de opdracht als de procedure herbeginnen, des-
noods op een andere wijze.

Art. 36

Een opdracht kan in verschillende percelen worden
onderverdeeld.

§ 3. Si le concessionnaire est une personne autre
qu’un pouvoir adjudicateur au sens du § 2, il est tenu de
respecter les règles de publicité fixées par le Roi pour
la passation de marchés de travaux à une personne
tierce. Ne sont pas considérées comme tierces, les en-
treprises qui se sont groupées pour obtenir la conces-
sion, ni les entreprises qui leur sont liées.

Au sens du présent article, on entend par entreprise
liée, toute entreprise sur laquelle le concessionnaire peut
exercer, directement ou indirectement, une influence
dominante, ou toute entreprise qui peut exercer une in-
fluence dominante sur le concessionnaire ou qui, comme
le concessionnaire, est soumise à l’influence dominante
d’une autre entreprise du fait de la propriété, de la par-
ticipation financière ou des règles qui la régissent. L’in-
fluence dominante est présumée lorsqu’une entreprise,
directement ou indirectement, à l’égard d’une autre en-
treprise:

– détient la majorité du capital souscrit de l’entreprise,
ou

– dispose de la majorité des voix attachées aux parts
émises par l’entreprise, ou

– peut désigner plus de la moitié des membres de
l’organe d’administration, de direction ou de surveillance
de l’entreprise.

Sous-section VI

Dispositions communes

Art. 35

L’accomplissement d’une procédure n’implique pas
l’obligation d’attribuer le marché. Le pouvoir adjudica-
teur peut soit renoncer à attribuer le marché, soit refaire
la procédure, au besoin selon un autre mode.

Art. 36

Un marché peut être subdivisé en plusieurs lots.
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In dat geval heeft de aanbestedende overheid het
recht er slechts enkele te gunnen en eventueel te be-
sluiten de andere op te nemen in één of meer nieuwe
opdrachten die desnoods op een andere wijze zullen
worden gegund.

Art. 37

§ 1. Wanneer de aanbestedende overheid de nood-
zaak daartoe aantoont, kan ze een opdracht gunnen
die een of meer vaste gedeelten en een of meer voor-
waar-delijke gedeelten omvat. Alhoewel de toewijzing
van de opdracht betrekking heeft op de volledige op-
dracht, is de aanbestedende overheid enkel gebonden
door de vaste gedeelten. De uitvoering van elk voor-
waardelijk gedeelte is afhankelijk van een beslissing van
de aanbestedende overheid die aan de begunstigde
wordt medegedeeld overeenkomstig de in de opdracht
bepaalde modaliteiten.

§ 2. Een opdracht kan van bij de toewijzing een of
meer verlengingen omvatten, overeenkomstig de in de
aankondiging van opdracht of in het bestek bepaalde
modaliteiten. De volledige looptijd, met inbegrip van de
verlengingen, dient over het algemeen beperkt te blij-
ven tot vier jaar na het toewijzen van de opdracht .

Art. 38

In geval van een samengevoegde opdracht voor re-
kening van verschillende aanbestedende overheden en
in voorkomend geval van privaatrechtelijke personen,
duiden de betrokken personen de overheid of entiteit
aan die in hun naam in de hoedanigheid van aan-
bestedende overheid zal optreden. De voorwaarden
van de opdracht kunnen voorzien in een afzonderlijke
betaling voor elk van die personen.

Dans ce cas, le pouvoir adjudicateur a le droit de n’en
at-tribuer que certains et, éventuellement, de décider
que les autres lots feront l’objet d’un ou plusieurs nou-
veaux marchés, au besoin selon un autre mode.

Art. 37

§ 1er. Lorsque le pouvoir adjudicateur en démontre la
nécessité, il peut recourir à un marché fractionné en
une ou plusieurs tranches fermes et une ou plusieurs
tranches conditionnelles. La conclusion du marché porte
sur l’ensemble du marché mais n’engage le pouvoir ad-
judicateur que pour les tranches fermes. L’exécution de
chaque tranche conditionnelle est subordonnée à une
décision du pouvoir adjudicateur portée à la connais-
sance de l’adjudicataire selon les modalités prévues par
le marché.

§ 2. Dès sa conclusion, un marché peut comporter
une ou plusieurs reconductions, selon les modalités
mentionnées dans l’avis de marché ou dans le cahier
spécial des charges. La durée totale, y compris les re-
conductions, ne peut en règle générale dépasser qua-
tre ans à partir de la conclusion du marché .

Art. 38

En cas de marché conjoint pour le compte de pou-
voirs adjudicateurs différents et, le cas échéant, de per-
sonnes de droit privé, les personnes intéressées désig-
nent l’autorité ou l’organe qui interviendra, en leur nom
collectif, en qualité de pouvoir adjudicateur. Les condi-
tions du marché peuvent prévoir un paiement séparé
pour chacune de ces personnes.
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HOOFDSTUK V

Uitvoeringsvoorwaarden

Afdeling I

Algemene uitvoeringsregels

Art. 39

De Koning bepaalt de algemene uitvoeringsregels
voor de overheidsopdrachten.

Art. 40

Overeenkomstig de beginselen van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, en voor zo-
ver ze niet rechtstreeks of onrechtstreeks discriminerend
zijn en, naar gelang van het geval, worden aangekondigd
in de aankondiging van opdracht of in het bestek, kan de
aanbestedende overheid uitvoeringsvoorwaarden opleg-
gen die het mogelijk maken rekening te houden met doel-
stellingen zoals:

1° het verstrekken van beroepsopleidingen aan
werklozen en jongeren;

2° het bevorderen van het gelijke kansenbeleid in-
zake de arbeidsparticipatie van onvoldoende in het ar-
beidsproces geïntegreerde personen;

3° de strijd tegen de werkloosheid;

4° de verplichting om, in hoofdzaak, de bepalingen
van de basisconventies van de Internationale Arbeids-
organisatie na te leven, in de veronderstelling dat die
niet reeds worden toegepast in het nationale recht van
het land waar de productie plaatsvindt;

5° de bescherming van het leefmilieu.

CHAPITRE V

Conditions d’exécution

Section première

Règles générales d’exécution

Art. 39

Le Roi fixe les règles générales d’exécution des mar-
chés publics.

Art. 40

 Dans le respect des principes du Traité instituant la
Communauté européenne, et pour autant qu’elles ne
soient pas directement ou indirectement discriminatoi-
res et qu’elles soient mentionnées selon le cas dans
l’avis de marché ou dans le cahier spécial des charges,
le pouvoir adjudicateur peut imposer des conditions
d’exécution permettant de tenir compte d’objectifs tels
que:

1° la mise en œuvre d’actions de formation profes-
sionnelle pour les chômeurs ou les jeunes;

2° la promotion de la politique de l’égalité des chan-
ces par rapport à l’emploi des personnes qui ne sont
pas suffisamment intégrées dans le circuit profession-
nel;

3° la lutte contre le chômage;

4° l’obligation de respecter, en substance, les dis-
positions des conventions fondamentales de l’Organi-
sation internationale du Travail, dans l’hypothèse où
celles-ci n’auraient pas déjà été mises en œuvre dans
le droit national du pays de production;

5° la protection de l’environnement.
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Afdeling II

Technische specificaties

Art. 41

De aanbestedende overheid neemt de technische
specificaties op in het bestek van de opdracht, in de als
zodanig geldende documenten of in de algemene do-
cumenten die op deze opdracht toepasselijk worden
gemaakt.

De Koning bepaalt de andere modaliteiten die be-
trekking hebben op het voorschrijven van de technische
specificaties, de normen en de technische erkenningen.
Dit voorschrijven gebeurt:

1° hetzij door verwijzing naar technische specifica-
ties;

2° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele
eisen;

3° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele
eisen bedoeld in 2°, waarbij onder vermoeden van over-
eenstemming met deze prestatieeisen of functionele
eisen wordt verwezen naar de in 1° bedoelde specifica-
ties;

4° hetzij door verwijzing naar de in 1° bedoelde spe-
cificaties voor bepaalde kenmerken, en naar de in 2°
bedoelde prestatieeisen en functionele eisen voor an-
dere kenmerken.

Afdeling III

Sociale en fiscale verplichtingen

Art. 42

§ 1. De aannemer van een overheidsopdracht voor
werken moet:

1° alle wettelijke, reglementaire of conventionele
bepalingen naleven en doen naleven door elke persoon
die handelt als onderaannemer in welke fase ook, en
door elke persoon die personeel tewerkstelt op de bouw-
plaats, zowel inzake veiligheid en hygiëne als inzake
de algemene arbeidsvoorwaarden, ongeacht of deze
voortvloeien uit de wet of uit paritaire akkoorden op na-
tionaal, gewestelijk of lokaal vlak;

Section II

Spécifications techniques

Art. 41

Le pouvoir adjudicateur inclut les spécifications tech-
niques dans le cahier spécial des charges du marché,
dans les documents en tenant lieu ou dans les docu-
ments généraux rendus applicables à ce marché.

Le Roi fixe les autres modalités ayant trait à la formu-
lation des spécifications techniques, des normes et des
agréments techniques. Celles-ci doivent être formulées:

1° soit par référence à des spécifications techniques;

2° soit en termes de performances ou d’exigences
fonctionnelles;

3° soit en termes de performances ou d’exigences
fonctionnelles visées au 2° se référant aux spécifica-
tions citées au 1° comme un moyen de présomption de
conformité à ces performances ou exigences fonction-
nelles;

4° soit par une référence aux spécifications visées
au 1° pour certaines caractéristiques et aux performan-
ces ou aux exigences fonctionnelles visées au 2° pour
d’autres caractéristiques.

Section III

Obligations sociales et fiscales

Art. 42

§ 1er. L’entrepreneur d’un marché public de travaux
est tenu:

1° de respecter et de faire respecter par toute per-
sonne agissant en qualité de sous-traitant à quelque
stade que ce soit et par toute personne mettant du per-
sonnel à disposition sur le chantier, toutes dispositions
légales, réglementaires ou conventionnelles aussi bien
en matière de sécurité et d’hygiène qu’en ce qui con-
cerne les conditions générales de travail, que celles-ci
résultent de la loi ou d’accords paritaires sur le plan
national, régional ou local;
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2° alle wettelijke, reglementaire of conventionele
bepalingen op fiscaal vlak en op het vlak van de sociale
zekerheid naleven en doen naleven door zijn eigen
onderaannemers en door elke persoon die hem perso-
neel ter beschikking stelt;

3° in geval de werkgever in gebreke blijft ten op-
zichte van het personeel dat voor rekening van één van
zijn onderaannemers op de bouwplaats gewerkt heeft
of nog werkt, de bedragen betalen die aan dit perso-
neel verschuldigd zijn voor de werken uitgevoerd op de
bouwplaats, in de hoedanigheid van loon, bijdragen voor
de sociale zekerheid en bedrijfsvoorheffing. Hetzelfde
geldt voor het personeel dat hij of één van zijn onder-
aannemers ter beschikking had of heeft;

4° onverminderd de toepassing van § 3, tweede lid,
en in geval de werkgever in gebreke blijft ten opzichte
van het personeel dat gewerkt heeft of nog werkt op de
bouwplaats waarvoor hij verantwoordelijk is, de bedra-
gen betalen die als loon verschuldigd zijn door elke
onderaannemer of persoon die personeel ter beschik-
king heeft gesteld op deze bouwplaats, voor de arbeid
die op deze bouwplaats is verricht.

§ 2. — De leverancier en de dienstverlener van een
over-heidsopdracht moeten alle wettelijke, reglementaire
of conventionele bepalingen bedoeld in § 1, 1° en 2°,
naleven en doen naleven door hun eigen onder-
aannemers en door elke persoon die hen personeel ter
beschikking stelt.

§ 3. — De onderaannemers waarop een beroep wordt
gedaan en diegenen die personeel ter beschikking stel-
len voor de uitvoering van een overheidsopdracht moe-
ten, onder dezelfde voorwaarden als de aannemer, de
wettelijke, reglementaire of conventionele bepalingen
bedoeld in § 1, 1° en 2°, en in § 2 naleven en doen
naleven door hun eigen onderaannemers en door elke
persoon die hen personeel ter beschikking stelt.

Voor de overheidsopdrachten voor werken moeten
de onderaannemers bovendien, onder de voorwaarden
bepaald in § 1, 3°, de bedragen betalen, in de vorm van
loon, sociale zekerheid en bedrijfsvoorheffing die ver-
schuldigd zijn aan het personeel dat op de bouwplaats
gewerkt heeft of nog werkt voor rekening van één van
hun eigen onderaannemers evenals aan het personeel
dat aan henzelf of aan één van hun eigen onder-
aannemers op deze bouwplaats ter beschikking gesteld
werd.

2° de respecter et de faire respecter par ses pro-
pres sous-traitants et par toute personne lui procurant
du personnel, toutes les dispositions légales, réglemen-
taires ou conventionnelles en matière fiscale et de sé-
curité sociale;

3° d’assurer, en cas de carence de l’employeur, à
l’égard du personnel ayant travaillé ou travaillant sur le
chantier pour compte d’un de ses sous-traitants, le paie-
ment des sommes dues pour les prestations effectuées
par ce personnel sur le chantier, à titre de rémunéra-
tion, de cotisations de sécurité sociale et de précompte
profes-sionnel. Il en est de même envers le personnel
qui était ou est mis à sa disposition ou à la disposition
d’un de ses propres sous-traitants;

4° sans préjudice de l’application du § 3, alinéa 2,
d’assurer en cas de carence de l’employeur à l’égard
du personnel ayant travaillé ou travaillant sur le chan-
tier dont il a la responsabilité, le paiement des sommes
dues à titre de rémunération, par tout sous-traitant ou
par toute personne ayant mis du personnel à disposi-
tion sur ce chantier, pour les prestations effectuées sur
celui-ci.

§ 2. — Le fournisseur et le prestataire de services
d’un marché public sont tenus de respecter et de faire
respecter par leurs propres sous-traitants et par toute
personne leur procurant du personnel, toutes disposi-
tions légales, réglementaires ou conventionnelles visées
au § 1er, 1° et 2°.

§ 3. — Les sous-traitants auxquels il est fait appel et
ceux qui mettent du personnel à disposition pour l’exé-
cution d’un marché public sont tenus, dans les mêmes
conditions que l’adjudicataire, de respecter les disposi-
tions léga-les, réglementaires ou conventionnelles vi-
sées au § 1er, 1° et 2°, et au § 2 et de faire respecter
celles-ci par leurs propres sous-traitants et par toute
personne mettant du personnel à leur disposition.

Dans les marchés publics de travaux, les sous-trai-
tants doivent en outre assurer, dans les conditions défi-
nies au § 1er, 3°, le paiement des sommes dues à titre
de rémunération, de sécurité sociale et de précompte
professionnel pour les prestations du personnel ayant
travaillé ou travaillant sur le chantier pour le compte d’un
de leurs propres sous-traitants, de même que du per-
sonnel mis à leur disposition ou à la disposition d’un de
leurs propres sous-traitants sur ce chantier.
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§ 4. De rechtsvordering van het personeel krachtens
§ 1, 3° en 4°, of krachtens § 3, tweede lid, dient te wor-
den voorafgegaan door een bezwaarschrift dat aange-
tekend verstuurd dient te worden naar de schuldenaar
en in alle gevallen naar de aannemer binnen een maand
na de invorderbaarheid van het loon. Deze rechtsvor-
dering verjaart na één jaar te rekenen vanaf de verzen-
ding van het bezwaarschrift.

De personen die betalingen uitgevoerd hebben van
verschuldigde bedragen krachtens § 1, 3° en 4°, en § 3,
tweede lid, worden ten opzichte van de werkgevers in
de wettelijke rechten en voorrechten gesteld met be-
trekking tot die bedragen. De aannemer die, overeen-
komstig § 1, 4°, betaald heeft, beschikt bovendien, on-
der dezelfde voorwaarden, over een verhaalrecht ten
opzichte van de schuldenaar van deze bedragen krach-
tens § 3, tweede lid.

§ 5. Onverminderd de toepassing van de sancties
als bedoeld in andere wettelijke, reglementaire of con-
ventionele bepalingen, worden de inbreuken op de ver-
plichtingen bedoeld in § 1 en § 2 vastgesteld door de
aanbestedende overheid en geven ze aanleiding tot de
toepassing van de maatregelen in geval van inbreuken
op de bepalingen van de overeenkomst.

§ 6. Voor de activiteiten bedoeld in artikel 400 van
het Wetboek van de Inkomstenbelastingen 1992 en in
artikel 30bis van de wet van 27 juni 1969 tot herziening
van de besluitwet van 28 december 1944 betreffende
de sociale zekerheid van de arbeiders, in de overheid-
sopdrachten voor werken, worden de aannemer en de
onderaannemer geacht voldaan te hebben aan de ver-
plichtingen die hen opgelegd worden door § 1 en § 3
inzake de fiscale wetgeving en op het vlak van de so-
ciale zekerheid, indien hun onderaannemers voldoen
aan de wetgeving betreffende de registratie van aanne-
mers en aan de wettelijke bepalingen houdende de re-
geling van de erkenning van de aannemers van wer-
ken.

Voor de werkzaamheden die tot het toepassings-
gebied van het paritair comité voor het bouwbedrijf be-
horen, is het hierboven vermelde vermoeden slechts
van toepassing indien de aannemer en de onder-
aannemer zich gericht hebben naar de wettelijke of re-
glementaire bepalingen inzake inhouding of vrijstelling
geregeld door de artikels 30bis van de wet van 27 juni
1969 en 403 van het Wetboek van de inkomstenbelas-
tingen 1992.

§ 4. L’action du personnel dérivant du § 1er, 3° et 4°,
ou du § 3, alinéa 2, doit être précédée de l’envoi d’une
réclamation qui doit être adressée, par lettre recomman-
dée, au débiteur et, dans tous les cas, à l’entrepreneur,
dans un délai d’un mois à dater de l’exigibilité de la ré-
munération. Cette action se prescrit par un an à dater
de l’envoi de la réclamation.

Les personnes qui ont effectué le paiement de som-
mes dues en vertu du § 1er, 3° et 4°, et du § 3, alinéa 2,
sont subrogées aux droits et privilèges légaux s’exer-
çant sur ces sommes, à l’égard de l’employeur. L’entre-
preneur qui a payé, conformément au § 1er, 4°, dispose
en outre, dans les mêmes conditions, d’une action en
récupération à l’encontre du débiteur de ces sommes,
en vertu du § 3, alinéa 2.

§ 5. Sans préjudice de l’application des sanctions pré-
vues par d’autres dispositions légales, réglementaires
ou conventionnelles, les manquements aux obligations
visées aux §§ 1er et 2 sont constatés par le pouvoir ad-
judicateur et donnent lieu à l’application des mesures
prévues en cas de manquement aux clauses du con-
trat.

§ 6. Pour les activités visées par l’article 400 du Code
des impôts sur les revenus 1992 et par l’article 30bis de
la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-loi du 28 décem-
bre 1944 concernant la sécurité sociale des travailleurs,
dans les marchés publics de travaux, l’entrepreneur et
le sous-traitant sont réputés avoir satisfait aux obliga-
tions qui leur sont imposées aux §§ 1er et 3 en matière
fiscale et de sécurité sociale, dès lors que leurs sous-
traitants satisfont aux dispositions de la législation rela-
tive à l’enregistrement des entrepreneurs et aux dispo-
sitions de la législation portant l’agréation
d’entrepreneurs de travaux.

Pour les activités qui relèvent du champ d’applica-
tion de la commission paritaire de la construction, la
présomption susmentionnée ne s’applique que si l’en-
trepreneur et le sous-traitant se sont conformés aux dis-
positions légales et réglementaires en matière de rete-
nue ou de dispense organisées par les articles 30bis de
la loi du 27 juin 1969 et 403 du Code des impôts sur les
revenus 1992.
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Afdeling IV

 Derdenrechten op schuldvorderingen

Art. 43

§ 1. De schuldvorderingen van de aannemers uit
hoofde van de uitvoering van een door een in artikel 12,
bedoelde aanbestedende overheid gegunde overheid-
sopdracht van werken, leveringen of diensten, mogen
tot aan de oplevering niet het voorwerp zijn van beslag,
verzet, overdracht of inpandgeving.

Wanneer de opdracht in een voorlopige en een defi-
nitieve oplevering voorziet, eindigt het verbod bij de
voorlopige oplevering van de volledige opdracht.

§ 2. Met uitzondering van de voorschotten als be-
doeld in artikel 7, tweede lid, mag op deze schuld-
vorderingen vóór de datum van de oplevering beslag
worden gelegd en mogen ze het voorwerp uitmaken van
verzet:

– door de arbeiders en bedienden van de aannemer,
leverancier of dienstverlener ten belope van hun lonen
en wedden, verschuldigd voor prestaties binnen het
raam van de opdracht in kwestie;

– door de onderaannemers en de leveranciers van
de aannemer, ten belope van de bedragen die hen ver-
schuldigd zijn voor werken, leveringen of diensten die
ze verricht hebben voor de opdracht in kwestie.

§ 3. Met uitzondering van de voorschotten bedoeld in
artikel 7, tweede lid, mogen deze schuldvorderingen
eveneens, vóór de oplevering, door de aannemer, leve-
rancier of dienstverlener worden overgedragen of in
pand gegeven ten voordele van kredietverleners, als
ze worden aangewend tot waarborg van krediet of voor-
schotten verleend met het oog op de uitvoering van de
opdracht in kwestie, voorzover dit krediet of deze voor-
schotten gelijktijdig met of na de betekening van deze
overdracht of inpandgeving worden aangewend.

§ 4. De overdracht en de inpandgeving van de schuld-
vordering worden bij deurwaardersexploot door de
cessionaris aan de aanbestedende overheid betekend.
De betekening kan eveneens gebeuren per aangete-
kend schrijven van de cessionaris aan de aan-
bestedende overheid. Daartoe vermeldt de aan-
bestedende overheid in het bestek of de als zodanig
geldende documenten uitdrukkelijk de administratieve
gegevens van de dienst aan wie het schrijven dient te

Section IV

 Droits des tiers sur les créances

Art. 43

§ 1er. Les créances des adjudicataires dues en exé-
cution d’un marché public de travaux, de fournitures ou
de services, passé par un pouvoir adjudicateur visé à
l’article 12, ne peuvent faire l’objet d’une saisie, d’une
opposition, d’une cession ou d’une mise en gage jus-
qu’à la réception.

Lorsque le marché comporte une réception provisoire
et une réception définitive, l’interdiction prend fin à la
réception provisoire de l’ensemble du marché.

§ 2. A l’exception des avances prévues à l’article 7,
alinéa 2, ces créances peuvent être saisies ou faire l’ob-
jet d’une opposition même avant la réception:

– par les ouvriers et les employés de l’entrepreneur,
du fournisseur ou du prestataire de services pour leurs
salaires et appointements, dus pour des prestations af-
férentes au marché en question;

– par les sous-traitants et les fournisseurs de l’entre-
preneur, du fournisseur ou du prestataire de services
pour les sommes dues à raison des travaux, des four-
nitures ou des services qu’ils ont exécutés pour le mar-
ché en question.

§ 3. A l’exception des avances prévues à l’article 7,
alinéa 2, les créances peuvent également être cédées
ou mises en gage par l’entrepreneur, le fournisseur ou
le prestataire de services, même avant la réception, au
profit de bailleurs de fonds si elles sont affectées à la
garantie de crédit ou d’avances de sommes en vue de
l’exécution du marché en question, pourvu que l’utilisa-
tion de ce crédit ou de ces avances soit concomitante
ou postérieure à la signification de ces cessions ou mi-
ses en gage.

§ 4. La cession et la mise en gage de la créance sont
signifiées par le cessionnaire au pouvoir adjudicateur
par exploit d’huissier. La signification peut également
être effectuée par le cessionnaire au pouvoir adjudica-
teur par lettre recommandée. A cette fin, le pouvoir ad-
judicateur mentionne explicitement dans le cahier spé-
cial des charges ou dans les documents en tenant lieu,
les coordonnées administratives du service à qui cette
lettre doit être envoyée. Pour être valable, la significa-
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worden gericht. Om geldig te zijn, moet de betekening
ten laatste tegelijkertijd gebeuren met de betalings-
aanvraag van de cessionaris.

 De overdracht van meerdere schuldvorderingen kan
aan de hand van hetzelfde deurwaardersexploot of aan-
getekend schrijven betekend worden, op voorwaarde
dat die schuldvorderingen op dezelfde aanbestedende
overheid betrekking hebben en uit éénzelfde toegewe-
zen overheidsopdracht voortkomen.

§ 5. De overdracht en inpandgeving zullen slechts
uitwerking hebben, nadat de arbeiders, bedienden,
onderaannemers en leveranciers die derdenbeslag heb-
ben gelegd of verzet hebben aangetekend, werden uit-
betaald.

De sommen die hieruit voortkomen zullen door de
kredietverlener, de cessionaris of de pandhoudende
schuldeiser niet kunnen worden aangewend tot dekking
van schuldvorderingen uit anderen hoofde ontstaan te-
gen de aannemer, vóór of tijdens de duur van de uitvoe-
ring van de gefinancierde werken, leveringen of dien-
sten zolang bedoelde werken, leveringen of diensten
niet werden opgeleverd.

§ 6. De aanbestedende overheid geeft de
cessionarissen en pandhouders van schuldvorderingen,
bij ter post aangetekend schrijven, kennis van het
derdenbeslag of verzet dat haar, op verzoek van de
bevoorrechte schuldeisers, is betekend.

HOOFDSTUK VI

Gunning, informatie aan kandidaten en
inschrijvers en wachttermijn

Art. 44

§ 1. De gunning van de opdracht is de beslissing van
de aanbestedende overheid tot aanduiding van de be-
gunstigde van de opdracht en, in voorkomend geval, tot
goedkeuring van zijn offerte. De informatie over deze
beslissing, in de zin van § 2, doet geen enkele contrac-
tuele verbintenis ontstaan.

De toewijzing van de opdracht gebeurt door de
betekening van de contractuele verbintenis aan de be-
gunstigde van de opdracht. Voor de onderhandelings-
procedure kan de Koning voorzien in andere vormen
van toewijzing. Zodra de opdracht is toegewezen, is de
overeenkomst niet meer vatbaar voor schorsing of ver-
nietiging door de rechter op grond van een onregelma-
tige gunning, onverminderd de toepassing van § 4.

tion doit être effectuée au plus tard en même temps
que la demande en paiement du cessionnaire.

La cession de plusieurs créances peut être signifiée
au moyen du même exploit d’huissier ou de la même
lettre recommandée à condition que ces créances aient
trait au même pouvoir adjudicateur et découlent d’un
seul et même marché public conclu.

§ 5. Les cessions et les mises en gage ne sortiront
leurs effets qu’après que les ouvriers, les employés, les
sous-traitants et les fournisseurs ayant fait une
saisie-arrêt ou une opposition, auront été payés.

Les sommes à en provenir ne pourront être imputées
par le bailleur de fonds, cessionnaire ou créancier
gagiste, à la couverture de créances sur l’adjudicataire,
nées d’autres chefs, avant ou pendant la durée d’exé-
cution des travaux, fournitures ou services financés, tant
que lesdits travaux, fournitures ou services n’auront pas
été réceptionnés.

§ 6. Le pouvoir adjudicateur fait connaître aux
cessionnaires de créances et aux bénéficiaires du nan-
tissement de celles-ci, par lettre recommandée à la
poste, les saisies-arrêts ou oppositions qui lui ont été
notifiées à la requête des créanciers privilégiés.

CHAPITRE VI

Attribution, information aux candidats
et soumissionnaires et délai d’attente

Art. 44

 § 1er. L’attribution du marché est la décision prise par
le pouvoir adjudicateur désignant l’adjudicataire du
marché et, le cas échéant, approuvant son offre. L’in-
formation relative à cette décision qui est communiquée
en vertu du § 2 ne crée aucun engagement contractuel.

La conclusion du marché a lieu par la notification de
l’engagement contractuel à l’adjudicataire du marché.
Pour la procédure négociée, le Roi peut prévoir d’autres
formes de conclusion. Une fois le marché conclu, le
contrat n’est plus susceptible d’une suspension ou d’une
annulation par le juge, fondée sur une passation irrégu-
lière, sans préjudice de l’application du § 4.
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§ 2. De kandidaten en inschrijvers hebben recht op
informatie over de beslissing van de aanbestedende
overheid over hun aanvraag tot deelneming, hun offerte
of de beslissing bedoeld in artikel 35. De Koning kan
voorzien in uitzonderingen op dit recht voor opdrachten
beneden bepaalde  bedragen.

Bepaalde gegevens mogen niet worden meegedeeld
indien de openbaarmaking ervan de toepassing van een
wet zou belemmeren, in strijd zou zijn met het algemeen
belang, nadelig zou zijn voor de rechtmatige commer-
ciële belangen van overheidsbedrijven of particuliere
ondernemingen of de eerlijke mededinging tussen on-
dernemingen zou kunnen schaden.

§ 3. De aanbestedende overheid respecteert een
wachttermijn alvorens de opdracht toe te wijzen. Tijdens
deze termijn kan de inschrijver die benadeeld is of be-
nadeeld dreigt te worden, zonder dat een moeilijk te
herstellen ernstig nadeel is vereist, de schorsing vorde-
ren van de gunning van de opdracht. Wanneer deze
vordering tijdig is ingesteld, wordt de wachttermijn ver-
lengd om de afwikkeling van de schorsingsprocedure
toe te laten. Indien de schorsingsprocedure niet beslecht
is na verloop van de verlenging, kan de toewijzing zon-
der verwijl gebeuren.

De vordering wordt ingesteld, hetzij volgens de geëi-
gende spoedprocedure waarin de gecoördineerde wet-
ten op de Raad van State voorzien, hetzij voor de ge-
wone rechter in kort geding in geval de aanbestedende
overheid niet aan de rechtsmacht van de Raad van State
onderworpen is. De uitspraak over de vordering gebeurt
mede met inachtneming van de afweging tussen het
algemeen belang en de belangen van de inschrijver.

De Koning bepaalt de ingangsdatum van de wacht-
termijn, de redelijke duur alsook de eventuele verlen-
ging ervan, conform het Europese recht. Hij kan voor-
zien in uitzonderingen op het in acht nemen van een
wachttermijn voor bepaalde soorten opdrachten en pro-
cedures, en voor opdrachten beneden bepaalde  be-
dragen.

§ 4. Als de opdracht wordt toegewezen vóór het ver-
strijken van de wachttermijn, kan de benadeelde
inschrijver of deze die benadeeld dreigt te worden, bin-
nen dertig dagen vanaf de datum waarop hij kennis heeft
genomen van de toewijzing van de opdracht, de vernie-
tiging van de overeenkomst vragen aan de Voorzitter
van de bevoegde rechtbank, zetelend zoals in kort ge-
ding. De eis dient te worden gericht tegen de aan-
bestedende overheid en tegen de begunstigde van de
opdracht.

§ 2. Les candidats et soumissionnaires ont le droit
d’obtenir les informations relatives à la décision prise
par le pouvoir adjudicateur concernant leur demande
de participation ou leur offre ou la décision visée à l’ar-
ticle 35. Le Roi peut prévoir des exceptions à ce droit
pour les marchés inférieurs à certains montants.

Certains renseignements ne peuvent pas être com-
muniqués lorsque leur divulgation ferait obstacle à l’ap-
plication d’une loi, serait contraire à l’intérêt public, por-
terait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes
d’entreprises publiques ou privées ou pourrait nuire à
une concurrence loyale entre entreprises.

§ 3. Le pouvoir adjudicateur respecte un délai d’at-
tente avant de conclure le marché. Pendant ce délai, le
soumissionnaire lésé ou risquant de l’être peut requérir
la suspension de l’attribution du marché, sans qu’un
préjudice grave et difficilement réparable ne soit requis.
Quand cette requête est introduite à temps, le délai d’at-
tente est prolongé pour permettre le déroulement de la
procédure de suspension. Si au terme de cette prolon-
gation, le prononcé d’une décision n’est pas intervenu,
la conclusion du marché peut avoir lieu sans plus atten-
dre.

La requête est introduite, soit selon la procédure d’ur-
gence appropriée prévue par les lois coordonnées sur
le Conseil d’État, soit en référé devant le juge ordinaire
si le pouvoir adjudicateur ne relève pas du contrôle juri-
dictionnel du Conseil d’État. La décision prend égale-
ment en compte la balance entre l’intérêt public et l’in-
térêt du soumissionnaire.

Le Roi détermine le point de départ du délai d’attente,
sa durée raisonnable et sa prolongation éventuelle, con-
formément au droit européen. Il peut prévoir des ex-
ceptions au respect d’un délai d’attente pour certains
types de marchés et de procédures et pour des mar-
chés inférieurs à certains montants.

§ 4. En cas de conclusion du marché avant l’expira-
tion du délai d’attente, le soumissionnaire lésé ou ris-
quant de l’être peut, dans les trente jours à compter à
partir de la date où il a pris connaissance de la conclu-
sion du marché, demander l’annulation du contrat au
président du tribunal compétent statuant comme en ré-
féré. La demande doit être dirigée contre le pouvoir
adjudicateur et contre l’adjudicataire.
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De rechter wijst de eis af:

1° indien, buiten de miskenning van de wachttermijn,
de gunning klaarblijkelijk op regelmatige wijze is verlo-
pen;

2° indien de betrokken inschrijver klaarblijkelijk niet
in aanmerking komt als begunstigde van de opdracht.

De rechter kan de eis afwijzen wanneer de opdracht
reeds geheel of gedeeltelijk is uitgevoerd op het ogen-
blik van de uitspraak.

TITEL III

 Overheidsopdrachten voor werken, leveringen
en diensten in de sectoren water, energie, vervoer

en postdiensten

HOOFDSTUK I

 Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Afdeling I

Toepassingsgebied wat de personen betreft

Art. 45

Deze titel is van toepassing op de volgende entitei-
ten indien ze één van de in deze titel bedoelde activitei-
ten uitoefenen:

1° de aanbestedende overheden zoals omschreven
in artikel 2, 1° van deze wet;

2° de overheidsbedrijven zoals omschreven in arti-
kel 2, 2°, van dezelfde wet, voor de opdrachten die be-
trekking hebben op taken van openbare dienst als be-
doeld in een wet, een decreet of een ordonnantie. Deze
bepaling doet geen afbreuk aan de toepassing van arti-
kel 72.

Een niet-limitatieve lijst van de overheidsbedrijven
wordt opgesteld door de Koning.

Le juge rejette la demande:

1° si, en dehors de la méconnaissance du délai d’at-
tente, l’attribution a eu manifestement lieu de manière
régulière;

2° si le soumissionnaire concerné n’entre manifes-
tement pas en considération pour pouvoir prétendre à
l’attribution du marché.

Le juge peut rejeter la demande lorsque le marché
est partiellement ou totalement exécuté au moment du
prononcé.

TITRE III

Des marchés publics de travaux, de fournitures
et de services dans les secteurs de l’eau,

de l’énergie, des transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

 Champ d’application et dispositions générales

Première section

Champ d’application quant aux personnes

Art. 45

Sont soumis à l’application du présent titre, lorsqu’ils
exercent une des activités y visées:

1° les pouvoirs adjudicateurs définis à l’article 2, 1°,
de la présente loi;

2° les entreprises publiques définies à l’article 2, 2°,
de la même loi, pour les marchés ayant trait à leurs
tâches de service public au sens d’une loi, d’un décret
ou d’une ordonnance. La présente disposition ne porte
pas préjudice à l’application de l’article 72.

Une liste non limitative des entreprises publiques est
établie par le Roi.
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Afdeling II

Toepassingsgebied wat de opdrachten betreft

Art. 46

Deze titel is van toepassing op de in artikel 3, 1° tot
4°, 10°, 11° en 15°, omschreven overheidsopdrachten
die gegund worden door de in artikel 45 bedoelde aan-
bestedende overheden en overheidsbedrijven.

Deze titel is niet van toepassing op de in artikel 3,
12°, omschreven concessies voor openbare werken die
worden toegekend door aanbestedende overheden of
overheidsbedrijven die één of meerdere activiteiten be-
doeld deze titel uitoefenen wanneer deze concessies
worden toegekend voor de uitoefening van deze activi-
teiten.

Afdeling III

 Toepassingsgebied wat de bedoelde
activiteiten betreft

Onderafdeling I

 Overheidsopdrachten in de sectoren water en
energie en specifieke uitsluitingen

Art. 47

 In de sectoren water en energie zijn de hierna vol-
gende activiteiten onderworpen aan de bepalingen van
deze titel:

1° de terbeschikkingstelling of de uitbating van vaste
netten bestemd voor dienstverlening aan het publiek op
het gebied van productie van, vervoer van of voorzie-
ning in drinkwater, elektriciteit, gas of warmte;

2° de voorziening van deze netten van drinkwater,
elektriciteit, gas of warmte.

In het geval van een overheidsbedrijf, wordt deze
voorziening niet gezien als een activiteit zoals bedoeld
in deze wet, onder de tweeledige voorwaarde dat:

Section II

 Champ d’application quant aux marchés

Art. 46

Le présent titre s’applique aux marchés publics défi-
nis à l’article 3, 1° à 4°, 10°, 11° et 15° passés par des
pouvoirs adjudicateurs et des entreprises publiques au
sens de l’article 45.

Le présent titre ne s’applique pas aux concessions
de travaux publics définies à l’article 3, 12°, qui sont
octroyés par les pouvoirs adjudicateurs ou des entre-
prises publiques exerçant une ou plusieurs activités vi-
sées au présent titre lorsque ces concessions sont oc-
troyées pour l’exercice de ces activités.

Section III

Champ d’application quant aux activités visées

Sous-section première

Marchés publics dans les secteurs de l’eau et de
l’énergie et exclusions spécifiques

Art. 47

Dans les secteurs de l’eau et de l’énergie, sont sou-
mises aux dispositions du présent titre les activités sui-
vantes:

1° la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux
fixes destinés à fournir un service au public dans le do-
maine de la production, du transport ou de la distri-bution
d’eau potable, d’électricité, de gaz ou de cha-leur;

2° l’alimentation de ces réseaux en eau potable, en
électricité, en gaz ou en chaleur.

Toutefois, dans le cas d’une entreprise publique, cette
alimentation ne constitue pas une activité visée par la
présente loi, à la double condition que:
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a) inzake drinkwater en elektriciteit:

– dit overheidsbedrijf het drinkwater of de elektrici-
teit voortbrengt waarvan de consumptie noodzakelijk is
voor de door haar uitgeoefende activiteit die niet voor-
komen in dit artikel, noch in de artikels 48 tot 53;

– de bevoorrading van het openbare net slechts af-
hangt van het eigen gebruik van dit overheidsbedrijf
zonder dertig percent van haar totale productie van res-
pectievelijk drinkwater of elektriciteit te overschrijden,
berekend op grond van het gemiddelde van de laatste
drie jaren, het lopende jaar inbegrepen;

b) inzake gas of warmte:

– dit overheidsbedrijf gas of warmte voortbrengt als
onver-mijdelijk gevolg van de uitoefening van activitei-
ten die niet opgenomen zijn in dit artikel, noch in de
artikels 48 tot 53;

– de bevoorrading van het openbare net slechts een
economisch verantwoorde uitbating van deze productie
beoogt zonder twintig percent van de omzet van dit over-
heidsbedrijf te overschrijden, berekend op grond van
het gemiddelde van de laatste drie jaren, het lopende
jaar inbegrepen;

3° de uitbating van een geografisch gebied met als
doel het prospecteren of de winning van olie, gas, steen-
kool of andere vaste brandstoffen.

Art. 48

 § 1. Deze titel is eveneens van toepassing op de
overheidsopdrachten in de zin van artikel 46 van de
aanbestedende overheden en van de overheids-
bedrijven die vaste netten ter beschikking stellen of uit-
baten die bestemd zijn voor de dienstverlening aan het
publiek op het gebied van productie van, vervoer van of
voorziening in drinkwater of van de drinkwatertoevoer
op deze netten, en die:

1° verbonden zijn aan projecten in verband met de
waterbouwkunde, de bewatering of afwatering, voorzo-
ver het volume water bestemd voor de bevoorrading
van drinkwater meer dan twintig percent bedraagt van
het totale volume water dat door deze projecten of deze
bevloeiings- of afwateringsinrichtingen ter beschikking
gesteld wordt;

a) dans le cas de l’eau potable et celui de l’élec-
tricité:

– cette entreprise publique produise de l’eau potable
ou de l’électricité parce que sa consommation est né-
cessaire à l’exercice par elle d’une activité autre que
celles visées au présent article et aux articles 48 à 53;

– l’alimentation du réseau public ne dépende que de
la consommation propre de cette entreprise publique
sans dépasser trente pour cent de sa production totale
respectivement d’eau potable ou d’électricité calculée
sur la moyenne des trois dernières années, y inclus l’an-
née en cours;

b) dans le cas du gaz ou de la chaleur:

– cette entreprise publique produise du gaz ou de la
chaleur en tant que résultat inéluctable de l’exercice
d’une activité autre que celles visées au présent article
et aux articles 48 à 53;

– l’alimentation du réseau public ne vise qu’à exploi-
ter de manière économique cette production et n’ex-
cède pas vingt pour cent du chiffre d’affaires de cette
entreprise publique calculé sur la moyenne des trois
dernières années, y inclus l’année en cours;

3° l’exploitation d’une aire géographique dans le but
de prospecter ou d’extraire du pétrole, du gaz, du char-
bon ou d’autres combustibles solides.

Art. 48

§ 1er. Le présent titre s’applique également aux mar-
chés publics au sens de l’article 46 des pouvoirs adjudi-
cateurs et des entreprises publiques mettant à disposi-
tion ou exploitant des réseaux fixes destinés à fournir
un service au public dans le domaine de la production,
du transport ou de la distribution d’eau potable ou ali-
mentant ces réseaux en eau potable, et qui:

1° sont liés à des projets de génie hydraulique, à
l’irrigation ou au drainage, pour autant que le volume
d’eau destiné à l’approvisionnement en eau potable re-
présente plus de vingt pour cent du volume total d’eau
mis à disposition par ces projets ou par ces installations
d’irrigation ou de drainage;



1832237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

2° verbonden zijn aan de lozing of de behandeling
van het afvalwater.

§ 2. Deze wet is niet van toepassing op de opdrach-
ten die de aanbestedende overheden en overheids-
bedrijven bedoeld in § 1 gunnen voor de aankoop van
water.

Art. 49

Onverminderd artikel 74, is deze titel niet van toe-
passing op de aanbestedende overheden bedoeld in
artikel 45, 1° voor de opdrachten voor werken, leverin-
gen en diensten die betrekking hebben op de productie
van elektriciteit.

Art. 50

In de sector energie is deze wet niet van toepassing
op de opdrachten gegund door een aanbestedende
overheid of een overheidsbedrijf die één van de in arti-
kel 48 bedoelde activiteiten uitoefent met het oog op de
levering van energie of van brandstoffen bestemd voor
de productie van energie.

Onderafdeling II

 Overheidsopdrachten in de sector vervoer en
specifieke uitsluitingen

Art. 51

In de sector vervoer zijn de bepalingen van deze titel
van toepassing op de volgende activiteiten:

1° de terbeschikkingstelling of de netuitbating be-
stemd voor de dienstverlening aan het publiek op het
gebied van vervoer per trein, metro, tram, autobus,
trolleybus, kabelbaan of zelfbesturingssysteem. Wat de
vervoersdiensten betreft, wordt verondersteld dat een
net bestaat wanneer de dienst verleend wordt onder de
door de bevoegde overheid bepaalde voorwaarden, die
met name betrekking hebben op de te volgen reiswegen,
het beschikbaar vervoervermogen of de dienst-
frequentie;

2° de exploitatie van een geografisch gebied met het
oog op de terbeschikkingstelling aan de vervoerders
door de lucht, over zee of langs de binnenwateren, van
luchthavens, zee- of binnenhavens of van andere
vervoerterminals.

2° sont liés à l’évacuation ou au traitement des eaux
usées.

§ 2. La présente loi ne s’applique pas aux marchés
que les pouvoirs adjudicateurs et les entreprises publi-
ques visés au § 1er passent pour l’achat d’eau.

Art. 49

Sans préjudice de l’article 74, le présent titre n’est
pas appli-cable aux pouvoirs adjudicateurs visés à l’ar-
ticle 45, 1° pour les marchés de travaux, de fournitures
et de services se rapportant à la production d’électri-
cité.

Art. 50

Dans le secteur de l’énergie, la présente loi ne s’ap-
plique pas aux marchés qu’un pouvoir adjudicateur ou
qu’une entreprise publique exerçant une activité visée
à l’article 48 passe pour la fourniture d’énergie ou de
combustibles destinés à la production d’énergie.

Sous-section II

Marchés publics dans le secteur des transports et
exclusions spécifiques

Art. 51

Dans le secteur des transports, sont soumises aux
dispositions du présent titre les activités suivantes:

1° la mise à disposition ou l’exploitation de réseaux
destinés à fournir un service au public dans le domaine
du transport par train, métro, tramway, autobus, trolley-
bus, câble ou système automatique. En ce qui concerne
les services de transport, il est considéré qu’un réseau
existe lorsque le service est fourni dans les conditions
déterminées par l’autorité compétente, portant notam-
ment sur les itinéraires à suivre, la capacité de trans-
port disponible ou la fréquence du service;

2° l’exploitation d’une aire géographique en vue de
mettre à la disposition des transporteurs aériens, mariti-
mes ou fluviaux, des aéroports, des ports maritimes ou
intérieurs ou d’autres terminaux de transport.
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Onderafdeling III

Overheidsopdrachten in de sector postdiensten

Art. 52

 § 1. In de sector van de postdiensten zijn de bepa-
lingen van deze titel van toepassing op de activiteiten
met het oog op de levering van postdiensten of, over-
eenkomstig § 2, c), van andere diensten dan post-
diensten.

§ 2. Men verstaat onder:

a) postzending: een geadresseerde zending in de
definitieve vorm waarin zij moet worden verstuurd, on-
geacht het gewicht. Naast brievenpost worden bijvoor-
beeld als postzending aangemerkt: boeken, catalogi,
kranten, tijdschriften en postpakketten die goederen met
of zonder handelswaarde bevatten, ongeacht het ge-
wicht;

b) postdiensten: diensten die bestaan in het opha-
len, sorteren, vervoeren en bestellen van postzendingen.
Deze diensten omvatten:

– de voorbehouden postdiensten: diensten die zijn
of kunnen worden voorbehouden op basis van artikel
144octies van de wet van 31 maart 1991;

– de andere postdiensten: diensten die niet kunnen
worden voorbehouden op basis van artikel 144octies
van de wet van 31 maart 1991;

c) andere diensten dan de postdiensten: diensten
die op de volgende gebieden worden geleverd:

– beheer van postdiensten (diensten die zowel vóór
als na de zending worden geleverd, zoals mailroom
management services), en

– diensten met een meerwaarde die verband hou-
den met elektronische post en die volledig langs elek-
tronische weg plaatsvinden (met inbegrip van de bevei-
ligde doorgifte van gecodeerde documenten langs
elektronische weg, adresbeheersdiensten en door-
zenden van geregistreerde elektronische post);

– diensten die geen betrekking hebben op de in punt
a) bedoelde postdiensten, zoals niet-geadresseerde di-
rect mail;

Sous-section III

Marchés publics dans le secteur des services postaux

Art. 52

§ 1er. Dans le secteur des services postaux, sont sou-
mises aux dispositions du présent titre les activités vi-
sant à fournir des services postaux ou, dans les condi-
tions visées au § 2, c), d’autres services que les services
postaux.

§ 2. On entend par:

a) envoi postal: un envoi portant une adresse sous
la forme définitive dans laquelle il doit être acheminé,
quel que soit son poids. Il s’agit par exemple, outre les
envois de correspondance, de livres, de catalogues, de
journaux, de périodiques et de colis postaux contenant
des marchandises avec ou sans valeur commerciale,
quel que soit leur poids;

b) services postaux: des services consistant en la
levée, le tri, l’acheminement et la distribution d’envois
postaux. Ces services comprennent:

– les services postaux réservés: des services qui sont
réservés ou peuvent l’être sur la base de l’article
144octies de la loi du 31 mars 1991;

– les autres services postaux: des services qui ne
peuvent être réservés sur la base de l’article 144octies
de la loi du 31 mars 1991;

c) services autres que les services postaux: des
services fournis dans les domaines suivants:

– les services de gestion de services courrier (aussi
bien les services précédant l’envoi que ceux postérieurs
à l’envoi, tels les mailroom management services), et

– les services à valeur ajoutée liés au courrier élec-
tronique et effectués entièrement par voie électronique
(y inclus la transmission sécurisée de documents co-
dés par voie électronique, les services de gestion des
adresses et la transmission de courrier électronique re-
commandé);

– les services concernant des envois non compris au
point a) tels que le publipostage ne portant pas
d’adresse;
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– financiële diensten als gedefinieerd in categorie 6
van bijlage 2 van de wet, met inbegrip van met name
postwissels en girale overschrijvingen;

– filateliediensten;

– logistieke diensten (diensten waarbij fysieke leve-
ring en/of opslag gecombineerd worden met niet-postale
diensten),

op voorwaarde dat deze diensten worden geleverd door
een dienst die ook postdiensten, als bedoeld in punt b),
eerste of tweede streepje, verstrekt en deze laatste niet
rechtstreeks blootstaan aan mededinging op een markt-
gebied waartoe de toegang niet beperkt is.

Onderafdeling IV

Opdrachten betreffende meerdere activiteiten
en algemene uitsluitingen

Art. 53

Deze titel is niet van toepassing op:

1° de overheidsopdrachten gegund door de aan-
bestedende overheden en de overheidsbedrijven met
het oog op de uitoefening van de in deze titel bedoelde
activiteiten in een derde land buiten de Europese Ge-
meenschap, onder voorwaarden die niet leiden tot de
materiële uitbating van een netwerk of van een geogra-
fisch gebied binnen de Europese Gemeenschap;

2° de overheidsopdrachten gegund met het oog op
een doorverkoop of het verhuren aan derden wanneer
de aanbestedende overheid of het overheidsbedrijf geen
enkel bijzonder of uitsluitend recht geniet voor de ver-
koop of het verhuren van het voorwerp van deze op-
drachten en wanneer andere personen, onder dezelfde
voorwaarden als de aanbestedende overheid, vrij kun-
nen verkopen of verhuren.

3° de overheidsopdrachten:

a) die door een overheidsbedrijf aan een verbon-
den onderneming worden gegund, of

b) die, met het oog op de uitoefening van de in deze
titel bedoelde activiteiten, door een gemeenschappe-
lijke onderneming, bestaande uit meerdere overheids-
bedrijven als bedoeld in deze titel en uit aanbestedende
diensten als bedoeld in titel IV, worden gegund aan één

– les services financiers tels qu’ils sont définis dans
la catégorie 6 de l’annexe 2 de la loi, y compris notam-
ment les virements postaux et les transferts à partir de
comptes courants postaux;

– les services de philatélie;

– les services logistiques (services associant la re-
mise physique et/ou le dépôt à des fonctions autres que
postales),

pourvu que ces services soient fournis par une entité
fournissant également des services postaux au sens
du point b), premier ou second tiret, et que ces derniers
ne soient pas directement exposés à la concurrence
sur des marchés dont l’accès n’est pas limité.

Sous-section IV

 Marchés concernant plusieurs activités
et exclusions générales

Art. 53

Le présent titre ne s’applique pas:

1° aux marchés publics que les pouvoirs adjudica-
teurs et les entreprises publiques passent pour la pour-
suite des activités visées au présent titre dans un pays
tiers à la Communauté européenne, dans des condi-
tions n’impliquant pas l’exploitation physique d’un ré-
seau ou d’une aire géographique à l’intérieur de la Com-
munauté européenne;

2° aux marchés publics passés en vue d’une revente
ou d’une location à des tiers lorsque le pouvoir adjudi-
cateur ou l’entreprise publique ne bénéficie d’aucun droit
spécial ou exclusif pour vendre ou louer l’objet de ces
marchés et lorsque d’autres personnes peuvent libre-
ment le vendre ou le louer dans les mêmes conditions
que le pouvoir adjudicateur.

3° aux marchés publics:

a) qu’une entreprise publique passe auprès d’une
entreprise liée, ou

b) qu’une co-entreprise constituée, aux fins de la
poursuite des activités visées au présent titre, de plu-
sieurs entreprises publiques au sens de ce titre et d’en-
tités adjudicatrices au sens du titre IV, passe auprès
d’une de ces entreprises publiques ou entités adjudica-
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trices ou d’une entreprise liée à un de ceux-ci.

Cette exception ne vaut qu’à la condition que quatre-
vingts pour cent au moins du chiffre d’affaires moyen
réalisé respectivement en matière de travaux, de four-
nitures ou de services par cette entreprise au cours des
trois dernières années provienne de la prestation de ces
travaux, fournitures ou services aux entreprises auxquel-
les elle est liée.

Lorsque, en fonction de la date de création ou du
début d’activité de l’entreprise liée, le chiffre d’affaires
n’est pas disponible pour les trois dernières années, il
suffit que cette entreprise démontre que la réalisation
du chiffre d’affaires moyen est vraisemblable, notam-
ment par des projections d’activités.

Lorsque des travaux, des fournitures ou des servi-
ces identiques ou similaires sont prestés par plus d’une
entreprise liée à l’entreprise publique ou à l’entité adju-
dicatrice, il faut tenir compte du chiffre d’affaires total
résultant respectivement des travaux, des fournitures
ou des services prestés par ces entreprises.

Par entreprise liée, on entend toute entreprise dont
les comptes annuels sont consolidés avec ceux de l’en-
treprise publique ou de l’entité adjudicatrice conformé-
ment aux exigences de la septième directive 83/349/
CEE du Conseil du 13 juin 1983, fondée sur l’article 54,
3, g, du Traité, concernant les comptes consolidés. Dans
le cas d’entreprises publiques ou d’entités adjudicatri-
ces non soumises à la directive 83/349/CEE, on entend
par «entreprise liée» toute entreprise

i) sur laquelle l’entreprise publique ou l’entité ad-
judicatrice peut exercer, directement ou indirectement
une influence dominante par cela qu’elle

– détient la majorité du capital de l’entreprise, ou

– dispose de la majorité des voix attachées aux parts
émises par l’entreprise, ou

– peut désigner plus de la moitié des membres de
l’organe d’administration, de direction ou de surveillance
de l’entreprise;

van deze overheidsbedrijven of aanbestedende dien-
sten of aan een onderneming die verbonden is met één
van deze overheidsbedrijven of aanbestedende dien-
sten.

Deze uitzondering geldt slechts op voorwaarde dat
minstens tachtig percent van de gemiddelde omzet, die
deze onderneming respectievelijk inzake werken, leve-
ringen of diensten verwezenlijkt heeft tijdens de voor-
bije drie jaar, voortvloeit uit deze werken, leveringen of
diensten verricht voor rekening van de ondernemingen
waarmee zij verbonden is.

Wanneer de omzet over de voorbije drie jaar niet
beschikbaar is op basis van de datum van oprichting of
aanvang van de bedrijfsactiviteiten van de verbonden
onderneming, volstaat het dat deze onderneming on-
der meer door het extrapoleren van activiteiten aantoont
dat de gemiddelde omzet aannemelijk is.

Wanneer identieke of gelijkaardige werken, leverin-
gen of diensten door meer dan één met het overheids-
bedrijf of de aanbestedende dienst verbonden onder-
neming worden verricht, dient rekening te worden
gehouden met de totale omzet die respectievelijk voort-
vloeit uit de door deze ondernemingen gepresteerde
werken, leveringen of diensten.

Met verbonden onderneming wordt bedoeld: een on-
derneming waarvan de jaarrekening geconsolideerd
is met die van het overheidsbedrijf of aanbestedende
dienst overeenkomstig de voorschriften van richtlijn 83/
349/EEG van de Raad van 13 juni 1983 op basis van
artikel 54, 3, g, van het Verdrag betreffende de gecon-
solideerde jaarrekening. In het geval van overheids-
bedrijven of van aanbestedende diensten die niet tot
het toepassingsgebied van richtlijn 83/349/EEG beho-
ren, verstaat men onder «verbonden onderneming» elke
onderneming

i) waarop het overheidsbedrijf of de aanbesteden-
de dienst rechtstreeks of onrechtstreeks een overheer-
sende invloed kan uitoefenen omdat deze

– de meerderheid van het kapitaal van de onder-
neming bezit, of

– over de meerderheid van de stemmen beschikt die
aan de door de onderneming uitgegeven aandelen zijn
verbonden, of

– meer dan de helft van de leden van het bestuurs-,
leidinggevend of toezichthoudend orgaan van de on-
derneming kan aanwijzen;
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ii) ou qui peut exercer une même influence domi-
nante qu’au i) sur l’entreprise publique ou l’entité adju-
dicatrice;

iii) ou qui, comme l’entreprise publique ou l’entité
adjudicatrice, est soumise à une même influence domi-
nante qu’au 1° d’une autre entreprise du fait de la pro-
priété, de la participation financière ou des règles qui la
régissent;

4° aux marchés publics que les pouvoirs adjudica-
teurs ou les entreprises publiques passent à des fins
autres que la poursuite des activités visées au présent
titre. Cette disposition ne porte pas préjudice à l’appli-
cation du titre II pour les pouvoirs adjudicateurs définis
à l’article 2, 1°, de la présente loi;

5° aux marchés publics que les pouvoirs adjudica-
teurs ou les entreprises publiques passent pour la pour-
suite des activités visées au présent titre si l’activité
prestée est directement exposée à la concurrence, sur
des marchés dont l’accès n’est pas limité. Cette exclu-
sion est toutefois subordonnée à une procédure de de-
mande d’exemption par l’autorité nationale compétente
et à une décision de la Commission européenne.

CHAPITRE II

Modes de passation

Art. 54

 § 1er. Les marchés publics sont passés en principe
par procédure ouverte ou restreinte, soit par adjudica-
tion, soit par appel d’offres, lesquelles sont nommées
respectivement adjudication ouverte ou restreinte et
appel d’offres ouvert ou restreint, ou par procédure né-
gociée avec publicité.

Le Roi fixe l’organisation de ces modes de passa-
tion.

§ 2. Il ne peut être traité par procédure négociée sans
publicité mais si possible après consultation de plusieurs
entrepreneurs, fournisseurs ou prestataires de services
que dans les cas suivants:

ii) of die eenzelfde overheersende invloed als in punt
i) kan uitoefenen op het overheidsbedrijf of de aan-
bestedende dienst;

iii) of die, zoals het overheidsbedrijf of de aan-
bestedende dienst, onder eenzelfde overheersende in-
vloed als in punt 1° staat die uitgaat van een andere
onderneming uit hoofde van eigendom, financiële deel-
neming of van de voor deze laatste onderneming gel-
dende voorschriften;

4° de overheidsopdrachten die door de aan-
bestedende overheden of de overheidsbedrijven gegund
worden voor andere doeleinden dan het uitoefenen van
de activiteiten bedoeld in deze titel. Deze bepaling doet
geen afbreuk aan de toepassing van titel II voor de aan-
bestedende overheden omschreven in artikel 2, 1°, van
deze wet;

5° de overheidsopdrachten die door de aan-
bestedende overheden of de overheidsbedrijven gegund
worden met het oog op de uitoefening van de in deze
titel bedoelde activiteiten, wanneer de uitgeoefende
activiteiten rechtstreeks blootstaan aan mededinging op
een markt waar de toegang niet beperkt is. Deze uit-
sluiting is evenwel afhankelijk van een procedure inzake
vrijstellingsaanvragen door de nationale bevoegde over-
heid en van een beslissing van de Europese Commis-
sie.

HOOFDSTUK II

Gunningswijzen

Art. 54

§ 1. De overheidsopdrachten worden in principe ge-
gund bij open of beperkte procedure, hetzij bij aan-
besteding, hetzij bij offerteaanvraag die respectievelijk
open of beperkte aanbesteding en open of beperkte
offer teaanvraag worden genoemd of bij
onderhandelingsprocedure met bekendmaking.

De Koning regelt deze gunningswijzen.

§ 2. De overheidsopdrachten mogen enkel worden
gegund bij onderhandelingsprocedure zonder
bekendmaking doch, indien mogelijk, na raadpleging van
meerdere aannemers, leveranciers of dienstverleners
in de volgende gevallen:
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1° dans le cas d’un marché public de travaux, de
fournitures ou de services, lorsque:

a) la dépense à approuver ne dépasse pas, hors
taxe sur la valeur ajoutée, les montants fixés par le Roi;

b) le marché a pour objet des travaux, des fournitu-
res ou des services déclarés secrets par l’autorité ou
dont l’exécution doit s’accompagner de mesures parti-
culières de sécurité conformément à des dispositions
législatives, réglementaires ou administratives en vi-
gueur, ou lorsque la protection des intérêts essentiels
du pays l’exige;

c) dans la mesure strictement nécessaire, l’urgence
impérieuse résultant d’événements imprévisibles pour
le pouvoir adjudicateur ne permet pas de respecter les
délais exigés par la procédure ouverte, restreinte ou
négociée avec publicité. Les circonstances invoquées
pour justifier l’urgence impérieuse ne doivent, en aucun
cas, être imputables au pouvoir adjudicateur ou à l’en-
treprise publique;

d) aucune demande de participation ou demande
de participation appropriée, aucune offre ou offre ap-
propriée n’a été déposée en réponse à une procédure
ouverte, restreinte ou négociée avec publicité, pour
autant que les conditions initiales du marché ne soient
pas substantiellement modifiées;

e) les travaux, fournitures ou services ne peuvent,
en raison de leur spécificité technique, artistique ou pour
des raisons tenant à la protection des droits d’exclu-
sivité, être confiés qu’à un entrepreneur, fournisseur ou
prestataire de services déterminé;

f) le marché est passé uniquement à des fins de
recherche, d’expérimentation, d’étude ou de dévelop-
pement et non dans le but d’assurer une rentabilité ou
de récupérer les coûts de recherche et de dévelop-
pement et dans la mesure où la passation d’un tel mar-
ché ne porte pas préjudice à la mise en concurrence
des marchés subséquents qui poursuivent notamment
ces buts;

g) le marché est à passer sur la base d’un ac-
cord-cadre, pour autant que cet accord-cadre ait été
passé selon une des procédures visées au § 1er;

2° dans le cas d’un marché public de travaux et de
services, pour des travaux ou des services complémen-
taires ne figurant pas dans le projet initialement adjugé

1° in het geval van een overheidsopdracht voor wer-
ken, leveringen of diensten, wanneer:

a) de goed te keuren uitgave niet hoger is dan de
door de Koning vastgelegde bedragen zonder belas-
ting over de toegevoegde waarde;

b) de opdracht betrekking heeft op werken, leve-rin-
gen of diensten die door de overheid geheim verklaard
zijn, of waarvan de uitvoering gepaard moet gaan met
bijzondere veiligheidsmaatregelen, overeenkomstig de
van kracht zijnde wettelijke, reglementaire of adminis-
tratieve bepalingen of indien de bescherming van de
fundamentele belangen van het land dit vereist;

c) voor zover zulks strikt noodzakelijk is, ingeval de
termijnen voor de open of beperkte procedure of de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking wegens
dwingende spoed, voortvloeiend uit onvoorzienbare
gebeurtenissen voor de aanbestedende overheid, niet
in acht kunnen worden genomen. De ter rechtvaardi-
ging van de dwingende spoed ingeroepen omstandig-
heden mogen in geen geval aan de aanbestedende
overheid of aan het overheidsbedrijf te wijten zijn;

d) geen of geen geschikte aanvraag tot deelneming
of offerte werd ingediend ingevolge een open of beperkte
procedure of de onderhandelingsprocedure met
bekendmaking, mits de oorspronkelijke voorwaarden
van de opdracht niet wezenlijk worden gewijzigd;

e) de uitvoering van de werken, leveringen of dien-
sten slechts kan toevertrouwd worden aan één bepaalde
aannemer of leverancier of dienstverlener omwille van
de technische of artistieke specificiteit ervan, of omwille
van de bescherming van alleenrechten;

f) de opdracht enkel gegund wordt ten behoeve van
onderzoek, proefneming, studie of ontwikkeling en niet
met het doel rendabiliteit na te streven dan wel de kos-
ten van onderzoek en ontwikkeling te dekken en voor-
zover de gunning van een dergelijke opdracht niet ver-
hindert dat een oproep tot mededinging wordt gedaan
voor latere opdrachten die dit doel in het bijzonder beo-
gen;

g) de opdracht te gunnen is op grond van een raam-
overeenkomst, voorzover deze raamovereenkomst ge-
gund werd overeenkomstig één van de procedures be-
doeld in § 1;

2° in het geval van een overheidsopdracht voor wer-
ken en diensten wanneer aanvullende werken of dien-
sten die niet opgenomen werden in het oorspronkelijk
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ni dans le premier marché conclu et qui sont devenus
nécessaires, à la suite d’une circonstance imprévue, à
l’exécution de ce marché, à condition que l’attribution
soit faite à l’entrepreneur ou au prestataire de services
qui exécute le marché initial:

– lorsque ces travaux ou services complémentaires
ne peuvent être techniquement ou économiquement
séparés du marché principal sans inconvénient majeur
pour le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique,

ou

– lorsque ces travaux ou services complémentaires,
quoi-que séparables de l’exécution du marché initial,
sont strictement nécessaires à son perfectionnement;

3° dans le cas d’un marché public de travaux, pour
des travaux nouveaux, consistant dans la répétition
d’ouvrages similaires qui sont attribués à l’adjudicataire
du marché initial par le même pouvoir adjudicateur ou
la même entreprise publique, à condition que ces tra-
vaux soient conformes à un projet de base et que ce
projet ait fait l’objet d’un premier marché passé par ad-
judication, par appel d’offres ou par procédure négo-
ciée avec publicité. Toutefois, la possibilité de recourir à
cette procédure doit être indiquée dès la mise en con-
currence du premier marché;

4° dans le cas d’un marché public de fournitures,
lorsque:

a) des fournitures complémentaires sont à effectuer
par le fournisseur initial et sont destinées soit au renou-
vellement partiel de fournitures ou d’installations d’usage
courant, soit à l’extension de fournitures ou d’installa-
tions existantes, lorsque le changement de fournisseur
obligerait le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publi-
que à acquérir un matériel de technique différente en-
traînant une incompatibilité ou des difficultés techniques
d’utilisation et d’entretien disproportionnées;

b) des fournitures complémentaires de même na-
ture et présentant les mêmes caractéristiques sont at-
tribuées, à la suite d’une circonstance imprévue, au four-
nisseur du marché initial, à condition que le montant
cumulé des marchés de fournitures complémentaires
n’excède pas cinquante pour cent du montant du mar-

aanbestede project, noch in de eerste afgesloten op-
dracht en die ingevolge onvoorziene omstandigheden
noodzakelijk geworden zijn voor de uitvoering van deze
opdracht, op voorwaarde dat ze worden toegewezen
aan de aannemer of dienstverlener die de oorspronke-
lijke opdracht uitvoert:

– wanneer deze aanvullende werken of diensten,
technisch of economisch, niet kunnen gescheiden wor-
den van de hoofdopdracht, zonder een ernstig bezwaar
op te leveren voor de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf,

of

– wanneer deze aanvullende werken of diensten, al-
hoewel scheidbaar van de uitvoering van de oor-
spronkelijke opdracht, strikt noodzakelijk zijn voor de
vervolmaking ervan;

3° in het geval van een overheidsopdracht voor
werken, het gaat om nieuwe werken bestaande uit een
herhaling van soortgelijke werken, die aan de aanne-
mer van de eerste opdracht worden gegund door de-
zelfde aanbestedende overheid, of het overheidsbedrijf
op voorwaarde dat deze werken overeenstemmen met
een basisontwerp en dat dit ontwerp het voorwerp uit-
maakte van een eerste opdracht die gegund werd na
aanbesteding, offerteaanvraag of onderhandelings-
procedure met bekendmaking. De mogelijkheid om deze
procedure aan te wenden dient evenwel bij het in me-
dedinging stellen van de eerste opdracht vermeld te
worden;

4° in het geval van een overheidsopdracht voor le-
veringen wanneer:

a) door de oorspronkelijke leverancier aanvullende
leveringen te verrichten zijn, en die ofwel bestemd zijn
voor gedeeltelijke vernieuwing van de leveringen of in-
stallaties voor courant gebruik, ofwel voor de uitbrei-
ding van bestaande leveringen of installaties, wanneer
verandering van leverancier de aanbestedende over-
heid of het overheidsbedrijf ertoe zou verplichten appa-
ratuur aan te schaffen met andere technische eigen-
schappen zodat onverenigbaarheid ontstaat of zich bij
gebruik en onderhoud onevenredige technische moei-
lijkheden voordoen;

b) aanvullende leveringen van dezelfde aard en met
dezelfde kenmerken, ingevolge onvoorziene omstandig-
heden, worden gegund aan de leverancier van de oor-
spronkelijke opdracht mits het samengevoegde bedrag
van de opdrachten gegund voor de aanvullende leve-
ringen niet hoger ligt dan vijftig percent van het bedrag
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ché initial et que le montant cumulé de tous les mar-
chés n’atteigne pas les montants fixés pour la publicité
au niveau européen;

c) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une
bourse de matières premières;

d) il s’agit d’achats d’opportunité, s’il est possible
d’acquérir des fournitures en profitant d’une occasion
particulièrement avantageuse qui s’est présentée dans
une période de temps très courte et pour lesquelles le
prix à payer est considérablement plus bas que les prix
normalement pratiqués sur le marché;

e) des fournitures sont achetées à des conditions
particulièrement avantageuses soit auprès d’un fournis-
seur cessant définitivement ses activités commer-ciales,
soit auprès des curateurs ou liquidateurs d’une faillite,
d’un concordat judiciaire ou d’une procédure de même
nature existant dans les législations ou réglemen-tations
nationales;

5° dans le cas d’un marché public de services, lors-
que le marché fait suite à un concours de projets et
doit, conformément aux règles y applicables, être attri-
bué au lauréat ou à un des lauréats de ce concours.
Dans ce dernier cas, tous les lauréats doivent être invi-
tés à participer aux négociations;

6° dans le cas d’un marché public de services dont
le montant total n’atteint pas le montant fixé pour la pu-
blicité européenne, lorsque:

a) les services ne peuvent, en raison des nécessi-
tés techniques ou d’investissements préalables impor-
tants, être confiés qu’à un prestataire de ser-vices dé-
terminé;

b) des services nouveaux, consistant dans la répé-
tition de services similaires, sont attribués à l’adjudica-
taire du marché initial par le même pouvoir adjudicateur
ou la même entreprise publique, à condition que ces
services soient conformes à un projet de base et que ce
projet ait fait l’objet d’un premier marché passé après
mise en concurrence. La possibilité de recourir à cette
procédure doit être indiquée dès la mise en concurrence
de la première opération.

van de oorspronkelijke opdracht en het samengevoegde
bedrag van alle opdrachten de bedragen voor de
bekendmaking op Europese niveau niet bereikt;

c) het gaat om op een grondstoffenmarkt genot-
eerde en aangekochte leveringen;

d) het gaat om opportuniteitsaankopen, indien het
mogelijk is leveringen aan te schaffen tegen uiterst gun-
stige voorwaarden die slechts een zeer korte tijd gel-
den, en waarvoor de te betalen prijs merkelijk lager is
dan de op de markt gangbare prijzen;

e) het gaat om de aankoop van leveringen tegen
bijzondere gunstige voorwaarden, hetzij bij een leve-
rancier die definitief zijn handelsactiviteit stopzet, hetzij
bij curatoren of vereffenaars van een faillissement, een
gerechtelijk akkoord of een in de nationale wetgevin-
gen of reglementeringen bestaande procedure van de-
zelfde aard;

5° in het geval van een overheidsopdracht voor dien-
sten, wanneer de opdracht op een ontwerpenwedstrijd
volgt en, overeenkomstig de toepasselijke regels, moet
worden gegund aan de winnaar of aan één van de win-
naars van de wedstrijd. In dit laatste geval moeten alle
winnaars uitgenodigd worden om aan de onderhande-
lingen deel te nemen;

6° in het geval van een overheidsopdracht voor dien-
sten waarvan het totaal bedrag niet hoger is dan het
bedrag voor bekendmaking op Europees niveau wan-
neer:

a) de diensten, omwille van technische noodwendig-
heden of voorafgaande belangrijke investeringen,
slechts aan één bepaalde dienstverlener kunnen wor-
den toevertrouwd;

b) het gaat om nieuwe diensten bestaande uit een
herhaling van soortgelijke diensten, die aan de aanne-
mer van de eerste opdracht worden toegewezen door
dezelfde aanbestedende overheid of het overheids-
bedrijf, op voorwaarde dat deze diensten overeenstem-
men met een basisontwerp en dat dit ontwerp het voor-
werp uitmaakte van een eerste opdracht die gegund
werd na mededinging. De mogelijkheid om deze proce-
dure aan te wenden dient bij het in mededinging stellen
van de eerste verrichting vermeld te worden.
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Art. 55

§ 1er. Dans le cas d’un marché public de fournitures,
le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique peut re-
jeter toute offre dont la part de produits originaires de
pays tiers excède la moitié de la valeur totale des pro-
duits composant cette offre. Pour l’application du pré-
sent article, les logiciels utilisés dans les équipements
de réseaux de télécommunications sont considérés
comme des produits.

On entend par pays tiers tout pays avec lequel la
Communauté européenne n’a pas conclu, dans un ca-
dre multilatéral ou bilatéral, un accord assurant un ac-
cès comparable et effectif des entreprises de la Com-
munauté aux marchés de ce pays conformément aux
conditions de l’article 21.

Si deux ou plusieurs offres sont jugées équivalentes,
le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise publique doit don-
ner la préférence à celle des offres qui ne peut être re-
jetée en application de l’alinéa 1er. Pour le critère du
prix, une telle offre est considérée comme équivalente
si elle n’excède pas de trois pour cent le montant d’une
offre à laquelle s’applique l’alinéa 1er.

L’obligation visée à l’alinéa précédent ne s’impose
cependant pas si le pouvoir adjudicateur ou l’entreprise
publique devait par ce fait acquérir un matériel présen-
tant des caractéristiques techniques différentes de cel-
les du matériel déjà existant, entraînant une incom-
patibilité ou des difficultés techniques d’utilisation ou
d’entretien ou des coûts disproportionnés.

§ 2. Pour l’application du § 1er, la part des produits
originaires des pays tiers est déterminée conformément
au règlement (CEE) n° 2913/92 du Conseil, du 12 octo-
bre 1992, établissant le code des douanes communau-
taire.

Pour la détermination de la part de produits originai-
res des pays tiers, ne sont pas pris en compte les pays
tiers auxquels le Conseil de l’Union européenne a étendu
le bénéfice de la directive 2004/17/CE du Parlement et
du Conseil du 31 mars 2004 portant coordination des
procédures de passation des marchés dans les sec-
teurs de l’eau, de l’énergie, des transports et des servi-
ces postaux.

Art. 55

§ 1. In het geval van een overheidsopdracht voor le-
veringen, mag de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf elke offerte afwijzen die voor meer dan
de helft van de totale waarde, producten bevat die af-
komstig zijn uit derde landen. Voor de toepassing van
dit artikel wordt de programmatuur gebruikt in de uitrus-
ting van telecommunicatienetwerken, beschouwd als
een product.

Worden beschouwd als derde landen, alle landen
waarmee de Europese Gemeenschap in een bilateraal
of multilateraal verband geen overeenkomst gesloten
heeft die aan ondernemingen van de Gemeenschap een
vergelijkbare en daadwerkelijke toegang waarborgt tot
de opdrachten van deze landen volgens de voorwaar-
den van artikel 21.

Indien twee of meer offertes gelijkwaardig geoordeeld
worden, dient de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf de voorkeur te geven aan die offerte
die niet kan afgewezen worden met toepassing van het
eerste lid. Inzake het prijscriterium wordt dergelijke of-
ferte als gelijkwaardig beschouwd indien ze het bedrag
van de offerte waarop het eerste lid van toepassing is,
niet met meer dan drie percent overschrijdt.

De verplichting bedoeld in het voorgaande lid geldt
nochtans niet indien de aanbestedende overheid of het
overheidsbedrijf hierdoor zou moeten overgaan tot het
aanschaffen van materieel dat op technisch gebied ver-
schilt van het reeds bestaande materieel en dat een
onverenigbaarheid of technische moeilijkheden inzake
gebruik of onderhoud of overmatige kosten zou teweeg-
brengen.

§ 2. Voor de toepassing van § 1, wordt het gedeelte
van de producten afkomstig uit derde landen bepaald
overeenkomstig de verordening (EEG) nr. 2913/92 van
de Raad van 12 oktober 1992 tot vaststelling van het
communautair douanewetboek.

Voor de bepaling van het gedeelte van de producten
afkomstig uit derde landen, wordt geen rekening gehou-
den met de derde landen die de Raad van de Europese
Unie heeft opgenomen in het toepassingsgebied van
richtlijn 2004/17/EG van het Parlement en de Raad van
31 maart 2004 houdende coördinatie van de procedu-
res voor het plaatsen van opdrachten in de sectoren
water- en energievoorziening, vervoer en postdiensten.
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Art. 56

Les articles 5 à 11, 15, 17, §§ 1er et 2, 19 à 22, 24 et
25, 28 à 30, 32 et 33, 35 à 44, sont également applica-
bles aux marchés publics visés par le présent titre.

L’article 17, § 2, ne s’applique toutefois pas aux en-
treprises publiques

L’article 30 s’applique également à la procédure né-
gociée avec publicité.

TITRE IV

Mise en concurrence dans le cadre de la Commu-
nauté européenne de certains marchés de travaux, de
fournitures et de services dans les secteurs de l’eau,
de l’énergie, des transports et des services postaux

CHAPITRE PREMIER

 Principes généraux

Art. 57

 Les entités adjudicatrices traitent les entrepreneurs,
les fournisseurs et les prestataires de services dans le
respect de l’égalité, de manière non discriminatoire et
agissent avec transparence.

Art. 58

Les marchés sont attribués après mise en concur-
rence, après vérification du droit d’accès,  sélection qua-
litative et examen des offres des participants, confor-
mément à une des procédures de passation
déterminées au chapitre II du présent titre.

Art. 59

Le Roi fixe les règles applicables aux moyens de com-
munication entre les entités adjudicatrices et les entre-
preneurs, les fournisseurs et les prestataires de servi-
ces. Les moyens de communication choisis doivent être
généralement disponibles et ne peuvent avoir pour ef-
fet de restreindre l’accès à la procédure de passation.

Art. 56

 De artikels 5 tot 11, 15, 17, §§ 1 en 2, 19 tot 22, 24
en 25, 28 tot 30, 32 en 33, 35 tot 44, zijn eveneens van
toepassing op de overheidsopdrachten bedoeld in deze
titel.

Artikel 17, § 2, is nochtans niet van toepassing op de
overheidsbedrijven.

Artikel 30 is eveneens van toepassing op de
onderhandelingsprocedure met bekendmaking.

TITEL IV

 Mededinging in het raam van de Europese
Gemeenschap van bepaalde opdrachten voor werken,

leveringen en diensten in de sectoren water,
energie, vervoer en postdiensten

HOOFDSTUK I

 Algemene beginselen

Art. 57

 De aanbestedende entiteiten behandelen de aanne-
mers, de leveranciers en de dienstverleners op gelijke,
niet-discriminerende en transparante wijze.

Art. 58

De opdrachten worden gegund na mededinging,  na
onderzoek van het toegangsrecht,  de kwalitatieve se-
lectie en  de offertes van de deelnemers, overeen-
komstig één van de in hoofdstuk II van deze titel be-
paalde gunningsprocedures.

Art. 59

 De Koning bepaalt de regels die van toepassing zijn
op de communicatiemiddelen tussen de aanbestedende
entiteiten en de aannemers, leveranciers en
dienstverleners. De gekozen communicatiemiddelen
moeten algemeen beschikbaar zijn en mogen de toe-
gang tot de gunningsprocedure niet beperken.
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Il fixe les règles applicables à l’information des can-
didats et des soumissionnaires concernant leur de-
mande de participation ou leur offre ou une décision de
renoncer à attribuer le marché ou de refaire la procé-
dure.

Art. 60

Une entité adjudicatrice qui recourt à une centrale
d’achat ou de marchés au sens de l’article 2, 4°, est
dispensée de l’obligation d’organiser elle-même une
procédure de passation.

CHAPITRE II

Marchés de travaux, de fournitures et de services
conclus par des entreprises privées

Section première

Champ d’application et dispositions générales

Sous-section première

 Entités adjudicatrices et marchés

Art. 61

 § 1er.  Les dispositions du présent titre sont applica-
bles aux entités adjudicatrices au sens de l’article 2, 3°,
de la présente loi.

§ 2. Les dispositions du présent titre ne s’appliquent
que pour les marchés définis à l’article 4, 1°, 2°et 6°,
dont les montants estimés sont égaux ou supérieurs
aux seuils fixés pour la publicité européenne.

Le présent titre ne s’applique pas aux concessions
de travaux au sens de l’article 4, 6°, qui sont octroyées
par les entités adjudicatrices exerçant une ou plusieurs
activités visées au présent titre lorsque ces concessions
sont octroyées pour l’exercice de ces activités.

Hij bepaalt de regels die van toepassing zijn op de
informatie verstrekt aan de kandidaten en inschrijvers
over hun aanvraag tot deelneming of offerte, of nog,
over een beslissing om af te zien van het gunnen van
de opdracht of om de procedure te herbeginnen.

Art. 60

 Een aanbestedende entiteit die een beroep doet op
een aankoop- of opdrachtencentrale zoals bedoeld in
artikel 2, 4°, is vrijgesteld van de verplichting om zelf
een gunningsprocedure te organiseren.

HOOFDSTUK II

Opdrachten voor werken, leveringen en diensten
gegund door privé-ondernemingen

Afdeling I

Toepassingsgebied en algemene bepalingen

Onderafdeling I

Aanbestedende entiteiten en opdrachten

Art. 61

 § 1. De bepalingen van deze titel zijn van toepas-
sing op de aanbestedende entiteiten zoals bedoeld in
artikel 2, 3°, van deze wet.

§ 2. De bepalingen van deze titel zijn enkel van toe-
passing op de in artikel 4, 1°, 2° en 6°, omschreven
opdrachten, waarvan de geraamde bedragen gelijk zijn
aan of hoger zijn dan de drempelbedragen voor de Eu-
ropese bekendmaking.

Deze titel is niet van toepassing op de concessies
voor werken in de zin van artikel 4, 6°, die worden toe-
gekend door aanbestedende entiteiten die één of meer-
dere activiteiten bedoeld in deze titel uitoefenen wan-
neer deze concessies worden toegekend voor de
uitoefening van deze activiteiten.
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Sous-section II

Marchés dans les secteurs de l’eau, de l’énergie,
 des transports et des services postaux

et exclusions spécifiques

Art. 62

Les articles 47 à 52 de la présente loi s’appliquent
également pour déterminer les activités des entités ad-
judicatrices visées au présent titre.

Art. 63

 Le présent titre ne s’applique pas:

1° aux marchés qu’une entité adjudicatrice passe
pour la poursuite des activités visées au présent titre
dans un pays tiers à la Communauté européenne, dans
des conditions n’impliquant pas l’exploitation physique
d’un réseau ou d’une aire géographique à l’intérieur de
la Communauté européenne;

2° aux marchés passés en vue d’une revente ou
d’une location à des tiers lorsque l’entité adjudicatrice
ne bénéficie d’aucun droit spécial ou exclusif pour ven-
dre ou louer l’objet de ces marchés, et lorsque d’autres
personnes peuvent librement le vendre ou le louer dans
les mêmes conditions que l’entité adjudicatrice;

3° aux marchés lorsqu’ils sont déclarés secrets par
l’auto-rité publique ou lorsque leur exécution doit s’ac-
compagner de mesures particulières de sécurité, con-
formément à des dispositions législatives, régle-
mentaires ou administratives en vigueur, ou lorsque la
protection des intérêts essentiels de la sécurité du pays
l’exige;

4° aux marchés régis par des règles procédurales
différentes et passés en vertu de la procédure spécifi-
que d’une organisation internationale;

5° aux marchés régis par des règles procédurales
différentes à passer en vertu d’un accord international
conclu, en conformité avec le Traité instituant la Com-
munauté européenne, entre un État membre et un ou
plusieurs pays tiers et portant sur des travaux ou des
fournitures destinés à la réalisation ou à l’exploitation
en commun d’un ouvrage ou des services ou concours
de projets destinés à la réalisation ou à l’exploitation en
commun d’un projet par les États signataires;

Onderafdeling II

Opdrachten in de sectoren water, energie, vervoer
en postdiensten en specifieke uitsluitingen

Art. 62

De artikelen 47 tot 52 van deze wet zijn eveneens
van toepassing teneinde de activiteiten van de aan-
bestedende entiteiten als bedoeld in deze titel te
bepalen.

Art. 63

 Deze titel is niet van toepassing op:

1° de opdrachten gegund door een aanbestedende
entiteit met het oog op de uitoefening van de in deze titel
bedoelde activiteiten in een derde land buiten de Euro-
pese Gemeenschap, onder voorwaarden die niet leiden
tot de materiële uitbating van een netwerk of van een geo-
grafisch gebied binnen de Europese Gemeenschap;

2° de opdrachten gegund met het oog op een door-
verkoop of het verhuren aan derden wanneer de aan-
bestedende entiteit geen enkel bijzonder of uitsluitend
recht geniet voor de verkoop of het verhuren van het
voorwerp van deze opdrachten en wanneer andere per-
sonen, onder dezelfde voorwaarden als de aanbeste-
dende entiteit, vrij kunnen verkopen of verhuren;

3° de opdrachten die door de overheid geheim ver-
klaard zijn of waarvan de uitvoering gepaard moet gaan
met bijzondere veiligheidsmaatregelen, overeenkomstig
de van kracht zijnde wettelijke, reglementaire of admi-
nistratieve bepalingen of wanneer de bescherming van
de fundamentele belangen van de veiligheid van het land
dit vereist;

4° de opdrachten waarvoor andere procedure-
voorschriften gelden en die gegund worden krachtens de
specifieke procedure van een internationale instelling;

5° de opdrachten waarvoor andere procedure-voor-
schriften gelden en die gegund worden krachtens een
internationale overeenkomst die, in overeenstemming
met het Verdrag tot oprichting van de Europese Ge-
meenschap, wordt gesloten tussen een lidstaat en één
of meer derde landen, en die betrekking hebben op
werken of leveringen bestemd voor de verwezenlijking
of de gemeenschappelijke uitbating van een bouwwerk
of van diensten of ontwerpenwedstrijden bestemd voor
de verwezenlijking of de gemeenschappelijke uitbating
van een project door de ondertekenende Staten;
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6° aux marchés régis par des règles procédurales
différentes à passer en vertu d’un accord international
conclu en relation avec le stationnement de troupes et
concernant des entreprises d’un État membre ou d’un
pays tiers;

7° aux marchés que les entités adjudicatrices pas-
sent ou organisent à des fins autres que la poursuite de
leurs activités visées au présent titre;

8° a) aux marchés qu’une entité adjudicatrice
passe auprès d’une entreprise liée, ou

b) qu’une co-entreprise constituée, aux fins de la
poursuite des activités visées au titre premier, de plu-
sieurs entités adjudicatrices au sens du titre IV passe
auprès d’une de ces entités adjudicatrices ou d’une
entreprise liée à une de celles-ci.

L’article 53, 3°, alinéa 2 et suivants, de la présente loi
s’applique également pour déterminer les conditions
d’application de cette exception;

9° aux marchés que les entités adjudicatrices pas-
sent pour la poursuite des activités visées au présent
titre si l’activité prestée est directement exposée à la
concurrence, sur des marchés dont l’accès n’est pas
limité. L’application de cette exclusion est toutefois su-
bordonnée à une procédure de demande d’exemption
de l’autorité nationale compétente et à une décision de
la Commission européenne.

Section II

Droit d’accès et sélection qualitative

Art. 64

Le Roi fixe les règles en matière de droit d’accès ainsi
que celles relatives à la sélection qualitative des candi-
dats et des soumissionnaires.

Art. 65

Les entrepreneurs, les fournisseurs et les prestatai-
res de services originaires de pays tiers à la Commu-

6° de opdrachten die geregeld worden door
procedurevoorschriften en gegund worden krachtens
een internationale overeenkomst gesloten in verband
met de legering van strijdkrachten en betreffende on-
dernemingen van een lidstaat of een derde
land;

7° de opdrachten die door de aanbestedende enti-
teiten gegund of geregeld worden voor andere doelein-
den dan de uitoefening van de activiteiten bedoeld in
deze titel;

8° a) de opdrachten die door een aanbesteden-
de entiteit aan een verbonden onderneming worden
gegund, of

b) die, met het oog op de uitoefening van de in
titel I bedoelde activiteiten, door een gemeenschappe-
lijke onderneming, bestaande uit meerdere aan-
bestedende entiteiten als bedoeld in titel IV, worden
gegund aan één van deze aanbestedende entiteiten of
aan een onderneming die verbonden is met één van
deze entiteiten.

Artikel 53, 3°, tweede lid en volgende, van deze wet
is eveneens van toepassing teneinde de toepassings-
voorwaarden van deze uitzondering te bepalen;

9° de opdrachten die door de aanbestedende enti-
teiten gegund worden met het oog op de uitoefening
van de in deze titel bedoelde activiteiten, wanneer de
uitgeoefende activiteiten rechtstreeks blootstaan aan
mededinging op markten waar de toegang niet beperkt
is. De toepassing van deze uitsluiting is evenwel afhan-
kelijk van een procedure inzake vrijstellingsaanvragen
door de bevoegde nationale overheid en van de beslis-
sing van de Europese Commissie.

Afdeling II

Toegangsrecht en kwalitatieve selectie

Art. 64

De Koning bepaalt de voorschriften inzake het
toegangsrecht en die inzake de kwalitatieve selectie van
de kandidaten en inschrijvers.

Art. 65

De aannemers, leveranciers en dienst-verleners uit
derde landen buiten de Europese Gemeenschap mo-



196 2237/001DOC 51

K A M E R    4e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 1e  Z I T T I N G S P E R I O D EC H A M B R E   4e  S E S S I O N  D E  L A  51e  L É G I S L A T U R E 20062005

nauté européenne ne sont admis à déposer une de-
mande de participation ou une offre en application du
présent titre que s’ils peuvent, à cette fin, se fonder sur
un traité international ou un acte d’une institution inter-
nationale, dans les limites et les conditions prévues par
l’acte concerné

L’avis de marché ou, en son absence, le cahier des
charges, peut prévoir une disposition contraire.

Art. 66

Une entité adjudicatrice peut, dans le respect des
principes du Traité instituant la Communauté euro-
péenne, réserver l’accès à la procédure de passation à
des ateliers protégés ou en réserver l’exécution dans le
cadre de programmes d’emplois protégés, lorsque la
majorité des travailleurs concernés sont des personnes
handicapées qui, en raison de la nature ou de la gravité
de leurs déficiences, ne peuvent exercer une activité
professionnelle dans des conditions normales.

L’avis de marché, ou, en son absence, le cahier des
charges, fait mention de cette réservation d’accès.

Section III

Modes de passation des marchés
et règles applicables aux concours de projets

Art. 67

§ 1er. Les marchés sont passés en principe par pro-
cédure ouverte, par procédure restreinte ou par  procé-
dure négociée avec publicité.

§ 2. Il ne peut être traité par procédure négociée sans
publicité que dans les cas suivants:

1° dans le cas d’un marché de travaux, de fournitu-
res ou de services lorsque:

a) dans la mesure strictement nécessaire lorsque
l’ur-gence impérieuse résultant d’évènements impré-vi-
sibles pour les entités adjudicatrices ne permet pas de
respecter les délais exigés par la procédure ouverte,
restreinte ou négociée avec publicité. Les circonstan-
ces invoquées pour justifier l’urgence impérieuse ne

gen enkel een aanvraag tot deelneming of een offerte
met toepassing van deze titel indienen, mits zij zich daar-
voor kunnen beroepen op een internationaal verdrag of
een akte van een internationale instelling, met inacht-
neming van de perken en de voorwaarden bepaald in
de betrokken akte.

De aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis
daarvan, het bestek kan in een andersluidende bepa-
ling voorzien.

Art. 66

Een aanbestedende entiteit kan, overeenkomstig de
beginselen van het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap, de toegang tot de gunnings-
procedure reserveren voor beschutte werkplaatsen of
de uitvoering ervan reserveren in het kader van pro-
gramma’s voor beschermde arbeid indien de meerder-
heid van de betrokken werknemers personen met een
handicap zijn die wegens de aard of de ernst van hun
handicap geen beroepsactiviteit in normale omstandig-
heden kunnen uitoefenen.

De aankondiging van opdracht of, bij ontstentenis
daarvan het bestek, moet deze toegangsreservatie ver-
melden.

Afdeling III

Gunningswijzen van de opdrachten en regels
van toepassing op de ontwerpenwedstrijden.

Art. 67

§ 1. De opdrachten worden in principe gegund bij open
of beperkte procedure of bij  onderhandelingsprocedure
met bekendmaking.

§ 2. De opdrachten mogen enkel worden gegund bij
onderhandelingsprocedure zonder bekendmaking in de
volgende gevallen:

1° in het geval van een opdracht voor werken, leve-
ringen of diensten wanneer:

a) in strikt noodzakelijke gevallen, de dwingende
spoed, voortvloeiend uit voor de aanbestedende enti-
teiten onvoorzienbare gebeurtenissen, de naleving van
de voor de openbare procedure, de beperkte procedure
of de onderhandelingsprocedure met bekendmaking
vereiste termijnen, onmogelijk maakt. De ter rechtvaar-
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doivent en aucun cas être imputables à l’entité adjudi-
catrice;

b) aucune demande de participation ou candidature
appropriée, aucune offre ou offre appropriée n’a été
déposée en réponse à une procédure avec mise en
concurrence préalable, pour autant que les conditions
initiales du marché ne soient pas substantiellement modi-
fiées;

c) les travaux, fournitures ou services peuvent en
raison de sa spécificité technique, artistique ou pour des
raisons tenant à la protection des droits d’exclusivité
être confiés qu’à un entrepreneur, fournisseur ou pres-
tataire de services déterminé;

d) le marché est passé uniquement à des fins de
recherche, d’expérimentation, d’étude ou de dévelop-
pement et non dans le but d’assurer une rentabilité ou
de récupérer les coûts de recherche et de développe-
ment et dans la mesure où la passation d’un tel marché
ne porte pas préjudice à la mise en concurrence des
marchés subséquents qui poursuivent notamment ces
buts;

e) pour les marchés à passer sur la base d’un ac-
cord-cadre, pour autant que cet accord-cadre ait été
passé selon une des procédures prévues au § 1er du
présent article;

2° dans le cas d’un marché de travaux ou de servi-
ces pour des travaux ou des services complémentaires
ne figurant pas dans le projet initialement adjugé ni dans
le premier marché conclu et qui sont devenus néces-
saires, à la suite d’une circonstance imprévue, à l’exé-
cution de ce marché, à condition que l’attribution soit
faite à l’entrepreneur ou au prestataire de services qui
exécute le marché initial:

– lorsque ces travaux ou services complémentaires
ne peuvent être techniquement ou économiquement
séparés du marché principal sans inconvénient majeur
pour les entités adjudicatrices,

ou

– lorsque ces travaux ou services complémentaires,
quoique séparables de l’exécution du marché initial, sont
strictement nécessaires à son perfectionnement;

3° dans le cas d’un marché de travaux lorsque des
travaux nouveaux, consistant dans la répétition d’ouvra-

diging van de dwingende spoed ingeroepen omstan-
digheden mogen in geen geval aan de aanbestedende
entiteit te wijten zijn;

b) geen of geen geschikte aanvraag tot deelneming
of offerte werd ingediend ingevolge een procedure met
voorafgaande mededinging, voorzover de oorspron-
kelijke voorwaarden van de opdracht niet wezenlijk ge-
wijzigd werden;

c) omwille van de technische of artistieke specifici-
teit, of omwille van de bescherming van alleenrechten,
de uitvoering van de opdracht slechts kan toevertrouwd
worden aan een bepaalde aannemer, leverancier of
dienstverlener;

d) de opdracht enkel gegund wordt voor onderzoeks,
proefnemings-, studie- of ontwikkelingsdoeleinden en
niet met de bedoeling rendabiliteit na te streven of de
kosten van het onderzoek en de ontwikkeling te dekken
en voorzover de gunning van een dergelijke opdracht
niet verhindert dat een oproep tot mededinging wordt
gedaan voor latere opdrachten waarmee dit doel wel
wordt beoogd;

e) de opdrachten te gunnen zijn op grond van een
raamovereenkomst, voorzover deze raamovereen-
komst gegund werd overeenkomstig één van de pro-
cedures vastgelegd in § 1 van dit artikel;

2° in het geval van een opdracht voor werken of dien-
sten wanneer aanvullende werken of diensten die niet
opgenomen werden in het oorspronkelijk aanbestede
project, noch in de eerste afgesloten opdracht en die
ingevolge onvoorziene omstandigheden noodzakelijk
geworden zijn voor de uitvoering van deze opdracht, op
voorwaarde dat ze worden toegewezen aan de aanne-
mer of aan de dienstverlener die de oorspronkelijke op-
dracht uitvoert:

– wanneer deze aanvullende werken of diensten,
technisch of economisch, niet kunnen gescheiden wor-
den van de hoofdopdracht, zonder een ernstig bezwaar
op te leveren voor de aanbestedende entiteiten,

of

– wanneer deze aanvullende werken of diensten, al-
hoewel scheidbaar van de uitvoering van de oorspron-
kelijke opdracht, strikt noodzakelijk zijn voor de vervol-
making ervan;

3° in het geval van een opdracht voor werken wan-
neer nieuwe werken die een herhaling zijn van soort-
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ges similaires, qui sont attribués à l’entreprise titulaire
du marché initial par la même entité adjudicatrice, à
condition que ces travaux soient conformes à un projet
de base et que ce projet ait fait l’objet d’un premier mar-
ché passé après mise en concurrence. Toutefois, la
possibilité de recourir à cette procédure doit être indi-
quée dès la mise en concurrence de la première opéra-
tion;

4° dans le cas d’un marché de fournitures lorsque:

a) des fournitures complémentaires sont à effectuer
par le fournisseur initial et sont destinées soit au renou-
vellement partiel de fournitures ou d’installations d’usage
courant, soit à l’extension de fournitures ou d’installa-
tions existantes, lorsque le changement de fournisseur
obligerait l’entité adjudicatrice à acquérir un matériel de
technique différente entraînant une incompatibilité ou
des difficultés d’utilisation et d’entretien dispropor-
tionnées;

b) il s’agit de fournitures cotées et achetées à une
bourse de matières premières;

c) il s’agit d’achats d’opportunité, s’il est possible
d’acquérir des fournitures en profitant d’une occasion
particulièrement avantageuse qui s’est présentée dans
une période de temps très courte et pour lesquelles le
prix à payer est considérablement plus bas que les prix
normalement pratiqués sur le marché;

d) des fournitures sont achetées dans des condi-
tions particulièrement avantageuses soit auprès d’un
fournisseur cessant définitivement ses activités commer-
ciales, soit auprès des curateurs ou liquidateurs d’une
faillite, d’un concordat judiciaire ou d’une procédure de
même nature existant dans les législations ou réglemen-
tations nationales;

5° dans le cas d’un marché de services lorsque le
marché fait suite à un concours de projets et doit, con-
formément aux règles y applicables, être attribué au
lauréat ou à un des lauréats de ce concours. Dans ce
dernier cas, tous les lauréats doivent être invités à par-
ticiper aux négociations.

gelijke werken, toevertrouwd aan de onderneming die
de eerste opdracht toegewezen kreeg door dezelfde
aanbestedende entiteit, op voorwaarde dat deze wer-
ken overeenstemmen met een basisproject en dat dit
ontwerp het voorwerp uitmaakte van een eerste opdracht
die gegund werd na mededinging. De mogelijkheid om
deze procedure aan te wenden dient evenwel bij in
mededinging stellen voor het eerste project vermeld te
worden;

4° in het geval van een opdracht voor leveringen
wanneer:

a) bijkomende leveringen te doen zijn door de oor-
spronkelijke leverancier, die bestemd zijn hetzij voor de
gedeeltelijke vernieuwing van leveringen of installaties
voor gewoon gebruik, hetzij voor de uitbreiding van be-
staande leveringen of installaties, indien verandering van
leverancier de aanbestedende entiteit ertoe zou verplich-
ten apparatuur aan te schaffen met andere technische
eigenschappen zodat onverenigbaarheid ontstaat of bij
gebruik en onderhoud zich onevenredige technische
moeilijkheden voordoen;

b) het gaat om op een grondstoffenmarkt genoteerde
en aangekochte leveringen;

c) het gaat om opportuniteitsaankopen, wanneer het
mogelijk is leveringen aan te schaffen tegen uiterst gun-
stige voorwaarden die slechts een zeer korte tijd gel-
den, en waarvoor de te betalen prijs merkelijk lager is
dan de op de markt gangbare prijzen;

d) het gaat om aankopen van leveringen tegen zeer
gunstige voorwaarden ofwel bij een leverancier die de-
finitief zijn handelsactiviteit stopzet, ofwel bij curatoren
of vereffenaars van faillissementen, gerechtelijke akkoor-
den of gelijkaardige procedures die in de nationale wet-
gevingen of reglementeringen voorkomen;

5° in het geval van een opdracht voor diensten wan-
neer de opdracht op een ontwerpenwedstrijd volgt en
volgens de toepasselijke voorschriften aan de laureaat
of aan één van de laureaten van deze wedstrijd moet
worden gegund. In dit laatste geval, dienen alle laureaten
te worden uitgenodigd om aan de onderhandelingen
deel te nemen.
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Art. 68

Sans préjudice de l’article 70, les marchés sont attri-
bués:

– soit au soumissionnaire qui a remis le prix le plus
bas,

– soit au soumissionnaire qui a remis l’offre écono-
miquement la plus avantageuse du point de vue de l’en-
tité adjudicatrice, en tenant compte de divers critères
liés à l’objet du marché et indiqués dans l’avis de mar-
ché ou dans le cahier des charges, tels que le délai de
livraison ou d’exécution, le coût d’utilisation, la rentabi-
lité, la qualité, le caractère esthétique et fonctionnel, les
caractéristiques environnementales, la valeur technique,
le service après-vente et l’assistance technique, les
garanties en matière de pièces de rechange, la sécu-
rité d’approvisionnement et le prix.

L’entité adjudicatrice précise la pondération relative
qu’elle attribue à chacun des critères d’attribution celle-
ci pouvant éventuellement être exprimée dans une four-
chette dont l’écart maximal doit être approprié. Lors-
que, d’après l’entité adjudicatrice, la pondération n’est
pas possible pour des raisons démontrables, les critè-
res sont classés par ordre décroissant d’importance.

Art. 69

Les articles 67 et 68 ne s’appliquent pas aux mar-
chés de services au sens de l’annexe 2, B, de la loi.

Art. 70

Dans le cas d’un marché de fournitures, l’entité adju-
dicatrice peut, dans les mêmes conditions que celles
prévues à l’article 55, rejeter toute offre dont la part de
produits originaires de pays tiers à la Communauté euro-
péenne excède la moitié de la valeur totale des produits
composant cette offre.

En application des mêmes conditions et exceptions
telles que définies à l’article 55, l’entité adjudicatrice doit,
si deux ou plusieurs offres sont jugées équivalentes,
donner la préférence à l’offre qui ne peut être rejetée en
application de l’alinéa 1er.

Art. 68

Onverminderd het bepaalde in artikel 70, worden de
opdrachten gegund:

– ofwel aan de inschrijver met de laagste prijs,

– ofwel aan de inschrijver die, vanuit het oogpunt van
de aanbestedende dienst, de economisch voordeligste
offerte ingediend heeft, rekening houdend met de ver-
schillende criteria die moeten verband houden met het
voorwerp van de opdracht en vermeld zijn in de aan-
kondiging van opdracht of in het bestek, zoals de
leveringstermijn, de uitvoeringstermijn, de gebruiks-
kosten, de rentabiliteit, de kwaliteit, de esthetische en
functionele kenmerken, de milieutechnische eigen-
schappen, de technische waarde, de klantenservice en
technische bijstand, de waarborgen met betrekking tot
reserveonderdelen, de gewaarborgde materiaal-
voorziening en de prijs.

De aanbestedende entiteit specificeert de weging van
elke gunningscriterium die eventueel kan worden uitge-
drukt binnen een vork met een passend verschil tussen
minimum en maximum. Indien een dergelijke weging
om aantoonbare redenen niet mogelijk is, worden de
criteria vermeld in dalende volgorde van belangrijkheid.

Art. 69

De artikels 67 en 68 zijn niet van toepassing op de
opdrachten voor diensten als bedoeld in bijlage 2, B,
van de wet.

Art. 70

 In het geval van een opdracht voor leveringen, mag
de aanbestedende entiteit, volgens dezelfde voorwaar-
den als die van artikel 55, elke offerte afwijzen die voor
meer dan de helft van de totale waarde, producten be-
vat die afkomstig zijn uit derde landen buiten de Euro-
pese Gemeenschap.

Volgens dezelfde voorwaarden en met dezelfde uit-
zonderingen als bepaald in artikel 55 dient de aan-
bestedende entiteit indien twee of meer offertes gelijk-
waardig geoordeeld worden, de voorkeur te geven aan
de offerte die niet kan afgewezen worden met toepas-
sing van het eerste lid.
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Section IV

Conditions d’exécution

Art. 71

Dans le respect des principes du Traité instituant la
Communauté européenne, et pour autant qu’elles ne
soient pas directement ou indirectement discriminatoi-
res et qu’elles soient mentionnées selon le cas dans
l’avis de marché ou dans le cahier spécial des charges,
l’entité adjudicatrice peut imposer des conditions d’exé-
cution permettant de tenir compte d’objectifs tels que:

1° la mise en œuvre d’actions de formation profes-
sionnelle pour les chômeurs ou les jeunes;

2° la promotion de la politique de l’égalité des chan-
ces par rapport à l’emploi des personnes qui ne sont
pas suffisamment intégrées dans le circuit profession-
nel;

3° la lutte contre le chômage;

4° l’obligation de respecter, en substance, les dis-
positions des conventions fondamentales de l’Organi-
sation internationale du Travail, dans l’hypothèse où
celles-ci n’auraient pas déjà été mises en œuvre dans
le droit national du pays de production;

5° la protection de l’environnement.

Section V

Spécifications techniques et des normes

Art. 72

L’entité adjudicatrice inclut les spécifications techni-
ques dans le cahier des charges du marché ou dans
les documents généraux applicables à ce marchés.

Le Roi fixe les autres modalités ayant trait à la formu-
lation des spécifications techniques, des normes et des
agréments techniques. Celles-ci doivent être formulées:

1° soit par référence à des spécifications techniques;

Afdeling IV

 Uitvoeringsvoorwaarden

Art. 71

Overeenkomstig de beginselen van het Verdrag tot
oprichting van de Europese Gemeenschap, en voor zo-
ver ze niet rechtstreeks of onrechtstreeks discriminerend
zijn en, naar gelang van het geval, worden aangekondigd
in de aankondiging van opdracht of in het bestek, kan de
aanbestedende entiteit uitvoeringsvoorwaarden opleggen
die het mogelijk maken rekening te houden met doelstel-
lingen zoals:

1° het verstrekken van beroeps-opleidingen aan
werklozen en jongeren;

2° het bevorderen van het gelijke kansenbeleid in-
zake de arbeidsparticipatie van onvoldoende in het ar-
beidsproces geïntegreerde personen;

3° de strijd tegen de werkloosheid;

4° de verplichting om, in hoofdzaak, de bepalingen
van de basisconventies van de Internationale Arbeids-
organisatie na te leven, in de veronderstelling dat die
niet reeds worden toegepast in het nationale recht van
het land waar de productie plaatsvindt;

5° de bescherming van het leefmilieu.

Afdeling V

Technische specificaties en normen

Art. 72

De aanbestedende entiteit neemt de technische spe-
cificaties op in het bestek van de opdracht of in de alge-
mene documenten toepasselijk op deze opdracht.

De Koning bepaalt de andere modaliteiten die be-
trekking hebben op het voorschrijven van de technische
specificaties, de normen en de technische erkenningen.
Dit voorschrijven gebeurt:

1° hetzij door verwijzing naar technische specifica-
ties;
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2° soit en termes de performances ou d’exigences
fonctionnelles;

3° soit en termes de performances ou d’exigences
fonctionnelles visées au 2° se référant aux spécifica-
tions citées au 1° comme un moyen de présomption de
conformité à ces performances ou exigences fonction-
nelles;

4° soit par une référence aux spécifications du 1°
pour certaines caractéristiques et aux performances ou
aux exigences fonctionnelles visées au 2° pour d’autres
caractéristiques.

CHAPITRE III

Marchés conclus par des entreprises publiques
ou se rapportant à la production d’électricité

Art. 73

 Les dispositions de l’article 4 et du titre IV sont appli-
cables aux entreprises publiques définies à l’article 2,
2°, de la présente loi pour les marchés, contrats, ac-
cords ou concours dont les montants estimés sont égaux
ou supérieurs à ceux prévus à l’article 61, § 2, et qui
n’ont pas trait à leurs tâches de service public au sens
d’une loi, d’un décret ou d’une ordonnance mais se rap-
portent à une des activités visées à l’article 62.

Les dispositions de l’article 4 et du titre IV sont égale-
ment applicables aux pouvoirs adjudicateurs visés à l’ar-
ticle 2, 1°, de la présente loi, pour les marchés, con-
trats, accords ou concours dont les montants estimés
égalent ou dépassent ceux visés à l’alinéa 1er et qui se
rapportent à la production d’électricité.

2° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele
eisen;

3° hetzij in termen van prestatieeisen of functionele
eisen bedoeld in 2°, waarbij onder vermoeden van over-
eenstemming met deze prestatieeisen of functionele
eisen wordt verwezen naar de in 1° bedoelde specifica-
ties;

4° hetzij door verwijzing naar de in 1° bedoelde spe-
cificaties voor bepaalde kenmerken, en naar de in 2°
bedoelde prestatieeisen en functionele eisen voor an-
dere kenmerken.

HOOFDSTUK III

Opdrachten gesloten door overheidsbedrijven of
inzake de productie van elektriciteit

Art. 73

De bepalingen van artikel 4 en van titel IV zijn van
toepassing op de overheidsbedrijven zoals omschreven
in artikel 2, 2°, van deze wet voor de opdrachten, over-
eenkomsten en wedstrijden waarvan de geraamde be-
dragen gelijk zijn aan of hoger dan de bedragen vastge-
steld in artikel 61, § 2, en die geen betrekking hebben
op taken van openbare dienst als bedoeld in een wet,
een decreet of een ordonnantie maar wel op één van
de activiteiten bedoeld in artikel 62.

De bepalingen van artikel 4 en van titel IV zijn even-
eens van toepassing op de aanbestedende overheden
bedoeld in artikel 2, 1°, van deze wet, voor de opdrach-
ten overeenkomsten en wedstrijden, waarvan de ge-
raamde bedragen gelijk zijn aan of hoger dan de in het
eerste lid bedoelde bedragen en betrekking hebben op
de productie van elektriciteit.
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CHAPITRE IV

Attribution, information des candidats
et soumissionnaires et délai d’attente

Art. 74

 § 1er . Les candidats et soumissionnaires ont le droit
d’obtenir les informations relatives à la décision prise
par l’entité adjudicatrice, l’entreprise publique ou le pou-
voir adjudicateur visés à l’article 73 concernant leur de-
mande de participation ou leur offre ou la décision de
ne pas attribuer le marché. Le Roi peut prévoir des ex-
ceptions à ce droit pour les marchés inférieurs à cer-
tains montants.

Certains renseignements ne peuvent pas être com-
muniqués lorsque leur divulgation ferait obstacle à l’ap-
plication d’une loi, serait contraire à l’intérêt public, por-
terait préjudice aux intérêts commerciaux légitimes
d’entreprises publiques ou privées ou pourrait nuire à
une concurrence loyale entre entreprises.

§ 2. L’entité adjudicatrice, l’entreprise publique ou le
pouvoir adjudicateur visé à l’article 73 respecte un délai
d’attente avant de conclure le marché. Pendant ce dé-
lai, le soumissionnaire lésé ou risquant de l’être peut
requérir la suspension de l’attribution du marché sans
qu’un préjudice grave et difficilement réparable ne soit
requis. Quand cette requête est introduite à temps, le
délai d’attente est prolongé pour permettre le déroule-
ment de la procédure de suspension. Si au terme de
cette prolongation le prononcé d’une décision n’est pas
intervenu, la conclusion du marché peut avoir lieu sans
plus attendre.

La requête est introduite, soit selon la procédure d’ur-
gence appropriée prévue par les lois coordonnées sur
le Conseil d’État, soit en référé devant le juge ordinaire
si l’entité adjudicatrice, l’entreprise publique ou le pou-
voir adjudicateur ne relèvent pas du contrôle juridiction-
nel du Conseil d’État. La décision prend également en
compte la balance entre l’intérêt public et l’intérêt du
soumissionnaire.

Le Roi détermine le point de départ du délai d’attente,
sa durée raisonnable et sa prolongation éventuelle, con-
formément aux directives européennes en la matière. Il
peut prévoir des exceptions au respect d’un délai d’at-
tente pour certains types de marchés et de procédures.

HOOFDSTUK IV

 Gunning, informatie aan kandidaten
en inschrijvers en wachttermijn

Art. 74

 § 1. De kandidaten en inschrijvers hebben recht op
informatie over de beslissing van de aanbestedende
entiteit, het overheidsbedrijf of de aanbestedende over-
heid bedoeld in artikel 73 over hun aanvraag tot deelne-
ming, hun offerte of de beslissing de opdracht niet te
gunnen. De Koning kan voorzien in uitzonderingen op
dit recht voor opdrachten beneden bepaalde  bedragen.

Bepaalde gegevens mogen niet worden meegedeeld
indien de openbaarmaking ervan de toepassing van een
wet zou belemmeren, in strijd zou zijn met het algemeen
belang, nadelig zou zijn voor de rechtmatige commer-
ciële belangen van overheidsbedrijven of particuliere
ondernemingen of de eerlijke mededinging tussen on-
dernemingen zou kunnen schaden.

§ 2. De aanbestedende entiteit, het overheidsbedrijf
of de aanbestedende overheid bedoeld in artikel 73 res-
pecteert een wachttermijn alvorens de opdracht te slui-
ten. Tijdens deze termijn kan de inschrijver die bena-
deeld is of benadeeld dreigt te worden, de schorsing
vorderen van de gunning van de opdracht zonder dat
een moeilijk te herstellen ernstig nadeel is vereist. Wan-
neer deze vordering tijdig is ingesteld, wordt de wacht-
termijn verlengd om de afwikkeling van de schorsings-
procedure toe te laten. Indien de schorsingsprocedure
niet beslecht is na verloop van de verlenging, kan de
toewijzing van de opdracht zonder verwijl gebeuren.

De vordering wordt ingesteld, hetzij volgens de geëi-
gende spoedprocedure waarin de gecoördineerde wet-
ten op de Raad van State voorzien, hetzij voor de ge-
wone rechter in kort geding in geval de aanbestedende
entiteit, het overheidsbedrijf of de aanbestedende over-
heid niet aan de rechtsmacht van de Raad van State
onderworpen zijn. De uitspraak over de vordering ge-
beurt mede met inachtneming van de afweging tussen
het algemeen belang en de belangen van de inschrijver.

De Koning bepaalt de ingangsdatum van de wacht-
termijn, alsook de redelijke duur en de eventuele ver-
lenging ervan, conform de Europese richtlijnen terzake.
Hij kan voorzien in uitzonderingen op het in acht nemen
van een wachttermijn voor bepaalde soorten opdrach-
ten en procedures.
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§ 3. Une fois le marché conclu, le contrat n’est plus
susceptible d’une suspension ou d’une annulation par
le juge, fondée sur une passation irrégulière, sans pré-
judice de l’application du présent paragraphe.

En cas de conclusion du marché avant l’expiration
du délai d’attente, le soumissionnaire lésé ou risquant
de l’être peut, dans les trente jours à compter à partir de
la date où il a pris connaissance de la conclusion du
marché, demander l’annulation du contrat au président
du tribunal compétent statuant comme en référé. La
demande doit être dirigée contre l’entité adjudicatrice,
l’entreprise publique ou le pouvoir adjudicateur visés à
l’article 73  et contre le bénéficiaire du marché.

Le juge rejette la demande:

1° si, en dehors de la méconnaissance du délai d’at-
tente, l’attribution a eu manifestement lieu de manière
régulière;

2° si le soumissionnaire concerné n’entre manifes-
tement pas en considération pour pouvoir prétendre à
l’attribution du marché.

Le juge peut rejeter la demande lorsque le marché
est partiellement ou totalement exécuté au moment du
prononcé.

TITRE V

 Dispositions diverses et finales

Art. 75

 § 1er. Un marché public ou un marché destiné à la
poursuite de plusieurs activités est soumis aux règles
applicables à l’activité à laquelle il est principalement
destiné.

§ 2. Lorsque le marché public ou le marché concerne
plusieurs activités et qu’il est objectivement impossible
d’établir à quelle activité celui-ci est principalement des-
tiné, les règles suivantes s’appliquent:

§ 3. Zodra de opdracht is toegewezen, is de over-
eenkomst niet meer vatbaar voor schorsing of vernieti-
ging door de rechter op grond van een onregelmatige
gunning, onverminderd de toepassing van de onderha-
vige paragraaf.

Als de opdracht wordt gesloten vóór het verstrijken
van de wachttermijn, kan de benadeelde inschrijver of
deze die benadeeld dreigt te worden, binnen dertig da-
gen vanaf de datum waarop hij kennis heeft genomen
van de toewijzing van de opdracht, de vernietiging van
de overeenkomst vragen aan de Voorzitter van de be-
voegde rechtbank, zetelend zoals in kort geding. De eis
dient te worden gericht tegen de aanbestedende enti-
teit, het overheidsbedrijf of de aanbestedende overheid
bedoeld in artikel 73 en tegen de begunstigde van de
opdracht.

De rechter wijst de eis af:

1° indien, buiten de miskenning van de wachttermijn,
de gunning klaarblijkelijk op regelmatige wijze is verlo-
pen;

2° indien de betrokken inschrijver klaarblijkelijk niet
in aanmerking komt als begunstigde van de opdracht.

De rechter kan de eis afwijzen wanneer de opdracht
reeds geheel of gedeeltelijk is uitgevoerd op het ogen-
blik van de uitspraak.

TITEL V

Diverse bepalingen en slotbepalingen

Art. 75

§ 1. Een overheidsopdracht of een opdracht gegund
met het oog op de uitoefening van meerdere activitei-
ten is onderworpen aan de voorschriften die van toe-
passing zijn op de activiteit waarvoor de opdracht hoofd-
zakelijk bedoeld is.

§ 2. Wanneer de overheidsopdracht of de opdracht
evenwel betrekking heeft op meerdere activiteiten en
het objectief onmogelijk is vast te stellen voor welke
activiteit deze hoofdzakelijk bedoeld is, zijn de volgende
regels van toepassing:
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1° si une des activités à laquelle le marché public
ou le marché est destiné est soumise au titre II de la
présente loi et l’autre activité au titre III ou au titre IV, le
marché public ou le marché est attribué conformément
aux règles du titre II;

2° si une des activités à laquelle le marché public
ou le marché est destiné est soumise au titre III ou au
titre IV de la présente loi et l’autre activité n’est soumise
à aucun des titres, le marché public ou le marché est
attribué conformément aux règles selon le cas du titre
III ou du titre IV.

§ 3. Toutefois, le choix entre la passation d’un seul
marché public ou d’un seul marché pour plusieurs acti-
vités et la passation de plusieurs marchés publics ou
de plusieurs marchés séparés ne peut être effectué en
vue d’exclure l’un ou l’autre du champ d’application de
la présente loi.

Art. 76

Dans les limites de ses attributions, chaque ministre
est compétent pour prendre les décisions relatives à la
passation et à l’exécution des marchés de l’autorité fé-
dérale et des organismes qui relèvent de son autorité
hiérarchique.

Pour les personnes de droit public autres que celles
visées à l’alinéa 1er, les pouvoirs relatifs à la passation
et l’exécution des marchés sont exercés par les autori-
tés et organes compétents, en vertu des dispositions
d’une loi, d’un décret, d’une ordonnance, d’une disposi-
tion réglementaire ou statutaire les régissant.

Les pouvoirs conférés en vertu de l’alinéa 1er du pré-
sent article peuvent, pour les autorités et organes com-
pétents visés auxdits alinéas et relevant de l’autorité
fédérale, être délégués dans les limites fixées par le
Roi, sauf lorsqu’une disposition légale particulière règle
cette délégation.

Art. 77

§ 1er. Le Roi peut prendre les mesures nécessaires, y
compris l’abrogation, l’ajout, la modification ou le rem-
placement de dispositions légales, pour assurer la trans-
position des dispositions obligatoires résultant du Traité
instituant la Communauté européenne et des actes in-
ternationaux pris en vertu de celui-ci et concernant les

1° indien één van de activiteiten waarvoor de
overheidsopdracht of de opdracht is bestemd, onder-
worpen is aan titel II van deze wet en de andere activi-
teit aan titel III of aan titel IV, wordt de overheidsop-
dracht of de opdracht gegund overeenkomstig de regels
van titel II;

2° indien één van de activiteiten waarvoor de
overheidsopdracht of de opdracht is bestemd, onder-
worpen is aan titel III of aan titel IV van deze wet en de
andere activiteit niet onderworpen is aan één van deze
titels, wordt de overheidsopdracht of de opdracht ge-
gund al naargelang van het geval overeenkomstig de
regels van titel III of van titel IV.

§ 3. De keuze tussen één enkele overheidsopdracht
of opdracht voor meerdere activiteiten en meerdere
overheidsopdrachten of opdrachten mag niet tot doel
hebben de ene of de andere te onttrekken aan het
toepassingsgebied van deze wet.

Art. 76

Elke minister kan, binnen de grenzen van zijn be-
voegdheden, de beslissingen nemen inzake de gun-
ning en uitvoering van opdrachten voor rekening van
de federale overheid en van de instellingen die onder
zijn hiërarchisch gezag staan.

Voor de andere publiekrechtelijke personen dan deze
bedoeld in het eerste lid worden de bevoegdheden voor
het gunnen en uitvoeren van opdrachten uitgeoefend
door de overheden en organen bevoegd krachtens de
bepalingen van een wet, decreet, ordonnantie, regle-
ment of statuut.

De bevoegdheden toegekend krachtens het eerste
lid van dit artikel kunnen, voor de bevoegde overheden
en organen bedoeld in deze leden, die tot de bevoegd-
heid van de federale overheid behoren, overgedragen
worden binnen de grenzen vastgesteld door de Koning,
behalve wanneer een bijzondere wettelijke bepaling
deze overdracht regelt.

Art. 77

§ 1. De Koning kan de maatregelen nemen, met in-
begrip van de opheffing, aanvulling, wijziging of vervan-
ging van wetsbepalingen, die nodig zijn om de omzet-
ting te verzekeren van de verplichte bepalingen die
voortvloeien uit het Verdrag tot oprichting van de Euro-
pese Gemeenschap en de internationale akten die
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marchés publics et les marchés de travaux, de fournitu-
res et de services visés par la présente loi.

Ces mesures font l’objet d’un rapport soumis à la
Chambre des représentants.

§ 2. Le Roi peut charger le Premier ministre d’adap-
ter certains montants fixés dans les mesures d’exécu-
tion en fonction des révisions prévues dans les directi-
ves européennes, déterminant la valeur des seuils
indiqués dans ces directives.

Art. 78

Le Roi peut mettre le texte des dispositions organi-
ques et statutaires en concordance avec celui de la pré-
sente loi, pour les pouvoirs adjudicateurs et les entre-
prises publiques visés respectivement à l’article 2, 1° et
2°, de la présente loi et qui relèvent, en vertu d’une loi
ou d’un arrêté, de l’autorité hiérarchique ou du contrôle
d’un ministre fédéral.

Art. 79

A la loi du 20 mars 1991 organisant l’agréation d’en-
trepreneurs de travaux sont apportées les modifications
suivantes:

1° à l’article 1er, 2°, les mots «la loi relative aux mar-
chés publics: la loi du 24 décembre 1993 relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services» sont remplacés par les mots:
«la loi relative aux marchés publics: la loi … relative aux
marchés publics et à certains marchés de travaux, de
fournitures et de services»;

2° à l’article 2, l’alinéa 1er est remplacé par l’alinéa
suivant: «La présente loi est applicable aux marchés
publics de travaux tels que définis à l’article 3, 2°, de la
loi du … relative aux marchés publics et à certains mar-
chés de travaux, de fournitures et de services, qui sont
attribués par les pouvoirs adjudicateurs et les entrepri-
ses publiques tels que définis à l’article 2, 1° en 2°, de
la même loi.».

3° l’article 4, § 1er, 4°, a), est remplacé par la dispo-
sition suivante:

genomen werden krachtens dit verdrag en die de
overheidsopdrachten en de opdrachten voor werken,
leveringen en diensten betreffen bedoeld in deze wet.

De maatregelen maken het voorwerp uit van een
verslag dat aan de Kamer van volksvertegenwoordigers
wordt voorgelegd.

§ 2. De Koning kan de Eerste minister belasten met
de aanpassing van bepaalde bedragen die in de
uitvoeringsmaatregelen voorkomen in functie van de
herzieningen voorzien in de Europese richtlijnen en die
de waarde aangeven van de drempels waarvan sprake
in deze richtlijnen.

Art. 78

De Koning kan de organieke en statutaire bepalin-
gen in overeenstemming brengen met de bepalingen
van deze wet wat de in respectievelijk artikel 2, 1° en
2°, van deze wet bedoelde aanbestedende overheden
en overheidsbedrijven betreft die, krachtens een wet of
besluit, onder het hiërarchische gezag of het toezicht
van een federale minister staan.

Art. 79

Aan de wet van 20 maart 1991 houdende regeling
van de erkenning van aannemers van werken worden
de volgende wijzigingen aangebracht:

1° in artikel 1, 2°, worden de woorden «de wet be-
treffende de overheidsopdrachten: de wet van 24 de-
cember 1993 betreffende de overheidsopdrachten en
sommige opdrachten voor aanneming van werken, le-
veringen en diensten» vervangen door het volgende:
«de wet betreffende de overheidsopdrachten: de wet
overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor
werken, leveringen en diensten van … »;

2° in artikel 2, wordt het eerste lid vervangen door
het volgende: «Deze wet is van toepassing op de over-
heidsopdrachten voor werken, zoals gedefinieerd in ar-
tikel 3, 2°, van de wet overheidsopdrachten en bepaalde
opdrachten voor werken, leveringen en diensten van …,
die worden gegund door de aanbestedende overheden
en overheidsbedrijven zoals gedefinieerd in artikel 2, 1°
en 2°, van dezelfde wet.».

3° artikel 4, § 1, 4°, a), wordt vervangen door de
volgende bepaling:
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«4° a) ne pas faire l’objet d’une condamnation pro-
noncée par un jugement ayant force de chose jugée
pour:

– participation à une organisation criminelle telle que
définie à l’article 2, § 1er, de l’action commune 98/773/
JAI du Conseil;

– corruption, telle que définie à l’article 3 de l’acte du
Conseil du 26 mai 1997 et à l’article 3, § 1er, de l’action
commune 98/742/JAI du Conseil;

– fraude au sens de l’article 1er de la convention rela-
tive à la protection des intérêts financiers des Commu-
nautés européennes;

– blanchiment de capitaux tel que défini à l’article 1er

de la directive 91/308/CEE du Conseil du 10 juin 1991,
relative à la prévention de l’utilisation du système finan-
cier aux fins du blanchiment de capitaux.

– tout autre délit affectant par sa nature la moralité
professionnelle de l’entrepreneur.».

Art. 80

Sont abrogés:

– l’article 11, § 1er, de la loi du 21 mars 1991 portant
réforme de certaines entreprises publiques économi-
ques;

– la loi du 24 décembre 1993 relative aux marchés
publics et à certains marchés de travaux, de fournitures
et de services;

– l’article 115 de la loi du 14 janvier 2002 portant des
mesures en matière de soins.

Art. 81

Les arrêtés royaux pris en exécution ou en applica-
tion de la présente loi sont délibérés en Conseil des
ministres.

«4° a) niet, bij een vonnis dat in kracht van gewijsde
is gegaan veroordeeld zijn voor:

– deelname aan een criminele organisatie als bedoeld
in artikel 2, § 1, van het Gemeenschappelijk Optreden
98/773/JBZ van de Raad;

– omkoping als bedoeld in artikel 3 van het besluit
van de Raad van 26 mei 1997, respectievelijk artikel 3,
§ 1, van het Gemeenschappelijk Optreden 98/742/JBZ
van de Raad;

– fraude als bedoeld in artikel 1 van de overeenkomst
aangaande de bescherming van de financiële belangen
van de Gemeenschap;

– witwassen van geld als bedoeld in artikel 1 van richt-
lijn 91/308/EEG van de Raad van 10 juni 1991 tot voor-
koming van het gebruik van het financiële stelsel voor
het witwassen van geld.

– elk ander misdrijf dat door zijn aard de beroeps-
moraal van de aannemer aantast.».

Art. 80

Opgeheven worden:

– artikel 11, § 1, van de wet van 21 maart 1991 be-
treffende de hervorming van sommige economische
overheidsbedrijven;

– de wet van 24 december 1993 betreffende de
overheidsopdrachten en sommige op-drach-ten voor
aanneming van werken, leveringen en diensten;

– artikel 115 van de wet van 14 januari 2002 hou-
dende maatregelen inzake gezondheidszorg.

Art. 81

De koninklijke besluiten welke in uitvoering of met
toepassing van deze wet worden vastgesteld, worden
in Ministerraad overlegd.
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Art. 82

Le Roi fixe la date de l’entrée en vigueur des titres
Ier, II, III et IV et de chacune des dispositions du titre V
de la présente loi.

Le présent article ainsi que les articles 31, 79 et 81
entrent en vigueur le jour de leur publication au Moni-
teur belge.

Donné à Bruxelles, le 12 janvier 2006

ALBERT

PAR LE ROI :

Le premier ministre,

Guy VERHOFSTADT

Art. 82

De Koning stelt voor titels I, II, III en IV en voor iedere
bepaling van titel V van deze wet de datum van inwer-
kingtreding vast.

Dit artikel alsook de artikels 31, 79 en 81 treden in
werking op de dag van hun bekendmaking in het Bel-
gisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 12 januari 2006

ALBERT

VAN KONINGSWEGE :

De eerste minister,

Guy VERHOFSTADT
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ANNEXE I 

 

Liste des activités de travaux visées aux articles 1
er

 et 3 de la loi du … relative aux marchés publics 

et à certains marchés de travaux, de fournitures et de services 

 

NACE1

Section F  CONSTRUCTION 

Division Groupe Classe Description Notes 

Code CPV 

45   Construction 

 

Cette division comprend: 

la construction de bâtiments et 

d'ouvrages neufs, la restauration et les 

réparations courantes 

 

45000000 

 45.1  Préparation des sites  45100000 

  45.11 Démolition et terrassements 

 

Cette classe comprend: 

- la démolition d'immeubles et 

d'autres constructions 

- le déblayage des chantiers  

- les travaux de terrassement: 

creusement, comblement, 

nivellement de chantiers de 

construction, ouverture de 

tranchées, dérochement, destruction 

à l'explosif, etc. 

- la préparation de sites pour 

l'exploitation minière:  

- enlèvement de déblais et autres 

travaux d'aménagement et de 

préparation des terrains et des sites 

miniers 

Cette classe comprend également: 

- le drainage des chantiers de 

construction  

- le drainage des terrains agricoles et 

sylvicoles 

 

45110000 

  45.12 Forages et sondages 

 

Cette classe comprend: 

- les sondages d'essai, les forages 

d'essai et les carottages pour la 

construction ainsi que pour les 

études géophysiques, géologiques 

et similaires 

Cette classe ne comprend pas: 

- le forage de puits d'extraction de 

pétrole ou de gaz, voir 11.20 

- le forage de puits d'eau, voir 45.25 

- le fonçage de puits, voir 45.25 
- la prospection de gisements de 

pétrole et de gaz ainsi que les 

45120000 

                     
1
 En cas d'interprétation différente entre le CPV et la NACE, la nomenclature NACE prévaut - Règlement (CEE) 

n° 3037/90 du Conseil du 9 octobre 1990 relatif à la nomenclature statistique des activités économiques dans la 

Communauté européenne (JO L 293 du 24.10.1990, p. 1). Règlement modifié par le règlement (CE) n° 761/93 

de la Commission (JO L 83 du 3.4.1993, p. 1). 
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BIJLAGE I 

 

Lijst van werkzaamheden in de zin van artikel 1 en 3 van de wet overheidsopdrachten en bepaalde 

opdrachten voor werken, leveringen en diensten 

 

NACE 1

Sectie F BOUWNIJVERHEID 

Afdeling Groep Klasse Omschrijving Toelichting 

code CPV 

45   Bouwnijverheid 

 

Deze afdeling omvat: 

- Nieuwbouw, restauratiewerk en 

gewone reparaties. 

45000000 

 45.1  Het bouwrijp maken 

van terreinen 

 45100000 

  45.11 Slopen van gebouwen; 

grondverzet 

 

Deze klasse omvat: 

- het slopen van gebouwen en 

andere bouwwerken; 

- het ruimen van bouwterreinen; 

-  het grondverzet: graven, 

ophogen, egaliseren en nivelleren 

van bouwterreinen, graven van 

sleuven en geulen, verwijderen 

van rotsen, grondverzet met 

behulp van explosieven enz.; 

-  het geschikt maken van terreinen 

voor mijnbouw:  

- verwijderen van deklagen en 

overige werkzaamheden in 

verband met de ontsluiting van 

delfstoffen en de voorbereiding 

van de ontginning. 

Deze klasse omvat voorts: 

- de drainage van bouwterreinen; 

- de drainage van land- en 

bosbouwgrond. 

45110000 

  45.12 Proefboren en boren 
 

Deze klasse omvat: 
-  het proefboren en het nemen van 

bodemmonsters ten behoeve van 
de bouw of voor geofysische, 
geologische of dergelijke 
doeleinden. 

Deze klasse omvat niet: 
- het boren van putten voor de 

aardolie- of aardgaswinning, zie 
11.20; 

- het boren van waterputten, zie 
45.25; 

- het delven van mijnschachten, 
zie 45.25; 

- de aardolie- en aardgasexploratie 
en geofysisch, geologisch en 
seismisch onderzoek, zie 74.20. 

45120000 

                     
1
 Bij verschillen tussen CPV en NACE, heeft de NACE-nomenclatuur voorrang - Verordening (EEG) 

nr. 3037/90 van de Raad van 9 oktober 1990 betreffende de statistische nomenclatuur van de 

economische activiteiten in de Europese Gemeenschap (PB L 293 van 24.10.1990, blz. 1). 

Verordening gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 761/93 van de Commissie (PB L 83 van 3.4.1993, 

blz. 1). 
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études géophysiques, géologiques 

et sismiques, voir 74.20 

 45.2  Construction d'ouvrages de 

bâtiment ou de génie civil 

 45200000 

  45.21 Travaux de construction Cette classe comprend: 

- la construction de bâtiments de tous 

types 

- la construction d'ouvrages de génie 

civil: 

- ponts (y compris ceux destinés à 

supporter des routes surélevées), 

viaducs, tunnels et passages 

souterrains 

- conduites de transport, lignes de 

communication et de transport 

d'énergie électrique à longue 

distance 

- conduites de transport, lignes de 

communication et de transport 

d'énergie électrique pour réseaux 

urbains; travaux annexes 

d'aménagement urbain 

- l'assemblage et la construction 

d'ouvrages préfabriqués sur les 

chantiers 

45210000 

    Cette classe ne comprend pas: 

- les services liés à l'extraction du 

pétrole et du gaz, voir 11.20 

- la construction d'ouvrages 

entièrement préfabriqués au moyen 

d'éléments, autres qu'en béton, 

fabriqués par l'unité qui exécute les 

travaux, voir 20, 26 et 28 

- la construction d'équipements 

(autres que les bâtiments) pour 

stades, piscines, gymnases, courts 

de tennis, parcours de golf et autres 

installations sportives, voir 45.23 

- les travaux d'installation, voir 45.3 

- les travaux de finition, voir 45.4 

- les activités d'architecture et 

d'ingénierie, voir 74.20 

- la gestion de projets de 

construction, voir 74.20 

 

  45.22 Réalisation de charpentes et 

de couvertures 

 

Cette classe comprend: 

- le montage de charpentes  

- la pose de couvertures 

- les travaux d'étanchéification 

45220000 

  45.23 Construction de chaussées 

 

Cette classe comprend: 

- la construction d'autoroutes, de 

routes, de chaussées et d'autres 

voies pour véhicules et piétons 

- la construction de voies ferrées 

- la construction de pistes 

d'atterrissage 

- la construction d'équipements 

(autres que les bâtiments) pour 

stades, piscines, gymnases, courts 

de tennis, parcours de golf et autres 

installations sportives 

- le marquage à la peinture des 

45230000 
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 45.2  Burgerlijke en 

utiliteitsbouw, weg- en 
waterbouw; 
 

 45200000 

  45.21 Algemene bouw-
kundige en civiel-
technische werken 
 

Deze klasse omvat: 
- de bouw van alle soorten 

gebouwen; 
- de uitvoering van civiel-

technische werken: 
- bruggen (inclusief die voor 

verhoogde wegen), viaducten, 
tunnels en ondergrondse 
doorgangen, 

- pijpleidingen, kabels en hoog-
spanningsleidingen over lange 
afstand, 

- pijpleidingen, kabels en hoog-
spanningsleidingen in de 
bebouwde kom, bijkomende 
werken; 

- het monteren en optrekken van 
geprefabriceerde constructies ter 
plaatse. 

Deze klasse omvat niet: 
- diensten in verband met de 

aardolie- en de aardgaswinning, 
zie 11.20; 

- het optrekken van volledige 
geprefabriceerde constructies van 
zelf vervaardigde onderdelen, 
niet van beton, zie 20, 26, 28; 

- bouwwerkzaamheden aan of in 
stadions, zwembaden, sport-
hallen, tennisbanen, golfterreinen 
en andere sportaccommodaties, 
andere dan het optrekken van 
gebouwen, zie 45.23; 

- installatiewerkzaamheden, zie 
45.3; 

- de afwerking van gebouwen, zie 
45.4; 

- architecten en ingenieurs, zie 
74.20; 

- projectbeheer voor de bouw, zie 
74.20. 

 
 

45210000 

  45.22 Dakbedekking en 

bouw van 

dakconstructies 

Deze klasse omvat: 

- de bouw van daken; 

- dakbedekking; 

- het waterdicht maken. 

45220000 

  45.23 Wegenbouw 

 

Deze klasse omvat: 

- de bouw van autowegen, straten 

en andere wegen en paden voor 

voertuigen en voetgangers; 

- de bouw van spoorwegen; 

- de bouw van start- en 

landingsbanen; 

- bouwwerkzaamheden aan of in 

stadions, zwembaden, spor-

thallen, tennisbanen, golfterrei-

nen en andere sportaccommo-

daties, andere dan het optrekken 

45230000 
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chaussées et des aires ou des parcs 

de stationnement 

Cette classe ne comprend pas: 

- les terrassements préalables, voir 

45.11 

 

  45.24 Travaux maritimes et 

fluviaux 

 

Cette classe comprend la construction 

de: 

- voies navigables, ports, ouvrages 

fluviaux, ports de plaisance 

(marinas), écluses, etc. 

- barrages et digues  

- le dragage  

- les travaux sous-marins 

 

45240000 

  45.25 Autres travaux de 

construction 

 

Cette classe comprend les activités de 

construction spécialisées qui 

concernent un aspect commun à 

différents ouvrages et requièrent des 

compétences ou du matériel 

spécialisés: 

- réalisation de fondations, y compris 

battage de pieux  

- forage et construction de puits 

d'eau, fonçage de puits  

- montage d'éléments de structures 

métalliques non fabriqués par 

l'unité qui exécute les travaux  

- cintrage d'ossatures métalliques  

- maçonnerie et pavage 

- montage et démontage 

d'échafaudages et de plates-formes 

de travail propres ou loués 

- construction de cheminées et de 

fours industriels 

Cette classe ne comprend pas: 

- la location d'échafaudages sans 

montage ni démontage, voir 71.32 

 

45250000 

 45.3  Travaux d'installation  45300000 

  45.31 Travaux d'installation 

électrique 

 

Cette classe comprend l'installation 

dans des bâtiments ou d'autres projets 

de construction des éléments suivants:  

- câbles et appareils électriques 

- systèmes de télécommunication 

- installations de chauffage 

électriques 

- antennes d'immeubles  

- systèmes d'alarme incendie 

- systèmes d'alarme contre les 

effractions 

- ascenseurs et escaliers mécaniques 

 paratonnerres, etc. 

45310000 

  45.32 Travaux d'isolation 

 

Cette classe comprend: 

- la mise en œuvre dans des 

bâtiments ou d'autres projets de 

construction de matériaux 

d'isolation thermique, acoustique et 

antivibratile 

Cette classe ne comprend pas: 

- les travaux d'étanchéification, 

45320000 
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van gebouwen; 

- het schilderen van markeringen 

op wegen en parkeerplaatsen. 

Deze klasse omvat niet: 

- voorafgaand grondverzet, zie 

45.11. 

  45.24 Waterbouw 

 

Deze klasse omvat: 

de aanleg van: 

- waterwegen, haven- en rivier-

werken, jachthavens, sluizen 

enz.; 

- dammen en dijken; 

- baggerwerk; 

- werkzaamheden onder water. 

 

45240000 

  45.25 Overige gespeciali-

seerde werkzaamheden 

in de bouw 

 

Deze klasse omvat gespecialiseerde 

bouwwerkzaamheden ten behoeve 

van diverse bouwwerken, waarvoor 

specifieke ervaring of een speciale 

uitrusting nodig is: 

- bouw van funderingen, inclusief 

heien; 

- boren en aanleggen van water-

putten, delven van mijn-

schachten; 

- opbouw van niet zelf vervaardig-

de elementen van staal; 

- buigen van staal; 

- metselen, inclusief zetten van 

natuursteen; 

- optrekken en afbreken van 

steigers en werkplatforms, 

inclusief verhuur van steigers en 

werkplatforms; 

- bouw van schoorstenen en 

industriële ovens. 

Deze klasse omvat niet: 

- de verhuur van steigers zonder 

optrekken en afbreken, zie 71.32. 

45250000 

 45.3  Installatie  45300000 

  45.31 Elektrische installatie 

 

Deze klasse omvat de installatie in 

gebouwen en andere bouwwerken 

van:  

- elektrische bedrading en toe-

behoren; 

- telecommunicatiesystemen; 

- elektrische verwarmingssyste-

men; 

- antennes; 

- apparatuur voor brandalarm; 

- alarminstallaties tegen diefstal; 

- liften en roltrappen; 

- bliksemafleiders enz. 

 

45310000 
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voir 45.22 

  45.33 Plomberie 

 

Cette classe comprend l'installation 

dans des bâtiments ou d'autres projets 

de construction des éléments suivants: 

- plomberie et appareils sanitaires 

- appareils à gaz 

- équipements et conduites de 

chauffage, de ventilation, de 

réfrigération ou de climatisation 

- installation d'extinction 

automatique d'incendie 

Cette classe ne comprend pas: 

- la pose d'installations de chauffage 

électriques, voir 45.31 

45330000 

  45.34 Autres travaux d'installation 

 

Cette classe comprend: 

- l'installation de systèmes d'éclairage 

et de signalisation pour chaussées, 

voies ferrées, aéroports et 

installations portuaires 

- l'installation dans des bâtiments ou 

d'autres projets de construction 

d'installations et d'appareils non 

classés ailleurs 

45340000 

 45.4  Travaux de finition  45400000 

  45.41 Plâtrerie  

 

Cette classe comprend: 

- la mise en œuvre dans des 

bâtiments ou d'autres projets de 

construction de plâtre ou de stuc 

pour enduits intérieurs et extérieurs, 

y compris les matériaux de lattage 

associés 

45410000 

  45.42 Menuiserie 

 

Cette classe comprend: 

- l'installation de portes, de fenêtres, 

de dormants de portes et de 

fenêtres, de cuisines équipées, 

d'escaliers, d'équipements pour 

magasins et d'équipements 

similaires, en bois ou en d'autres 

matériaux, non fabriqués par l'unité 

qui exécute les travaux 

- les aménagements intérieurs tels 

que plafonds, revêtements muraux 

en bois, cloisons mobiles, etc. 

Cette classe ne comprend pas: 

- la pose de parquets et d'autres 

revêtements de sols en bois, 

voir 45.43 

45420000 

  45.43 Revêtement des sols et des 

murs 

 

Cette classe comprend la pose dans 

des bâtiments ou d'autres projets de 

construction des éléments suivants:  

- revêtement muraux ou carrelages en 

céramique, en béton ou en pierre de 

taille 

- parquets et autres revêtements de 

sols en bois 

- moquettes et revêtements de sols en 

linoléum, y compris en caoutchouc 

ou en matières plastiques 

45430000 
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  45.32 Isolatie 

 

Deze klasse omvat: 

- het aanbrengen in gebouwen en 

andere bouwwerken van 

isolatiemateriaal (warmte, geluid, 

trillingen). 

Deze klasse omvat niet: 

- het waterdicht maken, zie 45.22. 

 

45320000 

  45.33 Loodgieterswerk 

 

Deze klasse omvat de installatie in 

gebouwen en andere bouwwerken 

van: 

- waterleidingen en artikelen voor 

sanitair gebruik; 

- gasaansluitingen; 

- apparatuur en leidingen voor 

verwarming, ventilatie, koeling 

en klimaatregeling; 

- sprinklerinstallaties. 

Deze klasse omvat niet: 

- de installatie en reparatie van 

elektrische verwarmings-

installaties, zie 45.31. 

45330000 

  45.34 Overige 

bouwinstallatie 

 

Deze klasse omvat: 

- de installatie van verlichtings- en 

signaleringssystemen voor 

wegen, spoorwegen, luchthavens 

en havens; 

- de installatie in en aan gebouwen 

en andere bouwwerken van 

toebehoren, niet elders 

geklasseerd. 

45340000 

 45.4  Afwerking van ge-

bouwen 

 45400000 

  45.41 Stukadoorswerk 

 

Deze klasse omvat: 

- het aanbrengen van pleister- en 

stukadoorswerk (inclusief het 

aanbrengen van een hechtgrond) 

aan de binnen- of buitenzijde van 

gebouwen en andere bouw-

werken. 

45410000 

  45.42 Schrijnwerk 

 

Deze klasse omvat: 

- het plaatsen van niet zelf ver-

vaardigde deuren, vensters, 

kozijnen, inbouwkeukens, 

trappen, winkelinrichtingen en 

dergelijke, van hout of van ander 

materiaal; 

- de binnenafwerking, zoals 

plafonds, wandbekleding van 

hout, verplaatsbare tussen-

wanden enz. 

Deze klasse omvat niet: 

- het leggen van parket of andere 

houten vloerbedekking, zie 

45.43. 

45420000 
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- revêtements de sols et de murs en 

granit, en marbre, en granit ou en 

ardoise 

- papiers peints 

  45.44 Peinture et vitrerie 

 

Cette classe comprend: 

- la peinture intérieure et extérieure 

des bâtiments 

- la teinture des ouvrages de génie 

civil 

- la pose de vitres, de miroirs, etc. 

Cette classe ne comprend pas: 

- l'installation de fenêtres, voir 45.42 

45440000 

  45.45 Autres travaux de finition 

 

Cette classe comprend: 

- l'installation de piscines privées 

- le nettoyage à la vapeur, le sablage 

et les activités analogues appliquées 

aux parties extérieures des 

bâtiments 

- les autres travaux d'achèvement et 

de finition des bâtiments n.c.a. 

Cette classe ne comprend pas: 

- le nettoyage des parties intérieures 

de bâtiments et d'autres 

constructions, voir 74.70 

45450000 

 45.5  Location avec opérateur de 

matériel de construction 

 45500000 

  45.50 Location avec opérateur de 

matériel de construction 

 

Cette classe ne comprend pas: 

- la location de machines et de 

matériels de construction ou de 

démolition sans opérateur, 

voir 71.32 

 

 

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 12 janvier 2006 

 

 

 

 

Par le Roi : 

Le Premier Ministre,  

 

 

 

 

G. VERHOFSTADT 
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  45.43 Vloerafwerking en 

behangen 

 

Deze klasse omvat het aanbrengen 

in gebouwen en andere 

bouwwerken van:  

- vloer- of wandtegels van 

keramische stoffen, beton of 

gehouwen steen; 

- parket en andere houten vloer-

bedekking; 

- tapijt en vloerbedekking van 

linoleum, rubber of kunststof; 

- vloerbedekking en wand-

bekleding van terrazzo, marmer, 

graniet of lei; 

- behang. 

45430000 

  45.44 Schilderen en glas-

zetten 

 

Deze klasse omvat: 

- het schilderen van het binnen- en 

buitenwerk van gebouwen; 

- het schilderen van wegen- en 

waterbouwkundige werken; 

- het aanbrengen van glas, spiegels 

enz. 

Deze klasse omvat niet: 

- de installatie van vensters, zie 

45.42. 

45440000 

  45.45 Overige werkzaam-

heden in verband met 

de afwerking van 

gebouwen 

 

Deze klasse omvat: 

- de installatie van particuliere 

zwembaden; 

- gevelreiniging met behulp van 

stoom, door middel van zand-

stralen enz.; 

- overige werkzaamheden in 

verband met de afwerking van 

gebouwen, niet elders 

geklasseerd. 

Deze klasse omvat niet: 

- het reinigen van het interieur van 

gebouwen en andere bouw-

werken, zie 74.70. 

45450000 

 45.5  Verhuur van bouw- of 

sloopmachines met 

bedieningspersoneel 

 45500000 

  45.50 Verhuur van bouw- of 

sloopmachines met 

bedieningspersoneel 

 

Deze klasse omvat niet: 

- de verhuur van bouw- en 

sloopmachines zonder 

bedieningspersoneel, zie 71.32. 

 

 

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 12 januari 2006 

 

 

Van Koningswege : 

De Eerste Minister,  

 

 

G. VERHOFSTADT 
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ANNEXE II 

 

Services visés aux articles 1
er

 et 3 de la loi du … relative marchés publics et à certains marchés de 

travaux, de fournitures et de services 

 

ANNEXE II A
1

 

Catégories Désignation des services Numéros de 
référence CPC2

Numéros de référence CPV 

1 Services d'entretien et de 
réparation 

6112, 6122, 633, 
886 

De 50100000 à 50982000 
(sauf 50310000 à 50324200 et 50116510-9, 
50190000-3, 50229000-6, 50243000-0) 
 

2 Services de transports 

terrestres3, y compris les 

services de véhicules blindés 

et les services de courrier, à 

l'exclusion des transports de 

courrier 

712 (sauf 71235), 

7512, 87304 

De 60112000-6 à 60129300-1 

(sauf 60121000 à 60121600, 60122200-1, 

60122230-0),  et  

de 64120000-3 à 64121200-2 

3 Services de transports aériens: 

transports de voyageurs et de 

marchandises, à l'exclusion 

des transports de courrier 

73 (sauf 7321) De 62100000-3 à 62300000-5 

(sauf 62121000-6, 62221000-7) 

4 Transports de courrier par 

transport terrestre4 et par air 

71235, 7321 60122200-1, 60122230-0 

62121000-6, 62221000-7  

 

5 Services de 

télécommunications 

752 De 64200000-8 à 64228200-2,  

72318000-7,  et  

de 72530000-9 à 72532000-3 

 

6 Services financiers: 

a) services d'assurances 

b) services bancaires et 

d'investissement5

 

ex 81, 812, 814 De 66100000-1 à 66430000-3 et 

De 67110000-1 à 67262000-1 5

7 Services informatiques et 
services connexes 

84 De 50300000-8  à 50324200-4, 
De 72100000-6 à 72591000-4 
(sauf 72318000-7 et de 72530000-9 à 
72532000-3) 
 

                     
1
 En cas d'interprétation différente entre le CPV et le CPC la nomenclature CPC prévaut. 

2 Nomenclature CPC (version provisoire), utilisée pour définir le champ d’application de la directive 

92/50/CEE. 
3 A l’exclusion des services de transports ferroviaires couverts par la catégorie 18. 
4 A l’exclusion des services de transports ferroviaires couverts par la catégorie 18. 
5 A l’exclusion des services financiers relatifs à l’émission, à l’achat, à la vente et au transfert de titres 

ou d’autres instruments financiers, ainsi que des services fournis par des banques centrales. 

 Sont également exclus, les services consistant en l’acquisition ou la location, quelles qu’en soient les 

modalités financières, de terrains, de bâtiments existants ou d’autres biens immeubles ou qui 

concernent des droits sur ces biens; toutefois, les services financiers fournis parallèlement, 

préalablement ou consécutivement au contrat d'acquisition ou de location, sous quelque forme que ce 

soit, sont soumis à la présente loi. 
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BIJLAGE II 

 

 

Diensten in de zin van artikel 1 en 3 van de wet overheidsopdrachten en bepaalde opdrachten voor 

werken, leveringen en diensten 

 

BIJLAGE II A 

 
Categorie Benaming CPC-indeling CPV-indeling 

1 Onderhoud en reparatie 6112, 6122, 633, 
886 

50100000 tot en met 50982000 (met 
uitzondering van 50310000 tot en met 
50324200 en 50116510-9, 50190000-3, 
50229000-6, 50243000-0) 
 

2 Vervoer te land , met 
inbegrip van vervoer per 
pantserwagen en koerier, met 
uitzondering van postvervoer 
 

712 (m.u.v. 71235), 
7512, 87304 

60112000-6 tot en met 60129300-1 (met 
uitzondering van 60121000 tot en met 
60121600, 60122200-1, 60122230-0), en 
64120000-3 tot en met 64121200-2  

3 Luchtvervoer van passagiers 

en vracht, met uitzondering 

van postvervoer 

73 (m.u.v. 7321) 62100000-3 tot en met 62300000-5 (met 

uitzondering van 62121000-6, 62221000-7) 

4 Postvervoer te land  en door 

de lucht 

71235, 7321 60122200-1, 60122230-0 

62121000-6, 62221000-7 

5 Telecommunicatie 752 64200000-8 tot en met 64228200-2, 

72318000-7, en 72530000-9 tot en met 

72532000-3 

6 Diensten van financiële 

instellingen: 

 

a) verzekeringsdiensten 

b) bankdiensten en 

diensten in verband 

met beleggingen 

 

Ex 81, 812, 814 66100000-1 tot en met 66430000-3 en 

67110000-1 tot en met 67262000-1 

7 Diensten in verband met 
computers 

84 50300000-8 tot en met 50324200-4, 
72100000-6 tot en met 72591000-4 (met 
uitzondering van 72318000-7 en 72530000-9 
tot en met 72532000-3) 

                     
 In geval van verschillen tussen CPV en CPC, heeft de CPC-nomenclatuur voorrang. 

  CPC-nomenclatuur (voorlopige versie), gebruikt om het toepassingsgebied van Richtlijn 92/50/EEG te bepalen. 

 Met uitzondering van vervoer per spoor, dat onder categorie 18 valt. 

 Met uitzondering van vervoer per spoor, dat onder categorie 18 valt. 

 Met uitzondering van financiële diensten betreffende de uitgifte, de aankoop, de verkoop en de overdracht van 

effecten of andere financiële instrumenten, en door de centrale banken verleende diensten. 

 Uitgesloten zijn tevens diensten betreffende de verwerving of de huur, ongeacht de financiële modaliteiten 

ervan, van grond, bestaande gebouwen of andere onroerende zaken of betreffende de rechten hierop; de 

overeenkomsten betreffende financiële diensten die voorafgaand aan, gelijktijdig met of als vervolg op het koop- 

of huurcontract worden verstrekt, zijn echter, ongeacht hun vorm, aan deze wet onderworpen. 

1

 

2

 

3

 

4

 

5

1

2

3

4

5
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8 Services de recherche et de 

développement6
85 De 73000000-2 à 73300000-5 

(sauf 73200000-4, 73210000-7, 7322000-0) 
 

9 Services comptables, d'audit et 
de tenue de livres 

862 De 74121000-3 à 74121250-0 

10 Services d'études de marché et 
de sondages 

864 De 74130000-9 à 74133000-0, et 
74423100-1, 74423110-4 
 

11 Services de conseil en 
gestion7 et services connexes 

865, 866 De 73200000-4 à 73220000-0, 
De 74140000-2 à 74150000-5 
(sauf 74142200-8), et  
74420000-9, 74421000-6, 
74423000-0, 74423200-2 , 
74423210-5, 74871000-5, 
93620000-0 

12 Services d'architecture; 
services d'ingénierie et 
services intégrés d'ingénierie; 
services d'aménagement 
urbain et d'architecture 
paysagère; services connexes 
de consultations scientifiques 
et techniques; services d'essais 
et d'analyses techniques 

867 De 74200000-1 à 74276400-8, et 
De 74310000-5 à 74323100-0, et 74874000-6 

13 Services de publicité 871 De 74400000-3 à 74422000-3 

(sauf 74420000-9 et 74421000-6) 

 

14 Services de nettoyage de 

bâtiments et services de 

gestion de propriétés 

874, 82201 à 82206 De 70300000-4 à 70340000-6, et 

De 74710000-9 à 74760000-4 

 

15 Services de publication et 

d'impression sur la base d'une 

redevance ou sur une base 

contractuelle 

88442 De 78000000-7 à 78400000-1 

16 Services de voirie et 

d'enlèvement des ordures; 

services d'assainissement et 

services analogues 

94 De 90100000-8 à 90320000-6, et 

50190000-3 , 50229000-6, 

50243000-0 

 

                     
6 A l’exclusion des services de recherche et de développement autres que ceux dont les fruits 

appartiennent exclusivement au pouvoir adjudicateur pour son usage dans l’exercice de sa propre 

activité pour autant que la prestation du service soit entièrement rémunérée par le pouvoir 

adjudicateur. 
7 A l’exclusion des services d’arbitrage et de conciliation. 
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8 Onderzoeks- en ontwik-

kelingswerk 

85 73000000-2 tot en met 73300000-5 
(met uitzondering van 73200000-4, 73210000-
7, 7322000-0) 

9 Accountants en boekhouders 862 74121000-3 tot en met 74121250-0 
10 Markt- en opinieonderzoek 864 74130000-9 tot en met 74133000-0, en 

74423100-1, 74423110-4 
11 Advies inzake bedrijfsvoering 

en beheer en aanverwante 
diensten 
 

865, 866 73200000-4 tot en met 73220000-0, 
74140000-2 tot en met 74150000-5 (met 
uitzondering van 74142200-8), en 
74420000-9, 74421000-6, 
74423000-0, 74423200-2, 
74423210-5, 74871000-5, 
93620000-0 

12 Diensten van architecten; 
diensten van ingenieurs en 
geïntegreerde diensten van 
ingenieurs bij kant-en-klaar 
opgeleverde projecten; 
diensten in verband met 
stedenbouw en land-
schapsarchitectuur; diensten in 
verband met aanverwante 
wetenschappelijke en tech-
nische adviezen; diensten voor 
keuring en controle 

867 74200000-1 tot en met 74276400-8, en 
74310000-5 tot en met 74323100-0, en 
74874000-6 

13 Reclamewezen 871 74400000-3 tot en met 74422000-3 

(met uitzondering van 74420000-9 en 

74421000-6) 

14 Reiniging van gebouwen en 

beheer van onroerend goed 

874, 82201 t/m 

82206 

70300000-4 tot en met 70340000-6, en 

74710000-9 tot en met 7476000-4 

15 Uitgeven en drukken, voor een 

vast bedrag of op contractbasis 

88442 78000000-7 tot en met 78400000-1 

16 Straatreiniging en afval-

verzameling; afvalwater-

verzameling en -verwerking 

en aanverwante diensten 

94 90100000-8 tot en met 90320000-6, en 

50190000-3, 50229000-6, 

50243000-0 

 

                     
 Met uitzondering van onderzoeks- en ontwikkelingswerk anders dan dat waarvan de resultaten in hun geheel 

toebehoren aan de aanbestedende dienst voor gebruik ervan in de uitoefening van zijn eigen werkzaamheden, 

voorzover de dienstverlening volledig door de aanbestedende dienst wordt beloond. 

 Met uitzondering van diensten voor arbitrage en bemiddeling. 

 6

 7

6

7
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ANNEXE II B 
 

Catégories Désignation des services Numéros de 

référence CPC 

Numéros de référence CPV 

17 Services d'hôtellerie et de 

restauration 

64 De 55000000-0 à 55524000-9, et 

De 93400000-2 à 93411000-2 

 

18 Services de transports 

ferroviaires 

711 60111000-9, et 

de 60121000-2 à 60121600-8 

19 Services de transport par eau 72 De 61000000-5 à 61530000-9, et  

De 63370000-3 à 63372000-7 

20 Services annexes et auxiliaires 

des transports 

74 62400000-6, 62440000-8, 

62441000-5, 62450000-1, 

De 63000000-9 à 63600000-5 

(sauf 63370000-3, 63371000-0, 

63372000-7), et  

74322000-2, 93610000-7 

21 Services juridiques 861 De 74110000-3 à 74114000-1 

 

22 Services de placement et de 

fourniture de personnel8
872 De 74500000-4 à 74540000-6 

(sauf 74511000-4), et 

de 95000000-2 à 95140000-5  

23 Services d'enquête et de 

sécurité, à l'exclusion des 

services des véhicules blindés 

873 (sauf 87304) De 74600000-5 à 74620000-1 

24 Services d'éducation et de 

formation professionnelle 

92 De 80100000-5 à 80430000-7 

25 Services sociaux et sanitaires 93 74511000-4, et  

de 85000000 à 85323000  

(sauf 85321000-5 et 85322000-2) 

26 Services récréatifs, culturels et 

sportifs9
96 De 74875000-3 à 74875200-5, et  

De 92000000-1 à 92622000-7  

(sauf 92230000-2) 

27 Autres services   

 

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 12 janvier 2006 

 

 

 

 

Par le Roi : 

Le Premier Ministre,  

 

 

G. VERHOFSTADT 

                     
8 A l'exception des contrats d'emploi. 
9 A l'exception des contrats d'acquisition, de développement, de production ou de coproduction de 

programmes par des organismes de radiodiffusion et des contrats concernant les temps de diffusion. 
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Categorie Benaming CPC-indeling CPV-indeling 

17 Hotels en restaurants 64 55000000-0 tot en met 55524000-9, en 

93400000-2 tot en met 93411000-2 

18 Vervoer per spoor 711 60111000-9, en 

60121000-2 tot en met 60121600-8 

19 Vervoer over water 72 61000000-5 tot en met 61530000-9, en 

63370000-3 tot en met 63372000-7 

20 Vervoersondersteunende 

activiteiten 

74 62400000-6, 62440000-8, 

62441000-5, 62450000-1, 

63000000-9 tot en met 63600000-5 

(met uitzondering van 63370000-3, 63371000-

0, 63372000-7), en 74322000-2, 93610000-7 

21 861 74110000-3 tot en met 74114000-1 

22 Arbeidsbemiddeling 872 74500000-4 tot en met 74540000-6 (met 

uitzondering van 74511000-4), en 95000000-2 

tot en met 95140000-5 

23 Opsporing en beveiliging, met 

uitzondering van vervoer per 

pantserwagen 

873 (m.u.v. 87304) 74600000-5 tot en met 74620000-1 

24 Onderwijs 92 80100000-5 tot en met 80430000-7 

25 Gezondheidszorg en 
maatschappelijke dienst-
verlening 

93 74511000-4, en 
85000000-9 tot en met 85323000-9 
(met uitzondering van 85321000-5 en 
85322000-2) 

26 Cultuur, sport en recreatie 96 74875000-3 tot en met 74875200-5, en 
92000000-1 tot en met 92622000-7 
(met uitzondering van 92230000-2) 

27 Overige diensten   

 

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 12 januari 2006 

 

 

 

 

Van Koningswege : 

De Eerste Minister,  

 

 

 

 

G. VERHOFSTADT 

 

                     
 Met uitzondering van arbeidsovereenkomsten. 

 Met uitzondering van overeenkomsten voor de aankoop, ontwikkeling, productie of coproductie van 

programmamateriaal door radio-omroeporganisaties en overeenkomsten betreffende zendtijd. 

 

8

 

9

        

8
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